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BEAEHUE

Hoporue xoinern!

C 4 no 8 anpens 2016 r. nponwta 11-as MexnyHapoaHast
Hay4YHO-TIpaKTHUecKass uHTepHeT-KoH(pepenuus «IIpodeccronains-
HOOPUEHTUPOBAHHBIN NIEPEBOJ: PEaIbHOCTh U NEPCIEKTUBBI». 6 an-
pelis Mbl IIPOBENM IIEHAPHOE 3acelaHue B pexxuMe oH-laiH. Cero-
THSI CJIIOKHO MPEICTaBUTH MPOLIECC 00yUeHUs NMEePEeBOAYUKA B OTPHI-
B€ OT MPAKTHKH, 0€3 MOMOIIM NPAaKTUKYIOMIUX MEPEBOAYHKOB, MO-
3TOMY BIIEPBBIC Ha BCTpEUy ObUIM MPHUIJIAIICHBI W3BECTHBIC B 00JIa-
CTH OOy4YeHHUs! NEPEeBOY UCCIEeI0BATENH, MPEICTaBUTEIN OI0po Iie-
PEBOJIOB U MPO(eCcCHOHANbHBIE IEPEBOIUHKH.

[lepBbIMH BBICTYNWIN J.1€J.H., podeccop Enena Padasib-
esHa llopmHeBa, mpencTraBUTENb HUXKETOPOJICKOU IEPEBOIYECKOU
IIKOJIBI, ONECTALINI Y4YEeHbI M HpPaKTUK cO CBOEW ObIBIIEH acmu-
paHTKOM K.nex.H., noueHToM AHHOW Hukonaesnoii [lanoBoit (Hu-
JHce20poOCKuUll 20Cy0apCmMEeHHblll TUHSBUCIMUYECKULl YHUSepcumen)
¢ noknanom «lIlytu monenupoBanus mpodecCHOHATBHOTO KOHTEKCTa
npu 00yYeHUU TIEPEBOIY».

Crnenyromum mpenctaBuil  cBoi  joknan  «Kondepenu-
nepeBog B XXI Beke — Teopusi, NpaKkTUKa, AUNAKTUKA" M3BECTHBIN
NepeBOIUHK, K.(.H., goneHt Yyxakun Auapeit [laBnosuu (Mockos-
CKULl 20CYO0apCmMeeHHblIl TUHSBUCIUYECKUl YHUGepCcumem), OIUH U3
caMbIX IOYMTAEMBIX [IEPEBOJOBEIOB KaK CPEAU NIEPEBOTUUKOB, TAK U
Cpelu MperoiaBaTescii, aBTOp MHOTOUNCIEHHBIX KHUT 110 IEPEBOTY.

3areM K KOH(EpeHUUH MOIKIIOUMUINCH MPEICTaBUTEIH
Ilepmcko20 HaYUOHANLHO20 UCCNIEO08AMENLCKO20 NOIUMEXHUYECKO-
20 yHusepcumema: Tpodeccop, 3aBenyomas kadeapoit Enena Ba-



JUMOBHA AJIMKMHA, KOTOpas BBICTyNWJIAa C JOKIaaoM «JIMHrBUCT-
NEPEeBOIYHMK B TEXHMUYECKOM BY3€: MEPCHEKTUBBI JyalbHOTO 00pa3o-
BaHUs», B KOTOPOM IPOAHAIU3UPOBAH ONbBIT PEAIM3aLUN TyalbHOU
00pa3oBaTeNbHON MPOrpaMMBbl MO HampaBIeHUIO «JIMHIBUCTHKa» B
texHuyeckoM By3e. [Ipodeccop, a.¢.H. Kymnuna Jlronmuna Benuna-
MHUHOBHA, INTyOOKHIl y4eHbIH, aBTOp TEOPUU FapMOHMU3ALINHU T1EPEBO-
74, CIUIOTUBIIAs BOKPYT ce0sl OUeHb CHIIbHBIA KOJUIEKTHUB €IMHO-
MBIIUICHHUKOB ¥ YYEHUKOB, BBICTYNHIA € JOKIaaA0M «KOrHUTHUBHO-
CHHEpreTHYecKasi MOJIeNIb MePeBoia B chepe TEXHUYECKOH KOMMY-
HUKALAN.

Hpuna BsuecnaBoBHa YO0keHKO, K.(.H., HONEHT (Bvicuias
wKona sKkoHomuku, Mockeéa), TBOPUECKUI, MHTEPECHBIA YEIIOBEK,
HEyTOMUMas TPYKEHUIla, pyKoBoAUTeNb cekunun Coro3a nepeBoyu-
koB Poccun BeicTynuia ¢ nokinanoM «llepeBon kak TBOpUECTBO: IO-
UCK, HETIIOJIBJIACTHBIN BPEMEHW».

3arem ¢ pokiagoM «ONBIT TOCIEBY30BCKOTO OOY4YEHUS TeX-
HUYecKoMy nepeBoay» BbicTynui M3pauns Conomonosuu Ilansrt,
TUPEKTOp nepesodueckou komnanuu OO0 "HHTEHT", n3BecTHBIH
BCEM IE€PEBOJYMKAM ABTOP BUICOJNECKUUN 1O OOyUEHHIO TEXHHUYE-
ckoMy nepeBony (Mockaa).

[ToxBena uror mpouieaniei BcTpeun npodeccop, A.ILH., Py-
koBoautens LIkoner «/Iunakruka nepeBoga» Haramus Huxonaesna
IaBpunenko (Poccutickuti yHugepcumem Opy#cObl HApooos), pac-
CKa3aBlIasg 0 BO3MOXHOCTAX co3nanus «CeTeBoil Moaenn o0yueHHs
IIEPEBOIY».

K pabote meHapHoro 3aceanus MOAKIIOUYMINCH IPECTaBU-
tenst Poccuiickoit @enepauuu, Apmenun, benopyccun, Ykpaussl,
Pymbinuy, I'epmanun. belio 3ajaHO MHOIO MHTEPECHBIX BOIIPOCOB,
BEJIOCh aKTUBHO OOCYKJEHHE 3aTPOHYTHIX B JoKjianax TeM. OueHb
XOYETCsl HAJIeAThCS, YTO TAKUE BCTPEUU B PEKUME OH-JIalH, Ha KOTO-



PBIX BCTPEUAOTCS TEOPETUKU U NPAKTUKU IIEPEBOJA CTAHYT pETry-
JSIPHBIMHU.

B pamkax nmpoBoaumoii koHpepeHr padoTaiy JIBe CEKLUU
«JIuHrBUCTHUECKHE aclIEKThI IepeBoja» U «/luaakTuka nepeBonay,
B KOTOPBIX OBLIM IPEICTAaBIICHbl BBICTYIUICHHS YYaCTHHKOB, pac-
CMaTpPUBABIINX NEPEBOJ C NO3ULUI JIMHIBUCTUKN, KOTHUTUBUCTUKH,
IICUXOJIMHTBUCTUKH, JINHI'BOKYJIbTYpPOJIOTUHU, COLIUOJIOTUN U JIUHIBO-
IUIAKTUKKA. MHOTHE M3 3THX BBICTYIUICHUH OIYyOJIMKOBaHBI B JaH-
HOM COOpHUKE.

B crarse T.I'. IlonoBoi mnpeuioxKeH MHOTOACIEKTHBIA aHa-
JIM3 HAYYHOTO TEKCTa, KOTOPBIA 00YyCIIOBJICH HOBBIMU 3a7lauyaMH, I10-
CTaBJICHHBIMU COBPEMEHHOM HAYYHO-TEXHUYECKOU PEBOIIOLUEH IIe-
pel MPHUKJIAAHBIM M HaYYHBIM SI3bIKO3HAHUEM (aBTOMAaTHYecKas 00-
paboTKa HayYyHO-TEXHHUUYECKUX TEKCTOB, pedeprpoBaHHE HAyUHBIX
CTaTel, CTaHJapTU3aLMs TEPMUHOJIOIMH, CO3/1aHUE TEPMUHOJIOTHYE-
CKHX CJIOBaped II0 pa3Iu4HbIM CIEHHUAIBHOCTSM, HAy4HO-
TEXHUYECKUN MEPEBO U JIp.).

HccnenoBaTenu paccMaTpuBalOT OCOOEHHOCTH IepeBoja
pasnuuHbIX xkaHpoB. Tak, B cratbe H. M. ABcuneeBoii u H0.A. Ep-
MOIIIMHA PACcCMaTPUBAIOTCS MPOOJIEMBI IIepeBOa MOJIUTHUECKON Ka-
PHUKaTypbl, B KOTOPOH 4acTO MPUCYTCTBYIOT HEBEpOaIbHbIE KOMIIO-
HEHTBI, ITOMOTAOIIUe MEePEeBOJUUKY TIy0)ke MOHATh UACI0 aBTOPA,
nepeaaBaeMyro npu MoMoIy mpugTa, BeTa U T.J., ¥ UCIOIb30BaTh
COOTBETCTBYIOLIME NepeBondeckue Tpancopmaruu. A.P. bekeeBa
UCCIIelyeT OCOOCHHOCTH aHIVIMKUCKOTrO si3bika B HoBoit 3emanmuu.
B pabore momuepkuBaeTcsi BaXKHOCTh MPOOJIEMBbl HAIlMOHAIHHO-
KYJIbTYpHOT'O CBO€0Opa3usi (yHKIMOHUPOBAHUS SI3bIKOBBIX €AMHUI] B
HOBO3€JIaHJCKOM HAallMOHAJIbHOM BAapUAHTE aHIJIMIICKOro si3bika. B
cratbe M.W. Benoyc mpeacraBieH TIIATENbHBIA aHAIU3 0COOEHHO-
CTe TMepeBoJla NPUYACTHBIX OOOPOTOB B TEKCTaX TaMOXEHHOU
HanpasJIeHHOCTU. Kak pe3ysbTaT OIpeneeHHON S3bIKOBOW MOJINUTH-
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ku rocynapcrsa M.B. KonbllieBa paccMaTpuBaeT HEOJOTU3MBI, KO-
TOpBIE TOSIBJIAIOTCS B SI3BIKE JUIE 0003HAYEHUS! BHOBD TOSBIISIOIINX-
csl mpeaMeToB U sABIeHHM. CII0)KHOCTh MX IIEPEBOAA HA PYCCKUMU
SA3BIK 3aKJII0YAeTCsd B OTCYTCTBUU DKBUBAJICHTOB U B UX Pa3IMYHOU
CTUJIMCTUYECKON (DYHKIIMM B TEKCTaX Pa3IUYHBIX CTHIICH U JKaHPOB.
B cratee O.M. JleBunton u E.®. [llaneeBoii nmpoBeaeH aHAIU3 CO-
BPEMEHHBIX ITOJINTUYECKUX TEKCTOB, OTMEYACTCs 3a/1a4a I1epeBO4H-
Ka Tpu HEOOXOIMMOCTH CIJIaKUBaThb WIM, HA00OpPOT, YCHIIMBATh
3HAYMMOCTb MOJUTUYECKUX M OOLIECTBEHHO-MOJUTUYECKHX TEKCTOB
B PEILIEHUHU TEX WM MHBIX BOIIPOCOB HA Pa3HbIX YPOBHAX. AHaIU3y
XYJI02KECTBEHHOT' O IIepeBoa nocsseHa cratesd [.M. BacunbseBol, B
KOTOPOM HUCCIENYETCs AUAJIEKTUYECKOE MPOTUBOPEUUE, 3aKJIFOYCH-
Hoe B amnopuu Megucmogens «Hacts cunbl Tol». Bricka3piBaHue
o0yazaeT BBICOKOM 3Heprueit snurpada. Bo ¢pase 3akimoueH ceman-
TH4YecKUi KOHQIUKT. [Ipu mepeBoje NaHHOTO BbICKa3bIBaHUS HEOO-
XOJIMMO YYHUTHIBATH JIOTUYECKOE CIEAOBAHUE, HE COXPAHSSA OCHOBHOU
CTPYKTYPHBIM NPUHIUI IPOTOTEKCT.

HccenenoBarenu nepeBoja MpoAOLKAOT MOJAEIUPOBATE IIPO-
necc nepesona. Tak, T.A. BonakoBoil mpencTaBiaeHbl IOAXOAbI K UC-
CIIEIOBAHUIO DKCTPAJIMHIBUCTHYECKUX IIapaMEeTpOB IIEpeBOAa U
IPUHLMIIBI HMHTErpalliy 3KCTPAaJMHIBUCTUYECKUX IapaMETPOB B
JUCKYPCUBHO-KOMMYHUKAaTUBHYI0 MOJIENb IepeBoja. ABTOpPOM
YTOUYHSETCS POJIb YPOBHS JEHCTBUTEIBHOCTU B MOJCIIHA U BBOIATCSA
JUIsL HEro TPAHCIILIMOHHO PEJIEBAaHTHBIEC ITapaMeTpsl. JIexamas B oc-
HOBE MOJEJIM CUCTEMa IIapaMEeTPOB HA YPOBHE TEKCTA, YPOBHE AMC-
Kypca, ypOBHE KOMMYHHUKAUU U YPOBHE JIECUCTBUTEIBLHOCTH IIPUME-
HUMa B TEOPUH, IPAKTUKE U TUJAKTUKE IEPEBOJA.

M.P. ApnenrtbeBa ynenser ocoboe BHUMaHHE MEPEBOAY Kak
IIPOLIECCY U PE3YyJIbTATy IOHMMAaHUsA, PacCMATPUBACT IUAJIOl IIepe-
BOJUYMKA C TEKCTOM M aBTOPOM MCXOJHOIO TEKCTa. ABTOpPOM aHaju-
3UPYIOTCS BO3MOKHOCTU U OIPAaHUYEHUS] TOHUMAaHUS IIEPEBOJIUMOrO
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TEKCTa, CMBICIIOB, 3aJI0KEHHBIX ABTOPOM B €T0 CTPYKTYPY: «BHYTPHU»
U «MEXIY» CTPOK.

B cratpe C.KameHenkol paccMaTpUBarOTCsl IOCIOBUIIBI, 1O~
TOBOPKU U JIPYT'He€ MEKCHUKAaHCKUE (Ppa3eosoru3mMbl, B KOTOPhIE BXO-
IUT TONOHUM KaK HallMOHAJIbHO-KYJIbTYPHBIH KOMIIOHEHT, (PUKCHU-
PYIOLIMA M XpaHSAMKA KOJUICKTUBHBIM HAUMOHAJIbHBIA OMbIT. s
3TOH LIeJM aBTOPOM OBUIM COOpaiu OCHOBHBIE MAPEMUH, UCTIONb3Y-
emble B XX-XXI Bekax B MeKkcuke, B KOTOPBIX YIIOMHHAIOTCS OOBI-
yau ¥ TpaJuLMK )KUTEJIEH pa3InyHbIX PETUOHOB CTPaHbl, YTO MO3BO-
JSIeT YBUJETh XapaKTepHbIE OCOOCHHOCTH M 00pa3 >KU3HU Hacese-
HUS, NPOKUBAIOLIETO B OIPENEICHHOM MecTHOCTH. llocimoBuiupsl u
MOTOBOPKH MPEJCTABISAIOT cO00i HApOJAHOE TBOPUECTBO, 00OOIIAIOT
pa3iIMYHBbIC SBIEHUS OKPYXaloLEeHd IEHCTBUTEIBHOCTU. TONOHHUM
HeceT B ce0e xapakTep HAIMOHAIBHON CaMOOBITHOCTU. JTO 00CTOSI-
TEJBCTBO OCOOEHHO BaYKHO MPH M3YUYCHUU WHOS3BIYHOM KYJIBTYpPHI, B
YaCTHOCTH IIPU U3yUYEHUU UHOCTPAHHOTO SI3bIKA

A YO. HUKUTHHON aHATM3UPYIOTCA NMPUPOJA U OCOOEHHOCTH
A3BIKOBOM KaTE€rOpUM OLIEHOYHOCTH, OIPEIENIEHbl POJIb U MECTO
OLIECHOYHOTO KOMIIOHEHTa B CTPYKType (pa3eosIorH4ecKoro 3Haue-
HUSA. ABTOp paccMaTpUBAaeT B3aWMOCBS3b 3MOLMOHAJIBHOTO WU Ole-
HOYHOT'O KOMIIOHEHTOB KOHHOTAIMH (HPa3e0I0rHuecKiX eANHUIIL.

bonpuioil MHTEpEC BBI3BIBAET y HUCCIEAOBATENIEH IIepeBOJa
IUJIAKTUKA O0Y4YeHHs HTOM CIIOKHOW NpPO(eCcCHOHATBHON JesATelb-
HOCTH.

BaxxHbIMM [UIsI NTOATOTOBKM IEPEBOJYMKOB OCTAeTCA IPO-
O1emMa rnepeBoAYECKON KOMIIETEHTHOCTH U €€ COCTaBIoNMX. B cra-
tee H.H. I'aBpmiienko u HO.H. buprokoBoil paccMOTpeHBI KJIIOUEBbIE
KOMIIETEHTHOCTH TEPEBOJYMKAa U OCOOCHHOCTU UX (POPMHUPOBAHUS
IIPU YTCHUU TEPEBOJUYNKOM HAYYHO-TEXHMUYECKHX TeKCTOB. OcoOeH-
HOCTH IEPEBOAUYECKOIO YTEHMSI NPOAHAIU3UPOBAHbBl C IO3ULMM
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MEXIUCIUIUTMHAPHOTO MOIX0/1a, PACCMOTPEHBI MEXaHU3MBI o0ecrie-
YHMBAIOLIUE MPO(ECCHOHATBHOE YTEHUE MEPEBOUHNKA.

CeroaHst TpyJIHO MpPEACTaBUTH MepeBogUMKa 0e3 uHpopma-
UOHHBIX TexHonorui. J[.A. AndepoBa B cBoeil ctaTbe paccMaTpu-
BaeT BA)KHbIM KOMIIOHEHT NpoQecCHOHAIN3Ma MEePEeBOIYUKA — €ro
MH(POPMALMOHHO-TEXHOJIOTHYECKYI0 KOMIIETEHIIMIO. ABTOPOM IIPO-
aHAJIM3MPOBAH U KOHKPETU3UPOBAH €€ KOMIIOHEHTHBI COCTaB IIPH-
MEHHTEIBHO K JESATEIBLHOCTH MEPEeBOJUYMKA MPO(ECCHOHATBEHO OpHU-
€HTUPOBaHHBIX TEKCTOB.

T.A. BenpaseBa ompenenser MNOHATHE MNPO(ECCHOHATBHOM
MEXKKYJIBTYPHOU CTPATETMYECKOW KOMIIETEHTHOCTH, a TAK)XKE COIEp-
YKaHHE U TEXHOJOTHH ee (POPMHUPOBAHUS HA OCHOBAHUU KOTHUTHUBHO-
ro noxaxona. IIpuBoauTcs CTPYKTYpHBIM aHalIu3 KyJbTypOJIOTHYE-
CKOTO CKpHUITa M PAacCMaTpUBAETCs €ro AMJAKTUYECKAsl LIEHHOCT.
IToxazan u30Mop(u3M 3TANOB COLMANN3ALUYN U YPOBHEH npodeccu-
OHAJIbHOW MEXKYJIbTYpHOU cTpaTernueckoil komnereHTHOCTH. K.IO.
AXMeTOBa paccMaTpUBAaeT JIEKCUYECKYIO KOMIIETEHIIMIO IEpPEBOJI-
yuka. B mpornecce ee popmMupoBaHus Bedyllee MECTO 3aHUMAIOT KO-
THUTUBHBIE CHOCOOHOCTH OOYYaroIluXcs U JICKCHUECKUE HAaBBIKH,
obnagaromue onpeaeneHHoi crpykrypoil. B crarbe U.B. Tenexko
paccMaTpUBAIOTCS  AMCKYPCHUBHBIE XapaKTEPUCTHKH Hpodeccuo-
HAJIbHO OPUEHTHUPOBAHHBIX TEKCTOB, 3HAYUMBbIE TIPU (OPMHUPOBAHUU
COLIMOKYJIbTYPHON KOMIIETEHIIMU NIEPEBOIYMKA HA 3TAle IOHUMaHUs
nHOsI3pIuHOro Tekcra. B.B. CrenaHoB npennaraer MoJensb penoja-
BaHUs IMEPEeBOAA MOCPEICTBOM KOMOMHMPOBAHHOTO HCIOJIb30BAHUS
YETBIPEX KOPIIYCHBIX TEXHOJIOIMM — KOHKOpPJAHCEpa, a TaKkKe Ia-
pajuIeIbHOT0, peh)epeHTHOr0 U BUPTYAIBHOTO KOpIycoB. [IpuBoasT-
Csl HarJsAHbIE IPUMEpPBI, WUIIOCTPUPYIOIINE, B KAKUX MMEHHO ac-
NEeKTax IMPernojaBaHus IepeBoja IeIecO00pa3HO HUCIOIb30BaTh
IIPEJICTAaBICHHbIE TEXHOJIOIMHU (TpaMMaTHKa, W3Y4YEHHE IOJUCEMHU
CJIOB, UYTEHUE U aHAJIN3 TEKCTOB).
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ITonroroBka OTpacieBbIX MEPEBOIYMKOB OCTAETCS B LIEHTPE
BHHMaHUS MHOTHUX HcclenoBateieii. B cratbe E.B. AnukuHoil u
K.W. ®anpko aHAIM3UPYETCs OMBIT pealn3aluu TyaibHOHl 00pa3o-
BaTEJIbHON MPOrpaMMbl IO HANpaBJIEHUIO «JIMHIBUCTHKA» B TEXHU-
yeckoM By3e. Ocoboe BHMMaHuE yJeleHO (POpPMUPOBAHHIO Jyallb-
HBIX KOMIIETEHLUH 00yYaromuxcs Kak OCHOBHOMY KOMITOHEHTY 00-
paszoBarenbHOro mnpoiecca. IlpeacraBiaeHbl OCHOBHBIE MPOOIEMbl U
NEPCIEKTUBBI Pa3BUTHUA JaHHON (Gopmbl. PaccMoTpeHno cozep:kanue
o0y4yeHMs, TpeaJIo’KeHa TPAKTOBKA AYyaJIbHBIX KOMIICTCHIIUH.
N.C.IHansitom 0600611eH 20-IeTHUI OMBIT MOCIEBY30BCKOTO 00yyYe-
HuA TexHudeckomy nepesony B komnanuu MHTEHT. Paccmorpensr
TpeOOBaHUSA K TEXHUYECKOMY IEPEBOJYMKY, YacTO JOMYyCKaeMble
HAYMHAIOIIMMHU NepeBOIYMKaMH OIMOKU. PaccMoTpena co3panHas
IUIOMIa/IKa JUCTAaHIMOHHOTO o0yueHus: "Kypchl mpakTH4ecKoro Te-
peBosia TEXHUYECKON ToKymeHTauun». B crarbe 1.C. AnaprouieHko
pPaccMOTPEHBI BONPOCH! Y3KOM CHEUalM3allMd COBPEMEHHOM es-
TEJIBHOCTU NEePEeBOIYMKA U OpraHu3alus OI0po MepeBOAOB, 00bEIH-
HSIOIIMX MEPEBOMYMKOB B PA3IMYHBIX 00JACTAX 3HAHUM U cHoco0-
HBIX NPEJOCTAaBUTh IIMPOKUI CIEKTP YCIYTr 3aKa3uuKaM IEpPEeBOJA.
O.E.YepnoBa u A.B. JIuTBUHOB paccMaTpuBalOT OCOOEHHOCTH IPO-
rpaMMmbl «llepeBoaunk 10 HAIPABJIEHUSAM U CIELUAIBHOCTSIM HHXKE-
HEpHOro (haKyJIbTETa» M OTMEYAIOT, YTO, CAEJaB CTYJIEHTa IMOJHO-
NPaBHBIM YYaCTHHKOM 00pa3oBaTelIbHOTO IpOLECcca, BO3MOXKHO
c(OpMHPOBATH €r0 ABTOHOMHOCTb, KaK OJHY M3 IJIABHBIX COCTaBIISI-
IOLUX COBPEMEHHOT'O CIELMATIUCTA.

B craresax E.B. I'akoBoii u I'.11. MeaBeneBol npoaHanu3upo-
BaHbl APPEKTUBHBIE CIIOCOOBI U MPUEMBI O0YUYEHHSI, CTUMYJIUPYIO-
II1i€ MOTUBHPOBAHHBIE CTOPOHBI AEATEIBLHOCTU CTYJIEHTOB. Takumu
croco0amu, MOBBIMAIOMIUMU 3()PEKTUBHOCTD U3yUEHHs aHTIIHICKO-
roO s3bIKa, 110 MHEHUIO aBTOPOB, SBISIOTCS MECHU U MH(POPMALMOH-
HO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIE TEXHOJIOTHUH, HCIOJIb30BAaHUE KOTOPHIX B
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y4e0HOM TPOIECCE CIIOCOOCTBYET YCIENTHOMY PACIIMPEHUIO JIEKCH-
YECKOIro 3amaca, COBEPIIEHCTBOBAHHUIO IIPOM3HOILEHUS U TpaMMaTH-
YECKHUX CTPYKTYD, a a TAKXKE yCIECIIHOMY (POPMUPOBAHUIO YMEHUHN U
HaBBIKOB MEKKYJIBTYPHOTO OOIICHUSI.

N.B. Y60xeHKo mpeiaraeT MoJielib 00y4eHUs TBOPUYECKOMY
nepeBofy. JlaHHasi MOJE/Ib OCHOBBIBAE€TCS HAa OCBOEHUHM HAaBBIKOB
MHJUBUyaJIbHOW UHTEPIIPETALUU OKPYKAOLIEH ACMCTBUTEIIBHOCTH,
YTO O3Ha4yaeT 0OydyeHHEe YMEHHIO JAyMaTbh, Pa3MbIILIATh JIOTHYECKH,
CO3HATEJIFHO M LIEJICHAINPABICHHO JJIS TOrO, 4TOOBI apryMeHTUPO-
BaHHO M OCO3HAHHO BBIOPAaTh BAapHAaHT OKOHYATEIBHOTO PELICHHUS.
Metoandeckuii alroput™M OO0YYEeHHUsI «U300pETaTeNbHOCTIY 3aKITIO-
YaeTcsi B CTUMYJHUPOBAHUU CIIOCOOHOCTH CTYJICHTa 3a/IeHCTBOBATH
Tak Ha3bIBaeMbIe “‘Clla0ble ACCOIMATHUBHBIC CBSI3U , IPUBOJIS, TAKUM
00pa3oM, K OpUTHHAIBHOMY PELICHUIO IePEeBO/Ia.

B craree H.H. I'aBpuneHko npoaHaau3upOBaHbl BO3MOXKHO-
CTH CETEBOr'0 MOJXOJa K MOJEJIHMPOBAHMUIO IIpoliecca NEpeBoja, Ko-
TOpBIA CYIIECTBYET CErofHs B KOHTEKCTE€ IMOTOKOB HMH(MOpMAIHH,
npo¢eCCUOHATBHBIX TPYIIN U CaTOB, 0a3 JAHHBIX, TEXHOJOTHH B3a-
UMOJIEHCTBUS C NEPEBOIUECKMMHU KOMIIAHUSMU U 3aKa3dMKaMH, py-
KOBOJAMTEISIMU IPOEKTOB, C KOJUIETaMU-IIEpeBOAUNKAMHU U T.1. CeTb
MO3BOJISIET MOJICIIMPOBATH MPOLECC MEPEBOIa U 00yUEHUs NEPEBOAY
C MO3UIMHM WHPOPMATUKU U COLHOJIOTUH, UCCIE0BATH MPOLIECC CO-
3aHUsT HOBOTO 00pa30BaTEIbHOTO MPOCTPAHCTBA, HOBOT'O THUIA CO-
UAIbHOW KOMMYHUKAIIUH, KOTOpasi CTPEMHUTENBHO TPAaHCPOPMUPY-
€T COLMANbHBI MHCTUTYT HAayKu U oOpa3oBaHus. CereBas MOJENb
0o0y4YeHHs TEpEeBOJy IO3BOJISIET OCBaMBATh CTYACHTAM OT/AEIbHbIC
MOJyJIbHBIE 3JIEMEHTBHI/KUPIUYMKA MOJICNN TEPEeBO/a, HCIOJIb3YS
Ui iepeadn uHpopManunopMantu3oBaHHbIE U HEPOPMATIU30BAH-
HbIE KaHAJIbI.
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3akoHumiach Hama koHpepenuus. Ha Hell oO6cyxnanucey Bo-
IOPOCHl 0Owel meopuu nepesooa, HacmMHbLX Meopull YCTHOTO U
MICBMEHHOIO BUJOB IIEPEBOJA, U CHEYUalbHOU meopuu nepesooa,
M3yYalollel pa3IuyuHbIe THUIBI NIepeBoja (Kiaccudukanus B OCHOBE,
KOTOPBIN JIEKUT crienn(rKa MepeBOJUMBIX TEKCTOB). B mocnennee
BpeMs K OOCYXXICHHIO NPOOJeM IMOATOTOBKH IMEPEBOAYUKOB IOJ-
KIIOUMJINCh M TPAKTHKU TEepeBojia, MPEACTABUTEIN OHOpO MepeBo-
noB. Hazerock, 4To Takoe COTPYJHHUYECTBO «TEOPETUKOB» U «IIpaK-
TUKOB» OyAET NPOJIOJKATHCS U JalIbIIIe.

Cnacu6o BceM yyactHuKaM koHpepenuun! Jlo HOBoI BcTpeun!

Hamanus Hukonaesna I agpunenxo
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CEKUMA 1.

JINHFIBUCTUYECKUE ACIMEKTbl NMEPEBOOA

MPOBJEMA NEPEBOJA NMOJIUTUYECKOH
KAPUKATYPbI B KPEOJIN30BAHHBIX TEKCTAX
(HA MATEPHUAJIE AHTJIMUCKOI'O A3bIKA)

H.M. ABcuHeeBa,

accucmenm Kagheopvl UHOCMPAHHBIX A3bIKOE PULONO2UUECKO20 (PaAKYb-
mema Poccuiickozo ynueepcumema opysicovl Hapooos,
email:filfak-rudn@mail.ru

I0.A. Epmomnius,

KaHO. neod. HayK, 0OYyeHm Kagheopvl UHOCMPAHHBIX A3bIKOG puonocuye-
ckoeo pakyrvmema Poccutickoeo ynusepcumema OpysicOvl HApooos,
email:filfak-rudn@mail.ru

AHHOTANUA
HepeBoz{ TOJIMTUYECKOTO JUCKYpPCa BbI3BIBAET UHTEPEC JIMHIBUCTOB U MEPEBOAYMKOB. ITo-
JIMTUYECKas KapuKaTypa Kak 4aCTb KPC€OJIM30BaAHHBIX TEKCTOB TpeGyeT THIATCJIBHOT'O aHAJIU-
3a €¢ B€p6aJ'II>HOFO u HeBep6am>H0r0 KOMITOHEHTOB. MccnenoBanue HeB€p6aJ'II)HI>IX KOMIIO-
HCHTOB IIOMOract rny6>1<e TNOHATH UACK0 aBTOpa, Nepe€aaBacMyr0 MNpU MNOMOIIHU IHpI/I(l)Ta,
nBeta u T.J0. UTo KacaeTcs Bep6aﬂBHOfI YacTH, TO I 0Ooyee TOYHOM nepeaadn 3HaUYCHUsL
TNEPEBOAYUUK MOJIB3YETCs pa3JIMYHBIMU IEPEBOAYECKUMHU TpaHC(l)OpMaIII/ISIMI/L

KniodeBble c0Ba: moiuTHYecKas KapHKaTypa; KPEOIM30BaHHBIH TEKCT; MEpPeBOJUECKUE
TpaHc(hOpMaIuy.

POLITICAL CARTOON TRANSLATION PROBLEM IN
CREOLIZED TEXTS (IN THE ENGLISH LANGUAGE)
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ABSTRACT
The translation of political discourse provokes huge interest of linguists and interpreters.
Political cartoon as a part of creolized texts need a thorough analysis of both verbal and non-
verbal components. The examination of its non-verbal components helps to perceive the
idea delivered by the author using such techniques as character, color, etc. As far as its ver-
bal part is concerned, it involves translation by means of translation transformations to con-
vey the nuances of the meaning.

Key words: political cartoon, creolized text, translational transformations

Political discourse and its genre have been an object of lin-
guistic interest for many years. Nowadays political discourse is
closely connected with mass media discourse. The genre of a politi-
cal cartoon is found in the area of political communication which, on
the one hand, is related to mass media discourse and, on the other
hand, deals with artistic discourse.

Political cartoon is a part of creolized texts or semiotically
charged texts. The term “creolization” is considered to take its origin
from creole languages arisen from interaction of different peoples
and tribes in one territory. This interaction led to the appearance of a
unique language, common for the people inhabiting the territory. In
1990 Y.A. Sorokin and E.F. Tarasov introduced the term “creoliza-
tion” in linguistics to define texts which consist of two inhomogene-
ous parts: textual and visual components. Thus there exist three ways
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29, ¢

of understanding the term “creolization”: “general”, “linguistic” and
“textual”.

Despite the presence of visual component a creolized text
along with verbal texts has three linguistic categories [1]. They are:
modality, temporality and locativity.

Although the notion of modality has not got a received defini-
tion in linguistic works, it is one of the most significant textual cate-
gories to express the attitude of the speaker towards what is being
said, his or her estimation of the contents of the speech [2]. Accord-
ing to E.E. Anisimova modality is a category of speech that compris-
es different qualifications of the speech, its subjective (emotional,
positive, negative, etc.) and objective (logical, intellectual, etc.)
comprehension. Textual modality can be shown differently depend-
ing on the functional style of the text. Objective modality prevails in
scientific works and business correspondence. In other texts subjec-
tive modality is more likely to be found. Both subjective and objec-
tive modality are present in journalistic genre. However political car-
toons express the author’s attitude, thus they are allotted mostly sub-
jective modality. This may give an interpreter a challenge to choose
equivalent means of utterance to transfer the idea of the author ex-
pressed in the verbal part of a political cartoon. Textual modality
may affect the whole text or parts of it. Textual modality is realized
with the help of all linguistic instruments found in the text: grammar,
lexical, phraseological, informational, stylistic, etc. The modal com-
ponent of the meaning in creolized texts can be understood provided
the interpreter comprehends information included in its verbal and
non-verbal signs. Thus extra linguistic knowledge is of a great im-
portance to provide a good translation [1].

Apart from modality of creolized texts there exists a category
of temporality or time. Temporal structure of a text is complex, it can
reflect objective reality with its temporal relations as in publicistic
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texts, scientific works and fictitious world with imaginary temporal
relations as in fiction.

As far as the category of locativity is concerned, it can be ex-
plained as a semantic category representing linguistic interpretation
of the rational category of space. Unlike homogeneous verbal texts
the notion of locativity has a more complex meaning and may be re-
garded as a category reflecting spatial relations with the help of ver-
bal and non-verbal (visual) means.

Taking into consideration the aim to affect the recipient, to at-
tract attention and to transfer the idea of the author, semiotically
charged creolized texts and the presence of additional information
expressed non-verbally create the necessity to select highly precise
techniques of translation.

As it has been stated above, creolized texts are the combina-
tion of verbal and visual components.

Verbal texts’ primary aim is to deliver information to the re-
cipient. To interpret them it is not necessary to pay attention to
“technical” characteristics of the text such as print, colour, number of
columns, illustrations, etc. because they don’t influence the way a
reader perceives information. However, creolized texts include visual
components which play a significant role in delivering non-verbal
meaning of the message.

Rapid development of mass media communication technolo-
gies has greatly influenced the communicative behavior of news
agencies. Earlier to achieve pragmatic aims of communication it was
enough to use verbal components of the language. But today visual
means of communication are more frequently found in mass media,
particularly in press. According to O.N. Sorokina non-verbal code in
information model construction has an outstanding ability to influ-
ence mass consciousness. This may be explained by the fact that il-

19



lustrations appeal to the emotional constituent of the recipient while
verbal means involve their rational spirit [3].

The act of translation is closely connected with original texts
of different stylistic genres. It is not an easy task for an interpreter to
convey different nuances of the meaning of the text. To fulfill this
task it is not enough to possess wide thesaurus and have good
knowledge of the language to express the idea of the original text.
Sometimes it is necessary to use different stylistic devices to impart
more utterance to the final text.

There exist certain stylistic demands to which every interpret-
er must conform. They are:

- The compliance of meaning. The interpreter must achieve
the main goal of translation — correspondence of meaning in the orig-
inal text and in the text of translation. The compliance of meaning
involves stylistic accuracy, stylistic accord and completeness.

- Literacy. The translated text must conform to norms of
the Russian and foreign languages. Stylistic, grammar and spelling
mistakes are inadmissible.

- Lexical and stylistic compliance. These imply the right
choice of equivalents of terms, abbreviations, etc. in the original text.
The style of the original and translated texts must be identical.

As it was stated above, due to the ambivalence of a political
cartoon as a part of creolized texts interpreters have faced a problem
of translation of its verbal component.

Different translation transformations are used while interpret-
ing from one language into another. There is plenty of classifications
of translation transformations. According to Y.l. Retsker they are
divided into two types: grammatical transformations and lexical
transformations. Grammatical transformations demand replacement
of one part of speech by another. Lexical transformations include
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concretization, generalization, differentiation of meaning, antony-
mous translation, etc.

We suggest considering several examples of translation of
verbal component of a political cartoon applying grammatical and
lexical transformations.

Picture 1 illustrates the crisis of immigration in the United
States. Two migration officers are examining a representative of
Federal Immigration Enforcement whose primary aim is to ensure
the safety of the US border. Non-verbal components of this creolized
text deliver the meaning of the cartoon. The representative of Federal
Immigration Enforcement is depicted as fat, lazy, reluctant, and care-
less. Moreover he is sleeping having left aside his gun. Thus the au-
thor mocks at the whole US security system showing their failure
and incapacity.

PROFILING

Picture 1
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Here the non-verbal message is accompanied by the words:
“Lazy ... Inept ... Irresponsible ... I think it’s reasonable to suspect
he’s NOT an illegal immigrant”. If an interpreter needs to translate
these words, it goes without saying that he or she will have to apply
several lexical and grammatical transformations. We suggest the fol-
lowing translation into Russian: “JIenTsiii, raymen, He AymMaro0, 9TO OH
— HeneranpHblid ©MMurpanT”. In the following example antonymous
translation seems to be appropriate (original “I think” has been trans-
formed into Russian “I don’t think”). Another lexical transformation
that has been used is omission to eliminate “it’s reasonable to sus-
pect”. The stylistic component of this expression has been fully
shown by antonymous translation. Grammar transformation is ex-
pressed in replacement of adjectives “lazy” and “inept” by Russian
nouns having the same meaning.

Picture 2 also represents the problem of migration but differ-
ently. The non-verbal component helps the reader understand the at-
titude of developed countries towards migrants from Eastern Europe.
Needless to say, these migrants are considered cheap workforce. The
picture shows a promo packaging which is very popular in most
large supermarket chains.

The packaging is accompanied by the writing “migrant
workers ...cheap labour value pack ... produce of Eastern Europe ...
two for the price of one”. This writing may be translated into Russian
as “MHUIpaHTHl ... JieleBas paboyas cuia ... crenaHo B BocTouHoit
EBpone ... 1Ba no nene ogxoro”. While translating we use such lexi-
cal transformations as omission (word-combination “migrant work-
ers” is translated as “workers”) and semantic extension (“‘cheap la-
bour value pack™ is translated as “cheap workforce”). Grammar
transformation is represented in the replacement of the noun “pro-
duce” by Russian past participle “made in”. However some elements
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of the verbal component in creolized texts don’t demand any transla-
tion transformations (“two for the price of one”).

Picture 2

Picture 3 vividly shows the consequences of financial crisis
for Greece. The country is depicted as a mouse in a trap of euro. And
Angela Merkel is bewildered trying to decide what to do with it. On
the semiotic level it becomes clear that Greece is going through dif-
ficult times.

More interestingly is expressed the verbal component of this
creolized text. It alludes to Shakespeare’s Hamlet (to be or not to be).
The thought of German leader “to live or not to live depends on the
cost” may be translated as “xuTh UM HE )KUTH — BOIIPOC LIeHBI”. In
this case the interpreter may use grammatical transformation by re-
placing the verb “depends” by the noun “question”.
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TO LIVE OR NOT TO LIVE?
DEPENDS ON THE COST...

= caglecartoons.com

Picture 3

As it has been shown visually a political cartoon as a part of
creolized text has two components: visual and verbal. Creolized or
semiotically charged texts achieve the object of verbal texts — to de-
liver the information to the recipient. Moreover, they perform it per-
suasively.

Having examined several political cartoons we may conclude
that an interpreter faces the same challenges as in homogeneous
texts. The verbal component of creolized texts demands the applica-
tion of main translation transformations (both grammatical and lexi-
cal).

Political cartoons’ translation makes an interpreter obliged to
have extra linguistic knowledge as it is almost impossible to convey
the latest events without having any notion of them.
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AHHOTANUSA
CTaThs OCBSIICHA np06neMaM IEpeBOJia KakK Impouecca u pe3yjibTaTa IOHUMaHus, Juajiora
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ABSTRACT
The article is devoted to the problems of translation as a process and result of understanding,
dialogue with the text and its author in the translation process Special attention is paid un-
derstanding in xenological term. Possibilities and limitations of text comprehension of
meanings created by the author in its structure: «within» and «between the lines.

Key words: xenology; allology; understanding; dialogue; translation; author.

AJJIONIOTUYECKUIT WM KCEHOJIOTMYECKUU TMOJXO0J K H3yde-
HUIO po0JIeM NepeBoia U, UINpe, U3YUECHUsI CaMO-ObITHS YeJI0BEKa U
TEKCTa — KaK BCTPEYM C CaMHM COOOH, CaMOOCYIIECTBJICHHUS, CO-
ObITHS YeJIOBeKa C YEJIOBEKOM, TEKCTa M C TEKCTOM: KaK BCTPEUH
Csoero n Yyxoro (/Ipyroro), mONbITKA OCMBICIIEHUS IpYr Apyra u
MHO-ObITHSA, Kak npeBpamienus Coero Tekcta B Uyxoi, a Yyxoro —
B CBOIi, — cTraHOBHTCS Bce OoJiee MOMyJsIpHbIM. Takoro poja OTHO-
LICHUS B IIPOLIECCE IEPEBOJA MPEAIONIAraloT OCO3HAHUE EJUHCTBA
Pa3HOI0: «CBOErO» M «UYKOro», «SI» u «Jpyroro». 910 Hampasiie-
HUe paboT 3aCTaBUIIO UCCIIENOBATENEH elle pa3 00paTUTh BHUMAHUE
Ha TOpoOJeMy COOTBETCTBUS M SKOJIOTMYHOCTH TOHUMAHHUSA, €ro
CYOBEKTHOCTH, CYLIECTBOBAaHHE PA3IMYHBIX KPUTEPHEB €ro a/IeKBaT-
HOocTH. OCOOCHHO BaXXHBIM M HPOAYKTHUBHBIM KCEHOJOTHYECKUH
MOJXO0/ CTAHOBUTCS MPU OOCYXJIEHUH BOIPOCOB MOHUMAHHUS B KOH-
TeKCTe Mpo0IeM MEXKYJIbTYPHOIO B3aUMOJICHCTBHSA, B MPOLIECCE TIe-
peBOZIa TEKCTOB pa3HbIX KyibTyp [1; 2].

OcBoenue /[Ipyroro B KOHTEKCTE€ IIPAKTHK «YCJIOBHO-
JOCJIOBHOTO» IIEPEBOJIa U TEOPETUUECKOE OCMBICIEHUE poiu [pyro-
ro Kak (pakropa pacuIMpeHHsi CMBICIOBOIO TOPU30HTA MEPEBOAUMKA
U, NO3JHEe, YATATENA, CBA3aHO, B IIEPBYIO OUYEpElb, C IONBITKAMU
OCMBICIICHUSI YEJIOBEUYECKOM JKU3HU U €r0 TEKCTOB KaK ITOJIMJIOTOB.
OOuMii KOHTEKCT OCMBICIICHHUS! MPOOJEMBbl CBsI3aH C MOHMMaHUEM

26



TOTO, YTO YEJIOBEUYECKOE OBITHE MPOTEKAET B KOHTEKCTE CO-OBITHS C
JAPYTUMH JIIOABMH, TIPH 3TOM 4YEJIOBEYECKOE OBITHE OCMBICIEHHO U
MOJUICKUT OCMBICIEHUI0. OHO U €CTh OCMBICIIEHUE (MTOHHMMAaHHUE).
beiTue uenoBeka HMMEET CMBIC, CO3/1aBaeMblii B IIpolecce Co-
TBOpPYECTBA C JIPYT'MMU JIIOAbMHU, TIOHUMAHUE YEJIOBEKOM ceOsl U MH-
pa MHTEHLIMOHAJILHO, HOCUT LIEHHOCTHBIN xapaktep [3; 4, c. 30]. B
paKypce KCEHOJOTMYECKHX MCCIICAOBAaHUM (yHIaMEHTAIbHBIM (Dak-
TOM YEJIOBEYECKOH 3K3UCTEHIUH, a TAKXKE MOPOKAAEMBIX UMM TEK-
CTOB, TOJIaraeTcs «4enoBek ¢ denoBekom”. b. Bannendensc [5] oT-
MEYaeT, YTO YEJIOBEYECKOE CYIIECTBO «...MBICIHT JIPyroe Kak Jpy-
roe, Kak MMEHHO 3TO, OIPEENICHHOE, MHOE CYILECTBO, YTOObI COe/IU-
HUTHCSA C HUM B c(epe, MPOCTHPAIOIIEHCS 3a Mpeeibl UX COOCTBEH-
HBIX cep — Mexay». VicTHHA — He CyIIeCTBYeT BHE UEJIOBEKA U €ro
ObITHA, HO pokaaercs B oTHowmeHUsx S u Thl, pu BbIXOJE, OTKa3e
oT oTuyXaeHus. IloHMMaHue Kak MOMbITKA Takoro Bbixonaa Yyxio-
CTH OIUPAETCS HA MPEJCTABICHHUS O TOM, YTO «S» BTOPUYHO MO OT-
HomeHnto K «Thi»: B Hayane OBITUS U €ro MOHUMAHHS HAXOAUTCS
Hpyroii. Jlpyroil ycranaBnuBaeT npenensl CBoero, Kak TOro, 4em
CBoe obmnanaer [6, c. 30-31, 144-145]. [Ipyroii — He TOJBKO CTPOTO
00o03HaYeHHbIN npezen, orpannyuBiuil CooctBeHHOE. [pyroii ecTb
CIOCO0 MPHUCYTCTBHS YeJIOBEKa B MUPE, CTPYKTYpa MOJIs IOHUMAaHUS,
0e3 KoTopoi moJie He Morio GyHKIHoHUpoBath [7, c. 85]. Crnocob-
HOCTh CyOBbEeKTa OHUMATh U ObITh TOHUMAEMBbIMHU, [IEPEBOAUTH 3HA-
YEHHUSI U CMBICIIBI CBOETO MHpa B 3HAUYEHUS U CMbICIBI YyXKoro, Bo3-
MO>KHA JIIIb IOTOMY, 4TO ecTh J[pyroii: o0ienue mim KOMMYHHUKa-
UM eCTh BbIXOJ 3a mpexaensl Cebds, BHe CBoero k [[pyromy, coenu-
Henue Cebs ¢ JIpyrum, He Oyap KOTOPOro He ObUTO Obl MOHUMAHWS,
KOTOpOE, 10 CYTH BCEI/la €CTh B3aMMHOE MJIM COBMECTHOE MOHHMa-
HHE cOOBITUSA, CcO-ObITHS. COOCTBEHHOE, HE OCO3HAB CeOS U CBOH
IPaHMIIbI, OCTABAIOCH OBl HETIPOSIBICHHBIM, «ITOKOSILIUMCS» B CaMO-
JOCTaTOYHOCTHU: TaK, KAK 3TO OMUCAHO B CAMBIX PA3HBIX MU(POIOTHIX
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Abcomota. IMeHHO 3TO — BO3BpallleHHE B «IIOKOW CaMOOBITUA» U
IIPOMCXOJUT TOI/A, KOTAa Ta WIK UHasg 4acTb CBOEro OKa3bIBacTCs
BHE KOHTAaKTa C BHELIHUM WM BHYTpEeHHUM JlpyruMm, uim, Korjaa oHa
NPUBOJAUT ceOs — TyJa — ¢ TOM MM MHOM LEINbI0, IPOXO/s uepes 11e-
IIOYKY «BOIUIOUIEHHE — MPEBPALLEHUE — OCYLIECTBICHHUE», OT UHO-
OBITHSL K COOBITHIO M camo-ObITHIO. [lepeBona JaeT TEKCTy HOBYIO
JKU3Hb, U3BJICKAsl €r0 U3 MOJYAHUs, U3 CaMO-OBITUS Yyepe3 Co-ObITHE
IPOYTEHHS B UHO-OBITHE. «S» pa3BUBAaeT cBOE OBITHE, €r0 TPAHUILIBI,
6nmaronaps Jpyromy, 3a c4eT HErO U — Pa3BUBAET B 3TOM «3a CUET»
obiTue [pyroro. B monnmanuu camoro ce0s, Kak MOCTYJIHUPYeT all-
JIOJIOTUYECKUI TIOAXOM, MO CYTH, HET HUYEro, YTO HM3HAYAIBHO HE
obu10 661 pyrum, Uyxum u naxe UYyxapim. Uyxoe ke OCMBICISIET-
Csl JIMILB 110 OTHOIIEHHIO K CBOEMY: €ro IOCTYIIHOCTb €CTh MJUIIO3Us
— JIOCTYIIHOCTH HENOCPEACTBEHHO HEJOCTYIHOIO, MO3TOMY — B
Hayajle TIOHUMaHUsA — ONbIT Yy>KOro CylecTByeT Kak ONbIT MOYTH
WJIM TIOJIHOCTBIO HEMPeoAoauMoro orcytctsus [3; 4]. Uyxkoe — Bce-
r7la HEMOCTHXKUMOE, KOTOpoe, Oyaydd OOpEeTEeHHBIM M MO3HAHHBIM
CBouM (0-cBOeHHBIM) ucue3aeT B CBoeM [5]: mepeBoj] YHUUTOXKAET
TO, YTO HE MOKET IOHATh, YTO HEAOCTYIHO TIOHUMAHUIO, TIOCKOJIBKY
OTCYTCTBYET CII0OCO0, KOHLENT WK (popmMa, MO3BOJISAIONIAs BIPA3UTh
Jpyrocts — gaxe «Mex1y CTpok». BmecTe ¢ TeM, MOIBITKA IIOHATH
Uyxxoe kak Uykoe MOKET CTOJIKHYTBCS U C T€M, 4TO UyKZ0ro Her:
wuno3us UyXA0CTH TakKe paclpoCTpPaHEHA, KaK M WIUIIO3US €ro
HENPEOAO0IMMOCTU: B JUAJIOTE, B MPOLIECCE B3aUMONOHUMAHUSA, IO
Mepe (GOopMHUPOBaHUS U PA3BUTHUSA «CO-OBITHS», MHOTOYHMCICHHBIX
IIpEBpalICHU U BO3BpaToB B cBoe. [lonumas Uyxkoi Tekcr — B uC-
TOPUYECKON MM AUAXPOHUYECKOM IEPCIEKTUBAX, — IEPEBOMUYUK
paccMaTpuBaeT ombIT YyKOro JHIb Kak Oojiee WM MEHEEe IOHSIT-
HbIH BapuaHT onbiTa Ceds. TonbKO TaKk MOXKHO MOHUMATh YTO-JTHOO:
TO, YTO HUYETO HE 3HAUUT Ul YEJOBEKA C TOYKM 3PEHUs IMpeale-
CTBYIOLIETO WJIM MPEJBOCXHIIAEMOI0 OIBITA, MOHATO OBITH HE MO-
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JKET, U TO, YTO TOHATO, HE UMEET OJHO3HAUYHOI'O CMBIC]IA U 3aBeEp-
IIEHHOCTH: MIOHATOE €CTh Pe3ysbTaT (PMHATBHON HA JAHHBIA MOMEHT
B JJAHHOM IIPOCTPAHCTBE TOUKU KaK YaCTH €AMHOTO MOJISI CMBICIIOBO-
ro yuuBepcyma [6]. [lonumanue Hyxoro Bcerga €CTb HCTOJIKOBAHUE
€ro Ha CBOEM, IOHATHOM YEJIOBEKY SI3bIKE, HE3aBUCUMO OT TOTO,
HACKOJIBKO «CBOW» M «4YKOI» A3BIKU (CIIOCOOBI TOHUMAaHMS) COBME-
cTuMbl. OCO3HaHUE YSA3BUMOCTH U HENOCTYNHOCTH Yy’K0ro, co3aaet
3ajjauy ero U3y4eHus, MOMCKa MHTEPIPETAMOHHBIX CTPATETHil, TaMm,
rze npobnemsl oBiageHus Uy KM U COXpaHEHUs! B HEIPUKOCHOBEH-
HOCTH €r0 CaMOCTH HauboJiee aKTyallbHbl: HallpUMep, B MPAKTUKE U
TEOPUH NEepPEeBOJIa, UCTOPUYECKOTO aHAIM3a M UHBIX (OPM MYJIbTH-
KyJbTYPHOIO KOHTaKTa [4, c. 16-17, 62-63]. Uepe3 npuzHaHue caMo-
JOCTaTOYHOCTH M TOTEHIMAIBHOTO CyOBEKTHOro craryca UYykoro
BO3MOYKHA TOMBITKAa BOWTH C HUM B TUAJIOT, B «IMAJOIMYECKOE MPO-
HUKHOBEHHUE B MO3HABAaE€MbIH CMBICIT» [8] M AOCTUYBL pa3BUTHUS. AJl-
nomnactuuHocTh (alloplastic), ocyiecTBieHne pa3BUTHS 33 CYET
B3auMojeiicTBua ¢ pyrumu/Uyxumu, CyImecTByeT B HPOTHBOIO-
JIOXKHOCTh aBTOIIACTUYHOCTH (autoplastic), umrymeil pa3sBuUTHS B
COOCTBEHHBIX I'paHHIAX U pecypcax [9]. [pyroe MoxxeT ObITh BbIpa-
JKEHHEeM OoJiee COBEPILIEHHOIO MHpa, MPHUBOSAIIUM K Pa3BUTHUIO
Csoero [1; 2]. Onnako, o6perenre Yykoro, Kak MoKa3bIBaeT OIIBIT,
JJAJIEKO HE BCEI/1a KOHCTPYKTUBHO: y OKM3HEHHOI'O TOPU30HTa», HE-
CMOTpSl Ha BCIO €r0 HM3MEHUYUBOCTb U «YIPYTOCTb», €CTh JIMMHT
TpaHc(hopMalMy, NPEBbIILICHHE KOTOPOro OKa3bIBaeTcs (aTaabHO
st Hee [10, c. 236, 242]. Ocwmbicisag Uyxkoe, BKIIIOYAETCs] MEXaHU3M
«JeNaHusl TOHSATHBIM», «OTHOCHUTEIIBHO YYKHM», B UYKOM, €ro
BTOP)KEHUU B COOCTBEHHOE, MOHUMAETCS MOAM(UKALNSA, «MOJAIU-
3a1us COOCTBEHHOTO ITyTH PAa3BUTHUSA, OIBITA.

Buyrpennunii nquanor Uyxoro u CBOero roBoputr o TOM, 4TO
CBoe — 10 CyTH TaKk)Ke HEeyJIOBUMO U HepeallbHO, Kak 1 Uyxkoe. Urpa
Yysxoro u CBoero — Juiib coco0 MOHATH YTO-TO O JIeKallel BHE
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HUX AOCOJIIOTHON PeaTbHOCTH. YTO-TO — YTO MO3BOJISIET, 3a5BUB O €€
BEJIMYUH, MOHATh «HUYTOM-)KHOCTb TOTO, YTO Ha3bIBaeTCcs «CBOMM»
u «UyXHM», €ro «HUTIEH-IIHOCTh B AOCOIIOTHOM, HE HMEIOILEM
Hayajla ¥ KOHLIA MUPE, €r0 BEJIMYUE U LIEHTPAIBHOCTD, CYLIECTBYIO-
IIM€ B 3TOM MHpPE «PaBHOBEIMKHX)» MPOCTPAHCTB M BpeMeH — 000-
3HAYEHHBIX 3aKJIIOUYEHHBIM B CJIOBO CMBbICIOM. OJIHAKO, B INIOCKOCTH
HETMOCPEJCTBEHHOIO0 B3aUMOJICHCTBUS, MOCKOJIbKY IPHOOpETeHUE
«4y’KOT0», KaK MPaBUJIO, OLIyTUMO MEHSET HEUYTO B «CBOEMY, TO OT-
Jaromiasi CTOpoHa Kak OyaTo Obl cama HUYEro He TepseT U He Ipe-
TEpIIeBaeT U3MEHEHUs. DKCTEHCUBHOE) («IIPOCTPAHCTBO» KYJIbTYPHI)
OOMEHMBAETCS WIM MOAMEHSETCS Ha «MHTEHCHBHOE» («HOBBI» dJIe-
MEHT KyJbTyphl) [1; 2; 11].

OTHo1IEHUsT MEXYy CyOBEKTaMU KaK aBTOPaMH U MEPEBOIYHU-
KaMH, MEXJy MPOU3BOJAUMBIMUA UMM TEKCTaMU O()OPMIISIIOTCS B TOM
YKCJIE U 3a CYET BBIJCJICHUS PA3IMUYHBIX 10 CTENEHU AKCIUIMIIUTHO-
CTHU TPaHMII, B THUIIBI MEXCYOBEKTHBIX OapbepoB (JATEHTHBIX, AMC-
KYPCUBHBIX, JOTOBOPHBIX, KOH(MJIUKTHBIX U Jp.) U TUIIBI IUCKYPCOB —
S3BIKOBBIX IPABWJI M JIOTHK, a TaKK€ HAppaTUBOB — UCTOPUIN B3aH-
MOJICHICTBUS CyOBEKTOB, BKIIIOYasl JaHHbIE Oapbepbl U JOTUKHU [12,
c.88, 91; 13; 14]. CymecTBeHHON 4epTON MOHUMAHUS SBIISIETCS €r0O
MHTEHIIMOHAIBHOCTD, HaNpaBlIeHHOCTh Ha «HUykoe», jexallee BHE
4esioBeKa. MHTEHIIMOHAIBbHOCTD CBSA3aHA C «KaK» — MOMEHTOM IIpO-
necca nmonumanus [15, ¢. 9, 217; 16, c. 73-145; 17, c. 80; 18, c. 125;
ap.].

B cBsi3u ¢ mpobnemoii KpuTeprueB NOHUMAaHUsI BO3HUKAET BO-
POC HEOOXOAMMOCTH U BO3MOXKHOCTU NMOHMMaHus. [loHnmanue kak
«TIOIBITKA IIPOPBIBA CKBO3b JAHHOCTBY» IIPEAIOJIAracT OCO3HAHUE
TOT0, YTO «4eM OOJIbIIE YEJIOBEK TyMaeT, TEM JAJIbLIE OH YXOJIUT OT
TOT0, 4TO 3/1€Ch U ceiuac». OHO ecTh MOMIBITKA AyMaTh O YEM-TO, HE
«Tepsis ¢ HUM KOHTakT» [19]. Ecnu uenoBek cTpeMuTcs K 3HaHMIO, K
UCTHHE, Y HEero, Tak WIM MHaue, I0JhKHA ObITh Bepa. MHorna HeoO-
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XOAMMO MPOCTO MOBEPUTH, BMECTO TOI'O YTOOBI 3aHMMAThCS TOUCKA-
MU J0Ka3aTeNbCTB. TeKCT BBHICTYNAeT KaK KyJIbTYpPHBIH OOBEKT B TOM
Mepe, B KOTOPOH «HaIle B3aUMOOTHOIIECHHE C HUM BOCIIPOM3BOJAUT
WINA BIEPBbIE POXKIACT B HAC YEJIOBEYECKHE BO3MOXKHOCTH», KOTO-
pBIX HE OBUIO 10 KOHTaKTa ¢ TEKCTOM. JTO, MPEXKJIE BCEro, «BO3-
MO>KHOCTH... BUJICHUSI U TIOHUMaHHs Y€ro-To B MHUpe wiu cedey» [8;
20]. I'panuiibl HHO-OBITHS U CaMO-OBITHS B COOBITHHM BCTPEYH HCYE-
3al0T, YTOObI BO3HUKHYTh B HOBOM BPEMEHHU-TIPOCTPAHCTBE (CUTYya-
IIUM) — KaK IpeoOpakeHHbIe: yBepUBIIUECs B mpubimxenuu Kk Cpo-
eMy ¥ Haweqmue BapuanTel crath Yyxkum. K. Conep [21] Beigenser
TpH croco0a «IIPAKTUYECKOTO pa3perIeHHsI BHIXO1a»:

(1) cyObekT ymoBieTBOpseTCS MOITYYESHHBIM 3HAHHUEM, KOTO-
poe OH paccMaTpUBAET KaK pa3rajKy CBOEH MO3ULUHU U YIOBOK, OpPH-
SHTUPOBABIIMX JI0 3TOTO €ro OTHOUICHHUS C JIPYT'MMH, HaXOs HEKO-
TOpYIO (pOpMyITy HCTHHBI, KOTOPAsi COCTABISIET OCHOBY €r0 JINUYHOCTH
(fin mot cranoButcs mot de la fin (pa3ragka — cmioBoM KOHIA);

(2) 6onee octpo omrymas TOT (HaKkT, 9TO UCTUHA MOKET OBIThH
JIMIIB MOJTyCKa3aHa, CyObEeKT OTKA3bIBAeTCs OT aHaN3a, HE CTapasch
Oosee mpuIaTh OCHOBaHHME IMOJbEMY CBoero ymopcrtBa. «bacra”
OIIpeJIeNIAeT BBIXOJ «KaK Obl B3ATHIA Ha M3MOp”, BBIXOJ 4Yepe3 Mpu-
3HaHHOE Oeccuiihe: OTCYTCTBHE MmOt (IOCIEIHEro ClioBa) BeAeT K
motus (HH CI0Ba);

(3) cyOBeKT moyiaraeT HAWIEHHBIM PEUICHHE «UCIBITAHUIO
Oeccumusy B HEBO3MOXKHOM: ITOBOPOT OT O€CCUIIHS K HEBO3MOKHOMY
— OCO3HaHWE U MPHUHATHE BHIOOpA B CUTYyallMd HEBO3MOXKHOCTH BBI-
0opa, HEOOXOMMOCTH TIOHUMAHUSI B CUTYaIlMH €r0 HEBO3MOXKHOCTHU
U T.1.

OTHU BBIXOJIbI YEpPE3 BEPY B UCTUHY, HEMOJIHOTY U HEBO3MOXK-
HOC HCPABHOLICHHBI B CMBLICIIC «HUCUCPIIAHUA PECYPCOB CHUMBOJINYC-
CKOT0” (crmoco0oB GopMHUPOBaHUSI CYOBEKTOM CMBICIIA TIPOUCXOMIS-

31



IIEr0 B €ro BHYTPEHHEM M BHEIIHEM MHUpAaX, B MEPEBOJMMOM TEK-
cTe):

4 1epBBIN IpeAnoiaraeT OnpaBJaHie HAaUBHBIX HAJEK]
Ha TPOCTOE M (pparMEeHTapHOE MOHMMAHHUE MEPEBOJUMOTI0, Ipe-
HeOpe)keHHe M UTHOPUPOBAHME TYMHMKOB M PAcCOIIaCOBaHUA,
OTKa3 OT COOCTBEHHOTO YCHJIHMsS K IMOHMMAaHHIO, yJIOBJIETBOPEH-
HOCTb MIOBEPXHOCTHBIM M YACTUYHBIM «3HAHUEMY;

4 BO BTOPOM CiIy4ae HaJEXIbl TOUHO M IOJHO MOHSATH
NIEPEBOIMMOE HE OIPABABIBAIOTCS, HO CYOBEKT JOPOKUT UMH H3-
3a O6eccuius (CBOETO WIIM JIPYrOro), HE yMesl HHOTO, YAOBJIETBO-
pseTcs HaJUYHBIM, KOHCTATUPYS HEBO3MOXKHOCTH IIOJIHOTHI U
TOYHOCTH;

4 B TpeThEM CiIydae 3aKJIIOYCHHE HEBO3MOXKHOCTHU MOJI-
HOTO ¥ TOYHOT'O NMOHUMAaHMS NEPEeBOJUMOI0 MHOTJAA UMeEET -
(hEeKT «BBIXOASAIIETO 3a IMpee» O0TKa3a OT MOHUMAaHHS U U3Me-
HEHMS WIN K MOMBITKaM OCYILECTBIICHHUSI HEBO3MOXHOTO KaK He-
BO3MOXKHOTO. KpuTepusiMu pe3ysibTaTUBHOCTH TMOHUMAHUS BbI-
CTYHAlOT: BO-TIEPBBIX, NMOHUMAaHUE KaK HaxOXJeHHe OOIIero
A3bIKa, TJaBHBIC KPUTEPUU MOHUMAHUS — MCIOJb3yeMble pede-
BbI€ KaHPBl M TEXHUKU BO3JCUCTBHS, BO-BTOPBIX, IMOHUMaHHUE
KaK HaxoXJaeHue o0mux meradop, KpUTEpUU MOHUMAHUS — Xa-
paKTep KOHIENTOB NOHMMAaHMA M HOPMATUBHBIX poOJIeH, B-
TPEThbUX, TOHUMAHUE KaK HAXOXJAEeHUE (BO3HUKHOBEHHUE) OOIINX
LEHHOCTEH, TJIaBHBIC KPUTEPUU — MO3UIHSA U LEHHOCTH CyOBeK-
TOB.

B kadectBe npumMepa IpPHUBENEM IMEPEBOABI OJHOTO U TOTO XKe
CTHUXOTBOpEHUS, Jexkamiero B ocHoBe necuu «Tie a yellow ribbony /
«IloBsixu xentyro yeHty» Hp. Jlusantna u JI.P. bpayna, craBuyto
MHUPOBBIM XUTOM B ucnojgHeHuu T. Opnango u rpynmbsl «Dawny.
ITecus Obina u3BectHa eme B CCCP ¢ pycckum tekctom U. Pesnuka,
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KoTopas Obuia mcrnojgHeHa BUA «AkBapenan» 1moj HazBaHHeM «Jlu-
JIMKAHCY, a Takke no3gHee — C. 3axapoBbIM 1oJ1 Ha3BaHueM «CBa-
nebHoe myTelecTBie Ha BO3AyIIHOM mape». Tekct W. Pe3Huka He
SIBJISIETCS. aJalITUPOBAHHBIM MEPEBOJIOM. Takke, Kak MU TEKCT MECHU
«Mope u TbD», HUCHOJHEHHOM Trpynmon «Jlucko», co cioBamu
A.IllyTko. B opurnHajJbHOM TEKCTE HA AHIVIMHCKOM SI3BIKE IOBECT-
BOBaHHUE BENETCS OT UMEHH OCBOOOJUBIIETOCS IJICHHOTO, KOTOPBIHA
MIPOCUT CBOIO BO3IIOOJICHHYIO, B CITydae €ClId OHA JI0 CHX MOp KIET
€ro, MoJaTh €My 3HaK — MOBSI3aTh KEATYIO JIEHTOYKY BOKPYT CTapOro
nyba. B amepuKkaHCKHX TpaJMIUAX IMOJABSI3bIBAHUE TaKUX JICHTOYEK
03HAYaeT 3HAK COJUAAPHOCTH C 3aKIIOYEHHBIMU WITH 3aJI0)KHUKAMH.

Tie a yellow ribbon 'round the old oak tree

I'm comin' home, I've done my time
Now I've got to know what is and isn't mine
If you received my letter telin' you
I'd soon be free
Then you'll know just what to do
if you still want me
If you still want me

Tie a yellow ribbon 'round the old oak tree
It's been three long years
Do you still want me?
If I don't see a yellow ribbon round the old oak tree
I'll stay on the bus, forget about us
Put the blame on me
If I don't see a yellow ribbon round the old oak tree

Bus driver, please look for me

Cause I couldn't bear to see what I might see
I'm really still in prison, and my love she holds the key
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A simple yellow ribbon's what I need to set me free
I wrote and told her please:

Tie a yellow ribbon 'round the old oak tree
It's been three long years
Do you still want me?
If I don't see a yellow ribbon round the old oak tree
I'll stay on the bus forget about us
Put the blame on me
If I don't see a yellow ribbon round the old oak tree

Now the whole damn bus is cheering
And I can't believe I see
A hundred yellow ribbons 'round the old oak tree
I'm comin' home

Tie a yellow ribbon 'round the old oak tree
Tie a yellow ribbon 'round the old oak tree

[lepBas ctparerusi nepeBoja — BO MHOIOM MEXaHHUCTHUYHA.
DTO KaueCTBEHHO BBINIOJIHEHHBIN MepeBo], B KoTopoM aBtop, O. Jlo-
0aues, MOMBITAJICS, XOTS U HE CMOT, IIepeaTh TNIyOMHHYIO TICUXOJIO0-
THYECKYI0 aTMocdepy UM pUTMUKY CTUXOTBopeHUs. llepen Hamu Ba-
PUAHT HAUBHOTO, «IOCIOBHOTO» MepeBojaa necHu «I1oBsoku xentyro

JICHTOUYKY BOKPYT CTAporo ayoa».

IloBSI:KY KeJTYI0 JJEHTOYKY BOKPYT CTaporo 1y6a

51 Bo3Bpauarch J0OMOMU, 1 OTCHUIET CBOM CPOK.
A Temeps s TOJKEH 3HaTh, 4TO MOE, a 4TO HET.
ECHI/I ThI nonyqnna MOE MUCHMO O TOM, 4TO
S ckopo 0cBOOOXKYCH,

Toma ThI 3HACIIIb, YTO HAAO CACIIATh,
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Ecam s BcE emé HyxeH Tebe.
Ecnu s Bc€ emé HyxeH Tebe...

[ToBskM XKenTyro JEHTOUKY BOKPYT CTaporo ayoa.
S yexan tpu roga Haszan.
S mo-npexxueMy HykeH Tebe?
Ecnu 51 He yBMKY )KENTOH JIGHTOYKH Ha cTapoM 1yode,
S ocranycs B aBTOOYyCE, 320Yy/IH O HAC,
Bunu BO BceM MeHs.
Ecnu 51 He yBMXKY JKENTOH JIGHTOYKH Ha cTapoM 1y0e.

Boaurens, noxanyiicra, B3rJISHM BMECTO MEHH,
IToToMy 4TO 51 MOTY U HE BBIHECTHU TOTO, YTO YBUXKY.
51 Bc€ emi€ B TIOpbME U KIIIOYH y MO€i1 TI0OMMOIA.
Tonbpko mpocTas jxenTas JIeHTOYKa OCBOOOTIUT MEHS.
S nanucan u ckasan ei: «Iloxanyiicra,

[ToBskM XKenTyro JEHTOUKY BOKPYT CTaporo ayoda.
S yexan Tpu roga Haszan.
S mo-npexxueMy HyXeH Tebe?
Ecnu 51 He yBMXKY JKENTOH JIGHTOYKH Ha cTapoM nyode,
S ocranyck B aBTOOYCE, 320Yy/IH O HAC,
Bunu BO BceM MeHs.
Ecnn 51 HE yBIKY JK€NTOI IEHTOUYKH HAa CTapoM Ty0e.»

Ceituac Bech aBTOOYC atuIOANPYET,
U st He MOTYy NTOBEPHUTH TOMY, YTO BIIKY:
CT0 EeNThIX JICHTOYEK BOKPYT CTAaporo ayoa.
51 Bo3Bpamaroch 10MOH.

[ToBsKM KENTYIO ICHTOYKY BOKPYT CTaporo ayoa.
IToBsDKM KENTYIO ICHTOYKY BOKPYT CTapoTo ayoa...
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Bropoii, sxBuputmuueckuii nepesoa E. ConoBbeBa oTpakaer
BTOPYIO CTpPATErulo IEepeBOJa: NEPEBOAUYUK MEPEBOAUT TO, YTO MO-
JKET, BKIIOYas KyJIbTypHBIH KOHTEKCT, HO HE CIOCOOEH MepeBECTH
TEKCT, TepeIaB ero MCUX0JIOrHYeCcKyto aTMochepy, B TOM YUCIIE — €€
riy0oKo aBTOpckoe mpoureHue. IlepeBon, mpu BceM ero KadecTse,
OCTAETCsl OTCTPAaHEHHBIM.

Kénroii 1eHToi 00BSIKH HAII cTAPBIHA 1y0

51 oTOBLI CPOK, CIIeNTy JOMOM.

JIOJDKEH S IIOHSTh, KTO - MOM, a KTO - HE MOH,
U ecnm mpounTana Tel B MUCEME, YTO BOJICH 1,
To - yTo HenaTh, 3HACIIb Thl, €CJIU KIAEMb MEHS.
Ecnu xaémp MeHs.

O, k€nTOi IEHTOM OOBSKHU HAIIl CTAPBIX YO,
Kosnb He namp «oTitym»,
N tebe g m06. (Eciam nr00)
A ecnu 1 yBUXKY, 4TO 0€3 JEeHTHI 1y0,
B aBT0OYyC BEpHYyCB,
Ce0e OBUHIOCH,
UYro s OBIT TaK IIIyI.
Korna yBuxy, 4ro 0e3 ®ENTOoH JEHTHI cTapblil 1yO0.

Boaurens, Tbl TOCMOTPH,
Benp Mory s B TOT HE IEPEHECTH.
Emé B TIoppMe 1, KIIIOU )K€ y TI0OMMOI OT ABEpei.
[Ipocrast meHTa MOXKET AaTh CBOOOIY MHE CKOPEH.
ITpowmy, nucan 1 €i,

O, k€nTOi IEHTOM OOBSKHU HAIIl CTAPBIN AYO,
Kosnb He namp «oTitym»,
N tebe g m106. (Eciaum nr00)
A ecnu 5 yBUXKY, 4TO 0€3 JEHTHI 1y0,
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B aBT00YyC BEpHyCB,
Ce0e OBUHIOCH,
UYro s OBIT TaK IIIyI.

Korna yBuxy, 4ro 0e3 ®ENTOoH JEHTHI cTapblil 1yO0.
S rmazaM cBOMM HE BeEpIo,
Becr aBT00OYyC 6€m03y0:
CT0 XENTHIX JICHT MOKPBLUTN BECh HAI CTAPBIH 1y0.
Wny nomoid, MMM. ...

JKénroii nenTOM 00BSIKM HaI AYO...
JKénroii nenTOM 00BSIKM HatI AYO. ..
JKénToit neHTOM 00BSIKM HaI AYO. ...

Tpetbst cTpaTerusi TmepeBoja MpejacTaBieHa paboToif
C.CMupHOBa, KOTOPBIH OCYIIECTBHJI HE IMPOCTO aJJalTUPOBAHHBIN
MEPEeBO, HO MOCTAPANICS COXPAHUTH aTMOC(HEphl, B TOM YUCIIE PUT-
MUKy OPUTHHAJIBHOTO TEKCTa M MPOYYBCTBOBATH €r0 TCHXOJIOTHYE-
CKYIO TKaHb, €[0 HHTEPIPETAIUS COCIUHSET JOCTOMHCTBA aBTOPCKO-
rO TEKCTa ¥ OPUTHHAIBHOTO TEKCTA: 3TO U MPOYTCHHUE — MEPEBO/I, U
OpUTHHAJ, B KOTOPOM BHJIHBI MEPEKUBAHUSI aBTOpPA U Te€POs IO TO-
BOJY HETIOHUMaHUs — ce0sl 1 MHpa.

IToBsI:KHM KeJITOM JIeHTOH

Hoporoii ctapoto BepHYCh 1OMOiA,

Ho xak MHE 3HaTh, YTO HBIHE Thl CO MHOI?
[IpounTans! 11 MUckMa, YTO BBICTPaaHbl MHOW?
U ecnu ga, To 3HaCHIL KaK
[Homats MHE conHITa 3HAK?

Tot conHma Apkuit 3HaK!

Ha ny6e neHTy kenTyto JINIIb MOBSKH!
UYro HyXeH 5 Te0e — Thl ’TUM MHE CKaKu!
IIpowno Tpu roxa,
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Bce MoxkeT OBITh IpYyTHM. ..

Torma ocranycs 51 B aBTOOyCE OJIMH,
[Moeny nanpine, eciu HE YBUKY JCHTHI ABIM,
3a0yny Bce o Hac...,

U Bce, 4TO cTaNIO HBIHE HE MOUM.

Boautens, capimumnms? Bepuis mu e cHaM?
Borock TOrO, UTO BAPYT YBHXKY TaM...
U gyBCTBYyIO, UTO S €I B IJICHY,
A K104 y TOW, KOTOPYIO 000!
Jlumms meHTa Kenrtas — Bce, YTO HyKHO MHE,
Ta nenra einras, 4To BUAEN 5 BO CHe!

TsI TeHTy AumIe Ha cTapoM yOe moBspKn!
UYto xJemb ¥ MOMHHIIB — 3HAKOM HOJCKaXH!
Tpu rona munyio,

Morno Bce cTaTh APYyrUM. ..

Torma B aBTOOyCE OCTaHyCh 1 OJIUH,
[loeny manpiie st myTeM Ty XKHM.

Cawm Oyny BUHOBAT,

YT0 He yBUAEI JICHT T€X JKEITBINA JbIM.

W BOT Teneps — NOCIAEAHUNA TOBOPOT,
ABTOOYC araogupyer u pajocTHO peBet!
I'mazam He Bepro, OBITh HE MOXKET, HET...

Ha ctapom qy0e COTHsI KENThIX JICHT,

Ha crapom npesHem mybe
COTHS KENThIX JeHT!

Takum 00pa3oM, Ha3BaHHBIE CTPATErMU OO0JIAAAIOT Pa3IHY-
HbIMM BO3MOXXHOCTSIMU INOHMMaHMs Jpyroro («Yy:koro» omsita u
KyJIbTyphl). Bo-niepBbix, Uykoe HOCTYIHO Kak BapHaHT OOIIEro Kak
«CBoero» u uepe3 GOPMHPOBAHUE CTUIEBOM aHAJIOIHH, «O3HAUYMBA-
ercs» ero. Bo-Bropeix, Uykoe HEZOCTYyIIHO, €ro IOHUMAaHUE OCY-
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IIECTBIIIETCS 4Yepe3 CBelAeHHe K cMbIciay Uyxkoro, Bemyliee K €ro
YHHUTOXEHHUI0, UyXkoe BOCIPUHUMAETCS KakK JOCTYIHOE JIHIIL B
OTIBITE «HEMPEOAOIUMOr0 OTCYTCTBUS». B-TpeThUX, 4acTh HUCCIENO-
Baresied rnonaraer, yto Yykoe JOJDKHO BOCIPUHMMATBLCSA KaK OTHO-
CUTEIILHO JIOCTYITHOE: €r0 MOHNMAaHHE BO3MOXKHO, €CJIH YeJIOBEK 00-
TaaeT KelaHuEM CMOTPETh U TOHUMATh, ONPEACTSETCS B COOBITUU
oTBeTa. B CO-OBITMM KaK BOIUIOIIEHHHM HHOOBITHE M CaMOOBITHE,
MpeBpaleHre ¥ BO3BpAIllEHUE BCTPEUAIOTCSA: B TOUKE UX Iepecede-
HUSl BO3HUKAET B3aMOINOHMMaHue: cBoe U Uyxkoe craHoBsitcss CBo-
umMu. B uHO-ObITHH 1 camo-ObITHH CBOe U UyKoe pacxoasarcs, BCTY-
nas B auanor co Ceoum Yyxum u UyxkasiMm CBouMm. Bo3Hukaer Be-
TUYalIas WUTIO3US: MOHMUMAaHHUS CaMoro celsi WM JApPYroro, mpe-
oJlolieBaeMasi eimie Ooyiee BHEIIHE WILIIO30PHBIM MHIOM «COOBITHS
CO-OBITHS.

Kcenonornueckuil moxoa onuchiBaeT riyOMHHBIHN, CYIIHOCT-
HBIA acrekT paboThl MEpPeBOAYMKA, a TAKKE NPEnoAaBaTess HHO-
CTpaHHOTO s3bIka. OH O0palleH K OCMBICICHHIO METaKOTHUTHUBHBIX,
METas3bIKOBBIX ACHEKTOB MEPEBOJa, MAPKUPYs KBANU(DUKALIUIO MIPO-
(eccroHanbHOTO U HENMPO(HECCHOHAIBHOTO TIEPEBOTYMKA U €r0 OpH-
CHTALMI0 Ha TNTyOMHHOE OCMBICIIEHUE KYJIBTYpbI, €€ S3BIKOBBIX ac-
IIEKTOB.
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AHHOTANUA

CraTbhs MOCBSIICHA UCCICIOBAHHUIO aHTIHICKOTO si3bika B HoBoii 3enanauu. B pabore moa-
YEpPKUBACTCSI BaXKHOCTh MPOOJIEMbI HAIIMOHAIBHO-KYJIbTYPHOTO CBOCOOpa3us (YHKIHOHH-
poBaHMS SA3BIKOBBIX €IMHHUI[ B HOBO3EJAHJCKOM HAllMOHAJIBLHOM BapHaHTE aHTJIHICKOIro

S3bIKA.

KuroueBble cioBa: HoBas 3enannusi, HOBO3€NAaHJACKUI HAllMOHAJIBHBIA BapHaHT, HALUMO-
HAJIbHO-KYJIBTypHAs CeU(HKa, 0COOCHHOCTH HAIMOHAILHBIX BAPUAHTOB
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ABSTRACT
This article is devoted to the New Zealand English studies. An importance of learning of
New Zealand English national and cultural language specificity is emphasized in the paper.

Key words: New Zealand, New Zealand English, national and cultural specificity, peculi-
arities of English varieties.

AKTYyaqbHOCTh CTaThU OOBSCHSAETCS BAXKHOCTHIO HW3YUYCHHS
HAI[MOHATILHO-KYJIBTYPHOTO CBOeoOpa3usi (QyHKIMOHHUPOBAHUS SI3bI-
KOBBIX €JIMHMUI] B HOBO3EJIAHJCKOM HAIlMOHAIBHOM BapUaHTE aH-
TIIMHACKOTO SI3BIKA.

K nepBoucTOYHMKAaM JTUHTBUCTHYECKOTO aHaMn3a (QyHKIIMOHH-
pOBaHUs S3bIKOBBIX €IMHUI] B HOBO3EJIaHACKOM HAIIMOHAJILHOM Ba-
pUAHTE AHTIUHCKOTO SI3bIKA MOXXHO OTHECTH PabOTHI CIIEAYIOIINX
OpUTAHCKUX M HOBO3EJIAHACKHUX aBTOpoB: A. bacreit «Kononuans-
Hbeie BocomuHaHus» (1874); C. Makbepuu «KonoHuanbHOe npous-
nomenue» (1887); Ix. Anunepcen «llonmynsipHbie Ha3BaHUSI HOBO3E-
nanackux pacteHui» (1926); A. Yomn «Pognoit si3p1k B HoBoit 3e-
nanguu» (1936), «KoponeBckuil aHMIMICKUANA: KOMMEHTApUu Jis
Hogoii 3enannum» (1958), «Okno toBenupa» (1964); O. Ilaptpumx
«CnoBapp cneHra M HemaOMOHHBIN aHMUCKHUA s3bIK» (1937);
C.x.beiikep «HoBo3emanackuii cieHr: cioBapb KOJIOKBUYMOB)
(1941), «IIpoucxoxnenue cioB nakexa u Mmaopuw» (1945); I'. Tepuep
«AHrmmiickuii s3pik B ABcTpanuu u HoBoit 3emanmum» (1966);
P.Urncon «Anrnuiickuii s3eik B ABcTpaniuu U Hooit 3enangumn»
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(1982); 3. I'opnon u T. [leBepcon «HoBo3enaHACKUI aHITIMNCKUN:
BBEJICHUE B HOBO3EJIAHACKYI0 peub» (1985).

IlepBble MONBITKA OCMBICIECHHSI OCOOEHHOCTEH aHTIUICKOro
s3pika B HoBo#t 3enannun Obutu crienansl HoBozenanackoil Hanmo-
HAJIBHOW paMOBEIIATEIbHON CiTy:k00H, KoTopast B 1946-1948 rr.
3amucana oOpaslbl peud >KUTENIeH HOBO3EJIAHACKHX TOpPOJIOB, PO-
auBmMxcs B nepuon mexay 1850 u 1877 rr. n3 Cesepnoro (Kopo-
Manzen, Moppuncswinib, Te ABamyty, Temsa u Ilaepoa) u FOxHoro
OctpoBoB Hosoit 3emanauu (Otaro, Kanranrata, Munron, Hace6u,
Jlopenc, banknyra, Cr. batenc u AppoyrayH). s ydactus B UH-
TepBblO OblIa BbIOpaHa HauOoJjiee MEPCIEKTUBHAS AHTIIOA3BIYHAS
4acTb HACEJICHUs C BBICOKMM YPOBHEM BIAJIECHHUS S3bIKA, KOTOPAs
MorJ1a Obl MOBIUATH HA Pa3BUTHE S3bIKOBBIX Tpaauuui [1].

3aMeTHBIM COOBITHEM B HAINPABICHUM aHAIM3a OCOOCHHOCTEH
HOBO3EJIAaHJCKOTO HALMOHAJIBHOTO BapHaHTa AHIJIMICKOIO s3bIKa
ObUI BBIXOJI B CBET KHUTM HOBO3EJIAHCKOIO MPETo1aBaTelis YHUBEp-
curera Kentepbepu I'. TepHepa « AHTTIMICKHIA SI3bIK B ABCTPAJIMH U
Hogoit 3enanaun» (1966). B nanHoit paboTe aBTOp paccMOTpe aB-
CTPAJIMACKUI U HOBO3EJIAHJCKUI HALIMOHAJILHBIC BAPUAHTBI AHIJIMMN-
CKOTO s3bIKa KaK OJIHY «IO’KHYIO» pa3HOBHIHOCTH (Australasian vari-
ety with two major subdivisions), omucan JEKCHYECKUE €IUHULIBI,
MIPHUCYIINE CICHTY U MIPOCTOPEUYHOMN OOIIeYOTPEOUTENHHOM JIEKCUKE
aHrnuiickoro si3pika B HoBoli 3enanauu n Ascrpanuu. Crnenyer oT-
METHTb, YTO BBIIICYKA3aHHBIA yUEHBIH OOBSICHWI MPUYMHY BO3HUK-
HOBEHUS U Pa3BUTHs HALIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH aaH-
HBIX BapUAHTOB W3MEHEHHUSIMHU, IPOUCXOIAIIUMU BHYTPH CAMOT'0 aH-
TJIMICKOTO SI3bIKa MOJ| BIMSHUEM JIMHIBHCTUYECKUX U KCTPAJIUHI-
BUCTHUYECKUX (haKTOPOB.

Cpenu CcOBpeMEHHBIX padOT O HOBO3EJIAHJCKOM HAIIMOHAIIb-
HOM BapUaHTE aHTIUICKOTO S3bIKAa MOKHO BBIJICIUTH KOJUICKTHBHYIO
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moHorpaduro 3. T'opaon, k. Xeit u M. Makmnaran «HoBozenan-
ckuil anrnuiickuin» (2008), B KOTOpOH aBTOPHI 1alOT KPaTKOE JIMHI-
BHUCTHYECKOE OINMCAHME HMCIIOJIb30BaHUS (DOHETHUECKHUX, IpaMMaTu-
YECKUX M JIEKCUYECKHUX SA3bIKOBBIX equHMI (SIE) B peun aHrnosssu-
Horo HaceneHusi HoBoii 3emannuu. Taxke wccnemnoBarenu odpaiia-
10T BHUMAaHUE Ha COLUAIBHYIO U PETrMOHAJIbHYIO BapUaTUBHOCTH B
M3y4aeMOM HallMOHAJIbHOM BapuaHTe. Tem He MeHee, B JaHHOU pa-
00Te, pacCCUNTAaHHONW Ha OOIIYI0 YUTATEIbCKYIO ayJAUTOPHUIO, OTCYT-
CTBYIOT CHUCTEMHBIE COIMOCTABJICHUS MEXIy «OpUTAaHCKHUM CTaHIap-
TOM» U HOBO3EJIAHICKUM HallMOHAJIbHBIM BapUAHTOM AHIJIMHCKOIO
A3BIKA.

BaxxHo Takke OTMETUTh 3HAYMMOCTh HAyYHBIX COOPHUKOB
«HoBozenanackuii anrnuiickuit» (2000) monx pemakuueid HOBO3E-
JaHackoro ucciaenosarend A. bemra u «3pikun HoBoit 3emanaumy
(2005) non penakuueit A. benna, P. Xapnoy u JI. Crapkc. B Bbiie-
yKa3aHHBIX HAYYHBIX TpyAaX NpeIIPUHUMAETCS MOMbITKA HU3yUYCHUS
cBoeoOpasusi peanmsanuu SIE B HOBO3eTaHACKOM HAIMOHATHHOM
BApUAHTE aHTJIMKACKOTO SI3bIKA HAa BCEX S3BIKOBBIX YPOBHSX; aHAIU3Y
SI3bIKOBOM CUTYallMH, B KOTOPOW COCYIUECTBYIOT Pa3JIMYHBIE SA3BIKO-
Bble oOmiectBa HoBoii 3enmanuu; BO3POKACHUIO SI3bIKA U KYJIbTYPbI
MaopHu; OCOOCHHOCTSIM DPa3BUTHS HOBO3ETIAHJICKOTO SI3bIKA KECTOB
[2].

HoBozenanackue nunrsuctel T. JleBepcon u 3. I'opnioH B pa-
6ote «HoBo3enaHACKuil aHTTIMACKUNA M aHTTUHCKUN s3bIK B HoBol
3enangun» (1998) aHanu3upyroT Jiekcudeckrue 0coOEHHOCTH HOBO-
3€JIaHJICKOT0 HAI[MOHAJIbHOI'O BapHaHTAa AaHTJUMHUCKOro s3bIKa, a
MMEHHO BIIMSIHUE 3aMMCTBOBAHUMN U3 SI3bIKA MAOPH.

B npyroii komnextuHo# padote JI. Kemnbemna, A. Canbepu,
I1. Tpamxuina, J. I'opaon, Ix. Xeit u M. Maknaran «HoBo3zenana-
CKUW aHTIIMUACKUIA: ero ucTtopus u 3Boironus» (2004) onuceiBaercs
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UCTOpPHsI CTAHOBJICHUS W 3BOJIIOLMSA AHTIIMUCKOro sA3blka B Hosoi
3enannuu ¢ 1850 r. mo Hacrosmee BpeMs. MoHorpadus packpeiBaer
pa3zHooOpas3ue MOAXO0J0B K 00cyxkmaeMoil mpobinemaTtuke. JlaHHBIN
TPYA LIEHEH TE€M, YTO Ha OCHOBE apXMBHBIX PEUYEBBIX 0a3 JaHHBIX
PaHHUX HOCHUTEJIEH HOBO3EJIAHACKOIO HALIMOHAJIBHOTO BapuaHTa aH-
TJIMICKOTO sI3bIKa B paboTe MpoaHATM3UPOBAaHbl OCOOCHHOCTH (PYHK-
IUOHUPOBAHHS (POHETHUECKUX EIUHHII B HOBO3EIAHICKOM HaIUO-
HAJIBHOM BapHaHTE aHIJIMHCKOTO S3bIKA, B YaCTHOCTH, OMUCAHBI U3-
MEHEHHS1, MPOUCXOASIINE Ha (POHETHUECKOM YPOBHE.

KitoueBbIM acnekToM NpU3HAHUSA CYBEPEHHOCTH HallMOHAJb-
HOT'O BapHaHTa SIBJIETCS KOAU(PHUKAIMA €ro HOPM B JIEKCHUKOTpadu-
yeckux uctounukax. Ilox pemaxuumeit I'. Opcmana Bellen B CBET
«CnoBapp HOBO3eNaHACKOro aHriauickoro» (1997) u «Cnosaps co-
BPEMEHHOI'0 HOBO3eNaHCKOro cienra» (1999). B 1997 r. 6bu1 co-
3naH «HoBo3enaHackuii cIOBapHBIA LIEHTPY», OIarogaps IesSTelbHO-
CTH KOTOPOT'O OBUIM COCTABJICHBI U U3JJaHbI CIIOBApU HOBO3EJIaHICKO-
IO HAaIMOHAJIbHOI'O BAapUaHTAa aHIVIMHCKOro s3blka. KiotodeBbIM Mo-
MEHTOM B JIeKCUKOTpaduueckoi aesrenbHocTu «HoBo3emnanackoro
CJIOBapHOro LeHTpay crana myomukanus B 2004 r. «Oxcdoprackoro
ciioBapsi HoBo3enanackoro anrnuiickoro» (The New Zealand Oxford
Dictionary), OCHOBaHHOTO Ha JIUaXpPOHHUYECKOM M CHHXPOHHOM
IIPUHLIMIIAX [10Ja4y CIOBapHOIO0 MaTepuaa.

Nzydenne mpobieM HOBO3EIAHICKOTO HAIMOHATBLHOTO BapH-
aHTa aHIJIMKACKOTO SI3bIKA HAXOAMUTCS MPAKTUYECKHM HA HavYaJlbHOU
CTaJuM KaK B OTEUECTBEHHOM, Tak U 3apyOexxHoil muHrBucTuke. He-
KOTOpPbIE€ BOIIPOCHI O HOBO3EJIAHJCKOM HAllMOHAJIBLHOM BapHaHTE aH-
TIIMHACKOTO $3bIKa HalUIM ocBemeHue B paborax T.M. bensieBoii,
N.A. TloranoBoi «AHIIHMICKUNA S3bIK 32 MpeaernamMud  AHIIUN
(1961); JI.B. Typuenko «HoBozenanackue (ropucTHUECKUE Ha3Ba-
Hus» (1987), J.B. Jlarogenko «B3aumopeiicTBue pa3HOCUCTEMHBIX
SI3bIKOB B €JUHOM KOMMYHHKAaTHBHOM IPOCTPAHCTBE (HAa MaTepuaie

45



HOBO3EJIAHJCKOTO BapuaHTa AHIIMHACKOTO $3bIKA U SI3bIKA MaOpH»
(2003), O.B. HukonaeBa «Teopus B3auMOAEUCTBUS KOHLENTYyallb-
HBIX KapTHH MUpA: S3bIKOBasl aKTyalu3auus (Ha Marepuaie HOBO3e-
JIAHJICKOTO BapHaHTa aHTJIMHCKOTO s3bIKa U s3bIKa Maopu» (2011).

Tpyn T.M. bensesoii, 1.A. IlotanioBoii « AHITIMICKUH SA3BIK 32
npenenamu Aurnum» (1961) npexacraBnser coboi oOmmii 0030p
4epT aHIVIMHCKOIO S3bIKa B Pa3jIM4YHBIX YacTsAX cBeTa. B Hem aHanu-
3UPYIOTCS (POHETUUECKUE U JIEKCUKO-CEMAaHTHUECKUE YePThl aHI UM~
ckoro si3pika B HoBoit 3enannun. B nanHoii pabote Taxke paccmar-
pPHUBAIOTCS NIPUMEPHI 3aUMCTBOBAaHUM M3 S3bIKa MaOpH, UCIOJIb3Ye-
MbI€ JUIs1 0003HAUEHHsI PACTEHHM, )KUBOTHBIX U NTHUIL, C KOTOPHIMHU
€BpOIEHIbl TTO3HAKOMMWIINCH Ha ocTpoBax HoBoil 3enanauu: maire,
kahikatea, rimu, totatara, kauri — opo/ibl XBOWHBIX JIEPEBHEB.

B.B. OmenxoBa, A.C. Ilerpukosckas, U.H1. Illycrunosa, H.II.
MunnueBa, H.I. IOpsbimeBa sBisOTCA aBTOpamMH ABYS3BIYHOTO
aHIJIO-PYCCKOI0 JIMHIBOCTPAHOBEIYECKOTO CJIOBapsl «ABCTpaius U
Hogas 3emangus» (1998), B KOTOpOM yKa3bIBaIOTCS peaiud COBpE-
MEHHOM JKHM3HM HAa3BAaHHBIX CTPAH: KYyJbTYpbl, 3KOHOMHUKH, IOJUTH-
YEeCKOH )KM3HHU, ObITa, CIIOPTA, a TAK)KE CBOEOOpa3ue pacTeHUN U HKU-
BOTHOT'O MuUpa. JlaHHBIA TPYJ COAEPKUT 5 THIC. CIOBAPHBIX €IHMHHMII,
UX TPAHCKPUIILUIO U IIEpeBOJ Ha pPyccKui s3blk. Hecmotps Ha BO3-
pactanue 3HauuMocTH ABcTpanuu u HoBoil 3enanauum B MUPOBOH
IIOJINTUKE U OKHUBJICHUIO MEKKYJBTYPHBIX CBSI3€M C BBILICYKa3aH-
HbIMHM CTpaHaMH, CHELUUAIbHBIX CIIOBApPEH, OTPAKAIOLIUX S3bIK U
KynbTypy ABcTpanuu U HoBo#l 3enannnu, B OTE€UECTBEHHOMN JIEKCH-
Korpaguu He CyIIeCTBOBAJIO.

OCHOBOW HCTOPUYECKOTO CTAHOBJIEHHUS HOBO3EJIAHACKOTO
HAIIMOHAJIFHOTO BapHAHTA B «PAaHHMI» MEPHOJ] MOCIYXUI CPOpMHU-
POBABILIUICA JIMTEPATYPHBIA AHITIMUCKUN SA3BIK U IUAJCKTHl Benu-
koOputanuu. Crenuduky s3bikoBoil cutyanuu Hooit 3enannuu
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COCTaBJIAKOT HOBO3EJIAHACKUI HALIMOHAIBHBIA BapUAHT aHIJIMHCKOTO
A3bIKa U A3BIK Maopu. HoBo3enaHaCKHii HallMOHANBHBIN BapuaHT 00-
7ajiaeT HalMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIMU OCOOEHHOCTSMH Ha BCEX SI3bI-
KOBBIX ypoBHsX. Oco0yI0 YHUKAIBHOCTh U CAMOOBITHOCTh MPUAAIOT
JICKCUYECKUE 3alMCTBOBAHUs U3 s3blKa KOPEHHOTO HAaCEJICHHUS
MaOpH.

AHTTIUICKUIA A3BIK MPEB30OLIEN S3bIK MAaoOpu MO 00BEMY U
cdepe MPUMEHEHUS, TEM CAMbIM BBITECHUB SI3bIK MaOpU B HEPaBHO-
IIPABHOE IIOJIOKEHUE. AHIVIMUCKUM A3BIK CTal SA3BIKOM TIocynap-
CTBEHHOT'0 YIPAaBJICHHUs, JAEJIONPOU3BOJICTBA, 00pa3oBaHus, HAYKH,
CMU.

B3anmooTtHomenus ¢ BenukoOpuranueil ctanu BaKHOW da-
CTBIO KYJIFTYPHOT'O CaMOOIpEAETIeHNUs HOBO3EIaHICKOTO OOIIecTBa.
HmenHo oOpa3 AHIIIMM BCErna CIy>KWJI UCTOYHUKOM 3((eKTUBHBIX
HKOHOMHUYECKUX JAOCTHKEHHIA U rpaMOTHOCTU. OpHEHTAIMsl HOBO3e-
JaH/IeB Ha OpUTAHCKUE HJealbl M LIEHHOCTU NpeaycMaTpuBaia HX
CTpEMJICHHE K COLMAJIbHOMY, KYJIbTYPHOMY U MOJUTUYECKOMY IPO-
rpeccy. IlepBbie moceneHisl Ha3bpiBanu BenukoOpuranuto mother-
Britain, home, homeland, mothercountry — B 3Hauenuu ‘Poguna’.

B kononuansubie Bpemena Hopas 3enannus Oblia U3BECTHA
Kak crpaHa, ganHas borom (God’s own country), couuanbaas 1abo-
patopust mupa (social laboratory of the world), B xoTOpoit mpoIBe-
TaeT paBHOIpPaBHOE OeckiiaccoBoe o01IecTBO (class les segalitarian
society), Benukobpuranus FOxuoro nonymapus (Great Britain of
The Southern hemisphere), KOxubie mops (South Seas), ctpana uy-
nec Tuxoro Oxeana (Wonderland of the Pacific), bputanus Ora
(Britain of the South), pait KOxuoro mopsi (Eden of the Southern
Sea), crpana 3onorouckareneii (Diggerland).

OcHOBHBIE JIEKCUYECKHE U (POHETUYECCKUE WHHOBAIMHM B HO-
BO3EJIaH/ICKOM HAI[MOHAJIHHOM BapHaHTE AHTIUHCKOTO SI3bIKa BO3-
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HUKIIU Ha OCHOBE JMANICKTOB BennmkoOpuTaHMM U S3bIKA MAaOpH, B
pe3yibTaTe B3aUMOJCHCTBUS KOTOPHIX CHOPMHpOBAIACh COOCTBEH-
Hasi HAallMOHAJIbHAs JUTeparypHas HopMa. OCOOCHHOCTH TPOU3HO-
IICHUS] HOBO3ENAH/LEB CPEeIU BCEX COLMAIBHBIX TPYIN U BO3pacT-
HBIX MMOKoJeHuH, B HoBo# 3enananu BOCIIPUHUMAIINCH KaK OMIMOKU
U ByJbrapusmsl [1].

OnHUM W3 caMbIX PacIpOCTPAHCHHBIX U «KOBApPHBIX BYJbra-
PU3MOB» HOBO3EJAHJACKOW peur ObUIO ynoTpebieHue Oe3yaapHOro
[1] kak [9]: itis [itiz] ‘3TO’ MPOM3HOCHIIOCH KaK [ot 9z]; peanu3arus
nudToHroB [ai] kak [ei] u [ei] kak [ai]: lady [leidi] ‘nequ’ mpousHo-
cwiock [laidi], days [deiz] ‘man’ xak [daiz], type [taip] ‘meuatats’
Kak [teip]; plate [pleit] ‘Tapenka’ — [plait], home [hoom] ‘mom’—
[haom]; take [teik] ‘Opatn’ — [taik]; how [hav] ‘kax’— [haov]; cake
[keik] ‘Topt’ — [kaik]; fown [tavn] ‘Topon’ — [teoun]; bay[bei] 3anuB
— [bai]; round [raond] ‘kpyr’ mpousHocunoch Kak [reoond]; AuQTOH-
ru3amnus [i] B cioBax tuma me [mi] kak [mai] ‘MeHs, Mue’.

B s13pIke WM ero HalMOHAJTBFHOM BapHaHTE OTPaKaeTCs Jes-
TEJIBHOCTD SI3bIKOBOTO KOJUICKTHBA B BUJE (DOHETUYECKHX M JICKCH-
YEeCKUX €MHUL. BronHe o4eBHIHO, YTO B HOBO3EIAHICKOW HAIHO-
HAJIBHOW JMTEPAaTypHOH HOPME CIIOKUJIMCH OINpPE/EICHHBIE YepPThl
muddepeHranu 0T OpUTAHCKOTO HAIIMOHAJIBHOTO BapHaHTa aH-
[JIMMCKOTO SA3bIKA.

B s13pIKe WM €ro HallMOHAJTBFHOM BapHaHTE OTPaKaeTCs Jes-
TEJIBHOCTD SI3bIKOBOTO KOJUICKTHBA B BUJE (DOHETUYECKHX M JICKCH-
YEeCKHUX eMHUL. BronHe o4eBHIHO, YTO B HOBO3EIAHICKOW HAIHO-
HAJIBHOW JIMTEPAaTypHOH HOPME CIIOKUIIMCH OINpPENIEICHHBIE YepThl
muddepeHranu 0T OpUTAHCKOTO HAIMOHAJIBHOTO BapHaHTa aH-
[JIMMCKOTO SA3bIKA.

B 1905 r. HOBO3enaHACKUE TpenogaBaTean U3ydaiu (Gu3no-
JIOTHIO OPTaHOB PEYH C LIEJIbIO BBIBICHUS MPUYUH «ICPEKTHOTO»,
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HEYHCTOTO MPOU3HOLICHUS IKOJBLHUKOB. B 3TOT nepuoa Oblia u3na-
Ha 1enas cepus (POHETUUECKUX YIPAKHEHUH.

Hogoii chopmupoBaBiieiicss pasHOBUIHOCTH MPUIUCHIBATICS
CTaTyC «KOJOHHWAJIBHOI'0» AHIJIMHCKOrO S3bIKa, B KOTOPOM «OTKJIO-
HEHUs» OT OPUTAHCKOW MPECTHKHONW HOPMBI PacCMaTPUBAIHCHh KaK
OIIMOKYU M3-32 HEJOCTATOYHOTO BHIUMAHUS YUUTENICH U POJIUTENCH K
«HEOPEKHOI» MaHEPe MTPOU3HOIICHHUS.

K cnenyromieii XxapakTepuCTUKE HOBO3EIAHACKOTO THIIA TPO-
u3HomeHus B 1914 r. oTHOCUTCS LieHTpanu3anusi[i]: MecTouMeHue it
[it] ‘9T0’ mpou3HOCUIIOCH KakK ut [At], painted [peintid] ‘HapucoBaH-
HBII® — painted [peintad], places [pleisiz] ‘mecta’ — places [pleisaz].
CrnoBa Tuma no [nav] ‘HET’ CTaHOBWIHCH nehoo [neddv], culture
[‘kaltfa] ‘xynbrypa’ — cahlture [kahtfha], love [1Av] ‘nr000BB’ — lah-
ve [1ahv], first [f3:st] ‘nepsoiit’ — fust [fast], person ['p3:s°n] ‘nepco-
Ha’ — pahsons [ pah:s’n]; doneuti 36yk [u:] B cioBax two [tu:] ‘mBa’,
school [sku:l] ‘mikoma’ craHoBMIICS KpaTKUM Kak [0] B foot [fot] ‘HO-
ru’ [1].

Hab6mogenus C. MakGepHu chIrpaiy 3HAUUTEIbHYIO POJIb HE
TOJIKO B Pa3BUTHU HCCJCIOBAHUN O HOBO3EJIAHIACKOM HAIMOHAJb-
HOM BapHaHTE aHTJUICKOTO sI3bIKa B MIEPHOJ] €r0 CTAHOBIICHUS, HO U
(GOpPMHUPOBAHUHN TOJOKHUTEIHLHOIO OTHOIICHHUS K HOBO3EIAHICKOMY
tuny peun. B nepuonmueckom mznanum «llpecca» 1. Kpaiictuepu
OH MOAYEpPKHUBAN, 4TO aHrIuMckuil a3pik B HoBol 3enanauu camo-
ObITEH M TpHU 3TOM Oojee OJIM30K K CTAaHAAPTHOMY AaHTJIUICKOMY
A3bIKY, UeM K auatekTam Mopkumpa, Jlankammupa n CoMepceTimpa.

IloBBIIIEHHBIM MHTEPEC K MEPCIIEKTUBAM PA3BUTHUS HOBO3E-
JIAH/ICKOT0 HAllMOHAJILHOTO BapHaHTa aHIVIMMCKOIO sA3blKa B Hadale
XX Beka Obul 00YCIIOBJICH MOABEMOM HAIIMOHAIBHOTO CaMOCO3Ha-
HUS, a UMEHHO IPOTrPECCUBHO HACTPOECHHOM NEATENIBHOCTBIO psia
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pa3iauuHbIX opraHu3auui u yupexaeHuil Hosoit 3emanauu. «Cre-
UpHUUECKUe» MEPOIPHUATUS MUHUCTEPCTBA 0OpazoBanus Hosoil 3e-
naHguu B 1925 1. ObUIM HampaBlieHbl HA UCKOPEHEHHE «IpoOiIeM ¢
IIPOU3HOIIEHUEM» U CTaHAAPTU3ALIUIO A3BIKOBBIX CPEJICTB.

OpueHTanus Ha CTaHIAPT OPUTAHCKOM NPOU3HOCHUTEIHHOM
HOPMBI paccMaTpUBAIaCh KaK OCHOBHOW CIOCOO OBICTPOro J10CTHU-
JKEHHMs HaMedeHHBIX 1eneil. O6meoOpa3oBarenbHblie mKoabl HoBoi
3enaHauu ObUIM OCHAIEHBI 3BYKOBBIMHU 3amucsiMu coobuenuii Ko-
posnessl Mapuu u Koponst I'eopra V, oOpaiieHHBIX K HOBO3EJIAH/-
CKHMM ILIKOJIbHUKaM. bpuTaHcKas IIPOU3HOCUTENIbHAST HOPMa OCO3HA-
Bajach Kak JTajoHHas. BHenpenue nanHoil (Gopmbl peun Bo Bce
cdepsl COLMATBHO-3THUUECKOW OOLIHOCTH O03HAYajo MOBBIIICHUE
KOMMYHUKATUBHOM LIEHHOCTH AHTJIMKMCKOIO sI3bIKa. B COBpeMEHHYIO
3MOXY HOBO3EJAHJIbl OPUEHTUPYIOTCS Ha OPUTAHCKUN MPOU3HOCH-
tenbHbI cranaapt (Received Pronunciation), KOTOpbIi acconuupy-
€TCs y HUX C JIy4YUIMM IIPOU3HOILICHHEM, IIPUBUIETHUPOBAHHOCTBIO,
BBICOKUM MPECTHKEM U 00Pa30BaHHOCTHIO.
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OCOBEHHOCTHU IIEPEBOJA ITPUYACTHBIX OBOPOTOB
B TEKCTAX TAMOKEHHOM HAITPABJIEHHOCTH
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AHHOTANUA

B YCIOBUAX Pa3BUTHUSA MemnyHaponHoﬁ TOProBJIM OAHUM U3 KIIOYEBLIX U BAXKHBIX 3TAIlOB
SABJSICTCA U3YUCHUE TaMOXKCHHOU JAOKYMCHTallUu. OpmHako B OOJIBIIUHCTBE CBOEM JOJIK-
HOCTHBIC JIMI]a TaMO>KE€HHBIX OPraHOB CTAJIKUBAIOTCSA C JOKYMEHTaMH, 3allOJIHECHHBIMH Ha
WHOCTPAHHBIX A3BbIKaX. HepeBon JOKYMEHTOB TaMOXKCHHOM HaIMpaBJICHHOCTHU UI'PACT BaxkK-
HYIO pOJIb IPU OCYIIECTBJICHUHU TaMOXCHHBIX onepaunﬁ, MOCKOJIbKY TaMOKE€HHast JOKYMCH-
Talus COACPKUT B cebe CBCACHUA, HEO0OXOIUMEIE IS peuienus 3aga4 B cq)epe TaMOXXCHHO-
ro nena. Ha ocHoBaHumM MEXKAYHApPOAHBIX NOKYMEHTOB 3allOJIHAOTCA TaMOKEHHBIC JICKIIa-
panuu, ABJIAKOIMMNECS OCHOBHBIM HCTOYHUKOM I/IH(I)OpMaL[I/II/I JJId BCACHUA CTAaTHUCTHUKHU
BHEIITHEH TOPTOBJIM TOBapaMu. B ool cBs3UM HpaBI/IHLHLIfI IEepeBOaA TEKCTOB TaMOXEHHOM
HaIMpaBJICHHOCTHU UI'PACT KIIIOYEBYIO POJIb BO BHEITHEOKOHOMHYCCKOH ESITCIbHOCTH.

KawueBble ci10Ba: mpHyacTHBI 000pOT; OPHUIUATBEHO-ENIOBOI CTHIIB; CIIOCOOBI MEPEBO-
na.

THE MAIN FEATURES OF THE PARTICIPIAL
TRANSLATION IN THE CUSTOMS DOCUMENTATION

Inna Belous,

student of The Belarusian state university of transport,
Gomel, 246653, Kirov st., 34,

email: belous960518@mail.ru

ABSTRACT
In the conditions of development of international trade one of the key and important stages
is the studying of customs documentation. However the customs officials often face with the
documents completed in foreign languages. The translation of the customs orientated docu-
ments plays an important role in implementation of customs operations as customs docu-
mentation comprises the data necessary for the solution of tasks in the sphere of customs
affairs. The customs declarations are filled in on the basis of the international documents
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which are the main source of information for keeping statistics of foreign trade in goods. In
this regard the correct customs orientated texts translation performs a crucial function in
foreign economic activity.

Key words: participial; official manner; the ways of the translation.

OpnHol M3 caMbIX MOPA3UTEIBHBIX OCOOCHHOCTEH JETOBOTO
AHIJIMHACKOTO SA3bIKA SIBJSIETCS IMPOKOE HCIOJIH30BAHUE HEITHMYHBIX
¢dopm rinarona. Heanunble Gopmbl riiarona, K KOTOPHIM OTHOCSITCS
npuyactue, MHQUHUTUB U TePYHIUH, OTIMYAIOTCA OT JIMYHBIX TEM,
YTO HE UMEIOT KaTeropuu JIMIA, YUCIia, BPEMEHU, HAKIIOHEHUS U He
YIOTPEOIAIOTCS B NPEATIOKEHUN B (PYHKIIMH CKa3yeMoro, XOTs MO-
ryT ObITh €ro yactbio. OOLIENPUHATON MCTUHOM SIBJISETCS TO, YTO
OTIJIaroJIbHBIE (POPMBI LIMPOKO MCIIOJIB3YIOTCS B AHTJIMHCKOM SI3bIKE
OO0IIEeHUs, HO TAaK)K€ OHHM YaCTO HCIIOJIb3YIOTCS M B TecTax oduuu-
aJIbHO-ZIETIOBOTO CTUIs. VICIOIb30BaHUE OTIIArOJIBHBIX (OPM SBIIS-
eTcd W OYEeHb IPOCTBIM, M MPEACTaBISET CO00H omnpeaeneHHbIe
TPYAHOCTH OJHOBpeMeHHO. OJHON M3 OTIIaroibHBIX (opM, YacTo
UCTIOJb3YEeMOW B TEKCTaX TaMOXKEHHOH HAaIPaBICHHOCTH, SIBIISAETCS
UHOUHUTUB. OJHAKO TOMUMO MUH(UHUTHBA B ayTEHTHYHBIX TEKCTaX
IIPUMEHSIOTCS NIPUYaCTUsl U TepyHAui. B NaHHOU cTaTtbe IIPOBENCH
aHaJM3 MepeBojia MPUYACTHBIX 000poToB [1].

He eauHu4HbIM ciiyyaeMm sIBJISIETCS] IPUMEHEHUE PUYACTHBIX
000pOTOB B (YHKIIMU ONpEAETCHUs, KOTOpHIC NEepEeBOJSATCS NpH-
YacTHBIM O0OpPOTOM C COOTBETCTBYIOIIEH (OpMOW mpHUYacTUs U
OIIPEAEIUTENIBHBIM MIPUIATOUYHBIM IIpejioxkenueM [2]. PaccMoTpum
CIICAYIOIINE IMPEIOKEHUS, COAEpIKalle MPUYACTHbIE 000POTHI, U
[IPOaHAIU3UPYEM CIIOCOOBI UX MEPEBOAA:

The European Union continued to feel the effects of deflation,
unemployment exceeding 11 %, and anemic economic growth [3].
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Eeponetickuil coro3 npodondxcan owywams eiusiHue oeiis-
yuu, bespabomuywl, npesviuaroweti 11 %, u cnabozo skoHOMUYeCKO-
20 pocma.

B nanHoM citydae mpudacTHbBIN 000poT ¢ mpuyactueM I «ex-
ceeding 11% Obl1 mepeBesleH Ha PYCCKUHM SA3bIK MPUYACTHBIM 000-
poToM ¢ cooTBeTCTByMOLIEH (opmoil mpuuactus. OAHAKO 3TO HE
€IVUHCTBEHHBI BO3MOJKHBI BAapUaHT IIEpEBOJA PacCMaTPUBAEMOIO
MIPEUIOKEHUS, COJIEPIKAILETro MPUYACTHBII 000pOT:

Esponetickuii cor3 npodondcan owywams eiusnue oegis-
yuu, bespabomuysl, komopas npegviuiaem 11 %, u cnaboeo s3KoHO-
MUYecKo2o pocma.

[TpugactHblil 060pOT «exceeding 11%» BO BTOPOM BapHUaHTe
NepeBo/ia BBICTYNACT B POJU OMNPEACITUTEIBHOIO IMPHIATOYHOTO
npeuiokeHus. Takum o0pa3oM, MOKHO C/ieaTh BBIBOJ, YTO 000pO-
THI C MpHUYAcCTHEM | MOTYyT MEepeBOAUTHCS HAa PYCCKUU SI3BIK JBYMS
crioco0amMH, M TEPEeBOTYMK BIIPABE OIPENENATh CAMOCTOSTEIBHO,
KaKoi croco® HMCHOib30BaTh MPHU IEPEBOAE AyTEHTHYHBIX AHIJIO-
S3BIYHBIX TEKCTOB HA PYCCKHM S3BIK.

B paccMoTpeHHOM BbIlIE MPEIOKEHUH B IPUYACTHBINA 000-
POT BXOJIUT YHCIUTEIbHOE CO 3HAKOM mpoueHTa «11 %». OcoOsii
UHTEPEC MPEICTABIIAECT NEPEBOJ 3HaKa IPOLEHTa C aHIJIMMCKOTro
A3blKa HA PYCCKUH, ITOCKOJIBKY B aHIVIMMCKOM $I3bIKE 3HAK IIPOLIEHTA
HE OTJAENSETCS OT NPEIIIECTBYIOLUIETO YMCIA, & B PYCCKOM S3BIKE
MEX]y YUCIIOM M 3HAKOM IpOILeHTa CTaBUTCA mpoben. IIpu stom B
aHIJIMHACKOM SI3bIKE U 0003HAuEHHs MPOLIEHTa MOXKET HCIIOJIb30-
BaTbCsl Kak 3HaK «%», Tak U CIOBO «percent», COOTBETCTBYIOLIMM
PYCCKUM 3KBUBAJIEHTOM KOTOPOT'O SIBISIETCS CIOBO «IIpoLEeHT». On-
HAKO CJIEyeT OTMETUTb, YTO B PYCCKOM S3BIKE CIIOBO «IIPOLIEHT)
IPUMEHSETCS TOJIBKO B TOM Ciydae, KOTJa OHO HCIOJIb3yeTcs 0e3
IIPEIUIECTBYIOIIEr0 YUCIUTENbHOr0. B ciydasx, xorga B aHIUIO-
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SI3BIYHBIX TEKCTaX COJEPIKUTCS YUCIUTEIBHOE CO 3HAKOM IPOILEHTA,
TO MPU NEPEBOJIE HA PYCCKUM SA3BIK UCIIOIB3YETCS TOJIBKO 3HAK IPO-
nerra «%o».

B nmpuBeneHHOM HMXKE NMPENIOKEHUU B MPUYACTHBIH 000pOT
«made in April 2014» Taxxke BXOIUT UMsI YUCIUTEIbHOE, 0003HaYa-
Ioliee Jary:

The World Trade Organization (WTO) reduced their forecast
for world trade growth in 2014 to 3.1% (down from the 4.7% fore-
cast made in April 2014) [3].

Bcemupnas mopeosasn opeanusayua (BTO) usmenuna ceoii
NPOCHO3 POCMA MUPOBOU Mopeosiu, cokpamus e2o ¢ 2014 200y do
3,1 % (no cpasnenuio ¢ npoenosom, cocmasieHuvim @ anpeie 2014
200a u cocmasnsiowum 4,7 %).

PaccmaTtpuBaeMblil IPUYACTHBIN NIEPEBOJ, HAa PYCCKUM SA3BIK
ObUI TepeBeleH COOTBETCTBYIOIIMM IPHYACTHBIM 00OPOTOM «CO-
cmaenennvim 6 anpeine 2014 200a». Heo0X01uM0O OTMETUTH OCOOEH-
HOCTh TIEpeBOJIa Ha3BaHUS Mecsna «April», MOCKOIbKY B aHIJIMMA-
CKOM $I3bIK€ Ha3BaHUs MECALEB MHUILYTCS C 3arJaBHOM OYyKBBI, UTO HE
XapaKTEepHO ISl PyCCKOTO S3bIKA.

Paccmorpum cnemytromiie 000poThl, 00pa3oBaHHBIE OT MpPHU-
yactus II:

Countries which consume a significant amount of oil may ex-
perience new opportunities for allocation of the ensuing savings pre-
viously spent on fuel [3].

Cmpanvl, Komopule HYHCOAIOMCA 8 3HAYUMENTbHOM KOJIuYe-
cmee Heghmu, Mo2ym NOIYYUMb HOBbLE BO3MOICHOCIU OISl pacnpe-
OelleHus mex coepedceHuil, Komopuvle panee Mpamuiucs Ha Moniu-
60.
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[Tpuyactuelii 060poT ¢ npudactuem Il «previously spent on
fuel» mepeBOANTCS Ha PYCCKUN S3BIK KaK ONpEeTUTeNbHOe pua-
TOYHOE TNPENJIOKEHUE, SBISAIOIIECECS YacThiO CIOKHOIOIYMHEHHOTO
npeuiokeHus. [Ipu 3ToM 1omyckaeTcs BO3MOXKHOCTh NIEPEeBOIa MPHU-
YacTHBIX 00OpPOTOB Ha PYCCKHUH S3bIK, KaK MPUYACTHBIMH 000poOTa-
MH, TaK WU ONPEACIUTEIbHBIMH TPHUIATOYHBIMH TPEITI0KECHUIMU
HE3aBUCHMO OT TOro, 00pa3oBaH JM MPHUYACTHBIA 00OpPOT C MOMO-
o npudactus I minm npuyactus II. To ects 310 roBOopUT O TOM,
YTO IPUYACTHBIN 000POT «previously spent on fuel» MOXeT OBITH I1e-
peBelieH Ha PYCCKHUH S3bIK MOCPEICTBOM IPHYACTHOTO 000pOTa «pa-
Hee mpamusuiuxcsi Ha monausoy. IlpuBeieHHOEe HUXKE MPEATIOKEHUE
CBHJIETEJILCTBYET O TOM, 4TO 000pOTHI ¢ mpuyactueM Il moryT nepe-
BOJIUTHCS HA PYCCKUHN S3BIK COOTBETCTBYIOIIMMH IPUYACTHBIMU 000-
poTamu:

These principles, embodied in GATT’s Article VII, emphasize
that customs value should not be arbitrary, fictitious, or based on
value of indigenous goods [3].

Omu npunyunvi, npeocmasinernnvie 8 cmamve VII I'ATT, noo-
UepKUBAIOM, YMo MAMONCEHHAS CIMOUMOCTb He OOJIHCHA Oblmb Npo-
U360IbHOU, QUKMUBHOU ULU OCHOBAHHOU HA CMOUMOCMU Omeye-
CMBEHHBIX MOBAPO8.

Tak, npuyactHoMy obopoty «embodied in GATT’s Article
VID» coOTBETCTBYET PYCCKMH IEPEBOJ IOCPEACTBOM COOTBETCTBY-
IOIIETO TPUYACTHOTO 000poTa «npedcmasieHuvie 6 cmamve VII
I'ATT». Tem He MeHee, KaKk MOKa3bIBAaeT MPaKTHKa, 000POTHI C MpH-
yactueM II 3adactyro nepeBoasTCs Ha pyCCKHUM SA3BIK OIPEIEIUTENb-
HBIMH [IPUIATOYHBIMU NIPEAIOKEHUSMU.

B paccmarpuBaeMslii IprUYacTHbIM 000POT BXOAUT abOpeBHa-
typa GATT, xoropas oOpa3oBana ot «the General Agreement on
Tariffs and Trade». Ha pycckuii a3k ab6peBuarypa GATT nepeo-
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JOUTCs ¢ Ucriosb3oBaHueM npueMa tpaHciurepauuu (I'ATT). Tpanc-
JUTEpalus MpeJCcTaBiIseT cOoOOM mepedayy aHIJIMHCKOro CjIoBa Ha
PYCCKUHM S3bIK MyTEM BOCIPOU3BEICHHS €ro rpadudeckoil (Gopmbl
(OyKBEHHOTO COCTaBa) C MOMOUIbIO alaBUTA PYCCKOTo sA3bIKa. J{is
PYCCKOTO s13bIKa TAKXKE XapaKTEpHO HCIIOJIIb30BaHUE PUMCKUX LUDD,
MO3TOMY COYETAHHE CYIIECTBUTEIBHOTO C YUCIUTENbHBIM «Article
VII» ObL10 IEpeBEICHO HAa PYCCKUi, Kak «cTaThs VII».

Oco6oe BHUMaHHE HEOOXOAMMO yJICIUTh NEPEBOLY MPUYACT-
HBIX 000OPOTOB B (PYHKIIMU ONPEACICHUs, COACPKAIIUX HAPEUHsl SO,
so far, thus far, crosiue nepes MpUYacTUeM, MOCKOIbKY HpU Iepe-
BOJIC HA PYCCKUI S3bIK TAKUE HAPEUMUS CTaBSTCS ITOCIIEC MPUYACTHSL:

The Chair of the forum, Mr. Richard Quest (CNN anchor),
observed that Customs’ vision, so elegantly presented by the WCO,
sometimes differed from the reality he encountered on the ground
and asked whether this was because Ministers of Tourism were fail-
ing to lead the discussion [3].

Ilpeoceoamenv gpopyma mucmep Puuapo Kesem (Bedywuii
CNN) ommemun, ymo sudenue MmamoNCeHHbIX OPeaHO8, NPeoCmas-
nennoe mak uzawno BTamO, unocda omauuanocs om delicmeumeis-
HOCMU, ¢ KOMOPOU OH CMOIKHYJICS 6 PeaibHOU JHCUSHU, U CHPOCUI,
8bI36AHO U MO meM, 4mo Munucmpol no mypusmy He NPUHUMATU
yuacmust 8 00CylcOeHul.

Kak MbI BuaMM, MPUYACTHBIN 000pOT «so elegantly presented
by the WCO» 0Obl1 niepeBe/ieH Ha PYCCKHM A3BIK B MOPSAKE, OTINY-
HOM OT TOrO IOpSAKa CIOB, KOTOPBIM IIPEACTABICH B aHIVIMHCKOU
Bepcun. [1o00OHBI BapuaHT IepeBoja XapakTepeH s PYyCCKOTo
s3piKa. [Ipu 3TOM MpH mepeBoie MPUIACTHOTO 000pOoTa «so elegantly
presented by the WCO» BO3MOXXHO NPUMEHEHUE NPSIMOT0 MOPsIKA
cioB. B aTOM ciydae mpuvacTHbI 000poT «so elegantly presented
by the WCO» na pycckuii sS3bIK OyeT mepeBe/ieH KaK «makx ussiujHo
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npeocmaenennoe BTamOy». I'maBHOM 1IeNbI0 TIepeBoJia SBISIETCS CO-
XpaHEHUE CMBbICIIA MPEAJIOKEHUS, TIOITOMY €CJIM NOPSAJOK CIIOB HE
BIIUSIET HAa COJEP)KAHUE IIPEIJIOKEHHUS, TO BO3MOXHO NPUMEHEHHE
KaK MHBEPCUH, TaK U MPSIMOTO MOPsIIKa CIIOB IIPU IIEPEBOJE.

B nannom mpuuactHOM obopote ab6peBuatypa WCO Oblia
NepeBeicHa Ha PYCCKUH S3bIK C MPUMEHEHHEM TaKOro IepeBojue-
CKOTO TpueMa, Kak KaJIbKHpPOBAHUE, MOCKOJIbKY PYCCKHM 3KBHBA-
nentom WCO ssnsiercst BTamO, B cBoto ouepenb, BTamO siBnsiercs
ab0peBuatypoii BcemupHoii TamoxxeHHO# opranu3zauuu. [Ipumene-
HUE KaJbKUPOBAHUS XapaKTEPHO MPH MEPEBOJIE C AHTIUICKOTO SI3bI-
Ka Ha pyCCKMI Ha3BaHUN UCTOPUYECKUX JOKYMEHTOB, OpraHU3alLNi,
HUCTOPUKO-KYJIBTYPHBIX COOBITHI W OOBEKTOB, Ha3BaHUU YUEOHBIX
3aBEJCHUH, TOCYIAPCTBEHHBIX YUPEIKICHUN U T. 1.

B npuuactHOM 000pOTE, BBHINOIHSIOMIEM B IPEUIOKESHUN
byHKUMIO ompeaeneHus, nepea npuyactueM Il MoxeT CTOSATH COI03
as, HarpuMmep:

Customs corruption continues to be a problem as evidenced
by NGO and media reports [3].

Koppynyusi 6 mamoosicennvix opeanax ece euje a6isemcs npo-
O1eMoU, KaK ceudemenrbCmsyiom HenpasumenbCmeeHHble Opeanu3a-
yuu u cooougerHusi cpedcma Macco8ou uHGopmayuu.

JlanHoe mpensoXKeHue, coiepikaliee MPUYACTHBIM 000pOT
«as evidenced by NGO and media reportsy», ObUIO TIEPEBEICHO TO-
CPEACTBOM CIIO’KHOIIOJTYMHEHHOTO TPEUIOKEHUSI C MPUIATOUYHOM
yacThio. [107100HbII epeBo/] BIIOJIHE YMECTEH B JAHHOM Ciydae, Io-
CKOJIbKY HE BCEI/la BO3MOXKHO IEPEBECTH MPUYACTHBIA 00OpPOT Ha
PYCCKUH SI3BIK COOTBETCTBYIOIIMM MPHUYACTHBIM OOOPOTOM WU
OIPENICIUTENIbHBIM MPUIATOYHBIM TPEATIOKEHHEM TaKuM 00pas3oM,
YTOOBI TOUHO MEPEAaTh CMBICI MPEJIOKEHHS.
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MHorna npu nepeBoje TEKCTOB C aHTIIMHUCKOIO S3bIKA HA PyC-
CKUIl BCTpeyaroTcs Cilydau, KOIJla y aHIJIOSI3bIYHOM a0OpeBHATYpHI
HET aHajora B PyCCKOM sI3bIKe, KaK, Hal[puMep, B cilyyae ¢ abOpeBU-
atypoii NGO. [Ipr BOZHUKHOBEHUHU TaKHX CHUTYyaIlHii, TOJ0OHbIE a0-
OpeBHATypbl MEPEBOAATCS METOJOM KaJIbKHpPOBAaHHUS, TaKUM OOpa-
30M, ab0peBuatypa NGO mnepeBOIUTCS Ha PYCCKHH S3bIK KaK «HE-
MIPAaBUTEJICTBEHHAS OPTaHU3AIUS.

[TpuyactHbie 000POTHI TAKXKE BHIMIOIHAIOT (PYHKIHIO OTpeie-
JICHUS TIPU 3aMECTUTEISAX CYIIECTBUTENbHBIX that (those), one (ones).
Kak crienyer w3 HIKCIPUBEIACHHOTO NpPUMEpa, MPHU MEPEBOJC Ha
PYCCKHUH SI3bIK BMECTO MECTOUMEHHMS those, CTOSIIETO Nepe] mpuya-
CTHEM, MIOBTOPSICTCS CYIIECTBUTEIBLHOE, KOTOPOE OHO 3aMECHSICT:

Developing countries objected strongly to the new proposal,
particularly to its failure to provide sufficient authority to customs to
reject transaction prices that were substantially out of line with those
related to transactions in like goods when the difference is not ac-
counted for [3].

PClS’GMGCZIOWU@C}Z CmMparsvl evblpasuiu ceoe Hecozllacue C HOo-
6blM NPUHUUNOM 0np€()€]l€HlUl cmoumocmu moeapoe, NOCKOJIbKY COo-
SNACHO 9MOMY NPUHYUNY MAMOINCERHbIM OpcaAHAM He npedocmaeﬂﬂ-
Iomesi 00CmMamouHvle NOAHOMOYUs 6 obacmu onpedeﬂenuﬂ cmou-
mMocmu moeapoe no cmoumocmu COeloK ¢ HUMU 8 caydasix, eciu
CIMOUMOCIb MAKUX COCNOK He coomeemcemeyent cmoumocmu coenok
C UOCHMUYHBIMU moeapamu npu ycioeuu, 4mo pasHuya Meofcdy mo-
eapamu He yyumosvleaenmcs.

B sToM npemioxkennn MectoumeHue those, 3a KOTOphIM clie-
JOyeT MpUYaCTHBIA 000poT «related to transactions in like goodsy»,
BBIMOJIHSIOUIMIA (DYHKIMIO ONPEICICHUS, 3aMEIIacT CYIICCTBUTEIIb-
HOE «coenkuy. J{st pyccKOro si3blka XapaKTepHO MCIOJIb30BaHUE T10-
JTOOHBIX 3aMEH, MOCKOJIbKY IPU YaCTOM HCIOJIb30BAHUU MECTOMME-
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HUW-3aMEHUTENIEH B MPEIJIOKEHUH OYEHb TPYIAHO OIPEACIIUTH, Ka-
KO€ HIMEHHO CYILIECTBUTEJILHOE 3aMEHAET MECTOUMEHUE.

OnpeneneHHBIME 0COOCHHOCTSIMU TIepeBojia 00 at0T Mpu-
YacTHbIE O0OPOTHl B (DYHKIIMU OIPENENIEHUS CO CTpalaTelbHbIMU
NpUYACTUSAMH, 00pa30BaHHBIMU OT IJIarojoB, KOTOPHIM B PYCCKOM
A3BIKE COOTBETCTBYIOT IJIarojibl HEMEPEXOAHbIE WM MPUHUMAIOIINE
MPEAJIOAKHOE TOMOJIHEHUE [2].

AHTIMiicKHe MpUYacTHble 000pOTHI, 0Opa30BaHHbBIE OT IJa-
rOJIOB, COOTBETCTBYIOIIHE PYCCKHUE DKBUBAICHTHI KOTOPBIX MPHHU-
MAalOT IPEJIOKHOE OMOJIHEHHE, KaK MPABUIIO, TIEPEBOISATCS HA PyC-
CKUIl SI3BIK ONPEACIUTEIBHBIMA MPHUIATOYHBIMH TPEIIOKCHUSIMHU
[1]. Hanpumep:

The Explanatory Notes are also available on online and on
CD-ROM, as part of a database which groups all the available HS
Tools, by adding to the information on the Nomenclature, the Com-
pendium of Classification Opinions and the Explanatory Notes, that
relating to the Alphabetical Index and the Brochure on Classification
Decisions taken by the Harmonized System Committee [3].

Ipumeuanus maxace oocmynuwl 6 pesxcume onaaiin u Ha CD-
ROM, kax yacmo 6a3vel 0annvix, KOmopas cpynnupyem éce 00Cmyn-
Hole uncmpymenmol 1'C nymem 0obaenenus Kk ungopmayuu 0 HomeH-
K1amype Kpamkozeo pykogoocmea no Kiaccugukayuu mosapos u no-
ACHUMENbHBIX 3ANUCOK, KACAIOWUXCA ANasumnozo ykazameis u
neuamHo20 U30aHus NO peuwleHuamM O Klaccugpukayuu, Komopule
npunumaromes Komumemom no eapmoHu3uposantoii cucmeme.

W13 sToro cienyer, 4To Mpu MepeBojie MPUYacTHOro odopoTa
«taken by the Harmonized System Committee» Ha pyCCKUH S3bIK OHO
OyZeT 3aMelaThCsi ONPEACTUTENLHBIM IPUIATOUYHBIM HPEII0KESHU-
eM «komopule npunumaiomecs Komumemom no eapmonuzuposannoi
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cucmemey, TOCKOJBbKY JaHHBIA cIOCOO TepeBoja sBIseTcs Ooiee
pacipoCTpaHEHHBIM.

IIpu mepeBojie Ha PyCCKMM A3BIK CIOBOCOYETaHUs «Harmo-
nized System Committee», BXOJSILET0 B NPUYACTHBIA 000pOT, OBLI
UCIOJIb30BaH METOJ KaJlbKUpoBaHMsl. KaabKUpoBaHHE UCTIOIb3YETCS
JUISL TIEPEBOJA CJIOB WM CJIOBOCOYETAaHUM, KOTOPBIE HE UMEIOT HEIO-
CPEICTBEHHOI'O COOTBETCTBHs B s3bIKE IepeBoAa. JlaHHBIM INpueM
3aKJII0YAeTCs B IEPEBOJIE M0 YACTSIM CJIOBA WIHM CIOBOCOYETAHUS C
MOCTIeIYIOIUM COCIMHEHUEM IepeBe/leHHbIX dacTeil. Takum oOpa-
30M, clioBocoueTanuto «Harmonized System Committee» B pyCCKOM
A3BIKE COOTBETCTBYET «Komumem no 2apMOHUUPOBAHHOU CucCHie-
me». OnHaKo BO3MOXKEH M Oosiee CBOOOAHBIM MepeBOJ MOJOOHBIX
IPUYACTHBIX 000POTOB, HATIPUMED:

The official interpretation of the HS is given in the Explana-
tory Notes (5 volumes in English and French) published by the WCO
[3].

Odhuyuanvnoe moaxosanue I'C npeocmasneno 6 Ilpumeuarnu-

ax (5 momos Ha awenaulickom U (PpaHyy3CKOM s3bIKAX), UBOAHHBIX
BTamO.

B stom ciywae mpuyactHomMy obopoty «published by the
WCO» B pycCKOM SI3bIKE€ COOTBETCTBYET MPUYACTHBIA 000POT «uU3-
oanubix BTamO». OqHako, HECMOTPS HAa TO, YTO MOJOOHBII MepeBO
BO3MOYKEH, UCTIOIB3YETCs OH KpaifHe peJiKo.

W3 sTOro ciemyer, 4To MEpPEeBOAYMK BIPABE HCIIOJIB30BATh
OJIMH M3 JIBYX BapHaHTOB nepeBoja. Ho mpu BOZHMKHOBEHUHU MO00-
HBIX CUTYyallui, KaK MOKa3bIBaeT MPAKTUKA, JJIs MepeBoJa paccMmar-
pHBaEMbIX IPUYACTHBIX 0OOPOTOB UCIIOIB3YETCs MEPBBIH crtocod (To
€CTb IOCPEJICTBOM OIPEICIUTENILHBIX MPUIATOYHBIX IPEIOKEHUH ).

Oco0y1o TpyIHOCTh TPEACTABISIET IEPeBO 000POTOB C MPH-
gactueM II, o6pazoBanHOro OT rHarona follow, MOCKOJIbKY OH UMEET

60



HECKOJIbKO 3HAYCHHI: C1e008amb cogemy Ko2o-1ubo; ciedosanms 3a
Kem-1ubo (wem-1u60), Hadbmooamv, ciedoums 3a Kem-iubo (uem-
u60) [2]. PaccMoTpuM clienyromiuii mpumep:

By 2025, Asia may account for some 40 percent of the cross-
border volumes and Europe may account for about 25 percent, fol-
lowed by North America at 20 percent [3].

K 2025 200y ob6vem snekmponHnou mopeosiu A3uu modcem
cocmasumuv npubnuzumenvHo 40 % om merncoyHapoorvix 00vbemos, a
00veM MeNCOYHApOOHOU INeKMPOHHOU mop2oenu Eeponst cocmagum
oxono 25 %, 3a komopoii nociedyem Cegepnas Amepuxa ¢ Ooiell
MeANCOYHAPOOHOU INIeKMPOHHOU mop208u, cocmasgasioueti 20 %.

B nannom ciywae npuvactue II, oOpa3oBanHOe OT riarojia
follow, B mpuuactHom obopore «followed by North America at 20
percenty UMEET 3HAUCHUE «cl1edosamb 3a Kem-1ubo (uem-1ubo)».
JInst TOro 4TOOBI BEPHO OINPECINTh, KAKOS 3HAYCHHE MMEEeT Ipuya-
ctue, o0Opa3oBaHHOE OT riarojia follow, HEOOXOIUMO M3YUHTh KOH-
TEKCT.

['maron follow Takxxe MOXeT ynoTpeOnsaTbes B popme mpuya-
ctus I, oOpa3ys nmpu 3TOM Mpeasior co 3HAYCHUEM «8Ce0 3a», «HO-
ciey:

This follows the major wave of the establishment of revenue
authorities in Africa in the 1980s and 1990s following advocacy by
the IMF [3].

Oma meHOeHyus nociedo8anda 3a OJHOU YUpedcOeHUus 61a-
cmetl no coopy doxooa 8 Agpuxe ¢ 1980-x u 1990-x 2o0ax nocne
acumayuu MB®.

[TpuBeneHHOE BBILIE MPEIOKEHUE TPUMEYATEIBHO TEM, UTO
B HEM COJAEPXKUTCS Taroi follow, BBINONHSAIOUIMA B MPeII0KESHUN
¢byHkuuto ckazyemoro (this follows), nu o0pa30BaHHBI OT HEro
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npeior following, uMerouuii 3Hauenue «nocue» (following advo-
cacy by the IMF). D10 npeAo)eHHUE CITY>KUT HArJSIIHBIM IPUMEPOM
TOr0, KaKk OOpa3oBaHHBIE OT OJHOrO TIJIArojla 4YacTH PEYd MOTYT
UMETh COBEPILEHHO pa3Hble 3HaueHue. [10100HbIe SBICHUS HIMPOKO
pacnpoCTpaHEeHbI B aHTJIMICKOM SI3bIKE, I0ITOMY HEOOXOIUMO OBITH
npeebHO BHUMATEIBHBIM [IPU MX MEPEBOJIC HA PYCCKUIA S3bIK.

MHOro3Ha4HbIM TaKXe sBiIseTCs riaroi refer. IlpudactHbie
00OpOTHI, COJEpKalllMe JaHHBIM TJaroj, 3a4acTyl0 MEepeBOIATCS
OIpENICIUTENIbHBIM TNIPUIATOYHBIM TpeuiokeHueM. [naron refer
MOXET IEPEBOUTHCA HA PYCCKUMN A3BIK TJIATOJIAMHU «CCbILIAMbCA HAY,
«HA3bIBAMDBY, «2080PUMb 0», «NPUBOOUMb UMO-TUO0Y, KOMCHLIAMb
KO20-UOO K YeMY-TUO0Y», KOMHOCUMb K YeMY-TUO0», KVNOMUHAMDY:

The Harmonized Commodity Description and Coding System
generally referred to as «Harmonized Systemy» or simply «HS» is a

multipurpose international product nomenclature developed by the
World Customs Organization (WCO) [3].

I'apmonuzuposannas cucmema ONUCAHUA U KOOUPOBAHUS MO-
8apos, Komopyio udawe Hazvlearom «l apMoHU3UposanHou cucme-
Moy unu npumensiom abopesuamypy «I'Cy, npeocmasnsiem coboi
MHO20YENe8YI0 MeNCOYHAPOOHYIO HOMEHKIAMYpy Mmoeapos, paspa-
bomannyto Bcemuproti mamooicentoli opeanuszayuetl (BTamO).

[Tpu >TOM BO3MOKHA 3aME€Ha OMPEICIUTEIHLHOI0 MPUIATOY-
HOTO MPEJIOKECHUS «KKOMOPYIO yauje Hazvieaiom «I apmonuzupoeam-
HOU cucmemouy unu npumensiom abopesuamypy «I Cy» Ha mpu-
YacTHBIH 000pOT «Hazvieaemas «l apMOHUSUPOBAHHOU cUCMEMO,
WIA K KOTOPOW NpUMEHSIOT ab0peBuatypy «/ C»» mpu mepeBojie
«generally referred to as «Harmonized System» or simply « HS»» Ha
pPyCCKUH s3bIK. B 3TOM ciydae mepeBOJ MCXOAHOIO MPEIIOKEHHUS
OyZeT BBIMIIAICTD CIEAYIOUIMM 00pa3oM:
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I'apmonuzuposannas cucmema ONUCAHUA U KOOUPOBAHUS MO-
6apos, Hasvieaemasn «I apMOHU3UPOBAHHOU CUCMEMOILY, UIU K KOMO-
poti npumensirom abopesuamypy «I'C», npedcmasisem codotl MHO-
20Yenesylo  MedCOYHAPOOHYI0 HOMEHKIAmypy moeapos, Komopas
paspabomana Becemupnoii mamooscennou opeanuzayueti (BTamO).

MoHO yOequThes U3 MPEICTaBICHHOTO BhIIIE IPUMEPA, YTO
IUIsL PyCCKOTO sI3bIKa HanOoJee mpueMiieM MepBblii BAPHAHT TEPEBO-
na. Takxke Ha MpUMepe AaHHOTO MPEAToKEeHUs ObLTH MPEICTABICHbI
pa3Hble BapHAHTHI COAEPIKALIETOCS B AHIJIOA3BIYHOM MPEATIOKCHUN
npuyactHoro obopota «developed by the World Customs Organiza-
tion (WCO)».

[ToMrMO TPUYACTHBIX OOOPOTOB, BBHIMOJIHSAIOUIMX (DYHKIHIO
OIpEJICJICHUS], B TEKCTaX TaMOXKCHHOI HANpaBJICHHOCTU BCTPEYAIOT-
Csl IPUYACTHBIE 000OPOTHI B PYHKLUHU 00CTOATENBCTBA. OCOOEHHOCTH
nepeBo/ia MPUYACTHBIX 000POTOB B (PYHKIIMM 0OCTOATENHCTBA ObLIH
paccMOTpeHbl B NEpPBOM I1aBe KypcoBoro mpoekrta. Muorma pac-
CMaTpHBaeMble MPUYACTHBIE 00OPOTHI OTAEISAIOTCS OT TJaBHOW ya-
CTU NpeIokKEHU 3anaTod. HanomHuMm, 4to neicTBHE, BEIPAXKEHHOE
nep(eKTHBIM IPUYACTUEM, OTHOCUTCS K MPOIIEAIEMY BPEMEHH:

Having soared from 40% of the world’s GDP in 1990 to a
peak of 61% in 2011, trade has fallen back slightly to 60%, the same
level as in 2008 (The Economist, 13 December 2014) [3].

Bznemes om 40 % muposoco BBII 6 1990 200y 0o nuka 6
61 % 6 2011 200y, 06vembl MOP206IU NOCENEHHO CHUBUIUCH 00
60 %, mo ecmv 00 yposus 2008 2o0a (U3 uzoanus «IkoHomucmy 3a
13 oexabps 2014 200a).

[TpuuacTtHblli 000pOT «having soared from 40% of the
world’s GDP in 1990 to a peak of 61% in 2011» B 3ToM TpeioxKe-
HUM OBbLI MEPEeBElICH Ha PYCCKUM SI3BIK JICCIPHUACTHBIM 000POTOM
«8znemes om 40 % muposozo BBII 6 1990 200y 0o nuxa 6 61 % &
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2011 200y». OgHAKO €r0 MOKHO MEPEBECTH U MOCPEICTBOM 00CTOsI-
TCJIILCTBCHHOI'O0 IMPUAATOYHOIO IMPCAJIONKCHUSA C HCIOJB30BAHUCM
COI030B «MOCKONILKY», «MAK KAK», «KO2OAX:

Tax kax obwvemvl mopeosiu e3nemenu om 40 % muposoco
BBII 6 1990 200y 0o nuxa 6 61 % 6 2011 200y, 0bvemvl mop2osiu
nocmenenHo cruzuaucy 0o 60 %, mo ecmo 0o yposus 2008 2ooa (U3
uzoanus «Ixonomucmy 3a 13 dexabps 2014 2o0a).

PaccmarpuBaemMblii mpuyacTHBI 000POT MOXKET OBITH Mepe-
BEJICH Ha PYCCKUH SA3bIK U TPYIIONW OTIIIarojJbHOIO CYLIECTBUTEIb-
HOTO C MPEATIOTOM «Ipu»:

Ilpu e31eme om 40 % muposozo BBII 6 1990 200y 0o nuxa &
61 % 6 2011 200y, 06vembl MOP206IU NOCENEHHO CHUBUIUCH 00
60 %, mo ecmv 00 yposus 2008 2o0a (U3 uzoanus « IkoHomucmy 3a
13 oexabps 2014 200a).

OpHako Ha npakTuKe nep(eKTHbIe MPUYACTHbIE 000POTHI Ie-
PEBOJATCS Ha PYCCKHUM S3bIK MOCPEACTBOM JEENPUYACTHBIX 000po-
TOB.

B ananusupyemMom npu4acTHOM 000poTe coepsKaTcs YNUCIIU-
TenbHble. OCOOCHHOCTBIO AHITIMUCKOTO S3bIKa SIBJISETCS TO, YTO B
HEM I10CJIE UMEHU YHUCIUTEIBHOIO IPU ONpPEAEIEHUH rojla HE CTa-
BUTHCSI CIIOBO «year» (Hampumep, in 2011 — B 2011 roay), Toraa xak
B PYCCKOM S3BIKE CJIOBO «TOJl» IIOCJIE€ MMEHU YHCIUTEIBHOTO HE
OIlyCKaeTCsl.

[TpugyactHeie 000pOTHI B (PYHKIMH OOCTOSTEIBCTBA MOTYT
YIOTPEOJISATHCS C MPEIIISCTBYIOIIMME COO3aMHU, TAKUMH Kak when,
while, if, whenever, unless, though, once n npyrumu. llepeBoasitcs
OHU Ha PYCCKHH SI3bIK TaKMMH K€ CIOCOOAMH, KaK U MPHYACTHBIC
000pOTHI, KOTOPBIE 00PA3YIOTCs 0€3 MPEANIECTBYIOMIUX COI030B:
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When measured in terms of volume, trade is still growing
faster than the world economy, but by a decreasing margin [3].

Ecnu UsmMepsmsb ¢ mo4Ku 3penust 06’()6]!/161, mopeoeiist 6ce ewe
paseueaemcst 6blcmpee, uem mupoeasd IKOHOMUKA, HO npu mom
YMeRbUutaemcs I’lpI/t6bl]Zb om ocyuiecmejleHus mopzoeoﬁ oessmenbHO-
cmu.

[TpuyactHeIl 000pOT «When measured in terms of volume» B
3TOM ciy4dae ObLI MepeBefieH Kak 00CTOATEILCTBEHHOE MPHIATOUHOE
NPEATIOKECHUE «eCaU UsMepsams ¢ MmouKu 3peHus obvema». B Hexoro-
PBIX CIy4asx HpU MEpeBOJe NMPUYACTHBIX 00OPOTOB B (YHKUUH 00-
CTOSITENIbCTBA TPEALIECTBYIONINE TPUYACTHOMY OOOpPOTY COIO3BI MO-
I'YT OIYCKaThCsl, IPH 3TOM TaKOE OIyILIEHHWE HE JOJDKHO IMOBJEYb 3a
c0001 UCKa)KeHHE CMBICIIA MPEIokKeHUs. To eCTb BOSMOXKHBI CIe/y-
IOLIME€ BapUAHTBI IEPEBO/1A MPEATIOKEHHS (C OIMYIIIEHUEM COH03a):

HSM@p}lﬂ C MOYKU 3PEHUA 06’b€ﬂ/la, mopeoeiist ece euje paseu-
eaenics 6blcmpee, Uem mupoedas 3IKOHOMUKA, HO npu 3mMom yMeHbuia-
emcs npu6blﬂb om ocyuiecmejieHus mopeoeoﬁ oesimelbHOCmU.

B nanHOM ciyyae mpuyYacTHbBI 00OpOT ObLIT IepeBeleH Ha
PYCCKUH SA3BIK I€EIPUYACTHBIM 000POTOM «U3MEPSAA C MOUKU 3PEeHUs
o0bvemar.

Ilpu nposedenuu usmepeHull ¢ MouKuU 3peHus 0o6vema, MoHic-
HO cOenamb 861600, UMO MOP2OBJIAL 6Ce euje pa3eusaemcs ovicmpee,
uemM MUpo8as IKOHOMUKA, HO NPU dMOM YMEHbULAemcs npubblib om
ocyujecmeinenus mopoeou 0esamenbHOCHU.

Bo BTOpoM BapuaHTe mepeBoi MpUYacTHOro 00opoTa ObLI
OCYILECTBIICH MOCPEACTBOM MPEAora «1pu» U OTIJIArojbHOTO CY-
mecTBuTeNnbHOro. OHaKo MOoA00HBIH Coco0 MepeBoia He XapaKTe-
pEeH NI PYCCKOTO si3bIKa. DTOT CHoco0 mepeBoja morpeboBan uc-
MOJIb30BaHKE TpueMa J00aBJICHUS, MOCKOJBbKY IEPEeBECTH JTaHHOE
NPEUIOKEHHE C MPUMEHEHUEM TOJBKO IpeIiora «npu» M OTIa-
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TOJIBHOTO CYIIECTBUTEIHLHOTO 0€3 UCKAKEHUS CMBICIIA TPEUI0KCHHUS
HE MPEACTaBISETCS BO3MOXHBIM. [IpuBeeHHBIE BBIIIE MNPUMEPHI
CBUCTEIHCTBYIOT O TOM, YTO MPEALIECTBYIOIINE MPUIACTHOMY 000-
POTY COIO3BI HE BIHSIIOT HA CIIOCOO MX MEPEeBOA.

[TpugyactHeie 000pOTHI B (PYHKIMH OOCTOSTEIBCTBA MOTYT
00pa30BBIBATLCS C TOMOINBIO CIOBOCOYETAHHUN unless otherwise —
eciiu He 02080peHo 0cobo, as compared (compared) — no cpagnenuo,
as contrasted (as opposed) — 6 npomusononoHcHOCMs U APYTUX, IPU
ITOM OHU HE NEPEBOMAATCS HAa PYCCKUH S3bIK MOCPEACTBOM IPHYACT-
HBIX WU JICCTIPHYACTHBIX 000POTOB, HAIIPUMEP:

Unless the underinvoicing is detected, government revenue is
lost, and the importer receives an unfair advantage compared to its
competitors [3].

Ecnu ¢hakm 3anudicenusi cmoumocmu moeapog He 0OHApY-
JHCEH, 20CYOapCmEeHHblll 0100Jcem He NONOJHAemCca U UMHOpmep
NOIyYaem He3AcCIYHCeHHOe NPEeUMYUeCMB0 N0 CPABHEHUIO CO CBOUMU
KOHKYPEHMamu.

[lepeBoauTh MPUYACTHBIN 000pOT «compared to its competi-
fors» Ha PYCCKHUH SI3bIK MPUYACTHBIM OOOPOTOM HJIM MPHUIATOYHBIM
MIPEUIOKEHUEM HEIeNIeco00pa3Ho, MOCKOIBKY «compared to» mepe-
BOJIUTCSI HA PYCCKHUH SI3BIK MIOCPEIICTBOM IIPEIJIOTA «1O CPABHEHUIO C).

Jpyrue Buabl IPUYACTHBIX 0OOPOTOB B TEKCTAX TaAMOKEHHOM
HAIPABJICHHOCTH IMPAKTHYECKU HE HCIHOJB3YHOTCS. DTO TOBOPUT O
TOM, 4TO AJId TCKCTOB Oq)I/IL[I/IaHLHO-IleHOBOFO CTWJIA XapaKTCPHO HUC-
MMOJIb30BAaHUC ONPCACIUTCIBHBIX W OGCTOSITGJIBCTBCHHBIX npru4acT-
HBIX 000poTOB. Ha OCHOBe wuccienryeMoro marepuana ObUIM pac-
CMOTPCHBI OCHOBHBIC TCHACHIWN W MCTOJbI IMCPCBOJAa MPUYIACTHBIX
o6opoToB. Ocoboe BHHUMaHKE 00palianoch Ha TO, KaK IpeoaosieBa-
JIUCh JICKCUKO-TPAMMATHYCCKUC TPYAHOCTU IIPpU HCPEBOAC IlaHHOﬁ
4acTU peyu.
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MaTCpI/IaHLI CTaTbU OCHOBAHBI HA ACTAJIbBHOM aHAJIMU3C I'paM-

MaTHYECKUX U JIGKCUYECKHX OCOOEHHOCTEeH MepeBoAa MPUYaCTHBIX
00OpOTOB € AHIJIMHUCKOTO SI3bIKa HAa PYCCKUH M Ha U3yYEHHH YIIO-
Tpebnenus (GopM NpUYACTHBIX OOOPOTOB MPHU HEPEBOJE, UCXOIS U3
(GYHKUMH, BBIIOTHSIEMbIX UMH B TIPEJIOKECHHH.
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ABSTRACT
Dialectical contradiction contained in Mefistopheles aporia «The part of that power» is be-
ing analyzed. The statement has a high energy of epigraph. The phrase includes semantic
conflict. When translating it is necessary to consider the logical following. Translators don't
keep up to the main structural principle of the prototext. M. Bulgacov gives an example of
a structural citation in his epigraph to the novel «Master and Margarita».

Key words: symmetry; logical following; semantic conflict; truth.

Berpeua @aycra u Meducrodens npoucxonut B cueHe «Pa-
6ounii kabuHeT». « Wie nennst du dich?» («Kak T Ha3biBaembes?y)
— obOpamaercs ®ayct. U 3ameuaeT, 4To y TaKUX «TOCHOI» HUMS
CIIMIIKOM SICHO yKa3blBaeT Ha CyIIHOCTh — Benb3eByn, Carana,
mwxen. Meductodens B Tpareauu HaszbiBaeT cedst «Ein Teil von jener
Kraft...». «Faust. Nun gut. Wer bist du denn? Mephistopheles. Ein
Teil von jener Kraft / Die stets das Bose will, und stets das Gute
schaffty («@aycm. Hy xopomo. Tak kto xe TeI? Megucmogens.
Yactp Tol cuibl, / KoTtopast Bcerna »enaer 3710€, U BCErAa TBOPUT
nobpoe») [1, S. 170]. «@aycm. Kak 161 cebs 30Bems? Megucmo-
¢ghenv. Bormpoc, cnaercsi, mycTskoBbiii, / KTo croms mpeneOperaet
cioBoM, / KTo Tak ot BHUaumoctu cam nanek, / CTpeMuTcs B CyTb
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riyOuH, B UCTOK. / @aycm. Y Opara Bamiero BuaHa / OObIYHO CyIII-
HOCTh B UMeHax, / Jhxen, Benb3eByn unp Carana i —/ CyTh cinui-
KoM sicHO yka3zanu. / Tak kro Te1? / Megucmogpens:Hacts cumsl s, /
Yro 3710 jke1aeT BEYHO M BEYHO AapuT Onaro. / @aycm. Urto 3a cio-
BaMHU CHPATAHO, 0JIHaK0?» (31ech u nanee nepeo Mot — I'.B.).

BrickasbiBanue JlpaBoia BOIUIOLIAET INapafOKCaJIbHYIO JIOTH-
Ky. OHO oOnaaeT BbICOKOM 3Heprueil snurpaga u oopeso camocTo-
ATENbHYIO JKU3Hb, HE3aBUCHUMO OT OOIIEro KOHTEKCTa Tpareiuu.
Bbynrakos B snurpade k pomany «Macrep u Mapraputa» JIaeT npu-
Mep CTPYKTypHOU nuranuu. «Tak KTo xk Tbl, HaKOHEN? / — 5l — 9acTh
TOoi cuibl, / Uto Be4HO XoyeT 31a / M BeuHO coBepmiaer Oyiaroy.
OOBEKTOM IMTUPOBAHHS CTAHOBATCS CHHTAKCHMUYECKHE OTHOILICHHS
(Bocpou3BoguMbIe CBs3M). llucarens MOBTOPSIET KOHCTPYKIIMIO
opuruHana ['ére ¢ coro3oM «m». BynrakoB ObUT UyBCTBUTEINEH K 3pU-
TEIBbHOH, cilyXoBod aucrapMonuu. Lluraroir I'ére y M. bynrakosa
MO>KHO CUUTATh HE TOJIbKO 3MUrpad, HO U KOMITO3UIIMOHHBIN pruemM
KOHTpAacTa.

H. Xononkosckuit u b. IlactepHak HE COXpaHAOT OCHOBHOU
CTPYKTYPHBIM NPUHIMN MpoToTeKcTa. OHM mpuberawT K MpUvacT-
HOMY U JieenpudacTHoMy oboporaMm. «HacTb BeuHOi cuibl s, / Bee-
T/1a JKeNaBIlIel 351a, TBOpUBIIEH TuIb Omaroe» [2: 86]. «HacTh cuiibl
TOM, uTo 6e3 uncna / TBopur 106po, Bcemy xenas 31a» [3, c. 50].

Camoonucanue Meducrodens B Tpareauu OTIMYAET CTPO-
roctb (opMmel. ['éTe 4yyBCcTBOBaN TaiiHyl0 CBSI3b cKemcuca ¢ (op-
MaJIBHBIM COBEPLICHCTBOM. be3yKOpH3HEHHOCTh METPHUUECKUX Mpa-
BWJI MIOAUYMHSET ce0e CIIOHTAHHOCTh KHU3HH, ee ciaydaiinoctu. Kpome
TOro, 00pa3yeT KOHTPACTHOE HAIPSDKEHUE C TPYIHBIM COJIEpKaHHEM
¢parmenrta. B HeM nporcXoUT coequHeHne 0e3TMYHOro CyOBheKTa —
«4aCTU TOM CWIB» — C JIMYHBIM IJIaroJIoM <«cKelaTb». B Texcre Me-
¢ducroderns BIOIHE CO3HATENFHO OTpaHUYeHa cepa ynoTpedaeHHs
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dopmbl «si». M3biTa «mepBOMYHAs» CTHXUSA. B rpammarudeckoit
KOHCTPYKIMHU (hpa3bl 3allaH HEOHpeeNeHHbI CyObeKT NeiCTBUS.
ITpuHuun pars prototo SBISETCS CPEACTBOM MOPTPETHUPOBAHUS. DM-
baTryeckoe yTBEpXKICHHE CTPOUTCS HA METOHUMUYECKOM IIepeHoce.
B3anM03aMEHUMOCTh 4aCTH U LIEJIOT0 BBISABIIAIOT METOHUMUYECKYIO
npupony Juasosa. FiMs IpoU3BOAHO: OHO 4YacTb U OTIIEYATOK BHE-
IIOJIOXKHOTO LIEJIOr0. I eHUTUB CBA3aH C BBIPAXKEHUEM SA3BIKOBOM IIPU-
TSKATEIIbHOCTU. Ta, B CBOK OuYepelab, COOTHECEHA C «Blajeibye-
CKOW», «IPUHAAJICKHOCTHOW» CTPYKTypoil mupa. Meducrodens,
«4acTh CHUJIBD», BBIJAET HayaJlo JUCKPETHOE 3a IpoTshkeHHoe. llpu
ATOM HE YKa3bIBAET, C KAKUM LIeIbIM — pluralia tantum (1at. «MHO-
JKECTBEHHOE TOJIKO») — OH ce0s CBs3bIBaeT. TmiaTebHO o0eperaeT
MHKOTHUTO U TOJHMMAETCS Ha TAaKHWe BBICOTHI BCEOOILEro, YTO BO-
POC 0 BepU(HUKAIMH JeTTAeTCI HEBO3MOXKHBIM.

CrpykTypa BbICKa3biBaHUs Meducrodenss ynpapisercss CHUM-
MeTpueil, ocoObIM KadecTBOM 1einoro. Ilepuon mmeer (B cebe ca-
MOM) XOpOIIO 0003pUMYIO MPOTSKEHHOCTh. ITO PUTMUYECKU Opra-
HU30BaHHAs, 3aMKHYTas (paza ¢ TpeMsl METPUKO-CHHTAKCUYECKUMU
oTpe3KamMu — KojloHaMu. OHHU COIIOJIOKEHBI, CXOJICTBO MOTYEPKUBA-
€TCsl HAPOUUTOM PACCTAaHOBKOM CIIOB. B mpuIaTOYHOM IpeUI0KEHUN
«JIBYCTBOPYATOI» CTPOQBI COXpaHEH NapajljIeNu3M 4YHCIa CIOTOB
(o 6) ¥ cuHTaKCHUUYeCKuX CTPYKTyp. [louTn «OinM3HEeYHOe)» CXOACTBO
MOJyCTPOK co3haer gurypy uzokona (ap.-rped. loogod). I'ére uc-
MOJIb3YET XapaKTEpHbIE TUIIBI COOTHECEHHOCTU CMBICIA BHYTpPHU Iie-
pHoja: MPOTUBOIOJIOKEHUE (KOHTPACT 3HAYEHUS), NMPUPABHUBAHHE
(maprcocuc — OJAMHAKOBOE CHHTAaKCHYECKOE MOCTPOEHHE, WU I1a-
pajUIeNIM3M  pacIoJIOKEHUsl CJIOB), ymHoaoOieHue (mapoMoiiocuc,
OJIMHAaKOBOE 3BydaHHe). CHHTaKCHUYECKasi CTPYKTypa OYeHb YeTKas.
[TapaTtakcuc npeobiaasaeT HaJl TUIIOTAKCUCOM (IPUHIIMIT CI0XKHOCO-
YMHEHHOT'O MOCTPOCHHS HaJ CIOXKHOMOTYUHEHHBIM). Tarkke Ba)KHbI
CUTHAJIBI OUYEPETHOCTH.
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CBsi3p ABYX 4YacTell NpeIOKEeHHs BBIpa)keHa 0co0oi ce-
MaHTHKOM Hacrosero BpeMeHHu: atemporale Praesens. Ono co-
JCPXKHUT OMPEJCIICHHBI MOJAJIbHBIH OTTEHOK M YHOTPeOJEHO BO
BHEeBpeMeHHOM (yHKuuu (Bceraa). CiaoBo «Bcerma» («immery), Kak
U «BEYHO», YCWJIMBAET WJUIIO3UIO0 HeNpepbIBHOCTH. HecoBepiieHHBIM
BUJI TJaroioB will, schafft nmeet 3HaueHne MHOTOKpaTHOCTH. [lo-
BTOpSIONIEECss COOBITHE MpeBpalaeTcs B CBOUCTBO. ['€Te o0benu-
HSET COI030M und JBa KOHTPACTHBIX HOHATHUSA B MapajieibHOMN
rpamMmMaTHueckoi gopme: noOpoe / 31moe. B HeMEUKOM M pyccKOM
A3BIKaX COI03 «W» MMEET 3HAUEHUs IPUCOEIUHEHNUs, KOHTUHYAIUH,
CIEACTBUSI, KOHLECCUBHOCTU, MPOTUBUTEIBHOCTH, Tpajnauuu [4].
YacTu cCOeIMHEHBI aleaTOPUUYECKH, C ITOMOIIbI0 HEMOTHUBUPOBAH-
HOTrO «u». HOo MMEHHO B COOTBETCTBYIOIIEM MECTE PacIOJIOKEHA
CUJIbHAasi CHUHTAKCHUYECKasl IpaHMIa, Le3ypa. SBineHus pacmnosiara-
I0TCSI B LIGHHOCTHOM I10JI€, pa3[eJI€HHOM pe3Koi 4yeptoi. OHO nu-
LICHO HEUTPaJIbHOM AKCHOJIOTMYECKOM 30HBI. YUepra neiieHUs Co-
3maeT pasnuuue. B rpammaruyeckoil cTpykType (pasbl Takyro
JU3BIOHKTUBHYIO POJIb MOXET BBINOJIHATH CBA3KA, COCAMHUTEIIb-
HBbII co103. B OTYETVIMBOM NIPOTUBOPEYMBOM BBICKAa3bIBaHUU 3a-
KJIFOYeHa HEKOH(MIMKTHAS CBSA3b YAaCTH M LieJoro. JIBe MOJIOBHHBI
CJIOKHOCOUMHEHHOTO IPEIJIOKEHUSI UMEIOT TOXIECTBEHHBIN cTa-
Tyc. OHHU yKa3bIBAIOT Ha HaM4Me 0ObEKTUBHON BeposTHOCTU. Eciin
TEKCT COOTHECEH C MHBIMU MUPaMH, TO MHOTHE 3alpeThl CHUMAIOT-
cs (mud, con). Ho u B mpenenax 3eMHOI0 MHUpa CYIIECTBYIOT «IpY-
rue MUpbl». VX OHTOJOrMs OTIMYHA OT OHTOJIOTMH INPEIMETHOU
JNENCTBUTEIBHOCTH. DTO, IPEXKIE BCEro, NCUXUYECKUNH MHUpP YEJIO-
Beka. HeoueBuaHOE CpaBHEHHE U KOHTPACT JAIOTCS B OKCIOMOPOHE.
OH coueTaeT NPOTHBONOJIOKHOCTH. B urypax Bpone «aobpoe 3110»,
«350e 100po» coroyaraoTcsi aHTOHUMBI. JlaHHble mapadpassl He
JIMILIEHBI CMBICTIA, B CIIyYae, €CJIU PACCMaTPUBaTh UX 110 OTHOLIEHUIO
K KaKOMY-TO KOHKPETHOMY TMpOSIBICHHIO (2 HE K MOHATHAM «J100-
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poe» u «35oe» Boobie). CymecTByl0T 00CTOATENbCTBA, IPU KOTO-
PBIX 100pO MOXKET OBITh 371bIM, 1 Ha000poT. KoHeuHo, «100poe 3110»
3HAYUT HE TO XK€ CaMoe, YTO «3710€ J00po». BeITh MOXeT, TO, YTO
YeJIOBEK BOCIPUHUMAET KaK 3710€, OOBACHSAETCS €ro He3HAaHHEeM HC-
TUHHBIX TU1aHOB bokecTBa. B mpuMeHeHHH K 4elloBEKy J0IyCcTUMa
KOHBIOHKIMSI aHTOHUMOB (JTIOOUTh U HEHABUIETH; AOOPO YpeBaTO
3110M, ¥ Hao00poT). TpyqHO pa3lenuTh COCTOSIHHUS U BBECTH HX B
orpeseneHHbIe rpaHulbl. OTHOIIEHUS] HUKOTAA BCELEJIO He BOMPAIOT
ABTOHOMHYIO P€aJIbHOCTb CBOMX COCTaBJIAIOIIUX YacTed. YeaoBek He
Jiesiall TOro 100poro, YTo e, HO COBEpLIall TO 3710€, YTO HEHABHU-
hiSh)

Wtak, BpICKa3bIBAaHHE CKOHCTPYMPOBAHO I'PAMMATHYECKU Ipa-
BWIbHO. [IpeanoskeHue uUMeeT yTBEpPAUTEIbHYIO (GOpMy, HO eMmy
IPUCYIIA CKPBITasi MPOTUBUTEIBHOCTb. YTBEP)KACHUE HE OTBEYAeT
TpeOOBaHMIO BHYTPEHHETO COOTBETCTBHS, WJIM KOTE€PEHTHOCTH. Bo
¢dpasze 3akiIOYeHa JEBHUAIUS: JIOTHYECKOE CJIECOBAHUE BKJIIOYACT B
ce0sl JTOrMYECKYI0 HECOBMECTUMOCTh. 37€Ch «CBEPHYThI» HapaaokKc,
aHTUHOMHS, ceMaHTHuecKuil koH(paukT. KpaifHocTn noruyecku
CHJIbHEE, MEX1y HUMH HET 30J0TOH cepeauHbl. IIonbITku KOMITpo-
MHCCAa HE BBLICP)KHUBAIOT CTOJKHOBEHHUS CO 3PAaBBIM CMBICIOM.
Crpoka BelpaxkaeT nagoc, u nadoc AMCCOHUPYET ¢ ceHTeHuuei. He
MpeAHa3HAYCHHBIN s OnmarofesHus ¥ Muiaoctu, Meducrodenb
TBOPUT 100po Ha Oe3BO3MEe3IHOM ocHoBe. «YacTh CHIIBI TOM...» —
OJTHO U3 T€X MECT, KOTOPbIE «I0-YEeIOBEUYECKI» OKa3bIBAIOTCS He-
NOHATHBIMH. 37as ueiab Meducrodens sicna, a 106po ocTaercs 3a-
ragkou. BpICka3zblBaHHE HE YIOBJIETBOPSET CYLIECTBEHHOMY YCJIO-
BUIO: IPOBEPKE HA UCTUHHOCTH. PacXOAUTCS ¢ MOHMMaHUEM IPOHC-
XOASIIUX COOBITUNA. YTBEpXkKIAEHUE JOJDKHO COOTBETCTBOBATH IOJIO-
KEHMIO Bemlei B mupe. [Ipo0ieMa MCTHHBI 3aKIII0YAaeTCsl B TOM, CO-
IJIACYeTCsl JIU CBS3HOCTH COOBITHI, 00YCIIOBIEHHAs! BEIPRXKEHUEM, CO
CBSI3HOCTBIO, KOTOPYIO YATATENb BUJUT B TpareAuu. ITO COOTHOIIIE-
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HUe, 0OHapyKMBaeMoe B TEKCTe, Mpuaaio Obl eMy cMbici. [Ipenso-
KEHHE KAKETCS WM TPUBUAIBHO JIOKHBIM, MM OECCMBICICHHBIM.
Heo6xoaumMo HalTH OCHOBaHMSA JUIsl YTBEPKACHUS CpaBHEHUS 00pa
U 371a. «<...> BCerja *eaeT 370 ¥ BCeraa TBOPUT 100pO» — B MpPHU-
pone HeT oOpa3oBaHUsA, KOTOPOE COOTBETCTBOBAJIO ObI 3TOMY COYe-
TaHuio. B ycTpoiicTBe Mupa He ObIBaeT MOJOBUHBI T0OpoaeTenu (1c-
TUHHAsS JIOXKb WM JOXKHas uictuHa). CoryiacHo mpupopae 3Toro ¢e-
HOMEHA, YCJIOBEK HEe MOXET ero JaeanuTh. Kak Obl HU OBLIO Malio 3J10,
100pOM OHO HE CTaHET.

I'eneanoruss upen cinoxhHas. Ee MOXHO pacCMOTpeTb B
KOHTEKCTE MOHH3Ma 3amagHod Mbicau. KyneTypa ycBomna u3
KJIACCUYECKOW TpaJULUUA 3PUTCIBHYI0 HUHTYUIUIO O TOM, 4YTO
npeacTaBisier coOoi 3eMHOW Mup. Bech acconuaTuBHBIA AL
C/IBUT'A€TCs B AAJICKYIO UCTOPHIO M300paKEHUH, B «I10JI€ 3peHHs». B
«TearpanpHom BeTymieHun» K «®aycry» pedb HIET O CLEHE-
nomocte. BHesemuble 30HbI 00keCTBEeHHOM BcenenHoii 3akpernsieHbl
B CLIEHMYECKOM mpocTpancTBe. OHM Oe3rpaHUYHbl, HO 00O3PUMBI.
AJCKHMI1 MUp 3aUHTEPECOBaH B TOM, YTOOBI HUKTO HE CMOT OXBaTHTh
ero B3nrnoM. M Torna HEeT BO3MOXKHOCTH COCTAaBUTh KapTy WIIU
IJIaH 3TOr0 MHUpa. B KyJIbType MCUE3al0T CIIELMAIBHO OTBEICHHBIC
MECTa, C KOTOPBIX MOXHO YBHUJETh LIEJIIOCTHYIO KapTUHY.

B riyOokyro apxauky yXOAauT IPOTHBOIIOCTABICHUE 100pa Kak
CJIO’KMBIIETOCS, 3aCTHIBIIETO TOPSIJIKA U 371a B 00pase pa3pylinuTelib-
HO-CO3HMJIATENIbHOTO TBOpUYECKOro Hauyana. B mudonoruu, B gorma-
TUKE MaHHUXEEB MOSIBISIETCS 1IETIh 00Pa30B «I00pOro» (TBOPUECKOTO)
37ma. B MX MOKpOBHUTENBCTBE HyXJaeTcsl JOOpOe HAayajao 4eJOBeKa.
I'ére obparancs K caMbIM 3HaYUTEIbHBIM (PUIOCO(YCKUM U PETUTHU-
O3HBIM cUCTeMaM. Bce cTraguu OH MepekKus JIMYHOCTHO, MBITasiCh
1aTh cebe CTPOro palMoOHAIBHBINA OTYET B TOM, 4TO IMpoucxoaut. OH
3aHUMAJICS KCCIIEIOBAHUEM «BOCIIUTAHUS yMay.
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B ¢unocopun Anakcumanapa MMIIETCKOTO yTBEP)KIaJIOCh,
YTO BCSKOE CYIIECTBO HAKJIaJbIBaeT Ha ce0sl BUHY, IOTOMY YTO OT-
pbIBaeTcst 0T enuHOro. OHO UCKYTMaeT ee CMEPThI0 M BO3BpAILLlCHHEM
K eIuHOMYy Hayany. /ImaBoi mepecka3bplBaeT u3peueHHe AHaKCHU-
MaH/pa COBPEMEHHBIMH CJIOBaMH. JTa TeMa CTajla HaCTOWYHBBIM
pepeHoM B peruimkax MHOTUX M03TOB. KaMo3HC 3aMedaeT B peloH-
mbsax «O paznane mupay» («Ao desconcer todo Mundo»): «Os bons
visem prepasser / No mundo grave stormentos; / E, para mais me es-
pantar, / Os maus visem prenadir / Em marde contentamentos. /
Cuidando alcangar assim / Obemtao mal ordenado, / Fui mau, mas
fui castigado. / Assim que, s6 para mim, / Andao mundo concertado»
(«5 Bumen, kak IoIU JA0OpoAETeNbHBIC BCerna nojaseprawrcs / B
MHUpe TSHKKHUM MyKam. / W eme Oonee mMeHst ynuBisuio, uto / Jlronu
37IbI€ Beerja IuiaBaioT / B mope ynoBonbsCcTBHiA. / PemuB Takum 00-
pazom noctuyb / brara, KOTOpbIM Tak IUIOXO BIaneroT, / S cran
376IM M ObLT HakazaH, / Tak 4To enuHCTBEHHO panu MeHs / B mupe
HACTYIUJIO coriacuey) [5].

OTy anopuio0 MOXHO BO3BECTH B pPaHI JUAJIEKTHYECKOIO IIpO-
tuBopeuns. OnHa u3 ocodeHHOoCcTel MbluieHus ['ére — crnocoOHOCTh
JOCTUIaTh SICHOTO CTPYKTYPHOI'O IIOHMMAHMs Ha CII0KHOM, 3aIlyTaH-
HOM (oHe. EMy CBOWCTBEHHA UyTKOCTh K MCKaXCHUSAM J100pa 3710M.
Bricka3piBanue Meducrodens He SBIseT COO0H MpUMep rpaMMaTu-
YECKU KOPPEKTHOHM OeccMBICIUIIBI. J[MaBos 3aMMCTBOBAIT TEOJIOTHYE-
CKHME HABBIKU ONIEPUPOBAHUS «IIPEBOCXOIALIUMU Pa3yMEHHE)» aHTHU-
HoMusiMU. Heo0X01MMO BOCCTAaHOBUTH COTJIACOBAHHOCTD; PACIOJIO-
JKATh Ha «JIOTMYECKOM JpPEBE» IIOJIHOTY 3HAYCHUM TEKCTa U JeH-
CTBHUTEJIBHOCTU. MIHTEpeC K armopusiM CBA3aH C MpOOJIeMON «Hadam,
BO3HMKHOBEHUEM HCXOJHBIX MOHATHI O MpUPOJe (MOMEHT BPEMEHH,
KOHeuHoe, OeckoHeuHoe). Bo3HukaeT cTpaHHas pOJICTBEHHAs CBS3b
HEPOACTBEHHBIX 3HaYeHUW. HO CKBO3b TECHBI CEMAaHTHUYECKHM I1a-
PAZOKC CMBICI IIPOIIEI, OCTaBasCh HEBPEIAUMBIM. Mexay IByMs
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YTBEPKIACHUSAMH, KOTOpBIE pa3pylIaloT ApPyr JApyra M CO3JAroT
HEBOCIIOJIHUMYIO JIAKYHY, €CTh TOJIBKO «U», IIPOCTast KOHBIOHKLHUSA.
IIpuynHHBIE CBS3M SIBHO HE BBIPAXKEHBI, JOJDKHBI BBIBOAUTBHCS U3
OOIIMX 3HAHUH YEIOBEKA, BOCIPUHUMAIOIIETO TEKCT.

C rtouku 3penus ['€re, aOcomoTHas CTENEHb JUIIEHHOCTH —
paBHBIN cTatyc no0pa u 31a, 6e3 ux pasnuueHus. CyxXaeHue cooT-
HOCHUTCSA C IOYYEHHEM «30JI0TOIO IIPaBUIIa», KaK CTaJId Ha3bIBaTh €T0
B EBpomne. HoBblil 3aBeT kiageT Hauyaao MHOIOBEKOBOH IIPOIIOBEAU
«30JI0TOTO NpaBUiIa» B XPUCTUAHCKON NUIAKTUKE. DTy 3aIllOBEIb B
pasHBIX BapHaHTaX, B MHOTIOYHCICHHBIX MHapadpazax 4YHUTaTENb
HaxOoJIHUT B TBopYecTBe [ €re.

Msl nonaraem, KiarodoMm K (opmyne Mecductodens ciayxur
BEJIMKAasi UCTOPUS, MTOCIEI0BATEILHOCTh KOTOPOH OXBaThIBAET BCE, —
nBa 3asera [6: 223-225]. Ona Henenuma u BeuHa. OTHOLLICHUS MEX-
Oy IByMs 3aBeTaMu CKJIAJIbIBAIUCh B JyXe IpeIBOCXUILEHHUS. B
Berxom 3akone ects TpeOoBanus, HenpuemieMble 1 HoBoro. bor
JKeJlaeT JKEPTBEHHOM KpOBH, 3aT€M OTKa3bIBaeTCcsi OT Hee. Enena
npousHocuT: «Schon manch mal hob das schwere Beilder Opfern de
/ Zu des erdgebeugten Tieres Nacken weihen dauf / Und
konntesnicht vollbringen; den ihn hinderte / Des nahen Fein des oder
Gottes Zwischenkunfty («Vordem Palastedes Menelas zu Spartay)
(«MlHorma momHUMAaCs TSDKENbId Tomop >kpema / Han 3arbuikom
CKJIOHEHHOTO K 3eMJIe MOCBsIIaeMoro xuBoTHoro / 11 He mor cBep-
IUTh; 100 emMy Memano / BmemaTensCcTBO NpUOIMKAIOIIET0Cs Bpa-
ra win bora» («Ilepen nBopuom Menenas B Crnapter)). Mmeercs B
BUIYy paccka3 u3 22 rnassl KHuru beitusa. ABpaam npoxoauT depes
UCTIBITAHKE: TaM, IJIe HUYero He BUAHO — yepe3 Houb. OH MOHUMAET,
Kak ¥ B Havasie: bor moout Mcaaka. Ho HaCKOJIBKO MHOM CMBICI OH
BKJIQ/IbIBAET TEHEPhb B 3TH CJIOBA. YUEHHUE U JeJaHue XpucTa IpuHO-
cUT mobeny Haja 370M, yhpasaHseT kommpomucc Berxoro 3asera.
XPpUCTHAHUH NIPOXOAUT ABYXCTYIEHYATBIN Iy Th. «M» — OTHOIIEHHE
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BO (parmente ['ére mpeBpaTUiIOCh U3 PANOMOIOKEHHBIX OTHEINb-
HBIX ()pa3 B COTJaCOBAHHOE NPO3pavyHOe €IUHCTBO. B makcume
JNENCTBYET CUJla, CO3/1aBllias HOBOE sIBJIEHHE. BhICKa3bIBaHUE MEHSI-
€T BO BPEMEHM CBOM MOJAJIBHBIA CTAaTyC — OT HEOIPEIEICHHOIO K
ONPENEIEHHO WUCTUHHOMY. MBbICAb U3 JUCKPETHOM CTaHOBUTCS
nojgHou. IlocimenoBaTelbHOCTh MOXET OCTaBaThbCsS BEPHOM, Jaxe
ecau OHa BKIKOYaeT nporusopeune. lIpeononeHue aHTMHOMUU
OKHUJAETCs OT KOHKPETHOI'O IOCTYIIKAa JIMYHOCTH, NPUHUMAIOLIEH
pemenue. JlnaBon 3amuiiaer ceds Ha s3bike bubmanu, uHTEpHpeTH-
poBanHOU UM B nyxe EBanrenus ot Meducrodens. On oOpamaercs
C cakpaJpHOH MH(]oIOreMoil Kak ¢ MOHATUHHON KOHCTpyKIHen. B
3TOM JIOTHKa MOJMEHBI, BeAyllel K MeccuaHckoMmy coOnasHy. Mms
«YacTtp cuiel TOH <...> » mpeBpallaeT ero B MaHU(ecTauto, u-
¢danuro 60xectBa. JlmaBon pazBui 10 OECKOHEYHOCTH HAmpsHKEH-
HOCTh npeTeH3uil. Meducrodens BoccenaeT Ha HAPCTBEHHOM TPOHE
B 1103€, KOI[YHCTBEHHO MOA00HOI M300pakeHUsIM HEOECHOTO CyIUU.

B ¢dopmyne nan cuHTE3 BCeX CYLTHOCTHBIX CYXAECHUH, MPOHC-
XOAUT coTBopeHue rinyounsl JluaBonma. Hemeukwii yuwensiii K.
®occnep ananusupyet ciosa J[uaBona «Grau, teurer Freund<...>»:
«Munblif 1pyTh, BeKas TEOpis cepa, HO 3€JICHO 3J1aTOe JPEBO JKU3-
HU». OH 3ameuaeT: «Cb TOUKH 3pEHis YHCTO TPAMMAaTHYECKOH 3TO
npeuIoKeHie 0e3ynpedHo; CJI0BECHO OHO MPaBHIIBHO.

...UTo ke KacaeTcs ero OyKBaJbHAro WJIM 3MIHPUYECKAro
CMBICTIa, TO HEOOXOAMMO €r0 MPU3HATH JIOXKBIO, MO0, BO-TIEPBBIXD,
Teopis He 001a/1aeT IIBETOMb, a BO-BTOPBIXb, JKU3Hb HE €CTh JIEPEBO.

CBepxb TOro, 3TO NpEIJIOKEHIe TPElUTh U MPOTHBB (Pop-
MaJIbHOM JIOTUKU. OHO CONEPKUTH Bb ceOe MPOTUBOpEUie MU JIOTH-
YECKYIO0 HENPaBHJIBHOCTb, MOCKOJIBKY JE€PEBO MOXKETH I0JIAraThCs
100 3eJeHbIMb, TUO0 30J0ThIMbB, @ HE 3apa3b U 30JIOTHIMb, U 3€JIe-
HbIMB» [7, c. 157]. Ho 3arem K. ®occnep yrounser: uctusa, B OTiIu-

76



4yhe OT I'PaMMAaTHKHU, HE SBJISIETCS BCELEJIO JIMHIBUCTUUECKUM 3aHsl-
tueM. «CyxaeHus “UCTUHHO” WM “JI0)KHO™ HallpaBJIEHbl HAa BHYT-
PEHHIOIO CBSI3b MEXJ1y aBTOPOMB U IIPOU3BEACHIEMb, T.-€. Ha CaMBbIi
TBOPYECKIH aKTh, HA )KU3HEHHBIN HEPBb jAyXa. 3ajeBast AyIlly POU3-
BEJICHIS, 9TO CYXJICHie 3aJeBacTh Jylly TBOpla ero. Bear BooOIe
YeJIOBEYECKis Tyl BO3MOXKHO 33/IeTh HE MHAuYe, KaKb 3a/1eBasi UXb
npousBeneHis U noctynku» [Tam xe, ¢. 164]. W nanee yueHblii BbI-
nensieT paspsakor ¢pasy: «MckmounTenpHemas WHIWBUAYANIb-
HOCTh Bb CBSI3U CO BCEOOBEMIIIOLICH YHHBEPCAIBHOCTBIO — BOTH
ujearb JUHTBUCTHYECKOW MbIcin» [Tam xe, c. 167]. Tpareaus ['€re
KOHLEHTPUPYET CUIIy apXETUIIMYECKOH MOJEIU >KU3Hb-IBUKEHUE.
Bricka3piBaHusl OTIMYAET SMUTPAQUIHOCTD: CIIOCOOHOCTH CIIY>KUTh
KJIFOUOM K JIPYTMM IPOU3BEIACHUSIM.
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AHHOTAIUS

B cTathe paccMOTpPEHBI HEKOTOPBIE NMOAXOABI K HCCIEJOBAHUIO SKCTPATMHIBUCTHYECKUX
IapaMeTpoB HepeBoja M MPUHIUIEI MHTETPAlUK dKCTPATMHTBUCTUUECKHAX IapaMeTpoB B
JIMCKYPCUBHO-KOMMYHHMKATHBHYIO MOJElb HepeBoia. I1o Mepe pa3BHTHS KOHIEHNINUH MBI
YTOYHHIIN POJIb YPOBHS JEHCTBUTENHFHOCTH B MOJENU U BBEIH JUIL HETO TPAaHCISALHOHHO
peneBaHTHBIE IapaMeTphl. JIexkamias B OCHOBE MOJENH CHCTEMa IIapaMeTpOB Ha ypOBHE
TEKCTa, YPOBHE AUCKypCa, ypOBHE KOMMYHUKAIUH U YPOBHE NEHCTBHTEILHOCTH IIPHMEHH-
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ABSTRACT

The paper reviews some approaches to analyzing extralinguistic parameters in translation
and explains how extralinguistic parameters are integrated into the discourse and communi-
cation translation model. As our research advances, we refine the role of “reality” in the
model and introduce corresponding translation-relevant parameters. The system of parame-
ters on the levels of text, discourse, communication and reality that underlies the dis-
course and communication translation model is applicable to the theory and practice of
translation and to translator and interpreter training.

Key words: extralinguistic parameters; discourse and communication translation model;
domain expertise; subject matter; domain-specific environment.

B coBpemMEHHOM IEpPEBONOBEACHUU  «IKCTPAJIMHIBUCTHU-
yeckue (axktopbl nepeBona» [10], «KyJabTypHbIE M 3KCTPaJMHIBU-
cruyeckue GakTops» [14] paccMaTpuBarOTCs JOCTATOUHO IUPOKO U
OXBAaTBIBAIOT CJIEAYIOLIUE MOHATUS U HAIIPABJICHMUS:

> «KOHHOTALMM», «IEKCUYECKHE OSKCTPaJIMHIBUCTUYECKUE
KOMIIOHEHTBI», «IIPEAMETHO-IIOHATUIHHOE COACPKAHUE JIEKCUYECKOU
€IMHULIBDY, K00bEM IKCTPATIMHTBUCTHKY B SI3bIKOBOM 3HaKe» [8];

> TIOMCK SKBUBAJICHTOB, OC37KBUBAJICHTHAs JICKCHKa [4; 8];

> «OKCTPAIMHTBUCTHYECKUE (DAKTOPHI, BIUSIOIINE Ha aaeK-
BaTHOCTb IIEPEBOJIAY: «KYJIbTypHasi AUCTaHLINSA MEXIYy TEKCTaAMU OpU-
TMHaJa U NEPEBO/Ia»; «BPEMEHHAs JUCTaHLIUS MEX]y OPUIMHAJIOM U
[IEPEBOIOMY; «IIPUHAUIEKHOCTh OPUIMHAJIA K OIPEJEIEHHOMY CTHU-
JIMCTUYECKOMY HAMpaBIICHUIO»; «aBTOPCKUE OCOOCHHOCTH M IMPEIIO-
yrenusd» (B repmunax JL.K. JlaTeimesa, npuBoaurcs no [12, c. 47]).

> «IKCTPAMHIBUCTHYECKAs cCHelu(uKa NepeBoay M «HH-
TeprpeTanus npodeccuoHanbHOM TepMUHOIOTHWY» [9];

> «IEpEeUYEHb IKCTPAIMHIBUCTUUECKUX CUTyauui» [4]; «KOH-
TEKCT MEPEeBOIYECKON CUTYALUN», «IKCTPATTUHIBUCTHUECKUE (HAKTO-
PpBI IEPEBOIUECKON cuTyauum» [7];

> «IIEpEBOJ KaK MEPEBOJ JUCKYpCa B MEKKYJIbTYPHOH KOM-
MyHuKarum» [13];

> HEpEUYEBOE MOBEACHUE NIEPEBOIUMKAY [7];
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> «IKCTPATMHIBUCTUYECKAsA KOMIIETEHTHOCTh IIEPEBOIUUKAY,
«CHUCTEMa SKCTPATMHTBUCTUYECKUX 3HAHUIY, «mpodeccrnoHanbHas
nepeBoAydeckas spyauuus» [3].

Hameuaercs 10CTaTOYHO MMUPOKUN CIIEKTP UCCIECIOBAHUN: OT
COCpPEIOTOUEHHBIX Ha OTIEJIbHBIX YPOBHAX (HampuMep, JeKcHuye-
CKOM) M TPaJULMOHHBIX IIEPEBOAUECKUX KATErOpHUsaX (a€KBATHOCTbD,
SKBUBAJIEHTHOCTbH) O AUCKYPCUBHBIX U KOMMYHUKAaTUBHBIX MOIXO-
JI0B, TPAKTYIOIIMX «IUCKYPC KaK IPOLECC U PE3YyJbTaT CO3JAHUA U
BOCIPUATHS CMBICJIa HA OCHOBE €JMHCTBA JIMHIBUCTUYECKUX M
HKCTPAMHIBUCTHYECKUX (akTopoB» [13, c. 197] u nmpuHMMaronmx
BO BHUMaHUE KOMMYHUKATHBHYIO CUTYallUIO U YYaCTHUKOB KOMMY-
HUKAaIUH (B T. 4. IEPEBOTUMKA).

AHTpOIIOLEHTpHYECKUN (POKYC HCClIeIOBaHUM, B CBOIO OYe-
pelb, OTChUIAeT HAc K MPOQecCHOHATBHBIM KAauecTBaM U JCUCTBHUAM
MEPEBOUMKA: «IKCTPAIMHIBUCTHYECKAs CIEeUU(HKa MepeBoaa» 3a-
TparuBaeT «CIelHalbHble 3HAHUS» U «UHTEpIIpeTalurio npodeccuo-
HaJIbHON TepMUHOIOTUN» [9], «pOHOBBIE 3HAHUS O MPEIMETE PeUud U
sHUMKIONeauueckre 3HaHus» [10], «mpodeccuoHanbHble 3HAHUSA B
KOHKpeTHOU oTpaciu» [14]. MccnenoBaTenu OTTaIKHUBAKOTCS OT OCO-
O6enHocTell mepeBoga TepMuHONorku [Tam ke] ¥ 3aKOHOMEpPHO IpHU-
XOIAT K «HEOOXOAMMOCTH TOBBICHTH KadeCTBO IEPEBOJA... uepe3
cOop nHpOPMAIMK O KYJIBTYPHBIX M 3KCTPAIMHIBUCTHYECKUX (DAKTO-
pax» [Tam »e], 4T0 moAYEpKUBAET HEOOXOIUMOCTh CUCTEMHOTO MO~
X0Jla K U3yYEHUIO 3KCTPAIMHTBUCTUUECKUX [TaPaMETPOB I1EPEBOA.

B nHacrosmem ucciaenoBaHuM Mbl MCIIOJIB3YEM psifl TIOHSATUH,
OTHOCSAIIMXCS K O0JIACTH HKCTPATMHIBUCTUYECKOTO — «IIpEAMETHas
CUTYyallus», «IpeIMEeTHas 00JIacTh», «TeMaTuKa IMepeBoJa» — U pac-
CMaTPUBAEM «JIEUCTBUTEIBHOCTb» KaK KaTETOPUIO aBTOPCKOW JHC-
KypCUBHO-KOMMYHUKAaTHUBHON Mojenu mnepeBoaa. llozBonmum cebe
KpaTKyl0 XapaKTePUCTUKY KOHLEIIUH.
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Mpbl 3apUKCHpPOBANU CIEAYIOUIHE MOAXOJIbl K MOJEIUPOBa-
HUIO [IEPEeBOJA:

— MOJIeJIb OIMCHIBAET MpoliecC NepeBoia (MEXaHU3M, dTallbl,
CTOPOHBI);

— MOJEJIb ONKCHIBAET ACHCTBUSI NIEPEBOIUMKA (ONEepaluy, 3a-
KOHOMEPHOCTH, BBIOOD);

— MOZEJIb OIMpAeTCs Ha IapaMeTpbl UCXOJHOIO TEKCTa, KO-
TOpBIE ONPEAEISAIOT NAECUCTBUS MEPEBOAUMKA (IIEPEBOIUECKUE pellIe-
HUSA).

[Togxoapl AeTEpMUHUPOBAHBI BBIOPAHHOW MapagurMout (cu-
CTEMHasl IMHIBUCTUUYECKAsl WIM JEATEIbHOCTHASI AaHTPOIIOLIEHTpUYE-
ckasi) 0o 00pa3yroT uepapxuro (mporecc — MPOAYKT, MPOLECC —
4acTh Mpolecca, IeCTBUS — OCHOBAHUS IS ICHCTBUIA).

I[Tpu pa3paboTke COOCTBEHHOW MOJIENHU MEPEBOJIa Mbl CTaBHIIN
nepen co0oii Tpu OCHOBHBIE 337a4n. Bo-miepBbIX, cO37aTh CBOEOOpa3-
HBII «TpadapeT», KOTOPbI MEPEeBOJUUK «HAKIAIbIBACT» HA HCXO-
HBIH TEKCT B MPOLIECCE TIEPEBOTUECKOT0 aHAIIN3A, IPOBEPSS, KaKUe U3
[IapaMeTpoOB UM IPOAHAIU3UPOBAHbI, KAKUE €IIe CIEeNyeT IpoaHallu-
3UpoBaTh. BoO-BTOpBIX, cO31aTh CTPYKTypy, KoTopas TIIyOke IO
HAIOJIHEHUIO, «MHOTOCJIOWHYIO» CHUCTEMY, KOTOpas y4YuTbIBajia Obl
IapaMeTpbl TUCKypca U KOMMYHUKALMU U HE OTPaHNYMBAIIACh TOJIBKO
TEKCTOBBIMHU KaTErOpHsIMU. B-TpeTbUX, MOJIy4YUTh KOHLEHINIO, KOTO-
past ObU1a OB OTMHAKOBO MPUMEHHUMA (C YUETOM CIIECIU(PUKU KaXI0TO
BU/Ia JICATEIIFHOCTH) K MUCbMEHHOMY IEPEBO/Y, YCTHOMY IE€PEBOLY,
MCCIIeIOBAHUIO MIEPEBO/Ia U O0YUEHHIO MIEPEBOJUNKOB.

B ocHOBE IMCKYypCHUBHO-KOMMYHMKAaTUBHOW MOJENH IIEPEBO-
Ja JISKUT KOMOMHALMS CIIEAYIOUIMX B3aUMOCBA3aHHBIX KOMIIOHEH-
TOB: YPOBEHb TEKCTa, YPOBEHb IUCKYpCa, YPOBEHb KOMMYHHUKAIUH,
YPOBEHbB I€HCTBUTEIBHOCTH.
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VYpoBEHb TEKCTa: BBISBJIEHUE U aHAIN3 JIMHTBUCTUYECKUX (JIEK-
CHKO-CEMAHTUYECKNX, CUHTAKCUUECKUX, CTHJIMCTUYECKUX, IparMaTu-
YECKHX) 0COOCHHOCTEI MCXOJHOTO TEKCTa, ero JUCKYPCHBHBIX Xapak-
TEpUCTHK (aBTOPCTBO, aJJPECHOCTb TeKCTa, HappaTuB). [lapameTps! «aB-
TOPCTBO» U «aJPECHOCTH» B JUCKYPCHBHBIX XapaKTEPUCTHKAX TEKCTa
CBSI3aHbI C I1apaMETPOM «HAIpaBJIeHUE (YYaCTHUKH)» HA YPOBHE JIUC-
Kypca.

YpoBeHb QUCKypCa: y3J0BbI€ TOUYKU AUCKYpCa, LU, LEHHO-
CTH, TeMaTHKa (I10Jie), YYACTHUKU (HAIpaBJeHUE), XPOHOTOMN, S3bI-
KOBO€ BOILIOLIeHHE ((popma) AUCKYpCa, MHTEPAUCKYPCUBHOCTD (TI0-
JUUCKYPCUBHOCTB).

YpoBeHb KOMMYHHUKAIMM: (YHKLIUH, THUIIOBBIE CBOMCTBAa U
CTpaTErn KOMMYHHUKAIMH.

JlaHHBIE YPOBHU COOTBETCTBYIOT JBYM IpyINIaM IE€peBOAYE-
CKUX pEILeHHUI: MUKPOCTpAaTeruu mnepeBoaa (ypoBeHb TEKCTa), Mak-
pocTpareruu InepeBojaa (ypoBEeHb JMUCKYpca, YPOBEHb KOMMYHHKa-
LIUH).

WHTyuTHBHO cnenys TpajiULMOHHBIM TEKCTOLEHTPUYECKUM
MOJIEJISIM, TIEPEBOAYUK CTPEMUTCS] Ha4aTh pabOTy UMEHHO C TEKCTO-
BOT'0 YPOBHsI, XOTSI OUEBUAHO, YTO 110 Mepe aHanu3a OyIyT pacKphbl-
BaTbCsl U NPUBJIEKATHCS JONOJHUTENbHbBIE TTapaMeTpbl. IMeHHo mo-
3TOMY «UEHTP TSKECTH» MOJETH YCIOBHO, JJs ynoOCTBa aHalu3a,
CMELIAETCS K TEKCTY.

ITocnenoBaTenbHOCTE U XapaKTEP CTPATETUYECKUX NEHCTBUU
nepeBoyrKa (NMEpeBOMYECKUX pelIeHui) (HOopMUpPYIOTCS, HO He
OrPaHUYMBAIOTCS IPUBEACHHOM MOJEIBIO. TUIIONOTHs CTpaTreruu
nepeBosia — HaOOPOB TMEPEBOAUECKUX PELICHUH AJIi KOHKPETHOTO
TEKCTa — HOCUT OTKPBITBIA XapakTep.

YpoBeHb JCUCTBUTEIBHOCTH PACKPBIBACTCA B IIapaMeTpax,
KOTOpBIE YUUTBHIBAIOTCS B IPOLIECCE NEPEBOJA: IPEAMETHAsI CUTya-
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LKA NIEPEBOA — «IIPEIMETHI U CBSI3M MEXKIY HUMH, OMUCHIBAEMBIC B
BBICKA3bIBAHUNY», «OTPE30K JEHCTBUTEIBLHOCTH, OITUCHIBAEMBII B BbI-
CKa3bIBaHUW», «CUTYyalUsl, KOTOPAsl MOJYy4aeT OTPaKEHUE B TEKCTE)
[11, c. 164], «BHes3bIKOBAsI cUTyalus» [S] — U B LEJIOM IIpeAMETHAs
0071acTh, K KOTOPO OTHOCHTCS UCXOJHBIN TEKCT. Y POBEHb JICHCTBU-
TEIBHOCTH B CTPYKTYpPE MOJEIU OTKPHIT K JOMOJHUTEIbHBIM
AKCTPAJIMHTBUCTUUECKUM [1apaMeTpam.

TpanuuroHHast 171 IEPEBOJOBEACHUS «IKCTPATIMHIBUCTUYE-
ckast cutyauus» [11, c. 256] oka3biBaeTcs, CleJ0BaTEIbHO, «BIIHACA-
HA» B MOJIeJIb HA YPOBHE JCWCTBUTEIHLHOCTH U CHAOKEHA KOHKpET-
HBIMU MapaMeTpaMu JJis aHaIu3a, CIIHCOK KOTOPBIX HA TOM ypOBHE
MOJENIM, KaK M Ha BCEX JPYTUX, HE SABJISIETCS HcueplbiBaromuM. B
XO0JIe€ HUCCJENIOBAHMS Mbl NPUILIM K BBIBOAY, UYTO KaK MHUHHUMYM
MpeIMeTHasl CUTYyalus U MpeaMeTHast 00JacTh JOHKHBI OCO3HABATh-
Csl TIEPEBOJIYMKOM KaK CAaMOCTOSITEIbHbIE KAaTErOpUHU MPU aHAIHU3E
HCXOJHOTO TEKCTAa.

Takum 00pa3oM, OTIENbHBIEC IMOJOKEHHUSI COBPEMEHHBIX HC-
CJIEZIOBAaHUI MOTYT OBITh Pa3BUThl M CHCTEMAaTU3UPOBAHBI 3a CUET
00BbETUHEHUSI NICXOTHOTO TeKCTa (YpPOBEHb TEKCTa), KOMMYHHUKATHB-
HOM cuTyaluu (ypoBeHb JUCKypca U KOMMYHMKAIMK) U IIPEIMETHOM
cutyauuu  (ypoBeHb  JEHCTBUTEIBHOCTH) B  JUCKYpPCHUBHO-
KOMMYHHMKaTUBHOM MOJIEIM IE€pPEBOJIA, HE IPUpPABHUBAs, OJHAKO,
JUCKYpPCUBHO-KOMMYHUKAaTUBHYIO MOJEIb NE€PEBOJIA K CUTYaTUBHO-
JICHOTAaTUBHOU MOJIEIH.

JIMCKypCUBHO-KOMMYHUKATHBHAs MOJENb IEPEBOAA MOKET
IIPUMEHSTHCS. B MIMCbMEHHOM IIE€pPEBOJIE (aHAJIN3 MCXOAHOIO TEKCTa
Ha BCEX JTanax MepeBojia) U B 0OyYEHUH MUCHBMEHHOMY IE€PEBOAY
(Ha Bcex JTamax nepeBojia, Ha Bcex 3Tanax oOyueHHs ), B yCTHOM Iie-
peBojie (Ha 3Tanax MNOATOTOBKH K IIEPEBOAY U aHAIM3a PE3yJbTaTOB)
U B 00y4E€HUHU YCTHOMY IIepeBOy (aHAJIOTHYHO).
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Msl BblIENAEM «UMH(GOPMALMOHHYIO TOATOTOBKY» [6] Kak
NEPBBIH ATal MOATOTOBKU K YCTHOMY IEpEBOJy, CIPABEAIUBBINA KaK
IUISL TIPAKTUKH, TaK U JUIS AUJAKTHKH HepeBoja. Mudopmanmonnas
MOJATrOTOBKA BKJIIOYAET OCBOEHHE TEMAaTHKH, MPEIMETHOH obiacTwu,
paboTy co CIpaBOYHBIMU MaTepuaiaMu, HUHPOPMALMOHHBIMU H CJIO-
BapHBIMH PECypCaMH, U3yuUeHHE MNPEIENCHTHbIX W MapauleNbHbIX
TEKCTOB, H3yueHHe U cocraBieHue rioccapues. (IIpem)nepe-
BOJUECKUN aHAIU3 HAa BTOPOM 3Talle MOATOTOBKU K YCTHOMY Iepe-
BOAY W Ha JTalle aHajlu3a Pe3yJIbTaTOB OCYILECTBISETCS IO Iapa-
MeTpaM JAUCKYPCHUBHO-KOMMYHHUKAaTHBHON Mojenu nepeBona. llpu
MIOJArOTOBKE K YCTHOMY II€PEBOJY IEPEBOIUYMK HCIIONIB3YET CXEMY
aHaJIn3a, MPUMEHIEMYIO B IHCbMEHHOM IIE€PEBOJE, HO OCO3HAET
MEHbIIIEe «Pa3HOOOpa3ue TOMUHUPYIOMIUX YEpT... MEH BIIYIO CTe-
NIEHb COXPAaHCHMS MHBApUAHTA [M HEU3OEXKHBIN| NEPUIUT BPEMEHI»
[1, c. 109].

[ToaroToBka Kk mepeBoy He MOXKET B MOJHON Mepe ObITh OT-
HECeHa K KOMMYHMKATUBHBIM CUTYallUsIM IepeBOJa, €CIM HE IMpel-
[oJjlaraeT KOHTaKTa KOMMYHUKaHTOB, OJIHAKO SIBIISIETCS HEOTheMJIe-
MOW YacThli0 MPO(ECCUOHATBHON NEATENbHOCTH U OOy4YeHHs mepe-
BoAuuKoB. IIpennonaraem, 4To NOArOTOBKA K MIEPEBOY HE OTpaHU-
YeHa YCTHBIM IIEPEBOJIOM, U CXEMa IOJArOTOBKHU B LIEJIOM IIPUMEHUMA
K MHCbMEHHOMY nepeBogy. OcBoeHUe MpeaMeTHOi obmactu (B 60-
Jiee y3KOM CMBICIIE — TEMaTUKH NepeBo/ia) B Ipolecce uHpopMalm-
OHHOW MOJTOTOBKH €CTECTBEHHBIM 00pa3oM IepeceKaeTcs ¢ mapa-
METpaMH «IpeAMEeTHast 00JacTb» U «IIpEeIMETHas CHUTyalus» Ha
YPOBHE ACWCTBUTEIBHOCTH B JUCKYPCHBHO-KOMMYHHUKATUBHOU MO-
JIeJIN TIEPEBOA.

E.B. AnMkrHa MogYepKUBaeT HEOOXOAUMOCTb «IIOTPY>KEHUS
NEPEeBOIYHMKA B TUCKYPC MPEJICTOAIIETO COOBITHS», BBIIENAS «(HU3U-
YECKUH HACTPOil», «IICHXOJOTMYECKH HAacTpoi», «HH(pOpPMaUOH-
HBIN IOUCK», B YACTHOCTU «cOOp MH(POPMALIMU O CBOCOOpa3uM mpe-
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CTOSIIETO MEPONPUSATHUS: €0 YIaCTHUKAX, BPEMEHH, MecTe, (hopmare
MPOBEJCHUSY, «MH(POPMAIIMOHHOE HACBIIEHUE», «TEMATUYCCKHMA
MOUCK», «TEPMUHOJIOTUYECKUN TTOUCK», «BBIJCICHUE KIIOYEBBIX MO-
HATUI», «ITOUCK MEPEBOIYECKUX COOTBETCTBUIN», «COCTABIECHUE Te-
3aypycoB» [2]. B cxolcTBe MONOKEHUN — Cp. aHAJTIOTUYHBINA TEPMUH
«uH(pOpPMAIIMOHHAS TIOJATOTOBKA», OCBOGHUE TEMAaTUKH, IPEIMETHON
obnactu U (TIpe)nepeBOIYECKU aHAIU3 C ONIOPOM Ha JUCKYPCUBHO-
KOMMYHUKATUBHYIO MOJI€JIb IEPEBO/IA — HAM BUJUTCS aKTyaJlbHOCTb
1 BOCTPEOOBAHHOCTH MPEATIaraéMoi HaMH KOHIICTIIUH.

B npouecce o0yueHust nepeBOIUMKY BaKHO HAYUUTHCS TOTO-
BUTHCS K IEPBOMY 3aKa3y I10 HE3HAKOMOM TE€MAaTHUKE, BbICTPAaUBATH
JanpHeilee 0OCBOGHUE MPEeIMETHON 00J1aCTH, pacpeessaTh YCHUIu,
UCKaTbh, BHIOUPATh U UCTOJIb30BATh UCTOYHUKHU MIPU «TEMATHUECKOI»
IIOATOTOBKE K YCTHOMY IIE€PEBOJY WM IPUCTYIAs K BBIIOJIHEHUIO
NUCbMEHHOTO MepeBojaa. Heobxomuma «mapaaurMa OCBOEHUS Mpeji-
MeTHOI oOnactu». Tema JOCTaTOYHO MUPOKO 00CyXkaanach, HAPHU-
Mep, B OHIaiiH-coobiecTBe Vox translatorum', Bompoc 3arparusai-
cs takke B pamkax VII Jletneit mkosnsl nepeBona Coroza mepeBoi-
yukoB Poccum (r. [Tymkun, 15-20 utons 2014 roxa).

E.B. Anukuna, 10.0O. IlIBenoBa  HUCHONB3YIOT  TEPMUH
«OKCTPAJIMHTBUCTUYECKUE 3HAHUS TEPEBOIUYUKA» [2] U BBIACHSIOT
CJICAYIOIINE YeThIPE TPYIIIBL: «OOIIMe SKCTPATUHIBUCTHUECKUE 3HA-
HUS, «CTICUANIbHBIC SKCTPATMHIBUCTUYECKHIE 3HAHUAY», «3HAHUS 00
aKTYaJbHbIX COOBITHSX», «3HAHHUSA O KOHTEKCTE KOMMYHHKAIIUN
[Tam xe]. . XKunb ucnons3yer tepmut ad hoc knowledge acquisi-
tion [15] u mpennaraet cienyronme napaMmeTpbl 0T00pa UCTOUHUKOB!
HAJIMYME UCTOYHMKA; JJOCTYITHOCTh MCTOYHUKA; ONTUMH3AIMS [TOHC-
Ka uH(pOpMAIMK B HICTOUYHUKE; OXBAaT MHPOPMALIMH; HAICKHOCTh HC-

'https://www.facebook.com/groups/voxtranslatorum/permalink/173524592825303/
(marta obpamenus: 29.03.2016).
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TouHHKA'. ABTOp MOIYEPKHUBACT, YTO HCTOUHUKH JOIDKHBI OBITh HE
nepeBoaubiMu (“written directly in the target language”, “translations
should be avoided”), mpodeccuonanbapiMu (“written by experts in
the subject”), akryanpHbBIMU (“recent”), COOTBETCTBOBATH IKAHPY
(THMy) IpeUI0KEHHOT0 MEPEBOIYMKY UCXOAHOTO TekcTa (“similar to
the text to be translated with respect to text type” — “textbook, article
in a journal, official report, catalogue”) 1 KOMMYHUKAaTUBHOU CUTYya-
UM, COOBITHIO, «IapaMeTpaM KOMMYHHKaMu» (“‘communication
parameters”, “who writes for whom, for what purposes, under what

circumstances” [15, c. 137]).

[TomuepkHeM, 4TO COOCTBEHHO IMPOILIECC OCBOCHHS IMPEIMET-
HOW 00lacTH HE peryjaupyercs mapameTpaMud JUCKYpPCHUBHO-
KOMMYHHKATUBHOW MOJIENH TIEPEBOAA: ITO OTACIbHBIA 00s3aTelb-
HBIM 3Tan, NOAYMHEHHBIA HMHBIM aJIrOpPUTMaM M 3aCIyKUBAIOLIUNA
JeTanpHOro uccienaoBanus. [IpeaMerHas o6IacTh «y4UTHIBACTCS B
Ipouecce MmepeBoja U NOTOMY BKJIKOUEHA HAMU B YPOBEHb JICMCTBHU-
TEJIBHOCTH, YTO MO3BOJISIET pacCMAaTpUBATh MapaJUrMy OCBOCHUS
MpEeIMETHOW 00IacTH B paMKax OOIIed KOHICTIMH U JeNaeT BCIO
CHCTEMY, CMEEM HaJlesiThCs, Oosiee CTPOUHOM.
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RESUMEN

Los refranes transmiten la cultura de un pueblo, ya que constituyen un compendio de expe-
riencia y sabiduria populares; puede decirse que cualquier aspecto de la vida humana tiene
su refran, con el que se aconseja, se constata un hecho o se expresa un juicio; en fin, consti-
tuyen un gran espejo en el que se puede ver como es una comunidad. Del gran abanico
tematico que los refranes abordan, el presente articulo pretende analizar las paremias
toponimicas mexicanas, que todavia estan en uso, puesto que es un topico poco estudiado,
por un lado y, por el otro, creemos que este estudio nos permitird adentrarnos, ademas del
aspecto geografico, en la historia, cultura y costumbres de esta heterogénea nacion.

Palabras clave: refran; toponimico; México; actitudes negativas.

NOBODY IS A PROPHET IN HIS OWN LAND?
TOPONYMIC MEXICAN SAYINGS
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Mexico City, Mexico, D. F.
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ABSTRACT

Sayings convey the culture of a people, as they constitute a compendium of experience and
popular wisdom; it may be said that any aspect of human life has its saying, with which it is
recommended and observed a fact or judgment is expressed; in short, they are a great mirror
in which we can see how a community is. From the great thematic range that proverbs ad-
dressed, this article aims to analyze the Mexican toponymic paremias, which are still in use,
since it is a topic little studied, on the one hand and, on the other, we believe that this study
will allow us, in addition to delve geography aspects, in the history, culture and customs of
this heterogeneous country.

Key words: saying; toponymic; Mexico; negative attitudes.
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Una privilegiada posicion territorial que cuenta con el Océano
Pacifico, el Golfo de México y el mar Caribe, que incluye la in-
creible variedad de paisajes en su entorno, que van de calidas playas
a alta montafia, pasando por desiertos, mesetas y valles, el clima ex-
traordinario, la gran biodiversidad de fauna y flora, la riqueza en ya-
cimientos minerales, como petrdleo, oro y plata, ademas de su fasci-
nante patrimonio histérico-cultural, convierten a México en una na-
cién asombrosa e inigualable. No en vano, por su excepcional situa-
cion geografica, ha recibido calificativos tales como “pais de las ma-
ravillas” o “cuerno de la abundancia”, lo que hace que se repita con
frecuencia entre sus pobladores el siguiente juicio: “como México no
hay dos”. Debido a ello, el presente articulo procura analizar si esta
sorprendente apariencia se refleja en sus refranes toponimicos, esas
pequeiias poécimas de sabiduria popular, y cudles son las ensefianzas
que nos deja su conocimiento. Para tal propdsito, hemos recopilado
de los principales refraneros de los siglos XX y XXI los dichos —
como se llama a las paremias en México —, que todavia estan en uso
y se hallan relacionados con los espacios de su division territorial,
donde se hace referencia a los usos y costumbres entre los habitantes
que ahi coexisten.

Para dar inicio a nuestro andlisis, partimos del supuesto re-
conocido por doquier, de que “a cada pajaro le gusta su nido”; es de-
cir, que todas las culturas exaltan por medio de frases muy difundi-
das las cualidades de su lugar de origen, lo que ha devenido en cono-
cidos refranes como, por ejemplo: para la capital italiana: Todos los
caminos llevan a Roma o su variante Preguntando se llega a Roma,
para la francesa: Paris bien vale una misa 'y Paris no se acaba nun-
ca; para distintas ciudades espafiolas: Quien no ha visto Sevilla, no
ha visto maravilla; Quien no ha visto Granada, no ha visto nada o Al
que Dios quiso bien, en Granada le dio de comer; Quien no vio Bar-
celona, no vio cosa bona, etcétera. Y México no es la excepcion, ya
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que existen igualmente ejemplos de tal actitud, a saber: Si quieres
comer buen pan, compra la harina de Coaxtoacan, lugar situado en
el Estado de México y renombrado por su industria panadera; A/ me-
jor papa, le han de gustar los chiles de Xalapa, como se sabe, en
México existe una gran variedad de chiles, entre los que destaca el
llamado chile “jalapefio”, al que alude este refrdn y que tomd su
nombre de la ciudad de Xalapa, capital del estado de Veracruz,
donde se cultiva y es uno de los mas habituales; No te muevas Tlaco-
talpan que te voy a retratar, que se refiere a esta bella ciudad vera-
cruzana, cuyo centro historico fue declarado por la UNESCO como
Patrimonio Cultural de la Humanidad en 1998; o, Piojos que en Es-
paiia mueren, en México resucitan, dicho novohispano que evidencia
las riquezas mexicanas, permitiéndonos saber que los espafioles, de
vivir en una precaria situacién en su pais, al llegar a México hacen
grandes fortunas.

Asimismo, los refranes se han formado para engrandecer a los
pobladores, acrecentando los sentimientos de identidad nacionalistas,
pero también los regionales, como se advierte en las siguientes mues-
tras: Los mexicanos descienden de los aztecas, los peruanos descien-
den de los incas, los uruguayos descienden de los barcos, dicho que
presume de las ricas raices prehispanicas mexicanas y peruanas, en
detrimento de la inmensa mayoria de los pobladores de América del
Sur que proviene de la emigracion europea y no poseeria, segun esa
percepcion, los origenes de una gran civilizacion; Cada gallo canta
en su corral; pero el mexicano, que es muy bueno, canta en el suyo y
en el ajeno, exaltando la capacidad del mexicano para sobresalir, tan-
to en su patria, como fuera de ella; un ejemplo localista: A/ yucateco
se le ve y se le oye, que pretende justificar la postura sobresaliente en
el devenir del pais, aunque muy alejados de la capital, de los resi-
dentes del estado de Yucatan; De la norteria y la tapatia, la primera
tuya, la segunda mia, dicho regional que enaltece los atractivos de la
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tapatia, oriunda de la ciudad de Guadalajara, capital del estado de
Jalisco, frente a la mujer del norte de México, aunque en este caso
cabria decir sin menos precio que “en cuestion de gustos se rompen
geéneros”.

Por otro lado, unas cuantas paremias toponimicas tratan
sucesos y aspectos historicos relacionados con las localidades a que
se refieren, como los que se aducen a continuaciéon: 4y, Chihuahua,
cuanto apache, cuanto indio sin huarache!, aunque los apaches fue-
ron una tribu temible que asold el estado de Chihuahua, en el norte
de México, andaban sin huaraches, tipo de chanclas caracteristico
para los indigenas de otros sitios, lo que provoca la erronea relacion;
En la ciudad de Durango, cuatro reales vale un chango y su variante
En Durango, cuatro reales vale un chango, y si es cabezon, toston,
refran novohispano que remite a tiempos de la circulacion de las mo-
nedas espafiolas de plata — y sus valoraciones el real y el toston —,
ademads de que atestiguaria las carencias de la vida en aquellos tiem-
pos, sin dejar de mencionar que, por la rima, liga el nombre de la
ciudad con el animal citado; Como el auxilio de Cosamaloapan:
cuando todo ha pasado, se referiria posiblemente a la inundacion que
afectd, en 1944, a esa ciudad del estado de Veracruz y que dejo al
poblado bajo el agua, sin recibir ayuda externa por varios dias, por lo
que los habitantes tuvieron que movilizarse internamente para hacer
frente a la catastrofe. Otro dicho y su variante Ni yendo a bailar a
Chalma donde los santos son muy milagrosos o Ni yendo a bailar a
Chalma, que son los santos de cuero, aluden a las danzas de los
creyentes que por via de manda —promesa hecha a Dios o a algun
santo, por lo que se ha concedido o se desea que se conceda, o pe-
ticion de algiin milagro —, hacen en el Santuario del Sefior de Chal-
ma, en el pueblo de ese nombre en el Estado de México, para que se
obtenga algo que parece imposible de conseguir. Mds vale estar
muerto aqui, que vivo en Tlacotalpan, apunta a muchas acciones bé-
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licas que sucedieron en este lugar del estado de Veracruz, primero
entre los indios y espafioles en el periodo novohispano y, posterior-
mente, en la segunda mitad del siglo XIX, entre los invasores
franceses y mexicanos. Otro ejemplo paremioldgico que contiene
trasfondo historico: Las cosas de Yucatan, dejarlas como estdn, en el
siglo XIX los habitantes de la Peninsula de Yucatidn quisieron inde-
pendizarse de México, levantdndose en armas, por lo que se sugiere
ser prudente con los lugarefios de esa zona alejada del centro del
pais, para evitar su desmembramiento.

Asimismo podemos percibir en los refranes toponimicos
mexicanos consejos como los siguientes: /Ir a México a bobear?, en
tu casa quedar, advertencia paralos provincianos que tienen siempre
el suefio dorado de conocer la capital, pues, como también se dice:
Fuera de Meéxico todo es Cuautitlan, humilde pueblo del Estado de
México que no tendria nada que ofrecer, dandonos a entender que si
no cuentan con el dinero suficiente, que mejor se queden en su casa
sin intentar viaje alguno. En el baratillo los espero, sarapes del Sal-
tillo, que alude a esta poblacion del estado de Coahuila, famosa por
sus sarapes, prenda tipica de lana o algodon, generalmente con fran-
jas de colores vivos y a veces con una abertura en el centro para la
cabeza, que se usa como abrigo, determinando que todo en esta vida
tiene su inicio y su final, pues cuando algo es nuevo es vistosisimo y
muy costoso, pero ya viejo y usado, se adquiere por cualquier precio
en algin puesto de articulos de segunda mano; advierte también que
el comportamiento de las personas no debe estar sujeto a presun-
ciones y vanidades.

Frente a estos pocos refranes, extrafiamente hemos encontra-
do una abrumadora mayoria de dichos que habla mal de los toponi-
mos y sus habitantes; ninguna localidad mexicana se libra de estas
actitudes malévolas y ridiculizantes del refranero. Empleamos el ad-
verbio de asombro, ya que en palabras de Dario Rubio, gran recopi-
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lador de refranes: “la paremiologia mexicana, tan copiosa y admi-
rable como expresiva y pintoresca, encierra todo cuanto nuestro pue-
blo necesita para la manifestacion de sus costumbres, de sus tenden-
cias, de sus doctrinas, de su experiencia, de su sabiduria” [5,
p.XXII]. ¢Seran éstas las reales “costumbres y tendencias” de los
mexicanos? El mismo autor mas adelante apunta con respecto a los
refranes toponimicos ofensivos: “[...] me parece muy raro una abs-
tencion que no me explico, por lo que hace a refranes o dichos ten-
dientes a herirse, a menospreciarse de unos pueblos a otros: esto no
es mexicano. Juzgar, tomando como tipos representativos de pue-
blos, de ciudades, de Estados, para generalizar acumulando defectos
o pretendiendo encontrar caracteristicas insultantes, esto, dentro de
ciertos pujos paremioldgicos, no es propio de los mexicanos” [5, p.
330], por lo que considera que s6lo existirian unos veinte dichos de
esta clase, a diferencia de los resultados de nuestro estudio, que pun-
tualiza la inmensa y abrumadora cantidad de este tipo de expre-
siones. ;Sera ésta la caracteristica particular de esta tierra? y, si es asi
efectivamente, ;como México no hay dos?

Para responder a dicha incognita acudimos a los refranes espa-
fnoles, pues los dichos mexicanos, aunque crecieron y florecieron con
vigor propio, no pueden negar su origen de los ibéricos. El mayor
exponente y recopilador de las paremias geograficas peninsulares,
Gabriel Maria Vergara Martin, sefialo: “La enemistad entre los de las
localidades proximas ha sido y suele ser tan grande, que no es extra-
flo hallar refranes y otras frases populares que contienen insultos y
aun ofensas graves, que si fueran fundadas, nos liarian formar mala
idea de la moralidad de aquellos a quienes se refieren [...], y, sin
embargo, aunque teniendo en cuenta esa circunstancia al apreciarlos,
deben reunirse, porque en ellos hay elementos que se pueden utilizar
para el estudio del caracter y modo de ser de los habitantes de los
diferentes pueblos de Espafia” [7, pp.5—6]. Y afiadio6 a este respecto:
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“Si nos fijamos en el concepto que los habitantes de unas regiones
tienen de los de otras, tomando como punto de partida, para conocer
ese concepto, los dichos, refranes y adagios que se refieren 4 las con-
diciones de su caracter, vemos que ordinariamente no se inspiran en
el buen juicio que por lo general merecen [sic] la mayoria de los que
las pueblan; y aunque se reconozca que en determinadas circunstan-
cias se pudiera acoger 4 algunos con la prevencion que ciertas frases
vulgares indican, no por eso se ha de creer que todos son como los
pintan, porque si tal cosa ocurriera, no habria en Espafla comarca
cuyos habitantes no fuesen ingratos, vanidosos, necios, vengativos,
malos amigos, venales, ladrones, que no tuvieran, en fin, algunas 6
varias cualidades que obliguen 4 huir de ellos como del demonio” [8,
p.15] y ofrece para ilustrar sus palabras gran cantidad de dichos que
caracteriza negativamente las provincias espafiolas y a sus pobla-
dores.

Como se puede observar “en todos lados se cuecen habas”, por
lo que México no es la excepcion, ya que los dichos que presentare-
mos en seguida, siguen estas mismas actitudes dafiinas, ridiculizando
y denigrando tanto los espacios geograficos, como a los lugarefios de
todos los estados de la Republica mexicana. Cabe empezar con la
Ciudad de México, que como cualquier capital, representa recelos,
rencores y odios de los provincianos del pais: México: copa dorada,
donde la carne es yerba, la yerba es agua, los hombres son mujeres
v las mujeres, nada; Pretencioso, flojo y vano, mexicano y su va-
riante: Mexicano: culo aguado, chinguirito [bebida alcoholica,
aguardiente de cafia] y pan tostado; Un mexicano nunca orina solo,
apuntando a su caracter sociable; para rematar con el siguiente: Haz
patria, mata un chilango [gentilicio popular que se da a los capitali-
nos|.

No se escapan en las valoraciones peyorativas los residentes de
ningun rincon de este vasto pais. Para el Estado de México contamos
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los siguientes: para la capital, Toluca la bella: jardin sin flores, rios
sin agua, mujer sin vergiienza y hombre sin palabra y su variante
Toluca: rio sin agua, monte sin lefia, hombre sin palabra, mujer sin
vergiienza; para el pueblo de Jalatlaco, situado en la misma entidad:
Como el cura de Jalatlaco, que le mataban cuidados ajenos, que
“veia la paja en el ojo ajeno y no la viga en el propio”, pues se metia
en asuntos ajenos, sermoneando a los demas y olvidando resolver los
propios.

Los siguientes refranes, segin la interpretacion de Velasco
Valdés [6, p.126], ocultan en sus palabras la aguda satira a la capital
del estado de Hidalgo, pues podria pensarse que la alaban, cuando
sucederia lo contrario: Pachuca la bella, porque careceria de cual-
quier atractivo, o Faltan ojos para ver Pachuca, como constante-
mente hace mucho aire en la ciudad que levanta mucho polvo, se me-
teria en los ojos imposibilitando la vista, de aqui la ironia del dicho.

Para el estado de Querétaro tenemos éstos: Querétaro camo-
tero, falso, hipocrita y frailero, refiriéndose a esta tierra del centro
del pais de gran produccién de camote y por ser muy religiosa; En
Querétaro, al poblano, bien pueden darle la mano, aludiendo a que
tan malos, por su talante conservador, serian unos como los otros.

Morelia y otras poblaciones del estado de Michoacan pre-
sentan las siguientes paremias geograficas ofensivas: Pulgas, frailes
vy miseria, Morelia y su variante, Putas, frailes y miseria, Morelia, es
de lo que abundaria en la capital de ese estado; Pulgas y gente
habladora, Zamora, otra caracteristica insultante de esa ciudad mi-
choacana; Se rajo la campana de Pdtzcuaro, que era de bronce;
Jcomo no se ha de rajar un roto?, el significado paremiologico se
basa en el doble sentido que para el hablar mexicano tiene la palabra
“rajarse’: agrietarse, para el caso de la campana y acobardarse, para
el caso del “roto”, que era el personaje que vestia elegante en exceso
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y con infulas descomunales. Siempre estira mas un pelo que una rea-
ta de Chavinda, alude a la cuerda del pueblo de Chavinda que tiene
la fama de producirlas muy grandes y resistentes, ademas de que re-
fiere a la influencia de la mujer sobre el hombre y el dicho vulgar,
calificando de miedosos a los habitantes de Yuriria: (Pasarle) lo que
a los burros de Yuriria, que se asustan con sus propios pedos.

La ciudad de Guanajuato y el estado del mismo nombre, terri-
torio inscrito dentro del llamado Bajio mexicano, ostentan las si-
guientes paremias: De Guanajuato, ni el polvo, dicho que expresa los
prejuicios que hay sobre la capital del estado, ya que para quitar todo
lo negativo de la ciudad hay que sacudirse hasta el polvo de los zapa-
tos; Mujer que quiera a uno solo y banqueta para dos, no se halla en
Guanajuato ni por el amor de Dios, dura satira tanto a las mujeres de
Guanajuato como a las calles de esa ciudad. Campanas, lenguas y
limas, Silao las tiene (muy) finas, alabando Silao, ciudad guanajua-
tense, célebre por sus campanas y sus limas, censura la costumbre
del chisme entre su gente; Como la yunta de Silao: tan pendejo el
pinto como el colorado, juzga a dos personas que tienen iguales de-
fectos, pero comparten la oriundez. Como el pan de Acambaro, con
la ganancia por dentro, este dichose aplicaria a la mujer embarazada,
ya que Acdmbaro es famoso por su produccion de pan en distintas
variedades y la pieza més tradicional es el Pan Grande de Acédmbaro,
que es dulce y cuyo tamafio llega hasta varios kilogramos de peso.

El lema delestado de Jalisco, tierra del mariachi, se aprecia en
el siguiente refran: Jalisco nunca pierde, y cuando pierde, arrebata
para indicar que entre todos los mexicanos, el que gana, siempre el
primero, de buena o mala manera, pero siempre triunfante, es el ja-
lisciense; por eso, Tapatios [gentilicio de los habitantes del estado] y
zamoranos van cogidos de las manos. Hasta que llovio en Sayula,
exclamacion ante un fendmeno poco frecuente en este pueblo; Como
jarrito de Tlaquepaque: feo y delicado, refiriéndose no solo a la su-
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puesta mala calidad de las artesanias de barro de este lugar sino tam-
bién a que son faciles de romperse.

Para la region denominada Huasteca, que comprende el norte
de Veracruz, el sur de Tamaulipas, la Sierra Gorda de Querétaro y
partes de los estados de San Luis Potosie Hidalgo, existe la siguiente
satira paremioldgica: En la Huasteca, hasta la yuca destila grasa, la
planta llamada yuca es fibrosa y no grasosa, por ende, el refran re-
fuerza la actitud irrespetuosa.

En cuanto al estado de Veracruz y su capital, Xalapa, encon-
tramos los siguientes: Ah qué los de Jalapa [sic], con razon se aho-
garon y su variante Ah qué los de Jalapa [sic], por eso se ahogaron,
por querer atajar el agua a lanzazos, califica de tontos a los habi-
tantes de la ciudad, de los que se cuenta que para detener el agua de
una presa desbordada, hacian agujeros con las lanzas en el suelo para
que en ellos fuera cayendo el agua; En Xalapa, tres meses son de
aguaceros, tres de agua, tres de lodo y tres de todo; es decir, tanto el
clima como la ciudad no serian nada agradables; Jalaperia, chancle-
ta, saliva y arriba, satiriza algunas costumbres de las mujeres naci-
das ahi, que usan las sandalias.

El estado de Colima cuenta con este modelo del refranero:
Eso es lo que hay en Colima, aparte de los pericos, aludiendo a que
solo abundan pericos en este lugar, aunque podria encontrarse una
que otra cosa; ;Por qué te asustas, Colima, de ver la tierra salada?,
para comentar la impresion que causa algo totalmente 16gico, com-
prensible y esperable.

Los habitantes del estado de Oaxaca se califican despectiva-
mente como: Prieto, chaparro y cabezon, de Oaxaca es el cabron'y
su variante: Prieto, chaparro, panzon y hablador: oaxaquerio; mien-
tras los de Tabasco y Chiapas tampoco se escapan de las criticas: No
hay guatemalteco fiel, ni tabasqueiio discreto, ni hay dulce como la
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miel, ni puerco como el coleto [coleto es el apodo que se da al chia-
paneco]. Luego, dicen que el coleto es malo, cuando le roban sus
anisios, anisios, sincopa de “anisillos”, yerbas de campo, de olor a
anis, usadas en esas regiones del sureste mexicano.

El estado de Guerrero se encuentra representado por los si-
guientes dichos: frente a este, Taxco el de mil perfiles: mucho ruido
de campanas, tu alimento son jumiles y lo demas caravanas, que ha-
bla de muchas iglesias de esta ciudad, los insectos que abundan en la
mesa de los lugarefios que son excesivamente corteses y que no
parece tan hostil, aunque tenemos estos que caracterizan de manera
despectiva a las ciudades de la entidad: Chilapa la mala gente, Tixtla
los embusteros, Chilpancingo los galanes, Zumpango los hechiceros,
y Chilapa pues, Tixtla puzque, Chilpancingo dizque, Zumpango
masque.

En nuestro corpus de refranes geograficos encontramos dos
que aluden a lugares, cuyos nombres abundan en la Republica mexi-
cana, lo que nos hace pensar que se presentan por el afan de generali-
zar los defectos, ademds de que sus denominaciones riman con las
ofensas contenidas en ellos: Alla en San Andrés, quien parece bru-
to/pendejo, bruto/pendejo es y También en San Juan hace aire con sus
dos variantes También en San Juan hace aire, con todo y que estd en
el llano y También en San Juan hace aire y uno que otro ventarron,
refiriéndose a que en este lugar habria muchos homosexuales, por lo
que es inso6lito hallar hombres de otras preferencias.

Queremos concluir este repaso de los refranes toponimicos
con los que aluden al estado de Puebla, por ser mayores en cantidad
y acrecentar el insulto que profieren a sus habitantes: Poblano: chi-
charronero, cortabolsas y embustero, chicharreros son ladrones es-
pecialistas en romper candados y cerraduras; Lenguas y campanas,
las poblanas; Platica, poblano, mientras yo te gano; Como los gallos
de Puebla, grandotes y correlones, se refieren a que ademads de ser
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ladron, hablador y mentiroso, el oriundo de Puebla también seria
miedoso; Tres cosas come el poblano: cerdo, cochino y marrano.
Por consiguiente, se remata con este refran irreverente y sus va-
riantes: Mono, perico y poblano, no los toques (cojas) con la mano;
tocalos (cojalos) con un palito, que es un animal maldito y Mono,
perico y poblano, no los toques con la mano, tocalos con un palito, y
de lejito, A perro, perico y poblano, nunca les extiendas la mano.
Asimismo para las mujeres de este estado tenemos dos paremias de
carga misogina: Ni mula alazana ni mujer poblana y Mujer poblana,
ocotlana, el nombre de Maria Ocotlana, por el poblado de Ocotlan,
una de las advocaciones de la Virgen Maria, patrona de Puebla, es
comun en esa entidad.

Otros lugares del mismo estado también ostentan el sello de
menosprecio: Zacatlan es un pueblo famoso por el cultivo de manza-
nas y para este lugar existen las siguientes paremias: Para chismes y
campanas, Zacatlan de las manzanas; Por una manzana, Adan per-
virtio a la especie humana, qué haran los de Zacatlan que tienen
tanta manzana, para finalizar con: Caballo alazan y gente de Za-
catlan, ni dados si te los dan, caballo de este color rojizo ni en cali-
dad de obsequio debe admitirse, lo mismo pasa con los habitantes de
esta localidad. Para otro sitio del estado de Puebla, Amozoque, en-
contramos éstos: Lo que sobra en Amozoque: guitarras y quien las
toque o Lo que sobra en Amozoque: jaranas y quien las toque, la
jarana es una especie de “guitarra pequefia”, refiriéndose a que esto
se puede hallar solamente alli y nada mas. Y por tltimo, Como el
violin de Contla: templado a todas horas, por el clima templado de
este lugar.

Por lo que se pudo observar de los refranes toponimicos
mexicanos, prevalecen, a diferencia de la opinién de Rubio, las pa-
remias ofensivas, que menosprecian y estereotipan de manera por
demds negativa a los habitantes de todas las regiones del pais. De
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hecho, para este trabajo se contabilizaron 60 en total, entre paremias
y sus variantes. Aunque esta actitud malévola no es propia sélo del
pueblo mexicano, en los dichos han quedado huellas de pugnas entre
los pobladores de las diferentes regiones del pais que tuvieron lugar
desde el siglo X VI, por lo que el refranero recoge las ofensas e insul-
tos de pleitos en distintas poblaciones, que con el afan de afirmar su
identidad, fueron creadas y se siguen usando hasta la fecha. No en
vano, muchos refranes s6lo cambian el nombre del lugar y dejan las
caracteristicas ofensivas como, por ejemplo: Campanas, lenguas y
limas, Silao las tiene (muy) finas frente a Lenguas y campanas, las
poblanas; Para chismes y campanas, Zacatlan de las manzanas ver-
sus Pulgas y gente habladora, Zamora.

Por consiguiente creemos que los refranes que nos dan una vision
estereotipica de los lugares y sus habitantes no son un reflejo fiel de
la realidad, cual si fuese un espejo, sino una vision totalmente
subjetiva e interesada, por el mero hecho de ser una creacion huma-
na.

No obstante, a pesar de ser creaciones malintencionadas, nos
permiten percatarnos de las particularidades caracteristicas que des-
criben a las poblaciones mexicanas, aunque de manera satirica y
ofensiva, haciendo referencia a que en Puebla y Taxco abundan las
iglesias, en Zacatlan, manzanas, en Querétaro, camotes, en Silao, li-
mas y en Colima, pericos; Acambaro es famoso por su pan,
Tlaquepaque, por sus artesanias de barro, Xalapa, por su chile, Saltil-
lo, por sus sarapes, etcétera; en estos dichos podemos observar como
es el pueblo, sus rasgos distintivos y cémo ha interactuado; en fin, el
modo de ser de cada region, que conforma en un todo heterogéneo a
la Nacién mexicana.
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AHHOTAIUS

Heonorusmsl HOSBISIIOTCS B S3bIKE HE TOJBKO JUIsi 00O3HA4YECHHS BHOBb IOSBILFOLINXCS
IPEIMETOB U SIBJICHUI, HO M KaK Pe3yJIbTaT ONPEAEICHHON SI3BIKOBOM MOIMTHKU TOCYIap-
cTBa. 3HAUUTENIbHAS Macca TAaKUX HOBBIX JICKCHUYECKHX €IMHUII IIPEICTaBiIsieT coO0oi IBde-
MHCTHYECKHH Iapadpa3 yxe CyIIeCTBYIONIMX B S3bIKE CIOB, KOTOPBIE PacCMaTPHBAIOTCS
BJIACTSIMH KaK HEXKeJlaTeNbHBIC JUIS YIIOTPEOJICHHS B OTKPHITOM OOIIECTBEHHOM IPOCTpPaH-
ctBe. CI0XKHOCTh MX IIepeBOJia Ha PYCCKUH S3BIK 3aKJIIOYAETCS, BO-NIEPBBIX, B OTCYTCTBHU
9KBHBAJICHTOB, BO-BTOPBIX, B UX Pa3JIMYHOH CTHMIIMCTHYECKON (PYyHKIMM B TEKCTax pa3iHd-
HBIX CTHJIEH U )KaHPOB.

KaroueBble cjI0Ba: aHTIUHCKUE HEOJIOTU3MBI; IIEPEBO/; 3B(1)€MI/I3aIlI/I$[ 06III€CTBBHHOF0
IIPpOCTPAHCTBA, CTHIIMCTUYCCKHUI MIpUEM; NOJIUTUYECKU KOPPEKTHBIC B3IJISAAbI.

TRANSLATION OF ENGLISH POLITICALLY CORRECT
NEOLOGISMS INTO RUSSIAN

Konysheva Marina Vladimirovna
Ph. D. in Linguistics, Associate Professor Moscow City Pedagogical University
E-mail: mkonysheva@mail.ru

ABSTRACT

Neologisms appear in the language not only as new names of newly appearing objects and
phenomena, but also as a result of a carefully designed language policy of the state. A
considerable mass of such new lexical units are composed as euphemistic paraphrases of
the words which already exist in the language but viewed by the authorities as undesirable
for use in public space. It is not easy to translate such neologisms into Russian for two
main reasons, firstly for lack of equivalents and secondly for various stylistic functions
these words perform in texts of different styles and genres.

Key words: English neologisms; translation; euphemisation; public space; stylistic device;
politically correct view.

Bonpeku oOuienpuHATOMY MHEHHIO, YTO HEOJIOTM3MBI TOSB-
JISIFOTCS B SI3BIKE /17151 0003HAUYEHUS! BHOBD MOSBIISIOIIMXCS IIPEIMETOB
U sIBJIEHUH, 3HAUUTEIbHAs Macca HOBBIX CJIOB U CJIOBOCOYETAHUH aH-
IJINHACKOTO SI3bIKA OTYACTH OTPAXKAaeT A3BbIKOBYIO MOJIUTHUKY rocynap-
crBa (mamp., CIIIA), B paMkax KOTOpPOW SI3bIK CTaHOBUTCS OOILIe-
CTBEHHBIM, IOJIMTUYECKUM M HAECOJOIMUECKUM HMHCTPYMEHTOM BO3-
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JeWCTBUS Ha OOIIECTBO, OTYACTH O00pa3zyercs C IENbI0 CO3/1aHUs
OIPEJICJIEHHOI'0 HACTPOEHUS B TEKCTE, TO €CTh C IIEJbI0 CO3JaHHS
S3BIKOBOM WIPBl, UMUTHPYS W MapOAHPys HEOJOTM3MBbl IMEepPBOU
rpynmsl. M He Bcerna ceMaHTHUECKHME M3MEHEHHUS CIOBAPHOIO CO-
CTaBa 3bIKA MPOUCXOJAT KaK €CTECTBEHHBIN MPOLIECC, OTPAXKAIOLIHI
MOTPEOHOCTH YHCTO PEUYEBOM JIEATEIHHOCTH SI3bIKOBOTO COOOIIECTBA,
kak otmevaet KO.M. Tpodumosa [6].

B coBpeMeHHOM aHIJIMHCKOM SI3bIKE, OCOOCHHO B €0 aMepH-
KaHCKOM BapHaHTe, OOHApYy>KUBACTCA HECTAaOMJIBHBIN 10 COCTaBy U
YHUCJICHHO PacTyIIMi KOPIYC MOJUTKOPPEKTHBIX HEOJOTH3MOB, KO-
TOpble MO (YHKIMOHAIBHBIM OCOOCHHOCTSM M CTUIMCTUYECKUM
(GYHKUIMSAM pacnaaloTcs Ha JBE IPYTIIHI.

[lepBasi, camass JUHAMUYHAsL U TIOCTOSIHHO pacTyIias rpymnmna
HEOJIOTM3MOB, BCTPEYAeTCsl B MUCbMEHHOM peuu B MyOJIUICTHYEC-
KHUX TEKCTaX M TEKCTax JIEJIOBOTO CTHJIS; a B YCTHOH peuu — B mMyO-
JIMYHBIX BBICTYIUICHUSX MOJIUTUKOB M O(PHUIMANBHBIX JIUI], TO €CTh B
S3BIKOBBIX CUTYAIUSIX, MMEIOLINX YETKUE COLMAJIbHbIC IPAaHUIIBI 00-
HICTIPUHATHIX HOPM SI3bIKOBOTO 0OLIeHHs. Takue HeoJI0ru3Mbl SIBIIS-
IOTCSl Pe3yJIbTaTOM IEJICHANPABICHHOTO CIIOBOTBOPYECTBA C IIEJIBIO
sB(EMHU3AINN PEYEBOI0 IPOCTPAHCTBA. B HCKYCCTBEHHBIX YCIOBHSIX
00513aTeNIbHOrO yNOTPeOIeHHsI BHEAPsSEMbIE HEOJIOIM3Mbl MpHOOpe-
TAIOT TEPMUHOJIOTHUECKUE CBOMCTBA B MOJUTHYECKOM, MOJIUTOIOTH-
YECKOM U COIIMOJIOTHUYECKOM JHucKypcax. OHHM ymoTpeOisioTcs B
YCTHOW U MHUCbMEHHOH (opMe, TIIaBHBIM 00pa3oM, B MacC MEIUITHOM
NPOCTPAHCTBE M NPEACTABISIOT OINPENIEICHHBIE CIOXKHOCTH B HX
UACHTU(PUKAIIMMY MMEHHO KaK TepMHUHOB. IIOCKONBKY TEpMUHY B
S3bIKE TIEPEBOJIA JIOJKEH COOTBETCTBOBATH MOCTOSHHBII SKBHBAJICHT,
BaXHO YYMTBHIBATh €r0 MOHOCEMHIO, T.€. CMBICIOBYIO OJHO3Hay-
HOCTb UCIOJIBb30BAaHUS B PEUU U, COOTBETCTBEHHO, OJOUPATH B SI3bI-
Ke TepeBoJa SKBUBAJICHT, KOTOPBIA Obl MakCHMMAaJbHO OTpa)al ce-
MaHTUYECKHE OCOOCHHOCTH AHTJIMHCKOTO HEOJOrM3Ma U MOr Obl 3a-
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KPENUTBCS B PYCCKOM SA3BIKE KaK IIOCTOSHHBIN NIEPEBOAYECKUN dKBU-
BaJIeHT [5].

Bropas rpynna Heoloru3MoB MOSIBISETCS B JIMTEPATypHO-
XYA0XKECTBEHHBIX TEKCTaX, (uiIbMax M B pa3roBopHoi peuu. Ilpu
3TOM, OoJblIasi 4acTh HEOJOIM3MOB BTOPOM TPYIIBI CTPOUTCA II0
TEM JK€ CIIOBOOOPa30BATEIbHBIM MOJIEISIM, YTO M HEOJIOTU3MBI Iep-
BoU rpynmnsl. Ho eciau Heonoru3Msl 1epBOM I'PYIIIbI PEACTABIISIOT
coboit 3BpemucTHUecKuil napadpas HEMOJUTKOPPEKTHBIX CIIOB, TO
HEOJIOTM3MBI BTOPOI TPpYMIbl, UMUTHPYS MOP(OJIOTHUECKYIO CTPYK-
Typy 3BGEMHCTHYECKHX HEOJIOTU3MOB, HECYT B CBOCH CEMaHTHKE
SBHYI0O SMOTHBHYIO KOHHOTAIIMI0 KOMHYECKOI'O MapoOJUpOBaHUSA U
BBICMEUBAHUs KaK MOJUTKOPPEKTHBIX 3B(EeMU3MOB BoOOIIE, TaKk U
caMOl MJeH 3aKOHOJATEIbHOTO PEeryJlupoBaHMs MyOIUYHOTrO pede-
BOT'O IIPOCTPAHCTBA.

CH0XHOCTB TIEpeBOJia TAaKUX HEOJIOTU3MOB OOYCIIOBIIMBAETCS
UX HEOIHO3HAYHOU (DYHKILIMEH B TEKCTE U ONACHOCTHIO MEXK-S3bIKOBON
untepdepenimn [1]. IlpeononeTs BO3MOXHYIO HEOAHO3HAYHOCTDH IB-
(eMHUCTHYECKOTO HEOJOrn3Ma BO3MOXKHO TPH YCIOBUU BBIACICHUS B
CTPYKTYPE HEOJIOTM3Ma €JUHMILIBI IIEPEBOJIA, ONPENEIICHUS €€ 3Hade-
HUs1, 00pa3a U KOHIIETITa BO B3aUMOCBSI3H C pedepeHToM [2].

CrnenyeT 3aMETUTh, UTO YKA3aHHOE PETYJIMPOBAHUE PEYEBOTO
IIPOCTPAHCTBA, UMEIOLIEE LIE€TbI0 CHU3UTh YPOBEHb arpeccuu B ame-
PUKAaHCKOM OOIECTBE, MPAKTUKYETCS JHIIb BO BHYTPUA3BIKOBOM
IIPOCTPAHCTBE U B OTHOUICHUU COOCTBEHHBIX I'OCYAApPCTBEHHBIX MH-
CTUTYTOB M TIpakJaH. B OTHOLIEHMHM ApYruX rocygapcTB U HHO-
CTPaHHBIX JIMI] 3TO MPAaBUJIO HE IPOCTO UTHOPUPYETCS, HO U INpea-
CTaeT CBOCH KpailHeH MPOTHUBOIOIOKHOCTBIO — LEJIbIM HabopoM
OCKOpPOHTETBHBIX BBIPAKEHUH U SI3BIKOBBIX MPUEMOB, IPUMEHSIEMBIX
¢ uenbio auddamManuu MOJIUTHIECKOTO OIMIMOHEeHTa [3], 3a4acTyo ¢
HCI0JIb30BAaHUEM CYITE€CTUBHBIX TEXHOJIOTUH [4].
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VYka3zaHHas peudeBas IIPaKTHUKa SIBJIAETCS COCTABHOM 4acCTbIO
SA3bIKOBOM M OJHOBPEMEHHO COLMAIBHOM IIOJIMTHKU TOCYyAApCTBa
HaNpaBJICHHOW Ha UCIOJIb30BAaHUE SI3bIKA JUISL BO3JICHCTBUSA Ha 00IIe-
CTBO C IIETbI0 PEryJUPOBaHMS OIpPEACIICHHBIX C(ep ero >KU3HU.
S3pikoBas nonautuka CLIA nocieqHux AeCATHIETUN NPOSIBISIET ce-
05 B SIBHO BBIP)KEHHOH 3BeMHU3aUN IPY UMECHOBAaHUH U OMIMCAHUH
HanOoJiee YyBCTBUTEIbHBIX C(ep KU3HU OOIIeCTBA: PaCOBBIX U T'€H-
JIepHBIX B3aUMOOTHOILIEHUH, OTHOIIEHUI MeXay padoTomaresieM U
HAaeMHBIM paOOTHHKOM, MEXY IOCyIapCTBOM M TPaXKAAaHUHOM, OT-
HOILIEHUN MEXAY OTACIbHBIMM IpaxaaHamu. [Ipu 3ToM mpociexu-
BACTCs SBHO BBIPAKEHHAsI 3aKOHOMEPHOCTb MEXKJY YPOBHEM CIIOXK-
HOCTH MPOOJIEMBI M KOJIMYECTBOM HOBBIX 3B(EMU3MOB, MOSBUBIIUX-
Csl JUIsL €€ OIIUCAHUS.

Tak, Hanpumep, S3KOHOMHUUYECKUN CHaj IMOCIEIHEro HECATH-
JeTus, MOBIEKIIHUK 3a co0oil poct 6e3padboruuns B CLIA, BbI3Ba
MOSIBJICHHE B AHIVIMHCKOM SI3bIKE HOBBIX CJIOB M CJIIOBOCOUYETAHHUH,
3aByaJIMPOBAHHO OIMCHIBAIOLINX CUTYAllUIO, CBA3aHHYIO C yBOJbHE-
HueMm. Tak, monoBuHa u3 30 HEOJOTM3MOB, 3a(MKCHPOBAHHBIX Ha
uHTepHeT-pecypce Word spy, nossunacs B 2000-x romax, 3 cioBa
(corporate anorexia, rightsizing, presenteeism) MOSBHUJINCH B cepe-
nuHe 80-x, omHo Obuto 3adukcupoBano B 1978 romy (RIF v. =
Reduction In Force), ocranbubie otHOCATCA K 1990-b1M roam. [13].

OBdemusanus kpaiiHe OOJE3HEHHOW Al 00IecTBa 00IacTH
COLIMAJIBHOTO U SI3bIKOBOT'O MPUJIOKEHHUS CHII ABISETCS, MO HAIIEMy
MHEHHIO, PE3YJIbTATOM I10 KPaliHEN Mepe ABYX YCTPEMIICHUH CO CTO-
POHBI IIPEACTAaBUTEIIEN TOCYAAPCTBEHHOM BJIACTH: IONIBITKOW HE J10-
IYCTUTh POCTa HEJAOBOJILCTBA B OOIIECTBE U, CIIEAOBATEIBHO, COXpa-
HUTHh CBOM JIMAMPYIOILIME MO3UIMHM B YHpPaBJICHUU CTpaHOU. B mo-
JTOOHBIX CiIy4asx 3B(peMu3anusi Kak CTHIMCTHYECKUI MPUEM CTaHO-
BUTCS CPEJICTBOM MaHMITYJISIIUM OOLIECTBEHHBIM CO3HaHUEM. DB(e-
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MHUCTUYECKHH HEOJOTH3M YNOTPEOseTcs HE CTOJNBKO C IENbI0 HO-
MUHAIIUU SIBJICHUS, CKOJIBKO C LIEIbIO €0 COKPBITHUS:

Clifford of Vermont gave 15 employees the heave-ho. The
president of the company explained to a local newspaper, ‘This was
not a cutback nor a layoff. It was a career-change opportunity»
(Kommanus Clifford of Vermont yBonuna 15 corpyaaukos. IIpe3u-
JICHT KOMITAHUHM OOBSICHUI MECTHOH raszere: «ITO ObLIO HE COKpa-
IIEHWE M HE YBOJbHEHHUE INepcoHana. DTO ObUI A HUX YJOOHBIH
CIIy4aii cmerums pood oesmenvrhocmu) [7].

W ecnu ¢ mo3uuuu paboTojaTenss CUTyalHs YBOJBHEHHS B
PYCCKOM TepeBojie ObIBaeT MpPEJCTaBICHA, KaK MPaBHIIO, PEryJisip-
HBIMU 3KBHBAJIECHTAMU: 0C80000UMb OM pabomul, YEOAUMb, VE0.b-
HeHue, TO €CTh CIIOBaMH, JUIIEHHBIMH 3MOTHBHBIX KOHHOTAIMH B
PYCCKOM SI3BIKE, TO 3Ta K€ CUTYyalus C HO3UIIUU HAeMHOTO pabOTHH-
Ka 3a4acTyO0 OIMCBIBACTCSI MPOHHYHO, C TPUBJICYCHHEM JIEKCHYe-
CKUX CPE/ICTB SMOTHBHOT'O M SKCHPECCHUBHOIO XapakTepa, 4YTo ObIBa-
€T CJI0)KHO COXPAaHUTH NPH MepeBoie (IepeBo HALI):

. uninstalled — yganen (1o aHamoruu ¢ KOMIBIOTEPHBIM
TEPMUHOM, T.€. YBOJICH);

. corporate anorexia — KOpPIIOpaTHBHas aHOpekcus (T.e.
HapylleHHe HOPMaJbHON paboThl KOMIIAHHM, KOTOPOE MOXET HpH-
BECTH K OaHKPOTCTBY);

. exitmemo — npouiaabHasi pacchlUIKa;

. funemployment — HeTpymoBas 3aHATOCTbH (mepuona 6e3
paboThI, KOTOPBINA UCIIONB3YETCsl YBOJICHHBIM COTPYAHUKOM JJISL JI0-
cyra W Nnpa3JHo! *U3HN);

. ghostwork — ¢anTomuslii Tpyn, padora 3a ‘roro map-
H;

. ink-slipparty — BcTpeua HelaBHO YBOJICHHBIX COTpY.I-
HUKOB MHTEPHET-KOMIIAHUU.
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Eme oaHoil s3b1K0BON cepoid, KoTopasi peryaupyercs rocy-
JTApCTBEHHBIMU CTPYKTypaMH OOJIBLIIMHCTBA AHTJIOA3BIYHBIX CTpPaH,
ABNISICTCS O0JIACTh B3aMMOOTHOIICHUWH Mexay rpaxaaHamu. Ilo-
CKOJIbKY JJIsl TOCYAApCTBEHHOM BIIACTH JIHOOOH CTpaHbl BaXKHO CO-
XPaHEHHUE TIPAXKIAHCKOIO MHpA, SAPOM KOTOPOrO SBIISIETCS OTCYT-
CTBHE MpenyOexIeH!, OCHOBaHHBIX Ha BHEIIHMX OCOOCHHOCTSX
YEJIOBEKA, €r0 pacoBOM MPHUHAIIEKHOCTH, BO3PACTA, JUYHBIX IIPU-
BBIYEK U IIP., IOHATHBIM CTAHOBUTCS CTPEMIICHUE CIJIaJAUTh 3TU pas-
JINYMS IEPBOHAYAIILHO B SI3BIKE U PEYH.

Tax, Hanpumep, B aHrmiickoM s3pike CIIIA B pazHoe Bpems
MOSBIISUTUCH CIEAyIole 3B(heMu3Mbl 11st 0003HaYeHUsT (PU3UYECKIX
U YMCTBEHHBIX HEIOCTAaTKOB yejoBeka: a disabled person, a handi-
capped person, a person with disability, a differently abled person, a
physically challenged person, a mentally challenged person etc. (He-
JIeeCIIOCOOHBINH/HENPaBOCIIOCOOHBIH, HETPYIOCTIOCOOHBIH, YET0BEK C
OrpaHUYEHHBIMU BO3MO>KHOCTSAMU 37I0POBbSI, YEIOBEK C MHBIMU (u-
3UYECKMMH BO3MOXKHOCTSIMHU, Y€JOBEK C OrpaHHMYCHHBIMH (pU3UUe-
CKUMH BO3MOXKHOCTSIMH, YE€JIOBEK C OTPAaHUYEHHBIMU YMCTBEHHBIMH
BO3MOKHOCTSIMH).

Otu 3B(peMucTHYECKre HEOJOTH3Mbl OBICTPO BOLUIM B SA3bI-
KOBYIO MPAKTUKY BCEX AHIJIOSN3BIYHBIX CTpaH 0e3 yyeTa MHEHHS TeX
JIOeH, HAlpUMep, WHBAIMIOB, KOTOPHIX HAa3BaHHbBIC S3BIKOBBIC
HOBILIECTBA KacaroTcsi B MEPBYIO ouepelb. A WX MHEHHE HE BCerna
COBIIAJAET C OHUIHMATIBHBIM:

«I’ve been using a manual wheelchair my entire life as I have
spina bifida. But honestly I couldn’t give a damn what people use to
talk about people in wheelchairs. Disabled, handicapped, whatever it
doesn’t matter. We are disabled, we do have handicaps, stop making
such an issue about it. Yes, life might be harder but quibbling over
language isn’t really that important, is it?» [9].
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Bonee Toro, o0miecTBO B IEIOM UPOHUZHPYET HAJ IMOJUTH-
KaMH U, UCTIOJIb3Ysl HOBYIO CIIOBOOOPA30BATEIBHYIO MOJIENb, CO3/IAET
LEJIBIA Psii AaHAIOTUYHBIX ITOCTPOEHUN C SIBHOW AMOTMBHOM KOHHO-
TalMed, KOTOPYK HE YHAETCd COXPAaHUTb B PYCCKOM IIEPEBOJE.
Bceneacteue 3TOro B PYCCKOSI3BIYHOM  SI3BIKOBOM  IIPOCTPAHCTBE
OobIlas 4acTh TAKUX MAPOJUUHBIX mapadpa3 BHITIISAIUT BIIOJHE
HEUTPAJIBHO:

. technologically challenged — He B magax ¢ TEXHUKOIA;
. culinarily challenged — He B n1agax ¢ KyJaMHapHei;
. reality challenged — OpocuBHIMIT BBI30B peaibHOCTH

(T.e. cymacuieamui);

. ethically challenged — ¢ ocoObIiMU 3THYECKUMU B3TJIS-
namH (T.e. )KyJTUKOBATBI);

. esthetically challenged — OpocuBimii BbI30B 3CTETH-
YECKUM BKycaM 001ecTBa (T.€. YPOTUBBIA).

XoT4, B HEKOTOPBIX CiIydasix, Ojaronaps 0COOCHHOCTSIM pe-
¢depenTa u ob1elt uaee, ynaercsa nepeaarb UPOHUIO U MAPOIUHHBIHN
XapakTep TaKHX MCeBI0IB(HEMU3ZMOB:

. cerebrally challenged — e B nmamax c romoBoit (T.e.
[JIYTBIN);

. follicly challenged — Gopromuiics ¢ nmopezeHuem Bo-
70c¢ (T.€. JIBICBIN);

. vertically challenged — BepTUKanbHO HEAOCTATOYHBIN

(T.€. HEBBICOKOT'O POCTa);

. horizontally challenged — ropuzonTtanbHo H30BITOU-
HBIH (T.€. TOJCTBIN);

. metabolically challenged — 6pocuBmuii BEI30B camoit
JKU3HU (T.€. MEPTBBIN);

109



. gravitationally challenged — Gopromuiics ¢ 3eMHBIM
MPUTSKEHUEM (T.€. TOJCTHIH ).

U Bce xe, HacaXIeHUE MOJIUTKOPPEKTHBIX B3IJISII0B HE MOYKET
BBITECHUTh €CTECTBEHHOW 53MOIIMOHAJIBHOW pEaKLMM Ha BHEIIHEE
yponcTBo. Takasi peakiusi IpOsIBISIETCS, HAIIPUMEP, B pe4d HaxXo.s-
IIErOCsl TPU UCIIOJHEHUH OOS3aHHOCTEH M 3aCTUTHYTOI'O BPACILIOX
MOJMLEHCKOro — 0HOTrO U3 mepcoHaxen punbma «Imaginarium Of
Doctor Parnassus», npeancrasinensoro B Poccuu B 2010 rony. YBuzaes
KapJMKa B OKPY)KEHUU CTPAHHOW KOMIIAHUM KOMEIUAHTOB, IOJIULEH-
CKHUI HE Cpa3y BCIIOMHHAET HY>KHOE ITOJIUTKOPPEKTHOE CIIOBO:

«I want you freaks out of here! Now! Ah! I’'m sorry. I didn’t
mean to use that word... vertically deficient... defuncted... vertically
crippled! vertically... challenged... vertically... Vertically challenged?
Why, do you all get off my beat... or I will do the lot of you for
something! (I xouy, uToOBI BBI. yOpanuch otcroaa, ypozasl! Ceituac
xe! M3BunuTE, HEempaBuibHOE coBO. He xoTen TeOs Tak Ha3bIBATh.
HecrangapTsl, BEpTHKaJIBHO yIIEPOHBIE, TUMHEHHO OTPAHUYEHHBIC ...
yborue...» (aBTOp 3aKaapoBOTro nepeBojaa HeuspecteH) [10].

Kak peakuusi Ha HacaXJA€HUE STUKU MOJIUTKOPPEKTHOCTH, IO-
ABJIAETCS LeJasi CEpUsl «IOJUTKOPPEKTHBIX CKa30K» IOIYJISIPHOTO
amepukanckoro nucarens Jxeiimca @. ['apaepa. Ha ocHOoBe Xopo1o
U3BECTHBIX CIOKETOB, cpenu KoTopelx «Kpachas [lanmouka», «Tpu
ITopocenkay, «benocHexka», [Jxeinme @. ['apHep cTrpout catupude-
CKO€ ONMCAaHUE OCHOBHBIX C(ep MPHUIOKEHHS SI3BIKOBOW MOJIUTKOP-
PEKTHOCTH: (PeMHHUCTCKOTO IBM)KECHUS, ABMKCHHS 32 PaBHbIC IpaBa
HE3aBUCHUMO OT 3THUYECKOH, PEJIMTMO3HOU W IIP. IPUHAMIEKHOCTH,
JBIDKEHUS 3a 3JI0pOBBIM 00pa3 >KU3HM, HALMOHAIBHOE OCBOOOXKE-
Hue u mp. [8].

B cuny Toro, uro B Poccuu siBneHue MOIMTKOPPEKTHOCTH €11
He HabpaJlo JOCTaTOYHOM CHIIBI, MEPEeBOJBl ATUX MAPOJUHHBIX TEK-
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CTOB HE IIOJIy4MJIM LIUPOKOro pacnpocrpaneHus. 1 Bce xe crpemiie-
Hue noroputh onbIT CIIIA 1o BHEAPEHUIO MOJIUTKOPPEKTHOCTH CTa-
HOBHUTCS Bce OoJiee 3aMETHBIM M Y Hac, ¥ BBI3bIBAET BIIOJIHE MIOHSITHOE
MPOTUBOJICHCTBHE JIIOJICH, 00J1a1at0IINX 3/JPAaBbIM CMBICIOM.

W3BecTHBIN SKOHOMHUCT, IyOJIUIMCT U OOIIECTBEHHBIN JEsITEh
Wpuna Slcuna, nocneqHue roasl NPUKOBAHHAS K MHBAJIUIHOMY Kpec-
Iy, BbICKa3aJla CBOE€ OJHO3HAUYHO OTPULIATENILHOE OTHOILIEHUE K TAKUM
S3bIKOBBIM HOBOBBeJIeHUsIM. B adupe pagno «3xo Mocksb» or 12
mapta 2013 ronma oHa ckazana: «3TO KOrja y»ke UM OOoJibllie HeYeM
3aHATHCS, JPYTUX MPOOJEM y HUX HET, OHM HAUMHAIOT IPUIyMbIBATh
Kakye-To 3B(peMu3mMbl. YeCTHO roBOps, “4eloBeK C OrpaHUYCHHBIMU
BO3MOXKHOCTSIMH® MHE He HpaBHTCs Oombiue. [loromy uTO, eciau roBo-
PHUTH “‘UEeNIOBEK C OrpPaHUYECHHBIMH BO3MOXHOCTSIMH 3/10pOBbs”, OO
Thl TOBOpUIIb “UHBaINA~ — Kakas pazHuua?’.. Uro takoe “orpanu-
YEHHbIE BO3MOXHOCTH’? S cuMTaro, 4To y Jito/Iel, y KOTOPBIX HET CO-
BECTH, y HUX 00Jiee OrpaHUYEeHHBIC BO3MOXKHOCTIY [12].
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ABSTRACT
Political discourse has now become one of the most important parts in the cross cultural
communication and thus has always been very challenging for the interpreters. The transla-
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In the modern, fast and ever changing world political dis-
course has become particularly important in the field of intercultural
communication at the highest level and transcends geographical bor-
ders between countries and is no less important than the translation
of political texts. The main objective of the policy is to inform and
persuade an audience to their cause. By improving your public
speaking skills, you can significantly increase the sphere of influ-
ence, expand the audience and erase borders.

From the perspective of rising tensions between ethnic groups
on various issues, the role of the interpreter has become increasingly
important especially as a way to smooth out or, on the contrary, the
importance of strengthening the political and socio-political texts
dealing with certain issues at different levels. It depends on how well
the interpreter will be able to properly understand the full meaning of
the words being delivered by the speaker. A feature of the modern
Russian language vocabulary is the high penetration of English lan-
guage, but, at the same time, we cannot ignore the cultural and his-
torical nuances. It is impossible to convey properly the idea, by try-
ing to literally translate every word. From the point of view of lin-
guistics, it is especially interesting to compare the translation process
of political concepts into the English and Russian languages. The
subject of the analysis will be the lexical and phraseological units —
political terminology, as well as differences in the two languages and
the selection of the most suitable equivalent.

In contrast to the neutral language of scientific texts, newspa-
per articles are often emotionally saturated, that brings it closer to the
language of fiction. We come across within similes, metaphors, idi-
oms, elements of humor, sarcasm, irony, and so on. Besides all these
newspaper articles usually have a certain political orientation. All of
this poses additional challenges to the translators of sociopolitical
text. A full translation of newspaper material, including actually ac-
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curate transmission of content should convey to the reader, all the
emotional elements that are enclosed in the original text, as well as
its political orientation.

However, the newspaper text has a number of specific lexical
and syntactic features that distinguish it from the scientific and tech-
nical text.

If the lexical basis of scientific text is technical terminology,
then newspaper articles are abundantly rich in technical terms related
to political and public life; in the articles we meet the names of polit-
ical parties, state institutions, public organizations and the terminolo-
gy associated with their functions: House of Commons (ITamata O6-
mwH), The Security Council (Coer 6e3omacHoctn), term of office
(cpok nmoaHOMOYHH).

While technical terminology has a relatively narrow sphere of
circulation, and basically does not go beyond the profession, socio-
political terminology is much more widespread: it penetrates into all
areas of life, and present in the public domain. Newspaper articles as
a whole are characterized by the following specific features:

a) The frequent use of idiomatic combinations of characteris-
tic types of clichés, for example: on the occasion of (no ciydaro), by
the decision of (no pemenuto), in reply to (B oTBeT Ha), in a statement
(B 3asBnenun), with reference to (B cBsi3u c), to draw the conclusion
(mpuiiTH K 3aKiIrOYeHHI0), to attach the importance to (mpumaBath
3HaueHue), to take into account (mpuHUMATH BO BHUMAaHUE).

b) The use of grammatical structures such as "verb + that" in
presenting someone else's remarks, commenting on the statements of
politicians and so on, for example: ... The paper argues that this de-
cision will seriously handicap the country's economy. (I"'a3eta cuuTa-
€T, YTO 3TO pellIeHUEe HAHECeT Cephe3HBbIN yiepO SKOHOMHUKE CTpa-
HBL.).
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¢) The use of idiomatic combinations such as "verb + noun",

29 e

for example: “to have a discussion” instead “to discuss”, “to give
support” instead of “to support”, “to give recognition” instead “to
recognize”.

d) The widespread use of impersonal proclamations as the in-
troductory part of the message, for example: it is generally believed
that ... (no obmemy yoexaeHuro...), it is officially announced that ...
(odunmanpHO coobmiaercs, 4To...), it is rumoured that ... (XoasT ciy-
XH, 4TO...), it is reported that ... (cooOmiaroT, 4To..., IPEANOIATaAIOT,
4TO...) etc.

Translators also have to be very careful when there is no di-
rect English equivalent for a particular socio-political phenomenon,
then it is possible to describe the phenomenon, to create a neologism
or simply pass in transliteration by writing the Russian word Latin
letters. Choice of the words is usually determined by the context,
"coyxammue " are not always translated as employees or white-collar
workers, «otcyTcTBUE O6e3paboTHLb — lack of unemployment or ra-
ther antonym — full employment. If the Russian word is well known
to English-speakers, an interpreter can translate it using its Russian
pronunciation, for example, say “konxo3” — kolkhoz, rather than col-
lective farm. Particular attention and care is required for the English
translation of those terms that are already entrenched in the Russian
language. For example, if we are talking about the US "munuctp
oboponsl " — this position is called the Secretary of Defense, and the
"mMunHcTp roctun” is generally translated the Attorney General.

Infinite source of difficulty for the English-language simulta-
neous interpreter is the concept of "cobecennuk" frequent in Russian
texts. “Interlocutor” as the equivalent doesn’t sound right. Translator
can use “the other party”, “the other side” or insert the name or posi-
tion of the person: Kak s ckazan cBoemy cobecennuky — ... As I said
to Mr. Petrov / The General Manager. Secondly, you can use the
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pronoun: As I said to them / her / him. In some cases, the "cobecen-
HUK" is omitted: Sl HECKOJIIBKO pa3 MOJYEPKUBAI CBOEMY COOeCeHuU-
Ky, 410 ... — | repeatedly made the point that / I emphasized several
times.

A little smaller, but still quite insidious linguistic features ex-
ist in the description of the security problems, which is the most im-
portant subject of discussion in many international organizations. It
is very difficult to translate the adjective «BceoOBemmtomas» in rela-
tion to security.

This, of course, “comprehensive security”, and npuHIUI
HaHeceHus ymepba — undiminished security, and IpUHIIMIT HaHECe-
HUs yiepba 0e30macHOCTU CTOPOH — undiminished security of both
sides | without detriment to the security of the sides. Providing this
“Oe30MmacHOCTh” requires «CAEPKaHHOCTBY — restraint, which during
the Cold War, for example, often replaced the policy of "yctparie-
Hue" — deterrence.

Language traps are encountered in the characterization of the
negotiations, where security issues are being discussed, «...Ha4aThl 1
BEJIYTCsl MEPEroBOPbl. PYKOBOJACTBO Haliei CTpaHbl MOJOKUTEIBHO
OLIEHUBAET 3TOT mporecc...». In the analysis of a few adjectives that
describe the process of negotiations, the interpreter has to be con-
stantly on guard. "Onnoctoponnuit" often means unilateral, but in
certain contexts has a very different meaning, and it is slanted or lop-
sided, which will adequately convey "one-sided and narrow approach
to the problem." "JIBycroponuuit" means — bilateral, and "mHoro-
cropoHHUuiA" means a multilateral, when it comes to negotiations, and
in other contexts can be multifacted or a varied, as in the translation
of the phrase "o MHOrocTOpOHHEM aHaIN3€ 3TOM MPOOIEMBI."

CrnoBo "oueHMBATh" CIIMILIKOM 4acTO U HEYIayHO NEPEBONT-
cs Kak assess. Here is another example where instead of "leaders
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positevily assess this problem" we could say "approve of', "like",
"appreciate", or "take a favorable point of view".

"LlenenanpaBnenHas nonutuka" — 1is rather "deliberate",
"planned", "focused" or "purposeful policy" than "goal-directed".
The same thing is related to "uenecoo6pasznocts", which should not
be translated literally:

Mpbl TOAEpKUBAaEM IMPEIUIOKEHUE O YenecoobpasHocmu
MOJTOTOBKH COJIEPXKATEILHO HCCIEIOBAHUS O MaryOHBIX IOCTE/-
CTBUSIX MUJIMTapU3alMU KOCMUYECKOTO pocTpaHcTBa. — We support
the proposal for a study/we support the proposal concerning the use-
fulness/point/purposel/adviseability of an informative/thorough study
on the negative consequences of the militarization of outer space.

In other contexts we could see «0OHOBJICHHBEIC ITaHHBICY,
which is used to characterize researches and should be translated
with wupdated, rather than remewed or new. It is often said about
«ybenurensHble npuuuHb of somewhat decision or action which
could be translated as convincing, but also using persuasive, telling
or simply as good reasons.

One should be very careful with the word «conunaprnocts» as
in the example below: MbI conunapusl ¢ 60pb00ii 3TOr0 MaJIEHBKOTO
Hapona. Instead of saying “in solidarity with” we could say: we as-
sociate ourselves with a just struggle.

The word «3akonnsiii» could be very tricky for the interpreter
as well as depending on the context it could be translated differently:
legal, legitimate or lawful. «3akoHHBIE AEUCTBUS» — lawful acts,
«3aKOHHBIE UHTEpECH — the legitimate rights; «3aKOHHOE MPABO TO-
nath B cyn» — legal right to sue.

The wide spread word «otBercTBeHHBIi» could also be the
cause of numerous problems. As for example in the word combina-
tions such as «oTBercTBeHHbBIM mOCT» and «OTBETCTBEHHOE
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pemenue» we could use key, pivotal or important instead of re-
sponsible.

Another word which could be difficult is «yuactue» which
doesn’t necessarily mean participation. «Haiie yuyactue B 3TOM
nswkeHnm» could be translated as “our involvement in this move-
ment”.

Words with negative connotation could also be a source of
troubles. «HecocTosITeNbHOCTh MOMBITOK 3TOTO IPABUTEIHCTBA
OTIpaBIBIBATh CBOKO arpeccuio» here the word «HecocTOSTENBHOCTEY
could be translated as inconsistency or groundlessness.

In relation to the grammatical features of political discourse,
represented by the above-mentioned speeches of politicians in the
first place we should note the use of direct address:

* «JloOperit nens, yBaxkaembie wieHbl CoBera Denepanui,
yBakaeMmble nenyTtathbl ['ocynapctBenHoi Jlymel! YBaxaemble npen-
crapurenu PecnyOnuku Kpbim u CeBacTornosnis — OHU 37€Ch, CPEIH
Hac, rpaxaane Poccum, xutenu Kpeima u CeBacromonst! "(Vladimir
Putin).

* «Good afternoon, everybody.» (Obama).

In addition, the speakers use the personal pronouns of the first
person,which contributes to the convergence of the listener and the
speaker, combine them together:

* «YBaxkaeMble Ipy3bs, TOJIBKO YTO COCTOSUICS Tese()OHHBIH
pasrosop c IIpesunentom Coenunénnsix IltatoB bapakom O6amoii.
NHnnmatvBa pasroBopa UCXOAWIa  OT POCCUMCKOHM  CTOPOHBI.
Ho 3amnTepecoBanHOCTh, OeccriopHo, Obl1a 00orwaHoi. " (V. Putin).

* «We have been very clear to the Assad regime, but also to
other players on the ground, that a red line for us is we start seeing a
whole bunch of chemical weapons moving around or being uti-
lized.... » (Obama).
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The other grammatical feature of political discourse is the use
of the input structures and logical connection which also express the
speaker's emotions:

» «Pa3ymeercs, Mbl HE MOIIM OCTaBUTh >kuTenel KpsiMa B
oene. Ito O6b110 OBI ipenatenbeTBo." (V. Putin).

» «Even as we grieve with our French friends, however, we
can't lose sight that there has been progress being made.» (Obama).

Thus, the analysis undertaken has shown the following lexical
features of political discourse: the use of vocabulary, belonging to
different registers, estimated lexicon, phraseological units and politi-
cal cliche tropes (the personification, metaphor, metonymy, epithet,
paraphrase, comparison). By the grammatical peculiarities of the po-
litical discourse we understand: direct address, personal pronouns
(1st person), opening and emphatic constructions, syntactic stylistic
means (opposition, rhetorical question, syntactic parallelism).

Quantitative analysis showed that the proportion of lexical
means used in political discour se accounts up to 61% of all expres-
siveness means, the share of grammar accounts to — 39%.

Prominent feature for Russian political discourse is variation
in vocabulary belonging to different registers. It could be explained
by peculiarities of Russian mentality.

Using colloquial language the speaker is positioning him as
the insider making people believe he is one of them winning the trust
of ordinary citizens. However, resorting to the use of vocabulary lan-
guage, he seeks to win the respect of the audience. Therefore, this
method allows the politician to implement the main task and the rea-
son of the political discourse — the implementation and maintenance
of power.

Unlike Putin, the English-speaking politicians like Obama
and D. Cameron often resort to the use of political clichés which are
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typical for the English-speaking politicized society. They appeal to a
common fund of knowledge with the audience, creating a sense of
common knowledge of the facts, which allows them to manipulate
the consciousness of the audience.

Comparing lexical and grammatical features of the Russian-
speaking political discourse with the ones in English, we found that
Putin’s speech is more emotional and more personal and that has
greater emotional impact compared to the speeches of Barack Obama
and David Cameron. We can explain this by great social importance
of the problem being discussed in Russia, personal liability of the
speaker for the events, as well as his individual psychological char-
acteristics and personal style.

The lexical features of translation lay in the range of difficul-
ties where he or she is trying to correctly transmit information from
one language to another, where the interpreter needs to find different
equivalents. Social and political texts are characterized by different
peculiarities such as lexical, syntactic and stylistic. Wide knowledge
of the language material should be used when such translations and
analysis is being conducted. Such texts normally reflect something
happening i.e. events at all levels which only took place in a definite
period of time. The descriptions could also vary depending on many
factors which also include the duration and action itself. On the other
hand we should not forget about the political, informational, and
communicative strategies of the speaker. The main idea is of course
that no matter what the subject might be the text should always be
easily understandable, readable and recognizable to the recipient of
the information. The information and impact have always been the
foremost and obvious functions of the social and political texts. Po-
litical and newspaper texts translations were very popular at the So-
viet times. At that time the whole social life was concentrated in the
hands of the media, newspapers and political writings occupied a
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special place in the life of the people. But even nowadays such data
and information sources are still popular.

The newspaper — is a means of information, which contains
the vocabulary typical language of the culture and the people are us-
ing. Therefore, one of the most important requirements for the trans-
lator is a clear and precise knowledge of the social situation in the
country at the moment. Features of the language, vocabulary and cul-
tural life of the country are the basic parameters on which the success
of your translation depends. Translation should not be dry, illogical
and cause difficulties in reading. Translator should plunge into the
world of the country, to experience all the events so that the transla-
tion will cause enthusiasm and motivation among the reading public.

In order to translate the political texts or to conduct legal
translation the interpreter should adopt the so called technique of
"Bkyc monutuku" or the taste of politics. It is likely that the best
translation would be the one that was made by someone who is keen
on politics. It is necessary not only to understand the essence of the
political events, but also to be able to competently, accurately and
clearly convey the main ideas in writing. The text should be political-
ly correct as much as that is even possible, as it was called before.
The reader will not perceive material if he doesn’t see the intriguing
subtitle, which determines everything that the translator was deter-
mined to transmit.

Study of the newspaper translations and political texts re-
quires more attention to linguistic tools, lexicology, as well as histor-
ical and cultural era of the country. Only complete and thorough un-
derstanding of the driving force of the society and the feeling of what
affects the mood of the readers the most can really help the inter-
preter succeed in the translation work.

Jluteparypa

122



bapanoe A.H. Ilapnamentckue ne0OaThl: TPaJUIMM W HOBALUHU. —
M.: 3nanue, 1991.

Macnosa B.A. TlonuTH4ecKU JUCKYPC: S3bIKOBBIE UIPHI UM UTPHI
B cmoBa? — URL: http://www.philology.ru/linguistics2/maslova-
08.htm

Tekcr peun npesuneHra Bnagumupa IlyThHa 0 npucoeguHeHUU
Kpeima. — URL: http://argumenti.ru/politics/2014/03/326548
Barack Obama remarks on Ukraine. - URL:
http://www.politico.com/story /2014/02/barack-obama-ukraine-
russia-white-house-transcript-104108.html

OIEHOYHOCTBb U DMOLMOHAJIBHOCTD
KAK KOMIIOHEHTbBI 3HAYEHU A
OPA3ZEOJIOI'MYECKUX EIUHUALL

A.1O. HukutuHa

Cmapwuii npenooasamens Poccutickoeo yHugepcumema opyicovi Hapooos
2. Mockea, 119000, yn. Opooconuxuosze, 0.3

email: nikitina.a.yu@gmail.com

AHHOTANUA

B cratbe paccMaTpuBacTCs mpupoaa u 0COOEHHOCTH SI3BIKOBOM KaTeropuu OLEHOYHOCTH,
OIpEACICHBI POJIb U MECTO OLCHOYHOI'0 KOMIIOHEHTA B CTPYKTYpPE q)pa3eonor1/1qec1<oro
3HA4YCHUA. ABTOp AHaJIM3UPYET B3aUMOCBA3b SMOUMOHAJIIBHOIO U OHEHOYHOI'0 KOMIIOHEH-
TOB KOHHOTallUX (1)p3360J'IOFI/I‘{eCKI/IX CIAWHUIL.

KuarwueBbie ciioBa: q)pa3e0nor1/1qec1<oe 3Ha4YCHUC, JIEHOTaTHUBHEIN KOMIIOHCHT, KOHHOTa-
THUBHBIN KOMIIOHCHT, OICHOYHOCTh, SMOIIMOHAJIbHOCTD.

EVALUATIVITY AND EMOTIVENESS AS COMPONENTS

OF PHRASEOLOGICAL MEANING

Alena Yu. Nikitina,

Senior teacher, Peoples’ friendship university of Russia,

123



3, Ordzhonikidze str., Moscow, Russia;
email: nikitina.a.yu@gmail.com

ABSTRACT
The article touches upon the nature and peculiarities of evaluativity as linguistic category.
The role and place of evaluative component in the structure of phraseological meaning is
determined. The author analyses the interconnection of emotional and evaluative compo-
nents of phraseological units’ connotation.
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ITo3HaBas NEWCTBUTEIBHOCTD, YEIOBEK YEPE3 IMOLMU BBIPA-
JKAeT OIPEACICHHOE OTHOLIEHUE K SIBICHHUAM M IPEIMETaM OKpY-
JKAIOIIEro MUpPA U, TAKUM 00pa3oM, HEH30€KHO OLIEHUBAET UX, YTO
oTpaxaercs B A3bIke. 11o3TOMYy, HMCCilenyss CTPYKTYypy sA3bIKa U €ro
XapaKTepHbIe YepThl, HEOOXOAUMO ONPEAEIUTh 0COOEHHOCTH JIEKCHU-
YEeCKOIr'0 COCTaBa, a Takke (Ppa3eoqoruuecKoro Kopiyca, CriocooHo-
ro IepelaBaTh BCEBO3MOXKHbBIE BUJIbI OLIEHKHU. «OLIEHKa, KaK IPOoLECC
YCTAQHOBJICHHS LIEHHOCTHOTO OTHOIIEHUS CYOBEKTa K OOBEKTY U Kak
pe3ysIbTaT 3TOT0 OTHOILUEHUS, BBICTYNAET HEOTHEMIIEMOM YacTbiO
MpOLECCa OTPAKEHUS PEANbHOM JEUCTBUTEIBHOCTA U UMEET KOTHHU-
TUBHYIO npupony» [9, c. 5]. A.B. KyHuH omnpenenser sMouuu Kak
«(popMy OTHOIIEHHS YeJIOBEKa K JIEHCTBUTEIBHOCTH, KOTOPHIE BCe-
r/la COMPOBOXKAAIOTCS OIEHKOW» [5, ¢. 178], Takum 0Opa3oM oTHOCS
OLICHKY K KOHHOTaTUBHOMY KOMIIOHEHTY CEMaHTUKH SI3bIKOBBIX €J1U-
HULL.

JIeHCTBUTENIBHO, OLIEHOYHOCTh HapsAy ¢ SMOLHUOHAIbHOCTBIO
U JKCIPECCUBHOCTHIO SIBIIAIOTCA BAXKHEMIIMMU KOMIIOHEHTAMM Ce-
MaHTHUKU S3BIKOBBIX €IMHUL. PPa3eoaoru HEOJHOKPATHO MOAYEPKH-
BaJIM, YTO CTPYKTYypa (hpa3eosqornyeckoro 3Ha4eHUsI COCTOUT U3 TeX
K€ KOMIIOHEHTOB, YTO U CTPYKTYypa JIEKCHYECKOrO 3HAYEHMs, B KO-
TOPOH CIJIEAYET BBIACIATH JIEHOTAaTUBHOE U KOHHOTATHUBHOE COJIEp-
J)KaHue. BpICOKMI yAenbHbIN BEC KOHHOTAaUMKU B 3HaueHnn OE orme-
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4aCTCd MHOT'MMH HCCICAOBATC/ISIMU. KOHHOTaL[I/IIO 4aCTO onpeacis-
IOT KakK JOIOJIHUTCIIbHOC COACPKAHNC SI3BIKOBOM CAMHUIIBI, KaK CTHU-
JIMCTUYCCKHUC, SKCIIPCCCUBHBIC U SMOLIMOHAIIBHBIC OTTCHKH, KOTOPBIC
HaKJIaJIbIBAOTCA Ha €€ OCHOBHOC COACPIKAHUC.

B.H. Tenua npaer cienyromiee onpeneacHUe KOHHOTALUU:
KOHHOmMayus — 3TO CEMAHTUYECKasl CYLIHOCTb, y3yaJIbHO U OKKA3UO-
HaJIbHO BXOJSILAsl B CEMAHTHUKY S3bIKOBBIX €JIVHMI] U BBIPAXKAIOLLIAS
SMOTUBHO-OLICHOYHOEC M CTWIMCTHYECKH MapKUPOBAHHOE OTHOILIIE-
HUE CyObeKTa peyH K JeHCTBUTEILHOCTH NpU €¢ 0003HAYCHUU B BbI-
CKa3bIBaHWHU, KOTOPOE IOJIyYaeT Ha OCHOBE 3TOM MH(pOpMAIMH JKC-
npeccuBHbIi 3¢ dexr [11, c. 5].

N.B. ApHoiba paccMaTpuBaeT KOHHOTALMIO, B COCTaB KOTO-
pOM OHA BKJIKOYAET 3MOLMOHAIbHbIN, OLIEHOYHbIN, YKCIIPECCUBHBINA U
CTHJIMCTUYECKUI KOMIIOHEHTHI, KaK ()aKyJIbTaTHUBHYIO YacCTh CEMaH-
TUKU sA3bIKOBBIX enuuull [1, ¢. 106]. [Ipuyem Bce ueTbipe KOMIIOHEH-
Ta KOHHOTAIIMHA MOTYT MPOSIBISITHCSI BMECTE, B PA3IUYHBIX KOMOUHA-
[USAX WU BOOOIIIE OTCYTCTBOBATb.

Crnenyer OTMETUTb, YTO KaK JIMHTBUCTHYECKAs, KaTETOPHS
oyeHoyHocms B OOJNBIIMHCTBE CIy4yaeB pPAacCMATPUBACTCS B BHJIE
KOMNOHEHMA KOHHOMAyuu, OJHOTO W3 KOHHOTATUBHBIX IMPU3HAKOB,
CO3HAa4YeHUH, 100aBOYHOrO MH(OPMATHBHOTO OJIOKA, IPHUCYILETo ce-
MaHTHKE S3bIKOBBIX eauuull. Onnako M.B. ApHousba monaraer, 4to
«OIICHOYHBIA KOMIIOHEHT HEpPa3pbIBHO CBA3aH C MPEAMETHO-JIOTHU-
YECKUM, YTOYHSIET W JonoJiHger ero...» [1, c¢. 110]. OueHoyHocTb
OTJIIMYAETCA OT MPOYMX KOMIIOHEHTOB KOHHOTALMM CBOUM JBYCTO-
POHHUM XapakTepoOM — SIBIISSCH ONPEACICHUEM IOHSITHUS, COIYT-
CTBYIOLIMM €T0 JICHOTaTUBHOMY 3HAUEHHIO, OHA MHOI/IAa CYIIECTBYET
B CHCTEME $I3bIKa, a HHOTJa IOPOXKIAETCSI CYObEKTOM C €ro MH/ANUBU-
TyalbHOM CHCTEMOW LEHHOCTHBIX opueHTauuu. CienoBaTenbHO, B
cllyyae €clid Iepeaaya OLEHOYHOCTH B CJIOBE 3KCIUIMIUTHA, TO TO-
JIOXKUTEIbHAS WM OTpULIATEIbHAS OLIEHKA SIBJISICTCS €ro ICHOTaTHUB-
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HBIM 3HaYeHHeM. VIMIUTMIIUTHAS OLEHOYHOCTh BXOJTUT B 30HY KOH-
HoTanuu. TakuM 00pazoM, S3bIKOBasi CEMaHTHUUYECKash HHTEPIIPETAIHS
MBICITUTEIBHOTO COJIEP>KaHUsl OIICHKH IMOJpa3yMeBaeT acHeKThl CO-
YeTaHUs JICHOTATUBHBIX M KOHHOTATHUBHBIX AJICMCHTOB 3HAYCHMS, a
TaK)K€ UMIUTUIIUTHBIX U SKCTUTUIIUTHBIX COJEPIKATEIBHBIX AIIEMEHTOB
[6, c. 12]. ITo muenuto JI.A. CepreeBoid, ceMa OLEHOUHOCTU MOXKET
3aHUMAaTh pa3HbIe TO3UIMH B CEMHOU CTPyKType. COOTBETCTBEHHO,
OHA BBITIOJHICT pa3iuuHble (YHKIUU: BXOAUT B JCHOTAIUIO WU
KOHHOTAIIMI0, KOHHOTAaTUBHYIO 30HY 3HA4CHHsI, B KOTOPOU OTpaxa-
IOTCSI OLICHOYHBIE CTEPEOTHIIBI ieHOTaTa [9, ¢. 33].

Yro Kacaercsi CEMaHTHUYECKOM CTPYKTYpbl (ppa3eosoru3mos,
TO OLICHOYHBIA KOMIIOHEHT Bolaenserca y PE ¢ 3akperieHHbIM BO
(bpazeoqOrnyeckoM 3HAYEHUH OJOOPEHHEM WM OCYXKICHHEM Kak
KOHCTaTalel COLMaIbHO-YCTOSBIICHCS OLEHKH KaKoro-au0o sBie-
HUs WK npeaMeta. CrenoBaTenbHO, 0JOOPUTENbHAS UM HEOH0OpH-
TeJIbHAs OLICHKA, 3aKJII0OYCHHAs B 3HAUYCHUHU (Pa3eoIoru3Ma, sIBISETCS
OCHOBHBIM COCTaBJISIIOIIMM B KOHHOTaTUBHOM 3HadeHuu ®OE B cuiy
€ro COLIMOJIMHIBUCTUYECKOM NpUpoAbl. B pa3HBIX cTpaHax U B pa3HbIe
MCTOPUYECKHE MEPUO/IbI TIOHATHS 100pa U 371a, OTPULATEIIHOTO U I10-
JIOKUTEIIHOTO MBICIATCS HEOAMHAKOBO. UJeHbl OAHOrO OOIIecTBa
MOTYT pacliEHUBaThb OJHO M TO XK€ SIBJICHUE WHAMBUIYAIbHO, XOTS
CYIIECTBYET OOIICHPUHATAs TOYKA 3PEHHs, B CBS3U C KOTOPOH IMOJI0-
JKUTEIbHAsI WM OTpUIIATENIbHAs OLIEHKA BXOAUT B CTPYKTYpy 3Haue-
Husi @OE. CyObeKTHBHO-OIICHOYHBIM 3JIEMEHT (Ppa3eoOrHIecKoro
3HAUYEHHUsSI MOXKET ObITh OOBsICHEH uddepeHpoBaHHON peakiuen
JIOAECH Ha IOJIOKUTEIbHBIE U OTPHULIATEIIbHBIE SBICHUS U SIBIISETCS
UHTETpajJbHBIM B ceMaHTuueckoil ctpykrype @EF [10, c. 60]. Orcroga
CJIELyeT, YTO «OLIEHKA BCEr/a HEIOCPEACTBEHHO CBs3aHa C HOPMOW,
CUCTEMOW HPABCTBEHHBIX, ITUHUECKUX U ICTETUUECKUX KPUTEPUEB. A B
KOHKPETHOM aKTe OLEHKH HaOJI0aeTcsl B3aMMOICHCTBHE 001Ieyerno-
BEUYECKOM CHUCTEMBI LIEHHOCTEN U LIEHHOCTHOM CUCTEMBI aBTOpA OLIEH-
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KM KaK MpeJCTaBUTENsl CBOSH COlMalibHOM rpynmnsd [7, c. 8].

C npyroii CTOpOHBI, OIICHOYHOCTh OOBIYHO OYEHb TECHO CBS-
3aHa ¢ SMOIMOHATBHBIM KOMIIOHEHTOM 3HAYCHHSI B TIPE/IEIax ceMaH-
tika @E. DTo 00BACHSIETCS TEM, YTO OLEHKA YCIOBEKOM KaKOTO-TO
SBJICHHS BJIEYET 3a cO0O0H AMOIMOHAIBHOE OTHOLICHUE, MEPexKHBa-
HUE, YTO HE MOYKET HE HaXOAWUTh OTpakeHue B s3plke. A.B. KyHun
Tak)ke TOBOPUT 00 SMOIIMOHATHHOCTH B SI3BIKOBOM MPEJIOMIICHUH U
Ha3bIBAET JAHHOE SIBJIEHUE SMOTHUBHOCTBHIO, KOTOPYIO OH OIPENEISAET
KaK YyBCTBEHHYIO OIIEHKY OOBEKTa, BBIPAKEHUE SI3BbIKOBBIMU WIIH
pEYEBBIMU CPECTBAMHU YyBCTB, HACTPOCHUH, MEPEKUBAHHUI YEIIOBE-
ka» [5, c. 178]. CpaBuuBas Oomnbinoe konuuectBo OE mexmy coboid,
MBI MOXKEM HaOII0JaTh MENYyI0 TaMMy pa3HOOOPa3HBIX OTTEHKOB
IIPOSIBJIEHUS. YYBCTB U 3MOLMM, OT Pe3KO OCY>KIAIOLIET0 U MpeE3pH-
TEJIBHOI'O 10 COYYBCTBEHHOIO M T.A. B psne ciiydaeB Ha 3MoOIMO-
HATBHBIA KOMITIOHEHT 3HAYCHUS YKA3bIBAIOT CIIOBAPHBIC CTUIIMCTUYE-
CKHE TIOMETHI (TUTa Opan., 8yive., 2pyo., upou., rack. u T.4.). OmHaKo
«B aHTJIOS3BIYHON Nekcukorpaduu u ¢pazeorpaduu HETOCTATOUHO
pa3paboTaHbl MTOMETHI SMOTUBHOUN OTPUIATEIILHON OIICHKU U TOJIHO-
CTBIO OTCYTCTBYIOT ITIOMETHI MOJIOKUTEIbHOU Oo1leHKn» [8]. [loaTomy
YTOYHCHHUIO 3HAYEHUS SMOIMOHAIBHOIO KOMIIOHEHTa BO (hpazeosio-
TMYECKOW CEMaHTHUKE ONPEICNICHHOTO (pa3eosorn3Ma MOXKET CIO-
cobcTBOBaTh KOHTEKCT. C Ipyroit cTopoHsl, kak orMevaer E.D. Ap-
CEHTHhEBA, IMOIMOHAIBHBIA KOMIIOHEHT (Ppa3eooruniyeckoro 3Have-
HUSL MOXKET OBITh MpPH3HAH 3aKPEIUICHHBIM B SI3BIKE TOJBKO TOTA,
KOTJla OH SIBJISIETCSl HE3aBUCHUMBIM OT KOHTEKcTa. BenenctBue 3Toro
MIPH OMPEACTICHUN IMOIIMOHAIBHOCTH (hpa3eosioru3ma B psae ciayda-
€B MOKHO MpUOerath K €¢ HHTYUTUBHOMY ONPEIEICHUIO 1O JIEKCH-
KorpaU4ecKuM JaHHBIM, TaK KaK IPUMEPHI, B3SAThIC U3 JTUTEPATYPHI,
MOTYT CIIOCOOCTBOBATh TOJBKO YTOUHEHUIO 3HAYCHUS JAHHOTO KOM-
MOHEHTa BO (hpa3eoJOrnyecKoll CeMaHTHKE OMpeAeTIeHHOro (hpaszeo-
noruszma [2, c. 40—41].
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Hpyroii touku 3penus npuzaepxusaercs M.C. Perynckas,
KOTOpasi TOBOPUT OO0 SMOTHMBHOCTH KakK O (haKyJbTaTMBHOH dYacTu
OLIEHOYHOCTH, KOTOpasi MOXET MPUCYTCTBOBATh WJIM OTCYTCTBOBATb
B CEMaHTHKE OLIEHOYHBIX €IUHMII. B 3TOil CBsI3M OLIEHOUHBIE KOMIIO-
HEHTHI 3HAYCHHS MTOJIPA3ACISIOTCS €10 Ha CIIEAYIOIE TUIIBL:

1. PauuonanbHas (MHTEJUIEKTYaJIbHO-JIOTHYECKasi) OLEHKA
OCHOBaHa Ha MH(popMaIMU 00 OOBEKTUBHO MPUCYHIMX pedepeHty
coiictBax. IIpu 3tom M.C. PeryHckas OTHOCUT JaHHBI KOMIIOHEHT
OLIEHKM K YacTH JE€HOTAlUMH, TaK KaK MHTEJUIEKTYyalbHO-JIOTHYECKas
OLICHKA, 110 €€ MHEHHUIO, BXOJIUT B MpeIMET 0003HAUCHUSI.

2. DOMonmoHaNbHAs (SMOTHBHAS) OLIEHKA OCHOBaHA, B OTIIU-
YHe OT pallMOHAIbHON, HE CTOJIBKO Ha MH(popManUu 00 00BEKTHBHO
IOpUCYIUX pedepeHTy CBOMCTBAX, CKOJBKO HA TEX IMOIMSX, Hera-
TUBHBIX WU TIO3UTHBHBIX, KOTOpBIC BBI3BIBACT 0003HAYAEMBIN
IpeaMerT.

3. DMOTHMBHO-MHTEIUIEKTyaJIbHAs OIICHKA OCHOBAHA Ha Jna-
JIEKTUYECKOM €/IMHCTBE PallMOHAJIbHO-OLICHOUYHBIX CYXIACHUN U 3MO-
UH.

4. Takum 00pa3oM, SMOTHBHOCTb MOXKET MPHUCYTCTBOBAThH B
CEMaHTHUKE OICHOYHBIX €JUHUI] C SMOTHBHO-UHTEIUICKTYaJIbHON
OLEHKOM M OTCYTCTBOBaTb B CEMAHTHKE EIMHUI] C PALUOHAIBHOMN
otieHkoi [7, c. 9]. [Ipu 3TOM OLIEHOYHOCTH SI3BIKOBOU €UHUIIBI MOKET
ObITh 00YCIIOBJIEHA €€ JIEKCUKO-CEMaHTHUYECKUMH CBOMCTBaMH, (yHK-
UOHAJIbHO-CTHIIUCTUYECKON TPUHAUICKHOCTBIO, KOHTEKCTYaIbHBIM
ynorpebiienreM. OLeHKa WM OLIEHOYHBIH KOMIIOHEHT, IO MHEHHUIO
M.C. PeryHcKOM#, SBISIETCS «COCTaBHOM 4YacThblO CEMaHTUYECKOU
CTPYKTYPBI S3bIKOBOW €AMHUIIBI, UMEET TECHYIO CBSI3b C SMOTHUBHBIM
KOMIIOHEHTOM U IOHSATUHHBIM SAPOM, PEAIU3YET OLIEHOYHOE OTHO-
LIEHUE A3BIKOBOIO KOJUIEKTHBA K COOTHECEHHOMY C SI3bIKOBOM €IMHU-
e TOHATHIO WM MPEMETY 0 TUITY XOpouIo/mioxo» [7, c. 8].
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5. Ilom OIEHOYHOCTBIO KaK KOMIIOHGHTOM KOHHOTAI[UU
JLLE.KpyrnukoBa mOHUMAaET CIIOCOOHOCTD JIEKCHYECKOH min (pazeo-
JIOTUYECKOW €UHUIIBI BBIPAKATH MOJIOKUTEILHOE WU OTPUIATEIb-
HOE OTHOLICHHE TOBOPSIIETO K Mpeamery coodmenus. Takum oOpa-
30M, paHee MPUBEICHHBIC OMPEICICHUS SMOIMOHATBLHOCTU U OIle-
HOYHOCTH CBUJECTEIHCTBYIOT O TECHOH B3aUMOCBSI3U 3THUX KOMIIO-
HEHTOB KOHHOTAIMH. Tak, HaJl4ne dYMOLUN CBUIETEIILCTBYET O TOM,
YTO MBI OMPECIICHHBIM 00pa3oM OTHOCHUMCS (TIOJOKHUTEIBHO WIIH
OTPHUIATENIFHO) K TOMY IO TOBOAY 4Yero BO3HUKAIOT AMOIMH U
HA00OPOT: €ClIK MBI KaK-TO OIICHHBAEM YTO-TO, TO 0e3 SMOIuil Ham
He oOolTuck. Ecnu ke Halie OTHOIIEHHWE HEUTPaIbHO, TO U SMOIIHMA
HE BO3HHUKAET, U HA000pOT — 0e3 aMouuii HeT oneHku [4, c. 56]. U3
BBIIIECKa3aHHOTO MBI MOXKEM cjenaTh BbIBOA, uTo JI.E. Kpyrnukosa
OTMEYAeT TECHYIO B3aMMOCBS3b MEXKIY SMOIMOHATHHOCTHIO M OIIe-
HOYHOCTHIO KaK KOMIIOHEHTAMH KOHHOTAIlMU U CUUTAET, 4TO IeJie-
cooOpasHee ObLI0 ObI TOBOPUTH 00 IMOILMOHAIBEHO-OIICHOYHOM 3Ha-
YEHHUH, YMOLIMOHAILHO-OIIEHOYHOM OKpacKe | T.II.

Kak u3BecTHO, (pazeosoru3Mpl MPeICTaBIAIOT COOO0M S3bIKO-
BYIO YHHBEPCAIHIO, 00JIaasi MPU 3TOM HAIMOHAIBHON CHEIH(PUKOMI
U OTJIMYasChb YCTOMYMBOCTBIO, CEMAHTUYECKON OCIIOKHEHHOCTBIO,
MOCTOSTHCTBOM cocTaBa U T.A4. O/Ha 3 OCHOBHBIX (yHKIUH (pazeo-
JIOTU3MOB, MO0 MHEHMI0O A.M. SIXMHOM,3aK/IFOYaETCI B TOM, YTOOBI
BBIPA3UTh AMOYUOHANbHO-OYEHOUHbIL B3TIIS UYEIOBEKAa Ha MHP U
CBOE MECTO B HEM, SIPKO U KCIIPECCUBHO OTOOPA3UTh MO3AUK)Y OYe-
HOUHBIX OMHOWIEHUN, NPeOCMAGIeHUN U MUPOBO33PEHUli TOTO WU
WHOTO SI3BIKOBOTO coobiectBa [12, ¢. 62]. «Dpazeonorust — OJuH U3
BOXHEUIIMX YPOBHEH CEMAHTUYECKOH CHCTEMBbI fA3bIKa, 00pa3ylo-
IIMHACS B pe3yJbTaTe 3aKOHOMEPHBIX CBS3EH JIEKCUYECKUX EIHHULI,
HO BepOanu3ymoIuii HE BCe MHOrooOpasue HpeMETOB PEaIbHOTo
MHpa, a ero (QparMeHThl, KOTOpbleé TpPEOYIOT CyOBEKTUBHO-
OIICHOYHOT'O OTHOIIEHUs K cebex [3, c. 7].
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Takum O6p3.30M, MOXHO 3aKJII4YUTh, 4YTO OLCHKa HJIHN OLC-

HOYHBI KOMIIOHEHT 3HAYEHHUs SIBIECTCS COCTABHOM 4aCTbIO CEMaH-
TUYECKOU CTPYKTypbl PE, MMeeT TECHYIO CBA3b C SMOTUBHBIM KOM-
[IOHEHTOM U PEAJIU3YeT OLEHOYHOE OTHOLICHHUE SA3BIKOBOI'O KOJUIEK-
THBAa K COOTHECEHHOMY C SI3bIKOBOM €IUHMIIEH NOHATHIO. DMOIMO-
HaJIbHBIM U OLIEHOYHBIN KOMIIOHEHTBI UMEIOT TECHYIO B3aUMOCBS3b B
cemaHTuyeckou ctpykrype ®E, onHako BeaymuM B JaHHOM COOT-
HOILIICHUM BCE-TAKU BBICTYNACT OLEHOYHBIM KOMIIOHEHT 3HAYCHHS,
YTO peaU3yeTCs 3a CUET €ro CBSA3M C IMOHATUWHBIM SIPOM S3BIKOBOU
€IVHULBL.
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AHHOTAIUS

HHTepec k HayYHOMY TEKCTy OOYCIIOBJIEH HOBBIMH 3aJladyaMH, IOCTaBJICHHBIMUA COBPEMEH-
HOM Hay4YHO-TEXHHYECKOW PEBOIIOLYEH Ieped NPUKIANHBIM M HAYYHBIM S3BIKO3HAHUEM
(aBTOMaTHueckas 00pabOTKa HayYHO-TEXHHYECKHX TEKCTOB, pe(epHpOoBaHHE HayUHBIX
crarell, cranAapTU3alysg TEPMUHOIOIUY, CO3JaHHE TEPMUHOIOTHYECKUX CIOBapei mo pas-
JIMYHBIM CIEIHUANBHOCTSIM, Hay9HO-TeXHUYECKHH MepeBos U 1p.). B ocHOBe pemieHus xom-
IUIeKCa JAHHBIX 33jad, CBA3AaHHBIX C M3YUCHUEM S3bIKa HAYKH, JIEKUT MHOTOACTICKTHBII
aHaJIN3 HAyYHOTO TEKCTa.

KaoueBble cioBa: Haqumﬁ TCKCT, q)yHKHI/IOHa.HLHaSI CTUIIMCTHUKA, KaTE€ropuu TEKCTA,
JIMHI'BUCTHUKA TEKCTa, KOMMYHUKaTUBHas €AWHUIIA.

THEORETICAL BASIS OF SCIENTIFIC TEXT STUDY

Popova T.G.

Department of Foreign Languages, Engineering faculty,
Peoples’ Friendship University of Russia

Ordzhonikidze str. 3, Moscow, Russia, 115419;
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ABSTRACT
Interest in scientific text is established by the new challenges set by modern scientific and
technological revolution to the applied and fundamental linguistics (automatic processing of
scientific and technical texts, abstracting scientific articles, terminology standardization,
creation of terminological dictionaries in different fields, scientific and technical translation,
etc.). The basis of the solution of the complex data problems associated with the study of the
language of science is a multidimensional analysis of the scientific text.

Key words: scientific text, functional stylistics, text search, text linguistics, communicative
unit

Bropas nmonoBuna XX Beka cTaBUT npolieMy (Gopmaau3anuu
HAy4YHOT'O 3HaHHUS, a CleA0BaTeNbHO, U MpobieMy (opManuzanuu
A3bIKA M3JI0KEHUS] HAy4YHBIX JaHHBIX. Jleo He TOJIbKO B CO3JaHHMU
HOBBIX CUMBOJIMUECKUX S3BIKOB (THIA S3BIKOB XUMHUH, MAaTEMaTUKHU,
JIOTHKH U JIp.), CKOJIBKO B MOCTPOCHHM (OPMATU30BAHHBIX SI3BIKOB
Il TIPEICTABJICHUS COACP)KaHUS HAyYHBIX TEKCTOB B CHUCTEME HC-
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KYCCTBEHHOT'O UHTEIUIEKTA, T.€. BOSHUKAET KOMILJIEKC 3a/a4, CBA3aH-
HBIX ¢ KuOepHeTHYeckol TpaHcopmanueil s3pika Hayku [7, 2004].

HHTepec K HAyYHOMY TEKCTY OOYCJIOBJIEH HOBBIMH 33Ja4aMH,
IIOCTaBJICHHBIMU COBPEMEHHON HAay4YHO-TEXHUYECKOM PEBOJIOLUEH
nepes NPUKJIAJHBIM U HAy4YHBIM SI3bIKO3HAHUEM (aBTOMAaTHYECKasl
00paboTKa HayYHO-TEXHHYECKUX TEKCTOB, pe)epupoBaHHE HAYUHBIX
CTaTel, CTaHJapTU3aLMs TEPMUHOJIOIMH, CO3/1aHUE TEPMUHOJIOTHYE-
CKHX CJIOBaped II0 pa3Iu4HbIM CIEHHUAIBHOCTSM, HAy4HO-
TEXHUUYECKUH MepeBoa U Ap.). B ocHOBe pelieHus KoMmIuiekca JaH-
HBIX 3a/1a4, CBSI3aHHBIX C U3YUYEHHUEM SI3bIKA HAYKH, JIEKUT MHOIOac-
IIEKTHBIN aHaJIU3 HAyYHOT'O TEKCTA.

KoMIiekcHbIi, MEXIUCIUIUIMHAPHBIA MOAXO0J K HAyYHOMY
TEKCTY KaK OOBEKTY MCCIICIOBaHUS, 00YCIOBUI HEOOXOIUMOCTD yue-
Ta JOCTH)KEHUH B OOJIACTH TEOPUH MO3HAHMS, TEOPUU apTyMEHTAIINH,
MICUXOJIOTUH, HAYKOBEJICHUS, COLMOIMHIBUCTUKH, a TAKXKe TOCTHXKE-
HUll (yHKIHOHANBHOW cTunuctuku [9, 1996; 3, 2001; 15, 2002]
JUHTBUCTUKM Tekcta [5, 1981; 14,1981; 17, 2003], Teopuun auckypca
[6, 1989; 13, 2003 | u Teopuu xanposoruu [4, 1996; 9, 1996].

JIaHHBIA MEXIMCUUILIMHAPHBIA MMOAX0] K HAYYHOMY TEKCTY
MO3BOJIICT KBATU(UIIMPOBATh AMUCTEMUYECKYIO CHUTYaIUI0 B Kade-
CTBE OOBEKTUBHOTO IKCTPATHMHTBUCTUYECKOTO OCHOBAHHSI HAYYHOTO
TekcTa. VICXOIHBIM MPUHLKIIOM U3YyY€HHs] HAYYHOI'O TEKCTa Mpu3Ha-
eTcsi oOpalleHne K SKCTPATMHTBUCTUYECKOW OCHOBE C YYETOM Hayd-
HOM KOMMYHUKATUBHO-II03HABATEIbHOM AEATEIIBHOCTH.

DOYHKUUOHAJIbHAA CTHJIMCTHKA
HecmoTpss Ha miiogOTBOpPHOE M MHOTOACIIEKTHOE H3YYEHHUE,
HAaYYHBIM TEKCT SIBJSETCS €LIE U1 MHOTMX NOKOJEHUW JIMHIBUCTOB
MEPCIIEKTUBHON 00JIACTHIO MCCIEAOBAaHUS. DTO CBA3AHO C YTBEPK/IEL-
HHUEM B JIMHTBUCTUKE BTOPOM MOJIOBHHBI XX BEKa HOBBIX HAay4YHBIX
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napaaurM, B HCHTPC BHUMAHHUA KOTOPLIX — OIMCAHUC SA3BIKOBBIX
CAHMHUI B ACIICKTC TaK Ha3bIBAEMOI'O «YCJIIOBCUYCCKOI'O @aKTopa».

[IpeamecTByonMe UCCIEIOBAHUS MMO3BOJIMIM BBISBUTH MHO-
I'Me aCHeKThl HAYyYHOW peuu: cnelnu(uKy HayqyHOro OOIIEHUS U COOT-
HOUICHUE €ro C JAPYTUMH cdepamMu KOMMYHHKALUHU; O0IIue 0COOCH-
HOCTH HAay4HOW peuu; MmpoOsieMbl YCTHOM HaydHOW peuu; (PyHKIHO-
HUPOBAaHUE B HAYUHBIX TEKCTaX S3bIKOBBIX €IMHUI] PA3HBIX YPOBHEH;
TUIIbI, TOJITHITBI HAYYHBIX TEKCTOB, UX CTUJIEBOE U KaHPOBOE B3aHMO-
JeUCTBHE; OCHOBHBIE CTHICOOpa3yIOINe KaTeropui HAyYHOT'O TEKCTa,;
CIOCOOBI BBIPAKEHUS] TUAIOTMYHOCTH; CPEACTBA aJPECOBAHHOCTH;
MIOKa3aTeN aBTOPCKOW MHAWBUAYATLHOCTH B HAYYHOM TEKCTE; IIPUH-
UMbl U3YYEeHUs] MHAMBUAYAILHOTO CTWIIA YUYEHOI'0; Crielu(uKy mepe-
BOJIa HAYYHOT'O TEKCTA; BOZMOXXHOCTH MHTEPIPETALIMHA HAYYHOTO TEK-
CTa KaK pe3yJbTaTa JUCKypca yUeHOT0; XapakTep WHTEPTEKCTyalIbHO-
CTHU (MTOJIMTEKCTYAIbHOCTH) B HAYYHOM TEKCTE U JIp.

Crenyer OTMETUTb, YTO 110 Mepe Pa3BUTHUA (PYHKIMOHAIBHOM
CTUJIMCTUKY ITOHMMaHUE JIMHIBUCTAMH ee MpeaMeTa MeHsoch. CBo-
MMH UCTOKaMH 3Ta Hay4yHas JUCLUIUIMHA, KaK U3BECTHO, BOCXOJIUT K
paboTaM OTEUECTBEHHBIX M YeHIcKuX ydeHblx 20-30 rr. mpomuioro
Beka. C 3TOro BpeMeHu HauYMHaeT (OPMHUPOBATHCS OCOOBIHM MOAX0 K
pa3paboTKe CTUIMCTUYECKUX ACIIEKTOB TEOPHH SI3bIKA.

B mmpokoM cniekrpe uiei, BhIIBUTAIOIIKUXCSA B PyCIle JAHHO-
ro MoJX0/a, NEPBOHAYAIBHO JOMHHHUPOBAIO MOHUMaHHUE (PYHKIHO-
HAJIBHBIX CTUJIEH KaK CTPYKTYPHOTO BOIUJIOIICHUS S3BIKOBBIX (PYHK-
U, a 3aTeM — KaK CTPYKTYpHO-(YHKIIMOHAJIBHBIX BAPHAHTOB SI3bI-
Ka, 00CITy>KUBAIOIINX pa3In4Hble chepbl 1eATeIbHOCTH U OOIICHUSI.

Bmiots 10 1960-x ro10B y4eHbIMH, pa3BUBABLUIMMH 3TO JIMHT-
BUCTUYECKOE HAIlPaBJICHUE, HECMOTPSl Ha BBIABUHYTHIE MU OCHOBO-
mojlararolife Wjaeu, eme He ObUla co3gaHa  (YHKIMOHATBHO-
CTWIMCTHYECKass TEOpUsl KaK eAWHas KOHLENTyallbHas CHCTEeMa.
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[IpeameToM M3yudeHHs CTAHOBUTCS HE SI3BIKOBas CHCTEMa, HE (DyHK-
[UOHAJIBHBIM MOTEHIHAI €€ €IMHUI], a COOCTBEHHO YNOTpeOsieHHe
A3bIKa, T.. peub, e pazHoBUAHOCTU. Ha ocHOBe 3TOM Teopuu (yHK-
LMOHA/IbHAsl CTWIMCTUKA ONPEHENAETCS KaK <«JIMHTBUCTHUYECKAs
HayKa, M3y4arollas 0COOEHHOCTH U 3aKOHOMEPHOCTU (DYHKLIMOHUPO-
BaHUS S3bIKa B PA3JIMYHBIX BHUJAX PEUYH, COOTBETCTBYIOUIMX TEM WJIU
UHBIM c(epaM YeJTOBEUECKON JEeSTENbHOCTH U OOIICHUS, a TAKKE pe-
YEeBYIO0 CTPYKTYPY CKJIAQJBIBAIOUIMXCS NPH 3TOM (PYHKIHOHAIBHBIX
CTWJIEH U HOPMBI OTOOpA U COUETAHUS B HHUX SI3BIKOBBIX CPEICTB» [9,

1996].

OyHKIMOHATBHO-CTUIIUCTHYECKUE uccnenoBanus 1960-70 rr.
CTaHOBSITCS OJHUM U3 MEPBBIX MPOSBICHUN EPEOPUCHTALIUH SI3BIKO-
3HAHUS C CUCTEMHO-CTPYKTYPHOH IapaJurmMbl HA KOMMYHUKAaTUBHO -
¢dbyHKIMOHATBHYIO. B KauecTBe BakHEWIIEW KaTeropuu JMHIBOCTHU-
JMCTUKU BBIJIBUTACTCS TOHSATHE «PEUEBOU CHUCTEMHOCTH». DopMH-
pyeTcsi OCHOBHOM NMPHHUUI (YHKIHOHATIBHO-CTUIMCTUYECKON Teo-
pHH, 3aKJIIOYAIOLIUICSA B TOM, YTO TEKCT (PeUb) U3YUYaEeTCs] HEOTHEM-
JaeMo oT cepbl OOIIEeHUs, KOTOpask paccMaTpUBACTCSA KaK JIMHTBH-
CTHYecKasi OCHOBa ()yHKIIMOHAJIBHOrO CTHA. [lo OTHOLIEHHIO K
npobiaemMaM pedeBeieHUs MOHATHE «cdepa OOLICHUs» OTIpeNeNsIeTCs
KaK €IMHCTBO BHJA JAEATEIHLHOCTH, (OPMBI OOIIECTBEHHOI'O CO3Ha-
HUS U TUNA OOIIECTBEHHBIX OTHOILICHHH.

Bmotre 10 1980-x rogoB ocHOBHas mpobieMaThka (QyHKIU-
OHAJIBHOM CTHJIMCTUKH COCTOSUIa B U3YYEHHUH 3aKOHOMEPHOCTEN OT-
0opa W HCIIOJNIb30BAHMS PA3HOYPOBHEBBIX SI3BIKOBBIX CPEJNICTB, CIIE-
U(GUKA ¥ PeueBOil CUCTEMHOCTH (DYHKIIMOHAIIBHBIX CTUJEH (Hayd-
HBIH, Ta3eTHO-MyOIUIIMCTUYECKUN, XYA0KECTBEHHBIX U 1p.). K 3T0-
My BpPEMEHH OKOHYATEIHHO O(DOPMIISETCS CTUIMCTHYECKAs TEOPHs,
MOJIyYUBIIAsl HA3BAHUE «TEOPHUSI MAKPOCTUIIEI.
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HoBblll Tan B pa3BUTUU OTEUYECTBEHHOW JIMHIBOCTUIMCTUKU
CBsi3aH C (pOPMUPOBAHMEM JIMHIBUCTUKM TEKCTa U aHAJIU30M TEKCTa
[U.P. Tanenepun, O.W. Mockansckas]. B wuccienoBaHusix 3Toro
HaNpaBJICHUs OCHOBHOM NPUHIMN (YyHKIMOHAIBHO-CTUIMCTHYEC-
KOTO MOJX0/1a COXPAHEH: TEKCThl U3YYaIOTCS C YUETOM CIeHU(pUKU
cdepsl O0IIEHHS, HO aKLEHT IpU 3TOM JeNIaeTcs Ha pacCMOTpEHHE
KOMIIO3UTUBHOCTH PEYEBOTO NMPOU3BEICHHS M TEKCTOBBIX KaTErOpuit
u equHul. OJHOBPEMEHHO MPOSIBIISETCS TEHICHIMS K MOHMKEHUIO
YPOBHS HCCJIEIOBATENbCKON aOCTpaKIMU. DTO CO3JAeT MPEAroChlI-
KU 711 pa3pabOTKU KOHIEMIUU >KaHPOBOT'O YPOBHS (DYHKIIMOHAIIb-
HO-CTHJIUCTUYECKON CUCTEeMBI si3bika. OOpaienne GyHKIHOHATBHON
CTUJIMCTUKU K TEKCTY KaK LEJIOMY CTaJIO MPEANOCHUIKON YCHICHHS
ee B3aMMOJCUCTBUS C JIPYTMMHU JUCHUIUIMHAMH KOMMYHUKaTHBHO-
(YHKIMOHATIBHOTO IIUKJIA (JIMHTBUCTHKA TEKCTa, COLIMOJIMHTBUCTHKA,
NICUXOJMHIBUCTHKA, JIMHTBOIIparMaTHKa M 1p.), MpodiieMaThka Ko-
TOPBIX YACTO MEePECceKaeTCsl.

B cooTBeTcTBUU C ATHMH W3MEHEHHUSMU, MPOUCIICANINMU B
(YHKITMOHATTBHOW CTHUJIMCTUKE MOCIEIHUX JIET, MePecMaTPUBAIOTCS
U TpeJCTaBlICHUs O ee mpeamere. DYHKIMOHATbHAS CTUIMCTUKA B
COBPEMEHHOM €€ COCTOSHHMHM H3ydaeT cBoeoOpa3ue CrnocoOOB OCy-
IIECTBIICHUSI TEKCTOBOW AESITENLHOCTH W THIIOB PEUEBHIX IMPOU3BE-
JICHUI B CBSI3M CO CHEIMU(PUKON TeX BHUIOB COLMOKYIbTYpHOU Jes-
TEIHHOCTH, B COCTaB KOTOPHIX TEKCTOBAs JIEATEIHHOCTH BKIIIOUAETCS
[CanumoBckuid, 15, c. 5].

IIpu m3yuyeHun Oosiee YACTHBIX, YEM «CTHUIIETEKCT», THIIOB
peueBoro MpousBe/IeHUsI B KayecTBe 0a30BOT0 IKCTPATMHIBUCTHYE-
cKoro (hakropa cieayeT BKJIIOYaTh B aHAJIU3 YK€ HE TOJIBKO 00IIue
0COOEHHOCTH TOW WMJIM WHOW OO0JIACTH JYXOBHOW KYJBTYpPbI, HO H
ocoOeHHbIE (crieu(HUUecKue) MPU3HAKK ONpPEICeCHHBIX YYaCTKOB
3THX 00JIACTEH.
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B (yHKIMOHANBHON CTUIMCTUKE JIMHIBUCTUYECKAs OHTOJIO-
I'Msl TEKCTAa BCEI/la pacCMaTpUBAETCs KaK MIPOU3BOJIHAS OT LIMPOKOTO
Kpyra 3KCTPaJIMHIBUCTUYECKUX (DAaKTOPOB, T.€. COLMAIBHBIX U KYJIb-
TYpPHBIX YCJIOBUH €ro (pyHKUHMOHUPOBaHHS. MICXOTHBIM MPUHLIUIOM
M3yUYeHHs] HAyYHOTO TEKCTa SBISETCS IBM)KEHHE OT 3KCTPaAUHIBHU-
CTUYECKON OCHOBBI K €€ BOIUIOIIEHHIO B PEYEBOM IPOU3BEICHUHM.
OKCTpaJIMHIBUCTUYECKAsi OCHOBA KOHKPETU3UPYETCS B IIOHATHUU
AMHUCTEMHUUYECKON cuTyanuu, pazpadorannoii M.I1. Kottoposoii [10,
1988]. 3yueHune s3nucTeEMUUECKON CUTyallMH € TO3ULMHM KOMILIEKC-
HOTO MOAX0/1a M03BoJsieT 0oJiee TIyO0KO U 0OBEKTUBHO 0OOCHOBAThH
JNEMUCTBUTEIBHBIE IKCTPAIMHIBUCTUUECKUE OCHOBBI PEYM U YCTaHO-
BUTh UX POJIb B (POPMUPOBAHUH TEKCTA.

JlesITebHOCTHBIN 1MOAX0J] K U3y4eHHI0 Tekcta (OyIp TO aHa-
713 COOCTBEHHO MPOILIECCOB MOPOXKJIEHHUS PEYEBOrO IMPOU3BEICHUS
WIM K€ UCCIIEI0OBaHUE OpPraHu3alliuy IIPOU3BEACHUS KaK pe3yJibTaTa
TEKCTOBOM AESITENBHOCTH) MPEAINONAraeT JBUKEHUE OT aBTOpa, €ro
3aMBICJIOB M IIPEBApUTEIbHBIX YCIOBUN OOLICHUS K CIIOCOOaM sI3bI-
KOBOT'O BOILIOLIEHUS.

XapakTepusys COCTOSHUE U3yUeHUs MPOOIeM SKCTPATUHIBH-
CTUYECKUX OCHOB HayudHOl peun, B.A. CanumoBckuili oTmedaer
BAXHYIO TEHICHIMIO: pa3BUTHE (DYHKIIMOHAIBHO-CTHIUCTUYECKIX
UCCJIEIOBAaHUM MPOUCXOIUT IO JIUHUM MOHMW)KEHUS CTUIMCTUYECKOU
abctpaktHocTu. Eciu B paborax 60—80-x rogoB MpeuMyIEeCTBEHHO
U3y4YalIuch (YHKLIMOHAJIbHbIE MaKpOCTHIH, TO B paborax 80-90-x
rOZIOB Ha NEPBBIN IJIaH BBHIXOAUT aHAU3 CTHJIS TEKCTa (WM CMBIC-
JIOBOM CTPYKTYpHI TekcTa). JlanpHeliee pa3BUTHE CTUIMCTHUYECKUX
HCCIIEIOBAaHUM CBSI3aHO C IIOCTAHOBKOM BOIPOCA O POJIM TEKCTOBBIX
€IMHHULl — CTPYKTYPHBIX KOMIIOHEHTOB CMBICJIOBOI'O COAEPKAHUSI — B
MpollecCe CO3/IaHMs 3aBEPUICHHOTO pPEUYeBOro MpousBeneHus [15,
2002, c. 5].
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[Ipu obpareHnH K U3y4EHUIO UCIIAHCKOTO HAY4YHO-TEXHUYEC-
KOr'0 TEKCTa OIIPEIEIUM OCHOBHBIE MCXOIHBIE TEOPETUYECKUE yCTa-
HOBKH.

B JMHrBUCTHKE NOCIEAHUX JIET CTPYKTYPHO-S3bIKOBAs Iapa-
IUrMa 3HaHUS CMEHWIach (yHKIMOHAIBHOW. Meramapagurma
(GyHKIMOHATM3MA MPEJICTaBlIeHa PA3IUYHBIMU IIKOJIAMU M HaIpaB-
JIEHUSIMHU, KOTOPBIE XapaKTepU3yIOT U KOTHUTUBHYIO, 1 KOMMYHHUKa-
TUBHYIO Napaaurmy 3Hanuii [12, 2003, c. 73-78]. B pe3ynbraTe 310-
IO CTaJ0 OYEBUHBIM, YTO MPOLECC KOMMYHHUKAIIMH HE MOKET OBITh
aJIeKBaTHO ONHMCAaH 0e3 yuyeTa KOTHUTHUBHBIX MPOIECCOB. AKTYyallb-
HBIMM CTaJIM UCCIIEIOBAHMS, CBA3aHHbBIE C KOMMYHHMKAaTUBHBIM M KO-
THUTUBHBIM IIOXOJOM K M3YUYEHMIO SI3BIKOBBIX €IuHULl. JIMHIBU-
CTHKa OT M3y4YeHHs fA3bIKa, KaK 3aMKHYTOH B ceOe cucTemMe eIUHULI,
IPUCTYIIMIIA K U3YYEHHUIO TOT0, KaK ()YHKLIIMOHUPYET SI3bIK B IpoIiec-
cax IOPOXKIECHMsI, BOCIPUATUS U TOHUMAHUS PEUH, KaK OH pearupy-
eT Ha OecrpepbIBHO MEHSIONIMECS YCIOBUS OOIICHUS MEXIY JIIOIb-
MU B 3aBUCHMOCTU OT COLMAJIBHOTO U KYyJBTYPHOTO KOHTEKCTA.
Tekcr cran paccMaTpuBaThCs IIOJ YIIIOM 3pEHMs JaHHOM I1apajur-
MBI, T.€. KAK KOMMYyHHMKaTHBHas eauHuna. IloHMMaHue Texcra Kak
SBJICHHS pealbHO KOMMYHHUKAIIMH 00YCIIOBIICHO NEPEOCMBICIICHHEM
CYIIHOCTHBIX IIPU3HAKOB PEYEBOI0 LIEJIOT0, IIO3BOISIOIIUX BbIICIUTD
€ro B KaueCTBE €IMHUII KOMMYHUKaTUBHONW CUCTEMBI. DTO O3Haya-
€T, YTO MEHSIOTCS U IPUHLUIILI ONPEACIICHUS U OIUCAHUS TEKCTa.
M3ydenune TeKCTa B €MHCTBE IMOBEPXHOCTHOM (COOCTBEHHO JIMHTBHU-
CTHUYECKON) M COJEP’KATEIbHO-KOMMYHUKATUBHONM CTOpPOH CTaHO-
BUTCS OJHOM U3 BAKHEHIIMX aKTyaJIbHBIX 3a/1a4 JIMHTBHUCTUYECKOU
Hayku. llpm  wmccnenoBaHuM (YHKIHMOHAJIBHOM CTOPOHBI SI3bIKA
HEM30€XKeH BBIXOJ 32 MpeJesbl UMMAHEHTHO TOHUMAaeMOH CHCTEMBbI
s3bIKa B 00JACTh IIMPOKO KOHTEKCTHOTO W3YYEeHHs MPOOIeM yIo-
TpeOyeHus, pealbHOro (YHKIIMOHHPOBAHUSA TEKCTa B PA3IUYHBIX
cdepax u cuTyanusx OOIICHUS.
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B ¢yHKIMOHANBHONW CTWIMCTHKE pa3IM4yaroT MOHATHUS
«TEKCT» KaK COOCTBEHHO SI3bIKOBOM (DEHOMEH, T.€. YPOBEHb SI3BIKO-
BOI CUCTEMBI, U «LENbII TEKCT» KaK peueBoe npousseaeHue. Ceman-
THKAa CIIOBA «IIPOM3BEICHME» IOMUYEPKUBAECT €r0 IIPOUCXOXKICHUE
KaK pe3ysibTara TBOPYECKOIO TPYJHa, €ro KTOo-TO co3nan. Pedesoe
npousBeeHne (QyHKIIMOHUPYET (T.€. OKa3bIBaeT BO3CHCTBUE HA YH-
TaTels) B COOTBETCTBUM CO CBOMCTBAMU, IPUJIAHHBIMUA €MY TBOPLIOM
MPOU3BEJICHUS. DTH CBOMCTBA, COLIMAJIbHBIC 110 CBOEU CYTH, 3aKOAU-
poBaHbl B HeM. Ilox «pedeBbIM IIPOU3BENECHUEM» IIOHUMACTCS BCS-
KWl OTTPaHUYCHHBIN S3BIKOBOM MaKpOOOBEKT, KOTOPOMY B Pe3yJib-
Tare LEJICHAIPABICHHON KOMMYHUKATUBHO-PEYEBOM M SA3BIKOBOU
NEeATEIbHOCTH, NpUJaHa ONpENCIICHHAas: KOHCTPYKTUBHAsl OpraHu3a-
1Us1, BHYTPEHHSA U BHELIH:SA Gopma.

VMIMEHHO LIeNIbI TEKCT XapaKTepU3yeTcs CBOWCTBAMU, OTJIH-
YaIOIUMHU €TI0 OT TEKCTa, KaK YPOBHS S3BIKOBOW CUCTEMBI. TOJIBKO
LEJIBI TEKCT CHOCOOEH IMOJIHOCTBIO BBIPA3UTh aBTOPCKUI 3aMbICel
(T.e. OH 00JaA€T CMBICIIOM, HE CBOAMMBIM K CyMME 3HAYCHHH CO-
CTaBJISIIOIIUX €r0 S3bIKOBBIX €UHMI). IMEHHO LeNbIi TEKCT Xapak-
TEPU3YETC PEUYEBOM CUCTEMHOCTBIO, B KOTOPOU JKCILIULUPYETCA
KaK CUCTEMa pe4yeBOro akTa, TaK U LIeJICyCTaHOBKA JaHHOI'O TEKCTa,
TOJIBKO IIEJIOMY TEKCTYy NpHUCYyIIa 0cobas opraHu3anus, KOTOpoil He
UMEIOT €r0 CTPYKTYpHBIE 3J1€MEHThI. Lleblil TEKCT HeNb3s OCMBIC-
JIUTh BHE €r0 CMBICIIOBOM, CONEPKATEIBHOU CTOPOHBI. HeBO3MOXKHO
HE YYUTBIBaTh LIEJIOTO psJa KOMMYHMKAaTUBHBIX IapaMETpoOB: 3a-
MBICJA, KOHLEMIMH, LeIH OOIeHus, poHaa 3HAaHUH KOMMYHHUKAH-
TOB, CyObeKTa peuu, ajapecara H Jp., a Ha IOBEPXHOCTHOM ypOBHE
— TEKCTOBOM OpraHM3aluy, KOMIIO3HULIWM, IPUHLHUIIOB U IPUEMOB
pa3BepTHIBAHUS M CBEPTHIBAHMS TEKCTa, 00YCIOBICHHBIX YKa3aHHBI-
MU U JPYTUMH SKCTPATUHIBUCTUYECKUMHU (PaKTOPaAMH.

OKCTpaJIMHIBUCTUYECKAs] OCHOBA HAYYHO-TEXHUUYECKOTO TEK-
CTa KOHKPETU3UPYETCS B IOHATHM JIHUCTEMHYECKOM CUTyallUH Kak
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LIEJIOCTHOTO KOMIUIEKCA BHEIIHUX MO OTHOLICHHIO K TEKCTY JKCTpa-
JMHTBUCTUYECKUX (DAKTOPOB MO3HABATEIBHO-PEUEBOM JI€ATEIILHO-
CTH, KOTOPBIE B COOTBETCTBUU C 3aKOHAMM TEKCTOOOpa3oBaHus, Ipe-
BpaIalOTCsl BO BHYTPEHHHUE, COOCTBEHHO peueBbIe, TEKCTOOOPa3yIo-
mue ¢akropsl. IlosBuBIIMECS B MOCIEAHUE NECATHICTHS HUCCIEI0-
BaHUsI, MOCBSILEHHBIC SKCTPAIUTBUCTUYECKUM OCHOBAHUSAM HAYYHOMH
peun [M.H. Koxuna, M.II. KottopoBa, E.A. baxeHnosa u ap.], nos-
BOJIMJIM YCTAHOBHUTD POJIb 0a30BBIX AKCTPAIUHIBUCTUUYECKUX (PaKTO-
poB (Takux, Kak (opma 0OLIECTBEHHOI'O CO3HAHMS, BUJI IEATEIIbHO-
CTH, THUIl MBIIIJICHUSA U Jp.) U KOMIUIEKCA AKCTPATUHIBHCTUUYECKUX
(akTOpPOB BTOPOTO MOPsiKA (THOCEOJIOTHYECKHX, JIOTHYECKUX, TICU-
XOJIOTUYECKHX, HAYKOBEIYECKHX, COOCTBEHHO KOMMYHHKATHUBHBIX) B
npolecce CO3/1aHusl TEKCTOB HAy4yHOro CTHIA. B pesynmprare 3THX
UCCIIeIOBaHMM ObliIa BBISIBIEHA Takas OTIMYUTENIbHAs 0COOEHHOCTh
COJIePKATEIBHO-CMBICTIOBOI CTPYKTYpPbl HAYYHOT'O TEKCTa, KaK BO3-
MOKHOCTh OOBEKTHBAIIUM B HEH OTpPa)KEHHsI HE TOJIBKO COOCTBEHHO
¢dparmenTa IeHCTBUTENBHOCTH (J€HOTATa, B y3KOM CMBICIIE — BEIIlH,
¢akTa), HO ¥ Hpolecca KOMMYHUKAaTUBHO-TIO3HABATEIbHON (KOTHU-
TUBHOU NIEATENBHOCTH), a TaK)Ke HIMPE — COLUOKYJIBTYPHOTO KOH-
TekcTa. TakuM 0O6pa3oM, CTPYKTypa CMBICIIOBOTO COJICPKaHHs Hay4-
HOTO TeKcTa OOyClOBIIeHa NPUPOAOH KOTHUTHBHOIO IIpolecca.

TekcToBbIE €AMHUILIBI ABISIOTCS ABYCTOPOHHUMU ((popMmanbHO-
CMBICJIOBBIMHU), OHHU BBIPXKAIOT CTHJIMCTUKO-PEYEBYIO0 CHCTEMHOCTb
TEKCTa, O00ECHEeUMBAIOT KOMIIO3UIIMOHHYIO M CMBICIOBYIO IIEJIOCT-
HOCTb TEKCTa M JOJDKHBI PACCMAaTPUBAThCA B ACIEKTE €ro KOMMYHH-
KAaTUBHOM, KOIHWUTMBHOM M COLMOKYJBTYPHOM IETEPMUHUPOBAHHO-
cti. CMBICIIOBYIO CTPYKTYpY HAyYHOTO TEKCTa MOXKHO OIPEIENIUThH
Kak 0COOYI0 OpraHU3alllI0 CMBICIOB, O0YCIIOBICHHBIX KCTPAJIUHIBU-
CTUYECKUMHU (PaKTOPaMH, UMEIOLINX BBIPAKEHHOCTDb B IOBEPXHOCTHOM
CTPYKTYpE TEKCTa BO B3aMMOCBSA3SIX TEKCTOBBIX €AMHHI] U TUIIOBBIX
TEKCTOBBIX CTPYKTYP, CHEUU(PUUECKHUX JUI JAHHON peyH.
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Hay4HO-TeXHUYECKUN TEKCT SABIISACTCS CI0KHO OpraHU30BaH-
HOH IOJIMTEKCTYAJIbHOM CUCTEMOM, KOTOpasi COOTHOCUTCS C DKCTpa-
JMHTBUCTUYECKUM KOHTEKCTOM, KOHKPETHU3UPOBAHHBIM B IOHSATUHU
AMHUCTEMHUYECKON (TI03HABATENILHO-PEYEBON) CUTYallUHd COBOKYITHO-
CTH B3aUMOCBSI3aHHBIX NPU3HAKOB KOMMYHHUKAaTHBHO-II03HABATEIb-
HOW JIeSITEIBHOCTH B €IWHCTBE COCTABISIONIMX €€ acHeKToB [3,
2001].

CopepxaTenpHO-CMBICIIOBAsE CTPYKTypa HAy4yHOIO TEKCTa
npeanonaraeT OOBEKTHBALMIO B HEH OTpPaKEHHsI HE TOJBKO COO-
CTBEHHO (hparMeHTa JAEHCTBUTEIBHOCTH, HO M Ipollecca KOMMYHHU-
KaTUBHO-TIO3HABATEILHOW (KOTHUTUBHOW) NeATeIbHOCTH. TakuM 00-
pa3oM, CTPYKTypa CMBICIOBOTO COJIEpXKaHHUS HAy4YHOTO TEKCTa 00y-
CJIOBJIEHA TPHUPOION KOTHUTHUBHOTO Ipolecca, CHeuu(pUIHON UIst
Hay4YHOH cepsl 00IIeHus.

Kaxplii acekT SMUCTEMUUYECKON CUTyalluM PENpe3eHTUpY-
eTcsd B IOBEPXHOCTHOW CTOPOHE PEYEBOr0 OOILICHMS MOCPEACTBOM
0c00BIX ()OPMATLHO-CMBICIIOBBIX €IWHUI] TEKCTa — CyOTEKCTOB, CO-
OTHOCUMBIX C Ba)XKHEMIIMMU 3KCTPAIMHIBUCTUUYECKUMM IIapaMmeTpa-
MU II03HABaTEJIbHON NEATENbHOCTH, KOTOPHIE BBIPAXKAIOT THUIIOBOE
COoJIepKaHHEe HAyYHO-TEXHHYECKOr0 TEeKCTa, (POPMHUPYIOT €ro CTaH-
JApTU3UPOBAHHYI0 KOMIIO3MIIMIO U IIO3BOJISAIOT IOHATH IPHUHLIUIIBI
TeKkcTo0Opa3oBaHus B HayuHoi cdepe [3, 2001].

JlaHHbIe TeOpeTHYECKUE KOHLEHINH, pa3padoTaHHbIE OTeye-
CTBEHHOM IIKOJIOW ()YHKIIMOHAJIBHOW CTHJIMCTUKM Ha Marepuase
PYCCKOIO SI3bIKa, UMEIOT YHUBEPCAIBHBIA XapakTep, U UX METOI0JI0-
IMYECKHE OCHOBBI (AMHMCTEMHUYECKasi CUTyalus, KOTHUTUBHBIN U aH-
TPONOJOTHYECKUI LIEHTPBI, CyOTEKCT, MOIUTEKCTYalIbHOCTh) OKa3bl-
BalOTCS OYEHb MPOJYKTUBHBIMM P M3YyUEHUU HAYYHOW peun Ha
MaTepuase Ipyrux sA3bIKOB.

Kaxnpiii cyOTekcT (TepMuH bakeHOBOI) MMeeT THUIH3UPO-
BaHHBIN XapaKkTep PeueBON peanu3aliy 1 3KCILTUIUPYETCs (PyHKIIU-
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OHAJIbHO OPUEHTHUPOBAHHBIMU  SI3BIKOBBIMU €JIMHUIAMU: CIOBaMH,
CJIOBOCOUYETAHUSAMH, MPEIJIOKECHUAMH, CBEPX(Pa30BBIMH €IHMHULIA-
MH, a TaKXe€ OTHOCHUTEIBHO CaMOCTOSATEIbHBIMU TEKCTaMH (BBEIe-
HUe, 3aKioueHue, Oubnuorpaduyeckuii CHHUCOK, oriaBieHue). B
npoliecce pa3BUTUS HAyYHOI'O CTUJISL JJaHHbBIE €AMHUIBI MpHOoOpeTa-
IOT YCTOHYMBOCTH U MPEBPAIIAIOTCSA B CTEPEOTUITHBIE CYOTEKCTOBBIE
(bopMyIIBI, peryIsipHO BOCIPOU3BOIUMBIC B HAYUHBIX TEKCTaX.

OYHKIMOHATIbHO-CTWINCTUYECKUN TOAXO0J K UYJICHEHWUIO TEK-
CTa M NOUCKY KOMIIOHEHTOB €r0 BHEIHEH M BHYTPEHHEW OpraHusa-
UM TPEAIoJiaraeT BbISBICHUE 3aBUCHMOCTH (DOpMalIbHO-CMBICTIOBON
CTPYKTYpPbI OT HIMPOKOI'O SKCTPaIMHIBUCTUYECKOIO (KOTHUTHBHOTIO,
KOMMYHHUKAaTHBHOTO M COLIMOKYJIBTYPHOTO) KOHTeKcTa. “‘Jlns (yHK-
LIMOHAJIBHO-CTWJINCTUYECKOTO MCCIIEN0BaHMsl 3TOT BONPOC MPEACTaB-
JSIETCSl OYEeHb Ba)KHBIM, ITOCKOJIBKY M3Y4YE€HHE OCOOEHHOCTEH €IMHMIL
TEKCTa Jaxe B (YHKIHNOHATBHO-CTHIIUCTU-YECKOM aCIeKTe /10 KOHIA
elle He PacKphUIo crenu(uKd NOCTpoeHHs HayuyHoro tekcra” [10,
1988, c. 27.]. M.IL. KotropoBa BBesla B CTUJIMCTUKY Hay4HOW pedH
MOHATHUE «AIUCTEMUYECKON CHUTyallUW», KOTOpasi OINpENessieTcsl Kak
pe3yabTaT OCO3HAHMSI ABTOPOM HAay4HOI'O TPyZa OCHOBHBIX acIEKTOB
MO3HABATEIbHOW JIEATEIIbHOCTH: OHTOJOIMYECKOro (IPeJIMETHOE CO-
JepKaHUE), METO0JIOTMYECKOro (Ipoleaypa IMOJydeHUsl 3HaHMM),
aKCHOJIOTHYECKOT0 (IIEHHOCTHAsI OPUEHTAISI CyObEKTa).

B HacTosimiee Bpemst B paboTax psija HcCCieqoBaTeleH, u3y-
yaromux HayuHyro peub [Kotroposa, 1988; Koxxuna 1995, 1996;
baxxenosa, 2001], noka3aHo, 4To CMBbICIIOBasi CTPYKTypa Hay4yHOT'O
TEKCTa JETEPMUHUPOBAHA CTPYKTYPOH OTPa)KEHHOM B TEKCTE JIIU-
CTEMUYECKON CUTYALlUH, BKJIFOYAIOIICH CIIOKHBIA KOMILIEKC MBICIIH-
TEJIbHBIX JEUCTBUH YYEHOIO, HALIEJEHHBIX Ha IOJIY4YEHHE HOBOI'O
3HaHUs, ero BepOalM3alliio U BKIIOYCHHE B HAYYHYI0 KOMMYHHUKa-
1uto. IHBIMU CIIOBaMH, CMBICIIOBasi CTPYKTypa TeKCTa 00YCIIOBJICHA
CIIO)KHBIMU CyOBEKTHO-OOBEKTHBIMU OTHOIICHUSIMH, XapaKTepH3y-
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IOLMMHU TIPOLIECC [103HABATEIBHOMN AESITEIbHOCTU. B HayYHOM TekcTe
OTPaXKAIOTCSI KaK OOBEKT MO3HAHHS B €IMHCTBE OHTOJIOTMYECKOTO,
AKCHOJIOTMYECKOT0 U METOAOJIOTUYECKOTO acleKTOB, TaK U CyOBEKT
MO3HAHMS B €AUMHCTBE COIMAIBHOrO M MHAMBUAYalbHOTO [10, 1988,
c.4].

OHTOJIOTUYECKUN aCIEKT MUCTEMUYECKON CUTYyallMH CBs3aH
C IIPEIMETHOCTHIO 3HAHMsI. AKCHOJIOTUYECKUN aCIEKT CBSI3aH C pe-
alln3alueil IeHHOCTHOW OpUEeHTalnu CyObeKTa B Mpolecce M03HaBa-
TEJIBHOM JEATEIbHOCTH. METOI0NIOTUYECKUI aClIeKT CBsI3aH CO CIIO-
cobaMu OOOCHOBAaHHUS W MHTEPIPETALMH TOIYy4aeMOro CyObEeKTOM
3HaHud. [Ipy 3TOM Ba)XHO MOMAYEPKHYTH LIEJIOCTHOCTH MMO3HABATEIb-
HOW JeSITeIbHOCTH, B3aUMOCBSA3b U B3aMMOOOYCIIOBICHHOCTh BCEX €€
ACTIEKTOB, MMOCKOJIbKY HCKJIIOYEHHE U3 CTPYKTYPHI TIO3HAHUS KaKOTO-
00 KOMITOHEHTa HEeU30€KHO MPUBEIET K MCKAKEHUIO MOHUMAHUS
OOBEKTUBHBIX 3aKOHOMEPHOCTEH (pOpMHUpPOBAHUS HAYYHOTO 3HAHUS U
€ro MPECTABICHUS B TEKCTE.

PazBuBas konuenuuio M.II. Kotroposoii, E.A. Bbaxenona
paciIupsieT paMKH, IPEUI0KEHHOHN €10 MOJENIN SIUCTEMUYECKOHN CH-
Tyal}H, OIPENEISIONIEH CMBICIOBYIO CTPYKTYpPY Hay4dHOI'O IIPOU3BE-
nenust [3, 2001]. CyObekT mo3HaHUS BBICTYIIAET B HAYYHOH JIESATEIb-
HOCTH Kak pediexTupyomas JM4yHOCTh. B Tekcre cBoeil myOnnka-
MU aBTOP HE TOJBKO B TIIATEIHHO OTTOYEHHOW W 3aBEPIICHHOU
dbopMe uznaraer pe3yiabTaT HAy4YHOTO MOMCKAa (HOBOE 3HAHUE), HO,
TaK WM WHAYe, OTPAKAeT MOMEHTHI CBOETO JIMYHOTO OTHOIIEHHUS K
IIPEIMETY UCCIIET0BAHUS.

Takum 00pa3oM, MOJENb AMUCTEMHUUYECKOM CUTyalluu HeoO-
XOJIUMO JTOTIOJTHHUTH Pe(ICKTUBHBIM aCIEKTOM, KOTOPBIA TaKXKe IO-
Ty4yaeT peaju3alyio B HAYYHOM IPOU3BEACHUU U JOJIKECH YUHUTHI-
BaThCs MIPH €T0 JTUHTBOCTHIIMCTUYECKON HHTEPIIPETALINH.

E.A. baxxeHoBa yriayOuia u pacuipuiia KOHIENIHUIO, Bblje-
JUB B AMUCTEMHYECKON CHUTYyallMd JIBa CMBICTIOBBIX IIEHTpPA: KOTHU-
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TUBHBIA M aHTponosorunueckuit [3, 2001, c. 87]. KorHutuBHbI
[EHTP SMUCTEMHUYECKONH CUTYallud COOTHOCHTCS C OOBEKTOM IBpH-
CTUYECKON Hay4YHOW JAESITEIIbHOCTU M €€ Pe3yJbTaTOM — HAyYHbIM
3HaHUEM, PACCMATPHUBAEMBbIM KAK WMHTEUICKTYaJIbHbIA MPOAYKT HC-
CJIEIOBaHMSI B E€JIMHCTBE €ro MPEeAMETHOr0 (OHTOJIOTMYECKOT0) U
MPOLIEYPHOTO (METOJOJIOTMUECKOT0) ACTIEKTOB.

AHTPONOJIOTUYECKUM LIEHTPOM S3MHCTEMUYECKON CUTyalluu
SBIIETCS CYOBEKT KaK IMO3HAIOIIAs JTUYHOCTh U OJHOBPEMEHHO aB-
TOp TEKCTA, a[pECOBAHHOTO IPYTUM CYOBbEKTaM Hay4YHOH KOMMYHHU-
kanuu. JIMYHOCTHBI KOMIIOHEHT MO3HABaTEIbHON JESTEIbHOCTU
KOHKPETU3UPYETCS TOCPEICTBOM PE(PICKTUBHOTO U KOMMYHHUKATHB-
HO-IParMaTUYECKOro acleKTOB MUCTEMUYECKON CUTYallUH.

Takoil mOAXO MO3BOJISIET ONPEAEIUTDH SIMUCTEMUYECKYIO CH-
TyaluI0 KaKk COBOKYITHOCTh B3aUMOCBSA3aHHBIX MPU3HAKOB KOMMYHHU-
KaTHBHO-IIO3HABATEILHOM ACATCILHOCTH B CIMHCTBE COCTABIIAIONINX
€€ OHTOJOTUYECKOTO, METOJIOIOTUYECKOT0, PEPIIEKTHBHOTO U KOM-
MYHUKATHUBHO-TIParMaTUYECKOTr0 aClEKTOB, OKa3bIBAIOLIUX CHCTEMa-
TUYECKOE BIUSHUE HAa (GOPMUPOBAHWE HAYYHOU pEyH, pean30BaH-
HBIX B HAYYHOM TEKCTE M OMPEJEISAIOMIUX €r0 CMBICIOBYIO U CTHIIH-
CTUKO-PEUYEBYIO CTPYKTYPY.

B ocHoBe TekcTO0Opa30BaHUS JIGKUT MEXaHU3M B3aUMOICH-
CTBUSI MKy OCHOBHBIMU CYyOTEKCTaMU, MPEICTABICHHBIMU CYOTEK-
CTOM HOBOTO 3HAaHUS ¥ METOJOJOTHYECKUM CYyOTEKCTOM, OOBEKTH-
BUPYIOLIMMHU MPEIMETHOE U METOJIOJIOTHYECKOE COACpKaHUE MOIY-
YEHHBIX aBTOPOM 3HAHUU, M JTOTIOTHUTEIbHBIMU CyOTEKCTaMH, Kax-
JBIA U3 KOTOPBIX BBIMOJIHSAET CBOK COOCTBEHHYIO (DYHKIUIO B (op-
MUPOBAHUHU TEKCTA.

JIunrsucruka rekcra. Ucropuyeckuii pakypce

JIMHTBUCTHKA TEKCTa KaK CaMOCTOSTEIbHas HaydyHass AUCIU-
IUIMHA 3apoaniack Ha pybexe 60—70-x ronos. B MomeHT 3apoxe-
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HUS <«JIMHTBUCTUKHM TEKCTa» YYEHbIE, BEPOSITHO, HE CTABUJIM IEpEN
co00# TI00aNbHON 1eNIM MEePEOPHEHTAMU TPAIUIMOHHOTO SI3BIKO-
3Hanus. OHM BuAenu mnepes coOOM HpocToe pacIIMpeHHe PaMoK
HAy4yHOI'O OIMCaHUs S3bIKOBBIX sBIeHMM. Kak ormeuaer K.A. ®u-
JIMIIOB, «IIOCJE JECATUJIETUN YBICYEHHOTO M3YUYEHUS XOPOIIO M3-
BECTHBIX CTPYKTYpP €IMHHUI[ S3blKa OHM HEOXKHMJIAHHO OKa3ajJIHCh Iie-
pell COBEpILIEHHO HOBOM 007acThi0 HAy4HOTO MHTepeca. OHU 3aris-
HYJIM 3a TPaHULly OTAEJIbHOTO NPEAJIOKEHUS U YBUJIEIU HOBBIH, sp-
KMH MHpP COJEPKATEJIbHBIX B3aMMOCBS3€H M CTPYKTYPHBIX CILIETE-
HUH 11eJI0r0 pedeBoro npousseaeHus» [16, 2003, c. 11].

[IpuHATO cunTaTh, YTO MOSABICHUE JIMHIBUCTKU TEKCTAa B Kaye-
CTBE CAMOCTOSITENIbHOW HAay4YHOW JUCIMILIMHBI 00YCIOBICHO MPUYH-
HaMU KaK BHYTPEHHETO, TO €CTh, IMHIBUCTUUECKOIO CBOMCTBA, TaK U
BHEILIHETO, SKCTPATIMHIBUCTUYECKOTO cBoiicTBa [16, 2003, c. 9].

Cpenu cOOCTBEHHBIX JIMHTBUCTUYECKUX IPUYMH Yalle BCEro
Ha3bIBAIOT HEBO3MOXKHOCTD aJIEKBATHO OOBSICHUTH HEKOTOPBIE SI3BIKO-
BbIC SIBJICHUS IIPU ONOpPE HAa TPAJULMOHHBIN IOHATUMHBIN ammapar,
OPUEHTUPOBAHHBINM UCKIIIOYUTEIIBHO HA aHAIU3 Ipeioxkenus. [Ipex-
JI€ BCEro, 3TO OTHOCUTCSI K TAKUM HM3BECTHBIM JIMHTBUCTHUUYECKUM SIB-
JICHUSIM, KaK MPOHOMUHAIM3ALKU BO Beex ee (hopmax, yrnorpedieHue
apTUKJISL, UHTEPIPETALNS TEMIIOPAIbHBIX OTHOLIEHUH U JIp.

BayxHoe 3HaueHue Ui BBIACIICHUS JTUHTBUCTUKM TEKCTA B Ca-
MOCTOSITEIbHYI0 HAYYHYIO JUCLUIUIMHY OOYCIIOBJIEHO 3KCTPaJUHI-
BUCTUYECKUMHU IPUUYMHAMHU, TO €CThb BHEUIHUM BO3JECHCTBHEM CO
CTOPOHBI JIPYTUMX Hay4HbBIX JUCLUIUIMH, HEMOCPEICTBEHHO MPUMBI-
KaIOIIMX K A3BIKO3HAHHUIO — CO CTOPOHBI JINTEPATYPOBEIACHMUS, IICHU-
xojoruy, couuoinoruu u ap. Kak cnpaBemmmBo ykaseiBaer O.U.
Mockainbckasi, «B JaHHOM CUTyalluH LIEJI0€ PEUEBOE IIPOU3BEIECHUE —
TEKCT, MpeJICTall Kak (OKYyC, B KOTOPOM CKPEIIUBAIOTCS BCE 3TH MO/~
X0JIbl K s13bIKY [Mockanbckas, 1978, c. 11].
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CraOwibHBIN MHTEpEC K M3YyUYCHHIO TEKCTa, KaK 0COObIM 00pa-
30M CTPYKTYpUPOBAaHHOTO oOpa3zoBaHus, HameTuscs ¢ 1960-70-x ro-
noB XX cronerus. Ha 3toT mepuoj npuxoaurcss GOpMUpOBaHUE B
3anagHoi EBporie TMHIBUCTUYECKON TEOPUU TEKCTA B JIULE TAKUX €T0
ApKUX MpencTaBuTene, kak 3. Arpukona [1974, 1979], P. borpann u
B. Hpecnep [1981], 3. I'pocce [Grosse, 1976]. OcobeHHO NHTEHCUBHO
JIMHIBHCTHKA TeKCTa pa3BuBaiach B 1970-1980-e roasl B paborax Ta-
KX aBTOpoB, Kak W.P. INaneniepun [5, 1981], O.M.Mockanbckas [14,
1981], T.A. Ban [eiik [Dijk, 1977] u npyrue.

Kpyr BompocoB, paccMaTpuBaBIIUXCS B 3THX paboTax, OYeHb
IIMPOK: TPAaHUIBl M €JUHULBI TEKCTa, KaTErOpPUU TEKCTa, CIIOCOObI
MOPOXK/ICHUSI U NOHUMAaHHS TEKCTa, 3aKOHBI CBSI3HOCTH U CpEICTBA
peanu3aly CBA3HOCTH, CTATyC HPEUIOKEHHUS U aKTyaJbHOTO YJje-
HEHHS B TEKCTE, BPEeMsS M MOAAJIBHOCTh B TEKCTE, TUIIOJIOTHUS TEKCTOB
U JIpyTHe.

3HAaYUTEbHBIN BKJIAJ B Pa3BUTUE OTCUYECTBEHHOH JUHIBUCTH-
ku Tekcta BHeceH M.P. T'anbnepunsim [5, 1981]. Ero 3acimyroii sBis-
eTCs BbIJIEJICHUE OCHOBHBIX KaTEropuil TeKcTa: MH(POPMATUBHOCTH,
YJICHUMOCTb, KOT€3Usl (BHYTPUTEKCTOBBIE CBS3M), KOHTHHYYM (Bpe-
MEHHOH U MPOCTPAHCTBEHHBIN), PETPOCIEKIMS U MPOCIIEKLUS, aBTO-
CEeMaHTHsl, HHTETpalys, 3aBepIIEHHOCTh, MOAAIBLHOCTD, MOATEKCT [5,
1981]. B mocnenyromeM K 3TOMY CIHCKY KaTeropuil 100aBHINCH
TaKue KaTeropuu TEKCTa, KaK HamnpsskeHHOCTh [1, 1994], smotus-
HOCTh [20, 1998]. B 3TOT cnuMCOK BKIIIOUEHA CEroJHA U KaTeropus
MHTEPTEKCTyalIbHOCTH [2, 1999].

B nMHrBHCTHKE TEKCTa MEPBOHAYAIBLHO HE OBUIO BBIPAOOTAHO
€IMHOTO OOLICTIPUHATOrO ONpeAeieHus «TekcTa». [1o TaHHbIM aBTO-
PHUTETHBIX repMaHUCTOB MX Obuto Gozee 300 [22, 1991]. Drto ObuIO
00YCIIOBIICHO pa3HOOOpa3ueM CMEHSIOIMX JAPYT Jpyra MOAXOA0B K
OIIPEETICHUIO TeKCTa (ITpaMMaTH4ecKoro, CEMaHTHYECKOro, Mparma-
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THUYECKOT0, KOMMYHHUKATHBHOTO, & B MOCJCIHEEC BPEMsI KOTHUTHBHO-
ro).

B cooTBeTCTBHMM C TaHHBIMHU MOJIXOJaMHU BBIICIHM TPH Har0O-
Jiee PacIpOCTPAHCHHBIX TIOHUMAHUS TEPMUHA «TEKCT.

Bo-nepBbIX, B Y3KOJIMHIBUCTHYECKOM aCIEKTe O TEKCTE TOBO-
PAT KaK O BBICIIEM YPOBHE B SI3BIKOBOM CHCTEME HApSIY C TaKUMU
SI3BIKOBBIMU €TMHUIIAMU, Kak (poHema, Mopdema, clioBa, CIOBOCOUE-
TaHus, MPEAIOKEHUsSA. B 3TOM ciyuyae TeKCT U3ydaercs ¢ rpaMMaTH-
YECKOW MO3HIINU, C YIETOM €ro pa3iNYHbIX BHYTPHUTEKCTOBBIX CBS-
3¢l U CPENCTB WX pealu3alud. ITOT dTal Pa3BUTHUS JTUHTBHCTUKH
TEKCTa TECHO CBSI3aH C aHAJM30M IMPAaBWJI COCIUHEHUS IIETIOYKU
MPEJIOKEHUI WM BBICKAa3bIBaHUN B Oosiee KpymHble equHUIbL. C
MO3UIUI IPaMMAaTHYECKOTO aHAlIM3a B TEKCTE€ PacCMaTPHUBAIOTCS CO-
BOKYITHOCTH E€IWHHII, OONbIINX, 4eM mnpepioxerne. C TO3UIMA
rpaMMaTUKA CUCTEMATH3UPYIOTCS 3HAHUS O CTPYKTypax, BBIXOMS-
IIMX 32 PaMKH TPEIOKECHHSI M BBICKA3bIBAHUS, U3YUYCHUE MPOOIEM
CJIO)KHOT'O CHHTAKCHYECKOTO 1IEJI0Tr0, CBepX(Ppa30BhIX €AUHCTB, MaK-
pocHUHTaKcuc, ab3amsl U ap. JIMHrBUCTHKA TEKCTAa B JAHHOM CIy4yae
pa3BHUBallaCh KaK «rpaMMaTHKa TEKCTa», CUHTAKCHUC TEKCTa. TeKcT,
TakuM O0Opa3oM, CBS3BIBAICS NPEUMYIIECTBEHHO C OpraHu3aluei
MMOBEPXHOCTHOM CTPYKTYPBI TEKCTOB.

Bo-BTOpBIX, TEKCT NpEACTaBIseT COO0N HE3aBUCHMYIO BbIC-
IIYH0 KOMMYHHMKAaTUBHYIO €UHUILY, IOAYUHACTCS pealu3aluu oIpe-
JeICHHONH KOMMYHMKATUBHOW WM B CHEUU(UYECKUX YCIOBHIX
o01eHus U 00JIaZlaeT COOTBETCTBYIOLICH JaHHOW IIENTU CTPYKTYpPHO-
COJIepKaTeIbHOM opraHuzanueid u (QpyHKIMOHAIBHOW HAIlpaBICHHO-
crero [17,2006].

Tekcr paccMaTpuBaeTcs Kak «i3bIK B JCHCTBUM», TO €CTh Kak
pe3yabpTaT HCIOIb30BAHMS A3BIKOBOM CHUCTEMBbI B peud. DyHKIHO-
HaJIbHO-CTWJINCTUYECKHUE UCCIIENOBAHNUS CTAHOBATCS OJHMM U3 IIep-
BBIX IIPOSIBIICHUM IEPEOPUEHTALMHA C CUCTEMHO-CTPYKTYPHOM Iapa-
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JUTMBI Ha KOMMYHHKATHBHO-()YHKIIMOHANBHYIO. B KadecTBe Baxk-
HEeWIeH KaTeropuu JIMHIBOCTUJIMCTUKY BBIJIBUTAETCS MOHSTUE «pe-
4yeBasi CUCTEMHOCThY». DOpMHUpYyeTCsi OCHOBHOW MPUHIUI (PyHKIIHO-
HJIbHO-CTHJIMCTUYECKOU TEOPUH, 3aKITHOYAIOIIUICA B TOM, YTO TEKCT
(peub) uU3y4aercss HEOTbEMIIEMO OT c(hepbl OOILIECHHS.

B-TpeTrbuX, TEKCT SBISETCS €IMHULECH OOLICHHUS, OTpa)aro-
el 11eIM YYaCTHUKOB KOMMYHHKAIIUY — aJipecanTa u ajapecara, 00-
Jajaromel OTHOCUTEIBHOM CMBICIIOBOM 3aBepIIEHHOCThI0. OHaKo,
TEKCT HE MOXKET pacCMaTpUBATHCS KaK HE3aBUCHUMAas BbICLIAS KOM-
MYHHMKaTHBHas €IMHULA, TEKCT MpU ITOM — Ba)KHBIN 3JIEMEHT KOM-
MYHUKATUBHOM CHCTEMBI, HO OH HE €JUHCTBEHHBIN, OH CaM Cylle-
CTBYET B CUCTEME JUCKYpCa, T.€. BOKPYITEKCTOBOI'O U HAITEKCTOBO-
ro0 OKCTPAJIMHTBUCTHYECKOro (oHa. IDTO 3Tam KOTHUTHUBHO-
JUCKYPCUB-HOTO aHajau3a, IIOCTABUBIIETO B LICHTP BHUMAaHUE IIPO-
LIECCHI IIPOU3BOJICTBA BOCIPUATUS TEKCTA, KOTOPBIA pacCcMaTpUBacT-
Csl KaK pe3yJIbTaT MEHTAJIBHBIX MPOLEAYP 10 MOIy4eHUI0 00paboTKe,
pEeNpe3eHTaLNN U XpaHEHMsI YelloBeuecKuX 3HaHui [12, 1994].

CraHOBJIEHHE M Pa3BUTHE JMHIBUCTUKHM TEKCTA CONPOBOXKAA-
JUCh TUCKYCCHSIMH O CYIIHOCTU ee oObekTa. llepBoHayambHO OHHU
(OKYCHUPOBAIUCh BOKPYT OMNMO3MLUN «TEKCT — MPEATIOKCHHUEY,
«TEKCT — BBICKA3bIBAHUE»; TEKCT IUCBbMEHHBIA — TEKCT YCTHBIW»;
«TEKCT — TUCKYype». IlocnenHsss onno3unus «TeKCT — TUCKYpPC» OKa-
3aJIach B LICHTPE IOBBIIICHHOIO MHTEpPECa UCCIEAO0BATENIEH, UMEIO-
IIUX J1€J0 ¢ KOMMYHMKAaTUBHON U PEUYEBOU JEATEIBLHOCTBIO YEJIOBE-
ka. [Ipu oOpalieHuy K U3y4EeHUIO TEKCTa ONpe/IeIMM OCHOBHBIE HC-
XOJIHBIE TEOPETUYECKUE YCTAHOBKH.

B nuHrBucTHKE NMOCIEAHUX JIET CTPYKTYPHO-SA3BIKOBAs Iapa-
IUrMa 3HaHUS CMEHWIach (yHKIMOHAIBbHOW. Meramapagurma
(GyHKIMOHATM3Ma MPEJCTAaBICHA PA3IMYHBIMU IIKOJAMH U HaIpas-
JICHUSIMM, KOTOPBIE XapaKTEPU3YIOT U KOTHUTUBHYIO, U KOMMYHUKa-
TUBHYIO IapaJurMy 3HaHUM.
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B pesynbprarte 3TOro Ccrano OYeBHAHBIM, YTO MPOIECC KOMMY-
HUKAI[MM HE MOXET OBITh aJeKBaTHO ONMCaH 0e3 ydeTa KOTHUTHB-
HBIX IPOIECCOB. AKTYQJIbHBIMU CTaJIM HUCCIIEOBAaHUS, CBSI3aHHBIC C
KOMMYHHUKATHBHBIM U KOTHUTHUBHBIM MOJIXOA0M K U3YyUEHHIO S3BIKO-
BbIX eIuHMI. JIMHIBHCTHKA OT M3Y4YEeHHs 53bIKA, KaK 3aMKHYTOH B
ce0e cucTeMe eMHUIL, MPUCTYIHIA K U3YUYEHHUIO TOr0, KaK (yHKIH-
OHHUPYET SI3bIK B IpoIleccax MOPOKIACHUS, BOCIIPUATUS U TOHUMAHHUS
peun, Kak OH pearupyer Ha OecHpepbIBHO MEHSIOIIUECS YCIOBHUS
OOIIEHUS] MEXIY JIOJABMHU B 3aBHCHUMOCTH OT COLIMAJIBHOTO U KYJIb-
TYpHOT'O KOHTEKCTa. TeKCT cTajn paccMaTpuBaThCs IMOJ YIJIOM 3pe-
HUS JIaHHOW MapaJurMbl, T.e. KAK KOMMYHUKaTUBHas enuHuna. Ilo-
HUMAaHHE TEKCTa KakK SIBJICHUS pealbHOW KOMMYHHUKAIMH 00yCIIOBIIE-
HO TIEPEOCMBICIICHUEM CYITHOCTHBIX NMPU3HAKOB PEYEBOIO IIEJIOTO,
MO3BOJISIOIINX BBIACTUTH €r0 B KaUeCTBE €IMHUIIBI KOMMYHHKATHB-
HOW CHUCTeMBI. DTO 03HAYaeT, YTO MEHSIOTCS W MPHUHLUIBI ONpese-
JICHUA W OINHUCaHMA TeKCTa. V3ydyeHue TeKcTa B €IMHCTBE IMOBEpX-
HOCTHOH (COOCTBEHHO JIMHTBUCTHYECKOW) M  colep>KaTelbHO-
KOMMYHH-KaTUBHOM CTOPOH CTAHOBUTCSA OJHOM M3 BaXHEUIIUX aK-
TyaJbHBIX 3334 JIMHIBUCTUYECKOM Hayku. IIpu wuccinenoBaHuu
(YHKIIMOHATIBLHON CTOPOHBI SI3bIKa HEM30€KEH BBIXOJA 3a IPEICIIbI
MMMAaHEHTHO NMOHMMAaeMOW CHUCTEMBI S3bIKa B 00JACTh IIMPOKOKOH-
TEKCTHOTO M3y4YeHHUs MpolieM ynoTpeOaeHus, peaqbHOro (GyHKINO-
HUPOBAHMA TEKCTA B PA3JIUYHBIX cpepax U CUTyalusiX OOIICHUS.

MHOTrOCTOPOHHOCTh MOHATHS «TEKCT» OOS3bIBAET BBIIEIUTH B
HEM TO, YTO SIBJISIETCS BEAYILMM, BCKPBHIBAIOIIUM €r0 OHTOJIOTHYE-
CKue M (QyHKUMOHaIbHbIe Npu3Haku. Benen 3a W.P. Nanbnepunsivm,
TEKCT OTpeNIeNsIeTCsl KaK MPOU3BEICHUE PEYETBOPUYECKOTO MpoLecca,
o0Jajaronee 3aBepIIeHHOCThIO, 0OBEKTUBUPOBAHHOE B BHJIE MHUCH-
MEHHOT'O JJOKYMEHTa, JIUTEPaTypHO 00paboTaHHOE B COOTBETCTBUU C
TUIIOM 3TOrO JIOKYMEHTa, MPOU3BEJCHHE, COCTOSIEE M3 Ha3BaHUS
(3arosoBka) M psija OCOOBIX €IMHULL (CBEpPX(Pa30BBIX EIUHCTB),
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OOBEIUHEHHBIX pPa3HbIMU TUIAMH JIEKCUYECKOH, IpaMMaTH4YeCKOH,
JIOTUYECKOM, CTUIIMCTUYECKON CBSI3M, UMEIOLLEE ONPEACIICHHYIO IE-
JIEHANpPaBJIECHHOCTh U IparMaTu4ecKyro ycraHoBky [5, 1981, c. 18].
Heo6x0auMo MOAYEpKHYTh, YTO TEKCT SBISETCA €IUHHILIECH KOMMY-
HUKAIMM U 00JIaaeT CBOMCTBAMU IEJIBHOCTH, CBA3HOCTH U 3aBep-
IIEHHOCTH, 00ECIEUYUBAIOLIMMH PEaTU3aIMI0 aBTOPCKOTO 3aMbICIIA.
TekcT npencraeT Kak nepapxusi B3aMMOCBA3aHHBIX KOMMYHHMKaTHB-
HbIX nporpamMm. OH o0JiajaeT MHOTOMEPHOW CMBICIOBOW CTPYKTY-
poi, 00yCIOBICHHON KOMIIJIEKCOM SKCTPAIMHIBUCTUYECKHUX (DAKTO-
POB, XapaKTEepHU3yeTCs LEJOCTHBIM U OTHOCHUTEIBHO 3aKOHYEHHBIM
€IMHCTBOM (JOPMBI U COJICPIKAHMSI, COBMEIIAET B ceOe CBOICTBA JIH-
HEHHOW OpraHu3allid S3BIKOBBIX €IUHUI] (POpMaNbHBIN acleKT) H
00BEMHOW OpraHU3aIMH CMBICIIA (COJEPIKATEIbHBIN acTeKT).

ConepxarenbHble  (CEMAHTHKO-IPAarMaTUYECKUE) KAaTErOpUU
TEKCTa SBJISAIOTCA IPEIMETOM OKHBIEHHOW IUCKYCCHU B JIMHIBU-
CTHUYECKOM nuTepaType. OCHOBHBIE /IBE€ JINHUU B NIOHMMAHHUU KaTe-
ropHil TekcTa (M AUCKypca) COCTOSAT B TOM, YTO OTIIPaBHBIM ITyHKTOM
B MOJIEJIMPOBAHUM 3TUX KAaTErOpU MOXKET BBICTyIaTh TEKCT KaK Ta-
KOBOM, TM0O TEKCT B cUTyalnu o0mIeHus. B mepBom cirydae 6a30Boii
KaTeropueil 3aKOHOMEPHO MpHU3HAeTCd MHPOPMATUBHOCTH TEKCTA B
ee Tpex wunocraciax, no MW.P. Taienepuny: coxepxkaTesnbHO-
¢dakTyanbHas, ColepKaTeIbHO-KOHLENTYalIbHasi U COJEp>KaTeIbHO-
noaTekcroBas uHpopmanus [5, 1981]. B pamkax sToro »xe noaxona
B Ka4eCTBE OCHOBHOM KaTEropuM TEKCTa MOXKET paccMaTpHUBAThCS
€r0 CMBICJIOBas LEJIOCTHOCTD (LIEJIbHOCTh, UHTEPATUBHOCTD ).

Bo BTOpoM cilydae ¢ y4yeToM JUaTOTHYHOCTU OOLICHHS BaXK-
HeHmell TeKCTOBOM KaTeropueil mpu3HaeTcsl aApecOBaHHOCTh, (ak-
TOp ajapecara. DTa No3uLUs 4eTKo BeipaxkeHa M.JI. MakapoBeim [13,
1990], xoTOpBIN MPOTUBOIIOCTABISAET B TEKCTE OCHOBHYIO IIPOIO3H-
LU0 (TEMY TEKCTa) U OCHOBHYIO WIIOKYIUIO (HUJIC€H0, CMBICI TEKCTA).
CyIIeCTBEeHHBIM SIBJISETCS BBIICJICHUE OOLIMX M YAaCTHBIX KaTeTrOpHii
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TekcTa. OcoOOEHHOCTh MEPBBIX COCTOUT B TOM, YTO OHHM CBOMCTBEHHBI
BCEM THUIIaM TEKCTOB, a CHEeIM(UKa BTOPBIX — B TOM, YTO OHH MOTYT
ObITh OOHAPY>KEHBI JIMIIb B ONPEACTICHHBIX TUIIAX TEKCTA.

OnHoif 3 Hanbosee U3BECTHBIX TEOPHH, MOCBSIICHHBIX OIH-
CaHMIO OOIIMX CBOMCTB TEKCTA, SBJISETCS KOHLEMHIMA O TEOPHH TeK-
cryanbHoctu [20, 1981]. [log TekcTyaabHOCTBIO B JAHHOM Ciyyae
IIOHMMAETCS COBOKYITHOCTh TE€X CBOMCTB, KOTOPBIE MPUCYIIU TEKCTY.
K #uM otHOCsaTCS: 1) KOTe3us, 2) KOTePEHTHOCTh, 3) UHTEHIIMOHATIb-
HOCTh, 4) BOCIPUHUMAEMOCTb, 5) UHPOPMATUBHOCTh, 6) CUTyaTUB-
HOCTb, 7) MHTEPTEKCTyalbHOCTh. VIMeHHO 3TH cBolicTBa P.A. ne bo-
rpanx u B. Jlpeccriep kinaayT B OCHOBY CBOETO OIPEACIICHHs TEKCTA.
[To uX MHEHMIO, TEKCT — 3TO0 KOMMYHHKAaTUBHOE COOBITHE, y/IOBIIE-
TBOPSIIOIIEE CEMU KPUTEPUAM TeKcTyanpHocTH [20, 1981, c. 3].

Kore3ust cBsizana co crnocoOoM 00pa3oBaHUsl MOBEPXHOCTHOU
CTPYKTYpbI TEKCTa. B ee OCHOBE jiekaT rpaMMaTU4YECKUE 3aBHCHMO-
CTH.

KorepeHTHOCTh OXBATHIBAET YHUCTO COAEpXKATEIbHbIE (KOI'HM-
THUBHBIE) B3aMMOCBA3M B TekcTe. Kore3us u KOrepeHTHOCTD SIBIISIOT-
Csl KpUTEPUSAMH, B LIEHTPE BHUMAHHUS KOTOPBIX pacliojiaracTcs TEKCT,
€ro NMOBEpXHOCTHAs U IIyOuHHas cTpykrypa [17, 2003, c. 123].

TepMUHBl «UHTEHLIMOHAIBHOCTHY U «BOCHPUHHMAEMOCTH)
IPUIUIM U3 TEOPUM PEUEBBIX aKTOB. MHTEHIIMOHAIBHOCTH ITOHUMa-
€TCsl KaK HaMEpEeHUE MPOU3BOAUTENS TEKCTA IIOCTPOUTH CBSA3HBIN U
COJIEpPKATEIbHBIA TEKCT, KOTOPBIN CIIy’KUT OIIPEACICHHOM LEIIH.

Ilon BOCIpUHMMAEMOCTBIO TIOHUMAIOT OXHMJIAHUE PELENUEHTA
IIOJIyYUThb CBSI3HBIM U COJEPIKATEIBHBIA TEKCT, KOTOPBIA SBISETCA
JUISl HETo HY>KHBIM M 3HauuMbIM [20, 1981, c. 9]. Ot oxunanus pe-
LIENUEHTa OCHOBBIBAIOTCSI HAa 3HAKOMCTBE C THIAMM TEKCTA, COLM-
aJIbHBIM M KYJIBTYPHBIM KOHTEKCTOM, M30MpaTeNbHOCThIO Liejiei. B
JAHHOM Cllyyae IOAYEPKUBAETCSl aKTHBHAsl POJb PELENMEHTA, IO0-
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CKOJIbKY OH CaM YIIpaBIIsIeT HPOLIECCOM BOCHPHUATHS MarepHuaia H
IIpU HEOOXOIMMOCTh YCTPaHSIET BO3ZHUKAIOIINE IOMEXH.

WndopmaruBHocts B mnonumanun P.A. ne borpanma u
B.[peccnepa mpexacraBnseT coboil cTENeHb HOBU3HBI WM HEOXKH-
JAHHOCTHU JUISl PELIEUEeHTA MPEICTABICHHBIX TEKCTOBBIX 3JIEMEHTOB.
Kpome Toro, nH()OpMaTUBHOCTH TEKCTa MOKHO TPAKTOBATh KaK CIIO-
COOHOCTH TEKCTa UMETh TEMY.

CuTyaTUBHOCTH CBsi3aHa C (paKTOpaMu, KOTOPBIE ETal0T TEKCT
PEJIEBAHTHBIM N7l aKTyallbHOM WM PEKOHCTPYHUPYEMOH KOMMYHH-
katuBHOU cutyaruu [20, 1981, c. 169]. Tekct Bcerna HeceT B cebe
OTIICYATOK B TOW CUTYaIMH, B KOTOPO OH BO3HHUKAET U UCIOJIb3YET-
csi. OCOOEHHOCTH CUTYallMM IUKTYIOT OINpEJesIeHHbIE HOPMbI KOM-
MYHHKATUBHOTO MMOBECHHUSI TAPTHEPOB.

HNHTepTeKCTYanbHOCTh TPAKTYETCSI JIBOSIKO: BO-TIEPBBIX, KaK
COOTHECEHHOCTh KOHKPETHOT'O TEKCTa C OMNPEAETICHHbIM TUIIOM TEK-
CTa U, BO-BTOPBIX, KaK €r0 COOTHECEHHOCTh C JPYTUM TEKCTOM.

Takum o00pa3oMm, B CII0O)KHOH WHGOPMAIMOHHON CTPYKType
TEKCTa MEePEeCcEeKaIOTCsl CUCTEMHbIE, KOTHUTUBHBIC, KOMMYHHKATHUB-
HBIC U CHUTYaTHBHO-IIParMaTUYECKHE KOMIIOHEHTHI, OTOOpaKaroIiue
MHOT'OCTOPOHHHE M MHOTO3HAYHBIC CBSI3U: TEKCT — JCHCTBUTEIb-
HOCTb, TEKCT — aBTOpP, TEKCT — PELUIIUEHT, TEKCT — THUIEepPTEKCT [18,
1991, c. 68-79]. «Teker — 3TO COOBITHE M CEMHOTHYECKOE, U JIUHT-
BUCTHYECKOE, 1 KOMMYHUKAaTUBHOE, U KYJbTYpPOJOTHUECKOE, U KO-
THUTUBHOE U T.A.» [12, 1994, c. 23].

TexkcT OIHOBpPEMEHHO MpPEACTaBIAET COOON SBICHUE OOBEK-
TUBHOW PEaJbHOCTH M CIIOCOO €€ OTpakeHUs, OH TaKKe SIBISETCS
CIOCOOOM peanu3alii CHCTEMBbl s3bIKa, OH TMPEACTaBIsIeT cO00ii
TNIaBHYI0 KOMMYHHUKATHBHYIO €IUHUILY, 3TO — CIICU(PUIESCKUI KaHD,
3TO — GopMa COXpaHEHHUs U neperadd uHpopmauuu, popma cyie-
CTBOBAHMSI KYJBTYPBI, MPOAYKT HCTOPUYECKON SIOXU, OTPaKCHUE
IICUXHMYECKOM »KU3HU MHIMBUJA. BCe 3TH acIeKThl TEKCTa, KaK 00b-
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eKTa 00BEKTHUBHON pPeabHOCTH, 00YCIOBIMBAIOT MHOI000pa3ue Mo-
JIeJIeH OIMCAaHUs TEKCTa.

B Hacrosee BpemMs U3y4eHue TEKCTa akKTUBHO Pa3BUBACTCA B
Pa3IMYHBIX HAIIPABJICHUSAX B COOTBETCTBUU C OCHOBHBIMM Hay4YHBIMU
napajgurMamMu COBPEMEHHOIO si3bIKO3HaHMs. Pa3pabareiBaroTcs pas-
JIMYHBIEC MOAXOJbI K OCMBICICHUIO TE€KCTa. M3y4eHpl MHOruE aclek-
ThI, CBSI3aHHBIE C Pa3pabOTKON TEOPUHU TEKCTa, pacCMaTpUBAEMBbIE C
TOYKH 3PEHHUs PAa3IMUYHBIX N0AX0A0B. COBPEMEHHOE COCTOSIHUE pa3-
HOCTOPOHHEHN M3Y4YEHHOCTH TEKCTa OTPakacT psil MOJOKCHUN B UH-
TepIpeTaluu TEKCTA.

B coBpemeHHOI Hayke TEKCT B OOJBIIMHCTBE CIIyyaeB pac-
CMaTpPHBAETCs KaK YaCTHBIM aclekT Oosiee HIMPOKOIrO SIBJICHUS —
JUCKYpCa U UCCIEAYETCs TUCHUIIIMHON, UMEHYEMOU TUCKYPCUBHBIM
aHAJIU30M.
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ABSTRACT
The article examines the experience of the introduction of a dual educational program in
"Linguistics" in a technical university. Special attention is paid to the development of dual
competences of students as a key component of the educational process. The main problems
and prospects of the development of this educational form are presented. The content of the
education is reviewed and the interpretation of dual competencies proposed.
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B konne XX — nHauajne XXI Beka B 0OT€UECTBEHHOU IeJaroru-
YECKOM HayKe CJIO0KUIIOCh HOBOE MEXKIMCLUUILIMHAPHOE HAPABICHHUE
— menaroruka nepeoja. Kak camocTosiTenbHasi oTpacib MeJaroru-
YECKOM HAyKU U MPAKTUKH, MEeIaroruka nepeBojia OTpakaeT CIelH-
¢uKy npodeccuoHaTbHO OPHEHTUPOBAHHOTO MEaroruueckoro mpo-
mecca B obmactu mepeBoaueckoro obpazomanusi [1]. Ee oOnexToMm
BBICTYNAET LIEJIOCTHASI U OTKPbITasl eJaroruueckas CUCTeMa, BKIIO-
Yaromas, ¢ OJHOW CTOPOHBI, Ipolecc 00yueHHus BUIaM Mpodeccuo-
HATBHOU MEePEeBOTYECKON NEATEeIBHOCTH, a C Ipyroi — mpouecc op-
MHUPOBaHUS MPOPECCHOHATBHBIX Ka4eCTB B Pa3HBIX 00pa3oBaTeib-
HBIX Cpellax M Ha pa3HbIX 3Tamax npodeccuonanuzanuu. OgHON U3
WHHOBAIIMOHHBIX 00pa30BaTENbHBIX CpeJl NEJAarorukKy MepeBoia siB-
JIIeTCA CHUCTEMa BTOPOTO BBICHIETO (AyallbHOrO) MEPEBOAYECKOIrO
oOpa3oBaHMUsl.

W3HavanbHO MOHATHE «AYaJbHOCTBHY» TPAKTOBAJIOCH KakK J10-
IIOJIHEHUE, pa3JIe]ICHUE Ha JOIOJIHAIOIINE MPOTUBOIOIOKHOCTU. B
oOpa3zoBaTenbHyi0 chepy TEpMUH BOIIEN Oojee cTa JeT Ha3aa MpH-
MEHHUTEIBHO K copmupoBaBlieiica B ['epmanun cucreme B3auMo-
neiicTBusi oOyueHHs B MPO(ECCHOHAIBHOW IIKOJIE W IMPOU3BOJI-
cTBeHHOU mpakTuku [2]. CoBpeMeHHbIE MOJAETH TyaTbHOTO 00pa3o-
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BaHUs MPEIyCMaTPUBAIOT, KaK MPAaBUJIO, MTOJyUYEHHE BBICIIETO 00pa-
30BaHMsI B paMKaX MHCTUTYLMOHAJIBHON KOOINEpalUU W/UIH MEX-
JUcCHUIUIMHApHOW uHTerpaiuu [3]. OgHako MOMUMO KOJIMYECTBEH-
HBIX M JIOKAJIbHO-TEMIIOPAIbHBIX XapaKTEPUCTUK (HAIpUMEp, YHUCIIO
BY30B-IIapTHEPOB, KOJIMYECTBO JUIUIOMOB, pacxoxe-
HHUe/COBMNaiecHue 00y4YeHHs1 BO BPEMEHH WJIM MPOCTpaHCTBE [4]) my-
aJIbHOCTh 00ecreunBaeTCs, MPEX/e BCET0, COAECPKAaTEIbHBIM HAIOJI-
HEHUEM B3aMOJIEHCTBYIOLINX IPOrPaMM.

B pamkax nemaroruku nepeBojia Mbl paccMaTpUBaeM MeXa-
HU3MBI B3aMMOJICHCTBHS NIEPEBOAUECKOr0 00pa3oBaHus (Kak BTOPO-
IO WIK AyaJbHOT0) ¢ APYTUMH HUCXOAHBIMH 00pa30BaTeIbHBIMH IPO-
rpammamu. HemocpeacTBeHHBIM OOBEKTOM HAILIETO HCCIIEOBAHUS
SBIISICTCS TPOLIECC JTyaJbHOrO O0Opa30BaHUs B paMKax HMHTETrpaluu
MHXEHEPHO-TEXHUYECKOH U IIEPEBOIYECKOMU JCATENBHOCTH.

B cootBeTcTBHU € pe3yabTaTaMu IIPOBEACHHOTO HAMU HAyKO-
METPUYECKOI0 aHaju3a, HUCCIIENOBATENIbCKAas AaKTUBHOCTb B JAHHOU
00J1lacTi COCpPeOTOYEeHA MPUMEHUTENBHO K MporpaMmaM JOIHOJIHHU-
TeJILHOrO 00pa3oBaHus, B YaCTHOCTH, K nporpamme «llepeBox B ce-
pe mpodeccHOHATbHON KOMMYHHMKALUUH» (CM., Hampumep, paboThI
H.H. TI'aBpunenko, A.A. 3aituenko, E.B. I'akosoii, C.Jl. I[luBkuna,
N.H. Murproxunoii, E.A. KoznenkoBoit, A.B. Ilymkunoni, U.B. Te-
Jexko u ap.). ynsHoe o0pa3oBaHue, B OTIMYHE OT JOHNOTHUTEIBHO-
ro, IpeArnoaraeT MoJHY0 3KBUBAJIEHTHOCTD JIByX HalpaBJICHUN MOJI-
TOTOBKH (Hampumep, J1t000e TEXHUYECKOEe HarpaplieHHue TIoc «JIMHT-
BUCTHKA), YTO TPeOyeT HHOTO MOX0/1a K OpraHU3alllH.

Hauwunas ¢ 2011 r. Ha xadenpe UHOCTPAHHBIX S3bIKOB, JIUHT-
BUCTUKHM U IiepeBoja llepMcKOro HaluMoHaIbHOIO HMCCIEA0BATENb-
CKOTO IIOJINTEXHUUYECKOIO YHUBEPCHUTETA peaJn3yercs yallbHas
nporpamMMa OakanaBpuara 1o HampasieHuto 45.03.02 «JlunrBuctu-
ka» (mpoduis «IlepeBon u nepeBogoBeneHuey). O0yueHre BeaeTCs
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B OYHO-3204HON (hopMe c 16-4acoBOW KOHTAKTHOM ayAUTOPHOMN
Harpy3Koi B HEZIEJIO U MPOJIOJIKUTENBHOCTBIO 4,5 roaa.

Kak mnokas3plBaeT MpakTHKa, OOJBUIMHCTBO OOYyYarOIMIUXCS
OCBaMBAIOT JyaJbHYIO MPOrpamMMy MapajulelbHO C UCXOAHOM oOpa-
30BaTENbHON IPOrpaMMO, KOTOpasi, Kak IPaBUJIO, OTHOCUTCS K He-
rymaHuTapHoil cgepe. HecMoTpst Ha 00BbEKTUBHBIE TPYJHOCTH, C KO-
TOPBIMHU CTAJIKMBAIOTCS OOy4Jarolecs (HampuMmep, MIOTHOCTh pado-
4ero W/uiau ydeOHOro rpaduka, yBETHUEHHBIH OOBEM CamMOCTOs-
TEJNbHOW PabOThl, MOBBILICHHAS YTOMIISEMOCTh U JIP.), UX OTIUYAIOT
BBICOKAsl 3aMHTEPECOBAHHOCTH B MPO(ECCHOHATILHOM M JIMYHOCTHOM
Pa3BUTHH, HAINYHE Y4EOHOTO M MPO(ECCHOHATBHOTO OIBITA, MPe-
OTpeAeNieHHOCTh cdepbl Oyaymiel npodeccuoHaIbHON IesTeNbHO-
CTH, IParMaTUYHOCTHh B OLICHMBAHUM KAauyecTBa U PE3yJIbTAaTOB 00Y-
yeHus. Bc€ 3TO B COBOKYHMHOCTH OOYyCIOBIMBAEeT HEOOXOIUMOCTh
0co00ro moaxo/Aa K OpraHu3aluy o0y4eHus Mo ITyalbHON Mporpam-
Me.

[Tonaraem, 4TO KIJIIOYEBBIMH MPUHIMIIAMU AAHHOTO IOAX0Ja
SBJISIOTCS MHOUBUAyaTU3alUsl U palMOHATU3AMs y4eOHOro mpo-
1ecca, peaju3yeMble MOCPEICTBOM MOJAEIMPOBAHUS AYyaabHOIO CO-
Jep>KaHusl 00y4YeHHUs, HAlIPaBJIECHHOTO Ha (POPMHUPOBAHUE CIICLIUAIIb-
HBIX TyaJbHBIX KOMIIETCHIIHHA.

Wnes pa3sBUTHS TMOHATUS <«JlyaJbHbIE KOMIIETCHIMW» Oblia
UHCcIpupoBaHa uccienosanueM B.I'. XoMmeHko 0 ayanbHOM IIpo-
(deccuoHanbHONW KOMIIETEHTHOCTH HWHXeHepa-niemarora [S]. ABTop
BBIJIBUTAET TE€3UC O TOM, YTO «IEAAroruueckas npodeccruoHalbHas
JESTEIbHOCTh MHXKEHEpa-Ieiarora sBJseTcsl TyaJlbHOM U Mpearoa-
raetT BIAJICHHE MNPO(eCcCHOHAIBHO-TIEAArOTMYECKUMHI 3HAHUSAMH U
YMEHUSIMH, SIBISIOIUMHUCA CUHTE3UPOBAHHBIMH: HHXXCHEPHBIMH U
TICUXOJIOTO-TIelaroruaeckumMm» [ 5, c. 410].

B Hamem KOHTEKCTe QyajpHash KOMIIETEHLIUsS paccMaTpuBa-
eTCs M0 OTHOILEHHIO K JIBYM CaMOCTOSITEIbHBIM BHJAM NpodeccHo-
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HAJIBHOW JEATENbHOCTH, KOTOpPBIE IPU OIpPEICIICHHBIX O00CTOSATEINb-
CTBaxX MOT'YT B3aUMOJAEHUCTBOBATh. B 3TOM cMbIcie Ham Oonee Oin3ka
TPAKTOBKAa MHTETPATUBHONW KOMIIETCHLIMH, OMUCHIBAEMON B paboTax
E.B. I'akoBoii [6]. Ilo onpenenenuto aBTopa, MHTETpaTUBHASL KOMIIE-
TEHIMS TepeBOIYMKa (00ydaroerocs o nporpaMmme J0HOJTHUTEb-
HOro 00pa3oBaHMsA) MPEACTABISAET COOOH CIOCOOHOCTH MOOWIM30-
BaTh 3HAHWS, YMEHHMS W HABBIKM 10 OCHOBHOM CHEIMaIbHOCTH U
CMEXHBIM TEXHUYECKHM JUCLHIUIMHAM C IIEJbI0 UX IMPUMEHEHUS B
npoliecce nepeBojia Mpo(ecCHOHANbHO OPUEHTHPOBAHHBIX TEKCTOB
[Tam xe]. B ciydae ¢ myanbHO# KoMmneTeHIHe TpaHcdep U MoOu-
JU3alMs 3HaHUHM, YMEHUH, HABBIKOB, ONBITA U JIMYHOCTHBIX Ka4eCTB
UMEIOT JIByHAIIpaBJICHHBIN Xapakrep, Onarogapst yemy HE TOJIbKO
MCXOJIHAsl TIPOrpaMMa BIIMSAET Ha BTOPYIO (IyalbHYI0), HO U Ha000-
pot. Takum oOpa3om, AyanbHas KOMIETEHIHs MPEACTaBIIeT COOOH
pe3yabTaT MHTETPUPOBAHHOTO MEXKIUCUUIUIMHAPHOTO OOyUYEHHs 1O
HCXOJIHOM ¥ BTOPOM IIpOorpamMmmam.

IToguepkHeM, 4TO MEXIMCLMIUIMHAPHBIA NOAXOJ Ha JTare
IIOCTHEKJIACCUYECKOT0 Pa3BUTUSI COBPEMEHHOM HayKu paccMaTpHBa-
€TCsl KaK METOJI0JIOTMYECKUN KaHOH MCCIIEN0BAaTENbCKON MPaKTUKU
[7], a MEeXIMCUMIUIMHAPHOCTH (B 3HAYEHUH «MEXKIPEIMETHOCTHY)
IIPU3HAETCS BEAYLIUM AUJAKTUUECKUM NpuHIUNoM. [lenaroruka ne-
peBoOZia HE SIBIIAETCA UCKIOYEHHEM. MEXIIPEAMETHOCTD B YCIIOBUAX
NyaJbHOCTU IPEJICTAET B BUJE «CTPYKTYPHOW CKpeEIbl», KaK B3au-
MOIPOHUKHOBEHHE, B3aUMOBJIMSHUE COJAEPKAHUSA AUCLHUIUIMH U MO-
NyJell NCXOJHOW M JyajbHOU (IIEpeBOAUYECKOI) IPOrpaMM B paMKax
eIMHOr0 00Pa30BaTEILHOIO MPOCTPAHCTBA.

[Tpomomxkast onucanue creuu(uKd AyalbHOM KOMIETEHIIUH
UH)XXEHEpa-IepeBOIUNKa, MIPEICTaBUM €€ COJIEp)KaHHUE B BHJE Clle-
nyromiei GopMyIIbL:

K1 + K2 < I[K (K]'Kz),
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rae K| — koMmnereHus MCX0AHOM IPOrpaMMBl;

K — KOMIIETEHLIUsI BTOPOH (yajbHOW) IPOrpaMMBl;
JAK  — nyanbHas KOMOETEHIUS;
+ — COBOKYIHOCTb KOMIIETEHLIH;

— UHTCrpanud KOMH@TCHHHﬁ.

dopMyia MO3BOJISET BU3YATU3UPOBATh UICI0 O TOM, YTO pe-
3yJbTaT UHTErPALMK KOMIIETEHIIMHI JBYX MPOrpamMMm, BbIpaXkacMbli B
BHUJIC QYAJIbHBIX KOMIICTEHLHH, IPEBBIIIACT CYMMY KOMIICTECHIIMM,
(dbopMHpyEeMBIX HE3aBHCHUMO OT JIpyra B XO/1€ OCBOCHUS MUCXOJTHOU U
JIyaJIbHOU mporpaMm. JpyruMu CioBamMu, UHTErpanys KOMIIETCHIIUN
OoublIe (BBILIE, JTYYIIE), Y4eM COBOKYITHOCTh KOMIIETCHIIUH.

C 1enplo AKCIUIMKALMU BApUAHTOB B3aMMOJEHCTBUS KOMIIE-
TEHIMH MCXOJAHOM M JyaJdbHOM IPOTPAMM MbI IOCUUTAIA BO3MOXK-
HBIM HCIOJIb30BaTh CXEMATUYHbIC M300pa)KeHUs B BUJAE IHArPaMM
DOitnepa-Benna, n300peTeHHBIX B paMKaX TEOPUH MHOXECTB M IIIU-
POKO IpHUMEHSEMBIX B JIOTMKE, MaTeMmatuke, uHpopmaruke. Himke
[IPEACTABIICHBI BOCEMb BBIACIIAEMBIX HAMU MOJEJIEH NyalIbHBIX KOM-
neTeHmuit (cM. puc. 1):

«OtnenpHoe MHOXKecTBOY: K1 u K2
CaMOCTOSITEJIbHBl U HE 3aBUCSAT JIPyr OT

Apyra

«Ilepeceuenue»: K1 u K2 umeror obuue
AJIEMEHTHI
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«Cummetpuynas pasHocte»: K1 u K2 He
UMEIOT OOLIUX 3JIEMEHTOB, HO JOIOJIHSAIOT

ApyT Apyra

«O6benunenue»: K2 oOpasyer eamHoe
uenoe ¢ K1

«Pa3znocte»: Hekoropeie snementsr K2
BXomdAT B coctaB K1

«CnenuduaHocTh»: Beimensiorcs —cre-
upUIHBIe KOMIOHEHTHI K2

«Pacmmmpenne»: K2 pacumpsier conepxa-
Hue K1

«Cyxenue»: K2 spnsercs yactoio K1

Puc. 1. BapuaHThl AyaabHBIX KOMIIETEHIUH
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Ha puc. 2 npuseneH npuMep MHTErpaluyd KOMIIETEHLUH I10
tuny «Ilepeceuenue» B pamkax nporpammsl OakanaBpuara «Hedre-
ra3oBoe /ejo» M MporpaMMmbl OakaigaBpuaTra I0 HalpaBJICHUIO
«Jluareuctuka» (mpoduib «IlepeBos 1 IepeBOIOBEICHUEY ):

CnocoGHOCTh
ohopMIATh
TEXHOJIIOTHYECKYIO 1 CIIoco6HOCTh
TEXHUYECKYO 0hOPMIIATH TEKCT
JIOKYMEHTAIIHO TI0 nepeBosa B
SKCILTy aTallin KOMITBFOTEPHOM
He(Tera3ompoMBICIT TEeKCTOBOM
OBOTO penaktope (K-2)
o0opynoBaHUA
K-1)

N %
Y

CnocoOHOCTh 0OPMIISITH TEKCT MEPEBOJA TEXHOIOTUIECKON U TEXHUYE-
CKOM JOKYMEHTAI[MH 10 KCILTyaTallii He(Tera3onpoMbICIIOBOro 000pyI0-
Banus (JIK)

Puc 2. IIpumep nyanbHON KOMIOETEHIIUN

Kak cBUIETENbCTBYIOT NPOBEACHHBIE ONPOCH! BBIITYCKHUKOB
u paboTozareneil, NPUOOPETEHHbIE B paMKax IyalbHOH MPOrpamMMbl
KOMIIETCHIIMM IIPU3HAIOTCSA 3HAYMMBIM KOHKYPEHTHBIM IIpEUMYyLIe-
CTBOM HHXKCHEPOB C NEpPEeBOIUYECKUM oOpazoBaHHeM. OJHAKO MBI
IpU3HaeM, 4TO HeoOxoauma Ooliee eTabHasi 1 MHOTOKPUTEPUAIIb-
Has Bepu(UKaIUs BbIIBUHYTHIX MPEANONOKEHUH. AKTyaIbHBIN 3Tam
IIPOBOJAMMOI0 HAMU MCCIICJOBAaHUS HAMEYACT JIMIIb HEKOTOPHIE OPU-
EHTUPBI U1 IOCTPOCHHUS LIEJIOCTHOU MEJarorn4ecKOi U KOHKPETHO-
METOAMYECKOW cUCTeM (OPMUPOBAHUS IyalbHBIX KOMIIETCHLUH
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VMH)XEHEPOB-IIEPEBOYUKOB KaK IIPEACTABUTEIIEM HHHOBALMOHHOU
TEXHUYECKOH 3JIUTHI COBpeMeHHOoro obmiectBa. C BOOIYIIEBICHHEM
KOHCTAaTUPYEM, YTO CTOJIb BA)KHAs 3a7a4a BO3JIAraeTCs MMEHHO Ha
[I€JarOTUKY IIEPEBOAA.
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COCTABJIAIOIIUME THOOPMAILIMOHHO-
TEXHOJOTMYECKOKW KOMIETEHIIMA TIEPEBOTUUKA
INPO®PECCHUOHAJIBHO OPUEHTUPOBAHHBIX TEKCTOB

JLA. AudepoBa
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Poccuiickuii ynusepcumem opyaicovl Hapooos, 2. Mockea, Poccus;
e-mail: dinalf@list.ru

AHHOTAIUS

B crarhe ycTaHOBIEH KOMIOHEHTHBII COCTaB MH(OPMAIIOHHO-TEXHOJIOTHYECKONH KOMIIe-
TEHI[UH [epeBOJUNKA, B XOJ€ aHAIH3a NPO(ECCHOHANIN3MA PA3INYHBIX CIIEI[HAINCTOB pac-
CMOTpeHa ee crenu(uKa, JaHHOe MOHATHE KOHKPETU3NPOBAHO IMPHMEHUTENEHO K mpodec-
CHOHAJIBHOH JeITeIbHOCTH IepeBOYNKA NPOPECCHOHAIBHO OPHUEHTHPOBAHHBIX TEKCTOB.
WHbopMamOHHO-TEXHOIOTNYECKask KOMIETCHIUS NTePeBOAINKA NIPO(PECCHOHAIBHO OPHUEH-
THUPOBAHHBIX TEKCTOB NPEACTABIACT COOOH 2omosHoCnb U cnocobHOCmU nepesoouuKa uc-
NOb306AMb UHMDOPMAYUOHHBLE MEXHOIO2UU NPU Nepesode NPOPeCcCUOHATbHO OPUEHMUPO-
BAHHLIX MEKCMOE ¥ BKIIIOYACT npodeccuonanvhvle 3nanus (TeOpeTHIecKre, IpoleypHbIe,
UHTETPAaTUBHbIC), yMeHus (IOHMCKOBO-OPHEHTHPOBOYHBIC, aHAIMTHYECKUE, HHCTPYMEH-
TAJILHEIE), HABbIKU 68 0OAACHU UHPOPMAYUOHHBIX MEXHONIO02UL, NPOPECCUOHATLHO BANCHbIE
Kauecmea nepesooyUKa-noab306ameis UHGHOPMAYUOHHBIX MEXHOLOSUIL.

KurwoueBrblie cioBa: I/IH(I)OpMaL[I/IOHHO-TeXHOHOFI/I‘leCKI/Ie KOMIIETECHIIUU MEPEBOAYMKA, IPO-
(beccn()Haan, HpO(beCCI/IOHaJ'H)HO OPUCHTHUPOBAHHBIC TEKCThI, TOTOBHOCTL U CIIOCOOHOCTD
HUCIIOJIb30BAaTh I/IHq)OpMaIII/IOHHLIe TEXHOJIOT'HUH, HpO(I)eCCI/IOHaJ'II:HI)Ie 3HaHWs, r[poq)eccno-
HaJIbHbIC YMEHUS 1 HAaBbIKU, HpO(l)ECCI/IOHaJ'H)HBIe KaduecTna.
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ABSTRACT

A component composition of an information and technological competence of a translator is
observed in the article. Its specificity is considered during the analysis of professionalism of
various experts. The concept of information and technological competence is specified
relating to the professional activity of a translator of professionally oriented texts. Infor-
mation and technology competence of a translator of professionally oriented texts is the
willingness and ability of the translator to use information technology in the translation of
professionally oriented texts and includes professional knowledge (theoretical, procedural,
integrative), abilities (search-oriented, analytic, instrumental), skill in the field of infor-
mation technology, and also professionally important qualities of a translator-user of infor-
mation technology.

Key words: information and technological competence of a translator, professionality,
professionally oriented texts, willingness and ability of the translator to use information
technology, professional knowledge, professional abilities and skills, professionally im-
portant qualities.

Komnerennus, ocHOBaHHas Ha 3HAHUU HH()OPMAITMOHHBIX
texHojoruil (nanee UT) m yMEHUU UX HCIIOJIB30BAaTh B MPOPECCHO-
HATBHOW JESATENbHOCTH, SBIICTCS BAXKHOW COCTaBJSIONICH HH(OP-
MAaIMOHHON KyJBTYpHI JII00Or0 COBPEMEHHOTo creuuanucta. [Ipen-
JlaracMble MCCJIEIOBATEISIMUA OIPEICIICHUs] KOMIIETCHIIMM, CBS3aH-
HOH ¢ ucnosb3oBanueM UT, M03BOJISAIOT KOHKPETU3UPOBATh TaHHYIO
COCTABJISIOLIYIO MPO(pECCHOHATBFHONW KOMIIETEHTHOCTH MEPEBOIUHKA
npoeCCUOHATBHO OPUEHTUPOBAHHBIX TEKCTOB M ONPEACIHUTH €€
KOMIIOHEHTHBIN COCTaB.

BonpmmHCTBO HccnenoBaTeneil nepeBojia 0TMEYa0T HE0OX0-
JMMOCTb HMCHOJb30BaHus nepeBoguukoM WT, ymenus pabortatb ¢
KOMIIBIOTEPOM, 0a3aMM JaHHBIX, SJEKTPOHHBIMH CIOBApPSMH U pac-
CMaTPUBAIOT TEOPETUYECKUE OCHOBBI IPAKTUKH UCIIOJIB30BAHUS CO-
BpeMeHHbIX T B paMkax NMCbMEHHOT0 IEPEBOAA.
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B nanHoii ctaThe mpu onpezeneHnH COCTaBIsIoNIeH npodec-
CHUOHAJIbHOW KOMIIETEHTHOCTH TEPEBOAYMKA TPOGECCHOHATBFHO OpH-
EHTUPOBAHHBIX TEKCTOB, cBsizaHHOM ¢ UT, mcnonp3oBaH Beiex 3a
H.I'. Untotuneiv  [Unatotun, 2006] TtepmMuH «uHGOPMAHOHHO-
TEXHOJIOTHYECKAasi KOMMETEHIUs1», TaK KaKk MpoQecCHOHATbHAS
JEATEIIbHOCTh IEPEBOJIUMKA B COBPEMEHHBIX YCJIOBHUAX CBS3aHA C
onepayuimu no oopabomrxe ungopmayuu, HEOOXOAUMBIMU JIJIS pea-
Tu3anuu mpoQeCcCHOHANBHON NEATeIbHOCTH TEPEeBOAYNKA B COBpe-
MEHHBIX YCIOBHSIX WH(GOpMAaTHU3allMd U KOMIBIOTEpU3AIMK 00IIe-
cTBa (ee MOUCKOM, COOpOM, XpPAaHEHHEM M CUCTEMAaTU3aIUEeH, TPUMe-
HEHUEM U TpeoOpa3oBaHUEM), KOTOPHIC SIBISIFOTCSI COCTABIISIOIIMMHE
MexXHOI02UYeCcKo20 npoyecca NepeBoia, COCTOSIIETO U3 MHOXKECTBA
NEPEeBOIYECKUX 3HaHUH, yMEHHI 1 HaBbIKOB B obnactu UT, obecre-
YUBAIOILIUX €r0 MOIIEPKKY.

PaccmarpuBas WHQOPMAIIMOHHO-TEXHOJIOTHYECKYI0 KOMIIe-
TeHuto nepesoguuka, H.I'. MHIOTUH orpenenser ee Kak «COBOKYII-
HOCTh 3HAHWUW, YMEHUH, HaBBIKOB U CIIOCOOHOCTEH K MPHUMEHEHHUIO
WH(OPMALIMOHHBIX PECYpPCOB U TEXHOJOTHH, MPOTPaMMHBIX U CETe-
BBIX CPEJACTB ISl OCYIIECTBICHUS MPO(ECCUOHATBHON MepeBoIUe-
CKOM JESATENbHOCTU C NOMOIIbI0 KommbioTepa» [Uutotun, 2006,
c.11-12].

IIpoBeneHHBIN aHAIU3 MUCCIEAOBAHUN 110 BOIPOCY KOMIIO-
HEHTHOT'O COCTaBa Pa3JIMYHbIX KOMIIETCHIMN MO3BOJIAET MPEAIO0-
JKUTh, 9TO MH(POPMAITMOHHO-TEXHOJIOTHYECKAsT KOMIETCHIIHS TIepe-
BOAUMKA TPOGECCHOHATHHO OPHEHTUPOBAHHBIX TEKCTOB MPEJCTaB-
TseT COOOM CIOXKHYIO CTPYKTYPY M BKIIFOYAET CIEAYIOIINE KOMIIO-
HEHTHI:

i 20MOBHOCMb U cnocobHocmu K uctonb3oBanuo UT B
npodecCHoHaNBHOM IeATEeTHbHOCTH;

i npogeccuonanvrbvle 3HaAHUs, YMeHUs U HABLIKU B 00-
nmactu UT;
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o npoGeccuoOHAIbHO BAJCHbIE Kauyecmed TIEPEeBOAUUKA,
BBICTYIIAKOLIErO B KauecTBe nonb3oBarens UT.

T'omoenocms K po(PecCHOHATBHOM AEATEIbHOCTH MPEICTAB-
JsieT COOON «ICHMXMYECKOEe COCTOSIHUE, NMPEICTapTOBYIO AaKTHBM3a-
LU0 YEJIOBEKA, BKIIOYAIOIIYI0 OCO3HAHUE YEJIOBEKOM CBOUX LIEJIEH,
OLIEHKY MMEIOIIMXCS YCIOBUH, ompejaereHne Hanbojee BEpOATHBIX
CIOCOOOB JICUCTBUS; MPOTHO3UPOBAHUE MOTHBALIMOHHBIX, BOJIEBBIX,
UHTEJJIEKTYyaJIbHBIX YCWJINH, BEPOATHOCTH JTOCTHKEHUS pE3yJibTaTa,
MOGHIIM3AIIHIO CHJI, CAMOBHYILICHHE B JOCTHKEHHH LeIIeiD .

dopmMupoBaHUe Yy CTYJEHTOB T'OTOBHOCTH K Oyayiel mpo-
(beccuoHambHON  IEATENBLHOCTH ompenensercss [ocyqapcTBEHHBIM
o0pa3oBaTeNbHBIM CTaHJIAPTOM KakK OJIHA U3 OCHOBHBIX IIeJieii BbIC-
mero oOpa3oBaHusi, NPU ATOM NPUOOPETEHHbIC 3HAHMSA, YMEHUS U
HaBblku B o6nactu UT npuMeHuTensHO K BHIOPAHHOM crienuanbHO-
CTH JIOJIKHBI UTPAaTh HEMAJIOBAXXHYIO POJIb.

['oTOBHOCTH mEpeBOAYMKA TNPO(ECCHOHATBHO OPUEHTUPO-
BaHHBIX TEKCTOB K Hcnonb3oBanuio UT B npodeccuonanbhoii nes-
TEIbHOCTU SIBJISIETCSI KOMIUJIEKCHBIM COCTOSIHUEM, OCHOBAHHBIM Ha
npoecCHOHANBHBIX Ka4eCTBaX, 00eCIeYNBAIONINX CIIOCOOHOCTD TIie-
peBoaUMKa pemaTh nepesoaueckue 3aaaun ¢ nomoubo UT. ['oTos-
HOCTh K BBICOKOIIPOJYKTUBHOW JI€ATEIILHOCTH B OMNpEEIEeHHON 00-
JacTU TPyAa U OOLIECTBEHHOM JKU3HU SIBISETCA MPOSBICHUEM CIIO-
COOHOCTEH.

Cnocobnocmu SBISIIOTCS BaXKHBIM IICUXOJIOTHYECKUM PECYp-
COM YEeJIOBEKAa U IMPEJCTABISAIOT COOOW «HMHIMBHYaIbHO-TICUXOJIO-
IMYECKHE CBOICTBA JMYHOCTH, OTJIMYAIOIIME €ro OT APYTUX, OTBE-
qaouue TpeOOBaHUAM JaHHOH MPOopEeCCUOHATBHON NESTETbHOCTH U
ABJIAIOILNECS YCIIOBUEM €€ YCIIELTHOTO BBINIOJIHEHU» [ benosepues u
ap., 2004, c. 65]. B ycnoBusax uapoOpMaTH3aIUK 00IIECTBA CMOCO0-

' Tlcuxomnoruueckuii cosaps A. 5. Icuxonorus (http://azps.ru).
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HOCTH IepeBoAYMKa ucnosb3oBats UT npu peuenun nepesomue-
CKUX 3aJlay SIBJIIIOTCS KOMIIOHEHTOM €ro HmpogeCCHOHAIBHONH KOM-
neTeHTHOCTH. DddekTuBHOCT (GopMHpPOBaHUS HHGOPMAIIIOHHO-
TEXHOJIO-THYECKOW KOMIIETEHIIMM TIepeBOJYMKA OOecreuynBaeTcs
pa3BUTHEM €ro CHOCOOHOCTEeH pemaTh NpodecCHOHANbHbBIE 3a/aun
Pa3HOro ypoBHs CJIOXKHOCTH Ipu ntomoru UT.

N.A. 3uMHss, XapakTepu3ysl BUAbl 1 KOMIIOHEHTHBIH COCTaB
KOMIIETEHIINM, ONpENeNsieT 3HaHUs KaK UX KOTHUTHUBHYIO OCHOBY
[Bumusis, 2004].

Bonpoc 06 onpeneneHny NOHATUS «3HAHUE» pacCMaTpPUBACT-
Csl MHOTMMM HccienoBaTessiMi. JlJis Hac Ba)KHBIM NPECTABIIAETCS
BBIJICTICHUE NPOPeCcCUOHATbHBIX 3HAHUL, KOTOPBIE HCCIIEA0BATENN
OIIPEAEIAIOT KaK «COBOKYITHOCTb 3HAHMM O CTPYKTyp€ TpY[a, CIIOCO-
0ax ocymiecTBIeHUS MPOPECCHOHATBHON AESITENFHOCTH, O CIOCO0-
HOCTSX, 0 MbIieHun» [Copouan, 2005, c. 62]. B pamkax uadopma-
LIHOHHO-TEXHOJIOTMYECKON KOMIIETEHLIUH IIEPEBOJYNKA MPO(eccro-
HaJIbHbIEe 3HAHMSA TPEACTABIAIOT co00M 3HAHUA O crocobax, cpel-
CTBaX, IpUEMax, METOJIaX PELICHHs IEPEBOAUECKUX 33]1a4 C UCIOJb-
3oBanuem UT.

PaccmarpuBast mpodeccruoHanbHbIE 3HAaHHUA MEPEBOIUYHKA
poeCCUOHATIBHO OPUEHTUPOBAHHBIX TEKCTOB, MCCIIEIOBATEIHN BbI-
JEJIAI0T CPEeU HUX TEOPETUUYECKUE, IPOLEAYPHBIE U UHTEIPATUBHBIE
[["aBpunenko, 2009].

TeopeTnueckne 3HaHUS OTBEYAIOT XAPAKTEPY COBPEMEHHOMU
HayKH, OHU JIAI0T aJIeKBaTHOE, BCECTOPOHHEE IOHUMAaHNE SIBJICHUN U
IIPOLIECCOB. B TeopeTnueckux 3HAHMSIX «HE 3aKJIIOUEHO HEUTO OJU-
HAKOBO€ B Ka)KJOM OTIEJILHOM IIpEAMETE Kjlacca, a MpOoCIeKUBAIOT-
Cs1 B3aUMOCBSI3U OT/EJIbHBIX IPEIMETOB BHYTPU LIEJIOT0, BHYTPU CH-
cTeMbl B ee craHoBieHun» [JaBbioB, 1986, c. 109]. CaenoBarenb-
HO, MOXHO TPEAINOJIOKUTh, YTO MPO(PEeCCHOHATBHBIMU TeopeTH4e-
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ckuMHu 3HaHuAMH B obiactu UT nepeBoqunka npodecCHoHaTBHO
OPUEHTUPOBAHHBIX TEKCTOB SIBJISIOTCS 3HAHUS:

. O COBPEMEHHBIX TPeOOBaHMAX K MPO(ECCHOHAIUZMY
NEepeBOIYHKA B YCIOBUAX MH(OpMaTH3aIMK 00IIeCTBa,

. o cymectByromux UT— nHCcTpymMeHTax nepeBo4mKa,

. 0 BO3MOKHOCTSIX, KOTOpBIe IpenocrasisoT UT nepe-

BOAYHUKY IPU TIEPCBOAC HMHOA3ZBIYHOTO HpO(beCCI/IOHaJIBHO OpHUCHTH-
POBAHHOTO TCKCTA.

ITpouenypHsle 3HaHUS — 3TO CBEAEHUSA O TOM, KaK HUMEHHO
HY’KHO JE€MCTBOBaTh JUIsl AOCTM)KEHUS OIPENEICHHON LEIH, Npel-
CTaBJICHHBIE B BUJE aJITOPUTMOB, IPUEMOB U METOIOB MBILICHHUS.
OObIuHO TpOlLelypHbIE 3HAHUS HCIOJB3YIOTCS JUISl MPEICTaBICHHS
uHpOpMaLKU 0 crioco0ax peleHus 3ajad B npoOieMHoN obnacTy, a
TAK)K€ pas3InyHble MHCTPYKIUH, METOAMKM U T.1. [lo MHeHHIo
[1.5.Tanpnepruna, crenualncTy HEoOXOAMMa OIEepaTHBHAS CXEMa,
naroras ol1iee pa3aeieHue npeaMeTa U O0Iuil TOPsI0K JBHKEHUS
B npeamerte [["anpnepun, 2002]. IlpoueaypHbie 3HAHUA B 00/1aCTH
HUT nepeBonunka NpoQecCHOHATBHO OPUEHTUPOBAHHBIX TEKCTOB
UMEIOT aKTHBHYIO MIPUPOJY, TaK KaK B LEJISIX ONTUMHU3AIMH podec-
CHUOHAJIbHOU JESTEIbHOCTH II03BOJIIOT EMY IPEJCTABUTD:

. COBOKYMHOCTh pa3nuyHbix WT, HEOOXOOUMBIX IpH
pELIEHNN KOHKPETHOM NEpeBOAYECKON 3amaud (IpU IPOBEIECHUU
CIPaBOYHO-MH(POPMALIMOHHOTO MOMCKA U MEPEBOTYECKOIO aHaIHM3a
TEKCTa, MPH 1M000pe MEePEBOAUECKUX COOTBETCTBUN U SKBUBAJICHTOB
¥ J1p.);

. II0CJIEAOBATENLHOCTE IEHCTBUI, 0000IIEHHEIE CIIOCO-
Obl X pEeLIeHUs, CPEeICTBA, CIOCOOBI, IyTH NOUCKa, cOopa, XpaHe-
HUS, CHCTEMaTHU3alluu, TPUMEHEHUs, IpeoOpa3oBaHusl U KOHTPOJIS
npodecCHOHATBHO BaXXKHOM MH(popManuu ¢ nomoinsio UT.
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[Ipy MOATOTOBKE CTYIEHTOB — BBIMTYCKHUKOB HEA3BIKOBBIX
BY30B K JEATEIbHOCTU MEPEBOMYMKA CIEAYET YUUTBHIBATH TOT (DakKT,
YTO JJaHHOE 00pa30BaHME SBISETCS JOMOJHUTEIBHBIM K OCHOBHOMY.
[TomyyeHHble 3HAHUS IO OCHOBHOM CIEIUAIBHOCTH CTYJCHTOB
JOJDKHBI OBITh HWCIOJB30BAaHBl MPU TOATOTOBKE MEPEBOJYHUKOB B
chepe mpodeccroHaANbHON KOMMYHHKAIMK. [10700HBINA «IEpeHOCH
3HAaHUM U3 OCHOBHOW Mpo¢)eccHy B JOMOJHHUTEIbHYIO, MEpeBOIYC-
CKYI0, OIpEIeIIsieTCs Yepe3 HHTerpaTuBHbIe 3HAHUS, 110]] KOTOPbI-
MU TOHHMAIOTCS 00OOIIEHHBIE 3HAHHUS U3 COBOKYMHOCTH y4Y€OHBIX
JTUCLUUIUIMH, KOTOpbIE OOpPa3yIOT LEJIOCTHYIO CHUCTEMY, HUMEIOIIYIO
MEXIUCUUIUIMHAPHYI0 cTpYKTypy [CemuH, 1999, c. 14]. IlepeBono-
BeZIbl OTMEYAIOT, YTO OTCYTCTBUE CIIOCOOHOCTH MCIIOJIB30BaTh MMe-
IOLIMECs MHTETPaTUBHBIC 3HAHUS SBJISIETCS MPETATCTBUEM IS IIepe-
BOJIa HAyYHO-TeXHUYECKHUX TekcToB [Durieux, 2010].

CrnenoBarenbHO, 3HAHUS, MOJTYYEHHbIE B PaMKax Kypca WH-
(dbopmMaTUKu IS CTYIEHTOB MHKEHEPHBIX CHEIHAIbHOCTEH, LeNb KO-
TOPOro 00€CHEYNUTh KOMIBIOTEPHYIO TI'PAaMOTHOCTh OOYYaroIluXcs,
c(OopMHpOBATH 3HAHHS U MPAKTUUYECKHUE HABBIKA PaOOTHI HA KOMIIb-
I0Tepax, 0O0y4YUTh MCIOJIb30BaHHUIO coBpeMeHHbIX T npumeHuTens-
HO K Oynymeit npoeccuoHaIbHON IesITeIbHOCTH, JOJKHBI CIIY>KUTh
OIIOpOii B mpolecce 00ydyeHus: nepeBoly npodeccCuoHaIbHO OpUEH-
THUPOBAHHBIX TEKCTOB C Ucnoyb3oBaHueM MUT.

OnHako camMM 3HaHUS HE 00ECIEUMBAIOT YMEHUI peanbHOro
UCTIOJIb30BAaHUS B MPAKTHYECKON NESATEIBHOCTH. [ OmbITa HCTIOJIb-
30BaHUs 3HAHUN HEOOXOIUMBbI yMeHHs. Takoil moaxo] o0ycCIoBIH-
BaeT 11e71eCO00Pa3HOCTh PACCMOTPEHUs] HEOOXOIUMBIX npogeccuo-
HanvHelx ymenuu B obimactu UT mnepeBomgumka mnpodeccroHaIbHO
OPHEHTUPOBAHHBIX TEKCTOB.

B nmenaroruke u ncuxoyiorud OTCYTCTBYET €MHOE OIpeielie-
HUE TOHATHS «yMeHHe». Hamboree memnecooOpa3HbIM, MO HAmIEMy
MHEHUIO, SIBJIIETCS OINPEIEIICHUE YMEHMs, NpeuIoKeHHoe A.A.
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JIeOHTBEBBIM — 3TO «CIIOCOOHOCTH OCYIIECTBIIATH TO HJIM MHOE Jei-
CTBUE IO ONTHMAJIBHBIM [1apaMETpaM 3TOr0 IEHCTBUS, T.€. HAWIy4-
IIUM CIIOCOOOM, TaK, YTO OCYLIECTBJICHUE 3TOTO JIEHCTBUS COOTBET-
CTBYET LIEJISIM U yCIIOBUSAM €ro nporekanus» [Jleontses, 1970, c. 6].

Ilon mpogeccHOHAIBLHBIMY NEPEeBOAYECCKMMH YMEHUSAMH B
odsactu UT Hamu mnoapasymeBaeTcs COBOKYIHOCTb I1OCIIENOBa-
TEJIBHO Pa3BEPTHIBAIOLINXCS IEHCTBUM, YaCTh KOTOPHIX MOXET OBbITh
aBTOMAaTH3MpOBaHa (HABBIKM), OCHOBAHHBIX Ha MPO(ECCHOHAIBHBIX
3HAHUSIX M HalpaBJICHHBIX Ha peLIeHHE 3a/1a4 10 MepeBoy mnpodec-
CUOHAJIBHO OPUEHTUPOBAHHBIX TEKCTOB C roMousro UT.

Ananmu3 uccnenoBanuii B oonactu UT u Gecensl ¢ mpodeccu-
OHAJIbHBIMU NEPEBOJYMKAMH [103BOJIWIN BBIIECIUTH CIEAYIOLUH IIe-
peueHb yMeHu# ucnoib3oBats UT npu nepeBoje npodeccuoHaaIbHO
OpPUEHTUPOBAHHBIX TEKCTOB:

1) nouckogo-opuenmuposounvie ymeHus:

* opueHTanu B MmHUpokoM crekTpe WT, HeoOXoaumbix

IIPY PELICHNHU NIEPEBOAUYECKUX 3a1ay,

*  BBIOOpA PECypCoOB COTIACHO HEOOXOAMMBIM KPUTEPUSIM,

"  [OJy4eHHUs HeOOXOIUMOH MH(OpPMAIUH IO 3a1pocy,

"  [IPOCMOTpa 3alMCEW B Pa3IMYHBIX VIEKTPOHHBIX CIpPaA-

BOYHBIX UCTOYHUKAX U JIp.;

2) ananumuyeckue yMeHus:

"  OLEHKU COOTBETCTBHUS PE3YJIbTATOB MOUCKA CHOPMHPO-

BaHHOMY 3aIIpOCy, JTOCTOBEPHOCTH MH(OpMAIHH,

"  OLEHKH PEJIEBAHTHOCTH HalIeHHOW MH(OpMaLIUH,

* 3¢pdexruBHoro ordbopa neodbxoaumeix UT npu pemenun

KOHKPETHOM MEPEBOIUECKON 3a/1a4H,

"  CAMOKOHTpPOJISI M CaMOaHaju3a NpOopecCUOHATIBHON Jes-

TENBHOCTH U .
3) uncmpymenmanbhvie YMEHUsI:
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"  HCHOJB30BaHUS NOTOBBIX AJITOPUTMOB, OLIEHKH MX COOT-

BETCTBUS OIIPEJECIICHHON I1IEpEBOYECKOM 3a1a4H,

* 53(pdexTuBHOI OpraHM3anMU MEPEBOAYECKONH HHPOpMa-
LIUOHHOM Cpe.bl,

*  (dopMupOBaHHS CTpaTerMu TMOUCKA HEOOXOAMMOW WH-
¢dbopmarmu u ap.,

"  OCYULIECTBJICHUS NEPCIEKTUBHOIO IUIAHUPOBAHUS pellie-

HUSI IEPEBONYECKUX 3a7a4 ¢ nomouisro UT,

- cUcTeMaTH3alui, MOAU(UKAIUN, WHTETPUPOBAHUS

HaiienHo# ¢ nomouisto UT nnpopmanuu (co3mpanusi, perak-

TUPOBAHUs, COXPAHEHMS  3alUCEed B DJIEKTPOHHOU

CIpaBOYHO-UH(POPMALIMOHHOM Oa3e nmepeBoaunKa) U ap.

Crnenyer OTMETUTh, YTO HABBIKH TAKXE SBIISIOTCS HEOTHEM-
JIeMbIM KOMIIOHEHTOM HH(pOPMALMOHHO-TEXHOJIOTHYECKOH KOMIIe-
TEHIIMH, TaK KaK OHU — cllaraeMble MPAKTUYECKOH He TpeOyromien
KOHTpPOJIA CO3HAHUA JEATEIbHOCTH, KOTOPasl IIPOSIBIISETCS B aBTOMa-
TU3UPOBAHHOM BBINOJIHEHUH HEOOXOAUMBIX JACHCTBHM, JOBEJICHHBIX
JI0 COBEPLICHCTBA IIyTEM MHOTOKPATHBIX ITIOBTOPECHUM.

HccnenoBatenu B obmactu MT oTMedaroT cymiecTBOBaHHUE
UHDOPMAYUOHHBIX HABIKOE, KOTOPbIE BKIIOUAIOT:

. BIIaJicHUE 0a30BBIMU HaBbIKaMU (MCIIOJIb30BAaHUE KJla-
BUATYPHI, MBI, MPUHTEPA, ONEpAlUU C AUCKaMH, (Qaiina-
MH);

. BJIQJICHWE CTAaHJAPTHBIM MPOTPAMMHBIM oOOecreue-
HUeM (00paboTKa TEKCTOB, CO3JaHKe TaOuuil, 0a3 JaHHBIX H
T.1.);

" HCIIOJIb30BAHUE CETEBBIX NPUJIOKEHUHN (AIEKTPOHHOU
noutsl, lHTEpHETa, BEO-Opay3epos u jap.);

. BIIQJICHUE HWCTOYHHKAMU HH(POpPMAINH, KPUTCPUSIMU

OIICHKH, CIIOCO0aMH TMOMCKA, TEXHUKAMU MaHUITYIUPOBAHHUS
u cnocobamu nipeseHtamnuu [Corrall, 2011, c. 25-29].
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Hanuune npodeccruoHanbHbIX 3HaHUI, YMEHUH U HaBBIKOB B
COCTaBe IOTOBHOCTH M CIIOCOOHOCTEH MEpeBOJYMKA K HCIIOJIb30Ba-
uuto UT siBnsieTcss HEOOXOIMMBIM YCIIOBUEM JJIsl YCIEIIHOM mpodec-
CHOHAJILHOW JIeSITeIbHOCTH MEPEeBOAYMKA MPO(PECCHOHATBHO OPHEH-
TUPOBAHHBIX TEKCTOB, OJHAKO HE MEHEe BaXKHA B €€ paMKax Iiy0o-
Kasi mMomuseayus K ucnoib3oBaHnio T kak HEOOXOIUMBIX UHCTPY-
MEHTOB IIpU PELIEHUU NEPEBOAYECKUX 3a1ad. MoTuBalMsl SBISETCS
[I0Ka3aTeJIEM II0JIOKUTEIIBHOIO OTHOLIEHUS K IIEPEBOAYECKOU nes-
TenbHOCTH, omnocpenoBanHol WT. IlomoOHoe OTHOIIEHHE MOXKET
ObITh cHOPMUPOBAHO MPHU HATHYUH NPOPECCUOHANLHO BAICHLIX K-
uecme IUYHOCMuU, KOTOPbIE XapaKTePU3YIOTCs KaK IICUXOJIOrHYECKUe
Ka4yecTBa, jKeJarenbHble g 3((EeKTUBHOIO BBIMOJHEHUS mpodec-
CHUOHAJIbHOW NIeATeIhHOCTH, OOIeHHs, MPO(dEeCCHOHATBFHOTO POCTa,
IIPEO0IEHHS SKCTPEMANIBHBIX CUTYallUN B TPYAE.

IIpodeccnonanbuo Baxuble kadectBa (IIBK) mepeson-
yuka-noab3oBareass UT Bo MHOroM o0ecriedyrBarOT MOTHBALIUIO U
BBIIIOJIHEHUE COOTBETCTBYIOIIMX JEHUCTBUM B IPOLECCE IEPEBOAA.
AHanu3 BBIACIAEMBIX Ka4eCTB CIEUAINCTA [10 KOMIIBIOTEPHON TeX-
HUKE U IIPOrPaMMHUPOBAHUIO MIO3BOJISIECT IIPEANIOIOKUTE CIEAYIOIINE
[1BK nepeBoguuka-nons3oBateins UT:

"  QITOPUTMHUYECKHUI CTUJIb MBIIIECHUS,

"  aKTMBHOCTH (IpodeccuoHaabHas MOOMIBHOCTB),

"  OTBETCTBEHHOCTH mpu pabdote ¢ UT,

"  CONIACOBAHHOCTH B IIOCTAHOBKE M IIOCJIEN0BATEIBHOM

pELICHUH IIEPEBOIYECKUX 3a/1a4 ¢ ucnoib3oBanuem UT,

"  KOHUEHTpalus BHHUMAaHUSA, MBICIEH, 3pEHUsI Ha OIpene-

JICHHOM OOBEKTE, aBTOHOMHOCTb B IPUHATHH PEILICHHIH,

"  CaMOKOHTpPOJIb M CaMOOIICHKa B MPO(eCcCHOHATBHON IIe-

PEBOIUECKOM AEATENBHOCTH, orocpenoBanHon 1T,
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"  CTpeMJICHHE K COBEPIICHCTBOBAHHIO MPO(HECCHOHATBLHBIX
3HAHM, YMEHUN U HaBBIKOB B oOnactu UT, HeoOXoquMBbIxX B
MEPEBOIUECKOMN AEATEIBHOCTH,

"  APryMEHTUMPOBAHHOCTbh KPUTUUYECKOTO aHAJIN3A,

"  YNOpPCTBO B IPEOJOJECHHHM BO3HUKAKOLIMX B IPOLECCE
ucnonb3oBanusa UT tpynHocTel u ap.

Taxum 00pa3oM, MPOBEJCHHBIM aHATU3 TO3BOJISET BBIICIUTD
HHGOPMALIMOHHO-TEXHOJIOTHYECKYI0 COCTABJAIONIYI0 (KOMIle-
TEHIUI0) B paMKaxX Npo(ecCHOHANIBHOM KOMIIETEHTHOCTH HEepeBOI-
YyuKa MpoEeCCHOHATBHO OPHUEHTUPOBAHHBIX TEKCTOB U OIPENEIUTh
ee KaKk TOTOBHOCTb M CIIOCOOHOCTH MEPEeBOIYHMKA MCIOIb30BaTh WH-
(dbopMalMOHHbIE TEXHOJIOTUH MPH NEPeBojie MPO(ecCHOHATBHO OpHU-
CHTUPOBAaHHBIX TEKCTOB. J[aHHAs KOMIIETEHLUsI BKJIIOYaeT mpodec-
CHOHAJIbHBIE 3HAHUs (TEOpEeTHYECKHe, NPOLEIypPHbIE, WHTETPATUB-
HbIE), YMEHUsS (IIOMCKOBO-OPUEHTUPOBOYHBIC, AHATUTUYECKUE, WH-
CTpYMEHTAJIbHBIE), HABBIKM B 00JACTH MH(OPMAITMOHHBIX TEXHOJO-
I'Mid, a TaKke NMpo(ecCHOHAIBHO BaXKHbIE KadyecTBa IEPEBOYMKA-
M0JIb30BaTeNsl UH()OPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHIA.

®opmupoBanre WHPOPMAIMOHHO-TEXHOJIOTUYECKOH KOMIIe-
TEHIMU TEePEBOJUMKA SIBJIETCS 00s3aTEIbHBIM YCIOBUEM DPAa3BUTHUS
npoeCCUOHATbHON KOMIIETCHLIMH IEPEeBOAYMKA, CHOCOOCTBYET
JanbHEeHIIeMy CaMOCOBEPIICHCTBOBAHUIO B NMPO(EecCHOHANBHON I1e-
PEBOIUECKOMN AEATEIBbHOCTH.
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OPTAHM3ALIUSI TPOLIECCA MTEPEBOJIA
B BIOPO IEPEBO/IOB

Anapwmenko Upuna CtanuciaiaBoBHa
Poccuiickuii ynusepcumem 0pyaicovl Hapooos,

2. Mockea, yn. Muxnyxo-maxnas, 0.6

email: i.andyushchenko@yandex.ru

AHHOTANUA

HpO(l)eCCI/IOHaJ'[bHOMy NEPEBOTUYUKY HCOGXOZ[I/IMO HE TOJIBKO 663pre‘IHO€ BJIaJICHUEC TIE€pE-
BOTYCCKOI napoﬁ S3BIKOB, HO U SKCTPAJIMHIBUCTUYICCKUEC 3HAHUA. O)IHaKO, C YCJIOXKHCHUEM
Ppas3InYHbIX C(bep YeJI0BEUECKOMI JACATCIIBHOCTH, HU OOUH YCJIOBCK (bPISPI‘{eCKI/I HC MOXCT
OBJIaACTh TepMPIHOJIOFPIefI B pa3JIMYHbIX obaactax. Ito MPUBEIIO K MOSABJIICHUIO Y3KOCIICIU-
AIM3UPOBAHHBIX TEPEBOAYUKOB, U JaJI€C, K MOSABJICHUIO 6I0p0 IEpeBOJAOB, 06’[)6[[I/IHHIOH_II/IX
pa3HOO6p8.3HI)IX INEPEBOAYMUKOB, U MOTOMY CITOCOOHBIX MpeaoCTaBUTh HIPIpOKI/Iﬁ CIIEKTP
yCayr 3aKka3duukaM nepeBoja.

KuarwueBbie ciaoBa: nepeBoayuecKkas ACsATCIbHOCTD, 6}01‘)0 N€PEBOIOB, dTallbl MEPEBOJA,
TNIEPEeBOJ, pEAaKTUPOBAHUE, FHOCC&pHﬁ, KOHTPOJIb Ka4€CTBa IepeBoaa.

THE PROCESS OF TRANSLATION
AT THE TRANSLATION AGENCY

Anryushchenko L.S.,

Peoples’ Friendship University of Russia,
6, Mikluho-Maklaya str., 117198, Moscow
email: i.andyushchenko@yandex.ru

ABSTRACT
A professional translator must know foreign and mother language fluently. But it’s not
enough now. He or she has to have a lot of additional knowledge. However industry is very
difficult now so one person is not able to learn and understand all existing terminology. This
situation has created translators who have his own special one or two areas. That's why
there are a lot of translating agencies now. They cooperate with many different translators
and can provide different services.

Key words: translation work; translation agency; translation steps; translation; editing;
glossary; quality control of translation.
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C yBenuueHUEM KOJIMYECTBA MEXIYHAPOIHBIX KOMMeEpUe-
CKUX M HEKOMMEpPYECKHX OpraHu3aluid, mpodeccuoHaNbHbIA nepe-
BOJI TOJIy4aeT BCE OOJIBIIYIO0 3HAYUMOCTbD, POJIb IPOPECCHOHATBLHOM
NEPEeBOIYECKON JIEATENPHOCTH ceifuac BaXkHa, Kak HUKorjaa. OmaHako
MHOTHE c(epbl AeITEeIbHOCTH YEJIOBEKa celvyac HACTOJIBKO YCIIOXK-
HWINCH, YTO OJIMH YEJIOBEK HE B COCTOSHHM OBIQJIETh BCEU Cyllle-
CTBYIOLIEH TepMHUHOJIOTHEH. BOT mouemMy 0COOEHHOCTBIO HACTOsIIIIE-
ro Iepuoja BPEMEHU SBISETCA IOSBICHHE IEPEBOIYUKOB-
CIELUAINCTOB, MMEIOLINX COOCTBEHHO MEPEeBOJUYECKOe 00pa3oBaHue
U KaKyro-JTu00 JOMOJHUTENIBbHYIO CHEIHATIbHOCTh (JI100 OONBIION
OIIBIT IIEPEBOJIA B KAKOW-TO cepe e TeTbHOCTH).

OpnHako, KakuM ObI BHICOKMM MPO(ecCHOHATU3MOM He 00Jia-
Jall MepeBOIYUK, H30€kKaTh BOZMOXKHBIX OIIUOOK, MPOIMYCKOB, OIe-
YaTOK NpPU MEPEeBOJE TEKCTa 3HAUUTENBHOIO0 O0beMa MPaKTHUECKU
HEBO3MOXHO. Takue ommOKN HEe TOJILKO MOPTST BIIEYATICHUE OT I1e-
peBoJia, HO U B HEKOTOPBIX CIIydasiXx MOTYT IMPUBECTH K HEMOIPaBH-
MBIM THOCJHEACTBHSIM. BOT mouemy HepeBOTUYMKH YacTO CTAHOBATCS
cybnoapsaunkamu Oropo nepeBooB. [leno B TOM, 4TO OTIMYME pa-
00TBI TIepeBOIUYMKA OT paboTHl OIOPO MEPEBOAOB — 3TO MHOTOCTY-
NEHYATHI KOHTPOJIb Ka4eCTBa MEePeBOIA.

Wrak, kak >xe opranusyercsi pabouuii mporecc B 6ropo nepe-
BOJIOB?

Ha mepBom »stame, MEHEKEp OCYILECTBIISICT aHAIU3 JOKY-
MeHTa (MPOCMATPUBAET OPUTHHAI, BBIACHSCT CHECIHMATIM3AIMIO Nepe-
BO/a; 00Cy>KmaeT TpeOOBaHMs 3aKa3yHKa, BHIOMpACT MEpPEeBOIAUMKA,
o0J1a1aroIero BceMru HeOOXOIUMBIMU HaBbIKaMH, OOTaThIM OIBITOM
Y 3HaHUSIMH TEeMaTUKU; OLICHHBAeT 00bEeM MepeBoJa U yCTaHABINBA-
€T CPOKH €T0 BBITIOJTHEHUS).

Menemkepsl o paboTe ¢ KIMEHTaMHu B mpolecce paboTbl
U3YYaloT CHENU(HKY MepeBOJOB A pa3HbIX orpacieid. [loatomy
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IIPY TIOJTyYEHHUH 3asBKUM OHH 3HAIOT, KAaKUe BOMPOCHI HAJO 3a/1aTh 3a-
Ka34MKY, YTOObI BBISIBUTH BCE 3HAUMMBbIe TPEOOBAHUSA M 0OECIICUUTH
B pe3yJIbTaTe KaueCTBEHHBIN MEPEBO/I.

Menemkepsl 0 paboTe ¢ MEPEeBOAYMKAMH 3HAIOT 0COOEHHO-
CTH ¥ TOHKOCTH pa3HBIX TUIIOB IMEPEBOJOB (2 TaKke 0COOEHHOCTH
paboThI pa3HBIX NEPEBOIYMKOB) U YMEIOT TaK OPTaHU30BaTh MPOLEC-
CBl, YTOOBI I€PKaTh 1101 KOHTPOJIEM KauyeCTBO U CPOKHU.

Ha BTOpOM 3Tane mpoucxoauT cOOCTBEHHO MPOIECC MePeBo-
na. J{ng ycnemHoro ero BBIOJHEHHUS, 3aKa34UK MOXKET (M JOJDKEH
IPU €ro HAJIMYUM) MPEeIOCTaBUTh IJI0CCApUil ¢ MPHUHATOW B KOMIIA-
HUM TEPMUHOJIOTHEH, JOTOBOPHUTHCS O CKBO3HOW TEPMHUHOJIOTHUH,
NPeJOCTaBUTh HEOOXOMMBII ClipaBOYHBIN MaTepualn u T.1. Kpaiine
HEXXeJaTeIbHO pa30uBaTh JOKYMEHT Ha YacTH U J1aBaTh €ro Ha mepe-
BOJI pa3HbIM IepeBoAYMKaM. Takasg MpakTHKa MOXET JIOBOJBHO
CHJIBHO CHU3UTh KayecTBO IepeBoja. Paznenenue opuruHana MoxeT
OBITH OIPaBIAHO TOJIBKO MPH BBIMOJIHEHUH CPOYHOTO MEPEeBOa, YTO
3apaHee JI0JDKHO ObITh OTOBOPEHO C 3aKa3UUKOM.

Ha Tperbem 3Tamne mpoucxoIuT MpoBepKa U OLIEHKA MepeBO/Ia.
Beimonusist 3aka3, 010po mepeBoioB 00s3aTeNbHO OCYIIECTBISET HPO-
BEPKY KauecTBa, AK€ €CIHM 3aKa3UMK B LIEISIX COKpAIIEHUs 3aTpar
OTKa3aJICs OT penakTupoBaHusa. Ha manHoMm stane B paboTy BKIOYa-
IOTCSI TAKHE CIIELUATIMCTBI, KAK KOPPEKTOP, BEPCTATBILUK U PEIAKTOP.

HTak, KOppeKTOp YUTAET NEepPEeBOJ, CPABHUBASL €TO C OPUTHU-
HaJIOM. 3a7aya KOPPEKTOpa YBUJETh BCE BO3MOXKHBIE MTPOIMYCKH, I1e-
peryTaHHble ab3allbl WU siYeHKU TaONuL, JIoruyeckue cOoH, sSiBHBIC
rpammarudeckue u opgporpaduyeckue ommodku. Pabora xoppekropa
HE 3aMeHa IOJHOLEHHOMY DPEJaKTHPOBAHUIO, NMPU KOTOPOM TEKCT
TIIATEIbHO BBIUYUTHIBACTCS U MPABUTCS ONBITHBIM PEIAKTOPOM, XO-
POLIO 3HAIOIIKUM MPEAMETHYIO 001aCTh.

PaboTa penakTopa 3akiIro4aeTcsl B UCHPABICHUM YKa3aHHBIX
BBIILIC OIIMOOK, a TaKXe IPOBEPKE COOTBETCTBHS TEPMHHOJIOTUU
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OOIIENPUHATHIM CTaHJApTaM WM CTAHAApPTaM, IPUHATHIM B KOMIIA-
HUM 3aKa3uuka. B Hanbomee CIIOKHBIX CUTyaIUsl TAaK)Ke BO3MOXKHO
[PUBJICYEHUE KOHCYJIBTAHTA CO CTOPOHBI.

TexHuueckoe peaaKTUPOBAaHUE WM BEPCTKAa HEOOXOAUMO
NPEJCTaBIseT COOON pa3MelleHHe TEeKCTa Ha CTPaHULIE, BCTABKY M-
JIOCTPAIM U T.11. DTU ONEPAIH BBIITOJIHSIIOTCS C MOMOIIBIO COBpE-
MEHHBIX KOMIBIOTEPHBIX IPOTPaMM U TEXHUYECKHX CPE/ICTB.

Uro KkacaeTcsi OLICHKH IE€PeBOJA, OHA BBIMOJHICTCA KOM-
IUIEKCHO: Ha COOTBETCTBUE HOPMATUBHBIM JOKYMEHTAM H I10 pe3yJib-
TaTaMm 0OpaTHOM CBS3M OT KIIMEHTA.

OCHOBHBIMH HOPMAaTHUBHBIMH JOKYMEHTaMu B cepe mnepe-
BOJUECKON JesTeNbHOCTH sBIstOTCS cienyromue: 1SO 2384:1977
Hokymenranus. Odopmienue nepeBoos; [IpaBuna oxazanus nepe-
BOAUYECKHI U OCOOBIX JuHrBHUCTHYeckux ycuyr [IP 50.1.027-2014;
EBpomnelickuii crannapt EN 15038:2006.

JlaHHBIE HOPMATHUBBI OIPEIENAIOT 00JacTb NPUMEHEHUS,
TEPMUHOJIOTHIO, & TaK)Xe 3asBJIAIOT OCHOBHBIC TPEOOBaHMS K Iepe-
BO/IYECKON JESITEIBHOCTH, B TOM YHCJIE€ B OTHOLICHHU K KaJpPOBBIM
pecypcam, KOMIIETEHTHOCTH HCIIOJIHUTENCH, TEXHHYeCKoMy o0ecrie-
YEHUIO U KOHTPOJIIO KauecTBa. OTAEIBHO B CTaHIApTe OTOBOPEHBI
TpeOOBaHUS K OpraHU3alMy B3aUMOJICHCTBHS MEXIY 3aKa3UYHMKOM U
MOCTAaBIIMKOM YCIYyT MEPeBOja U MpOoLEeaype OKa3aHHs IepeBoue-
CKHUX YCIYT.

PaccMoTpuM AaHHYI0 OpraHM3alyio Ipolecca MepeBojia Ha
KOHKPETHOM IpumMepe. B 61opo nepeBo1oB NOCTyMaeT 3asBKa Ha Iie-
PEBOJI, HUKE IPUBOAUTCS OTPHIBOK U3 TEKCTA:

« Loss of Hydrocarbon Containment from a Valve Sealant In-
jection Fittingy»

«During steady state operations on 10" of March 2015, a
scaffolding operative alerted the Operations Team Leader to a smell
of hydrocarbon gas near to the area of his work. The Operations
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Team Leader and a Production Technician immediately visited the
area with a gas detector and identified that there was a hydrocarbon
gas leak emanating from a ball valve sealant injection fitting on a 14"
manual block valve. The Operations Team Leader determined that
the leak was sufficient to instruct an immediate controlled shutdown
and blowdown. Once all residual pressure had been blown down the
valve was checked and no leak detected.

The investigation produced a list of 9 solutions to implement.
Highlights of these solutions are as follows; perform proactive analy-
sis, maintenance and change out of the sealant injector arrangements
installed on BG Groups Assets in line with our revised valve mainte-
nance strategy; BG Group best practice improvements; procedural
adherence improvements; valve healthcare contract management im-
provements.»

Menepkep NpocMaTpUBAeT TEKCT U ONPENAENseT, YTO TEKCT
OTHOCUTCSI K HedTerazoBoil orpacnu, a 0ojee TOYHO, K MPOUCIIIE-
CTBHSIM IIpHU JOOBIYE WM TPAHCIOPTHPOBKE yrieBojopoaoB. ITocie
3TOr0 MEHeJKEep BbIOMpaeT MEpeBOJAYMKA M YCTAHABIMBACT CPOK
ClIa4yM MepeBo/a.

Wtak, mepeBoj BBINOJIHEH U OTIpPABICH B OIOPO MEPEBOIOB
(mepeBoa comepxkut opdorpaduueckre, MyHKTYaAIIUOHHBIE W CTUJIH-
CTHYCCKHE OIIMOKH).

«BbIOpOC YITIEBOIOPOIOB U3 IITYLIEPA JJIsl 3alIPECCOBKU rep-
METHKA B 33JIBUKKY»

«10 wmrons 2015 r., B mpouecce OTpabOTKH CKBa)KMHBI Ha
YCTQHOBUBIIIEMCS PEKUME, MOHTAXKHHK JIECOB M IMOJMOCTEH CO00-
M HaYaJIbHUKY CMEHBI MPOM3BOJCTBEHHOM CIIy>KOBI O 3amaxe yr-
JIEBOJIOPOJHOTO ra3za psAaoM C y4acTKoM. HauanbHUK CMEHBI MPOU3-
BOJICTBEHHOH CITyObI U TEXHOJIOT MO A00bIYE€ HEMEUICHO BBILIUIA B
yKa3aHHbII palioH C ra3oomnpeaeiuTeseM, U YCTAaHOBWIM HaJlUuue
YTEUKH YIJIEBOJOPOIHOTO ra3a U3 MITyIepa A 3alpecCOBKH repMe-
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THKa B IIAPOBOM KpaH HA PYYHOHM 3alIOPHOM 3aJBUKKE JUAMETPOM
14 nmroitmoB. HauanbHUK CMEHBI IPOU3BOJCTBEHHOW CIIYKOBbI OBLIO
YCTQHOBJICHO, YTO WHTEHCHUBHOCTh YTEUKH ObLIa JOCTATOYHOM IS
BBIIAYU PACIOPSKEHUS O HEMEJUIEHHON KOHTPOJIMPYEMOI OCTaHOB-
K€ CKBaO)XMHBl M CTpaBiMBaHUM JaBiaeHus. [locne crpaBnuBaHUs
OCTaTOYHOTO JaBJIeHUs ObLIa MpOBeJieHa MPOBEPKA 3aJBIIKKU, MPH
ATOM yTE€UKH HE OBLIO OOHAPYKEHO.

H3zeneuennvie ypoku

B pe3ynbrare pacciieoBaHMsl NPOUCILECTBUS COCTABIIEH IIe-
pedeHb U3 9 MepornpusTUd, HoJIeKaUX peanu3auuu. OCHOBHBIC
U3 3TUX PELICHUH MepeyrcieHbl HUXKe: IpoBeieHHe IpoQHIakTHIe-
CKOT'O aHaJIN3a, TEXHUYECKOTO OOCIY>KUBAHHS M 3aMEHBI Y3JIOB JUIS
3allPeCCOBKU I'€PMETHUKOB, YCTAHOBJICHHBIX Ha OOBEKTaX KOMIIAHUHU
«bu-Jl>xu I'pyn» B COOTBETCTBUU C IPUHATON B KOMIIAHUU YTOYHEH-
HOW cTpaTerueit TeXHuueckoro oocnyxxuBanus 3PA; coBepIieHCTBO-
BaHUE METOAMYECKUX peKoMeHAauuid komnaHuu «bu-/[xu ['pym»;
COBEPILIEHCTBOBAHHE CUCTEMbI KOHTPOJISI COOJIIO/ICHHS PETrJIaMEeHTOB;
COBEPILIECHCTBOBAHME CHUCTEMbI YIPABJICHUS KOHTPAKTaMU Ha 00CIy-
skuBaHue 3PA».

B HameMm npuMepe KOPpPEKTOp BBISCHSET, YTO MEPEBOIUMK
Hanucal HEBEPHYIO JaTy, crenai opdorpapuueckyro U MyHKTyallu-
OHHYIO OIIMOKY, HE MepeBell 4acTh npeanoxenus. Kpome toro, me-
PEBOIUYMK HE HCIIOJIB30BAJ IPUHATYIO B KOMIIAHUU TEPMHHOJIOTHIO,
a uMeHHO TepMuH “Operations Team Leader” B KoMImaHuu MpUHATO
NEPEBO/IUTH HE KaK «HAYaJIbHUK CMEHBI», a KaK «Opuraaupy.

KoppexTop ucnpasisier opporpaduyeckyro U MyHKTYalluOH-
HYIO OHUIMOKU U OTHPABIAET PElAaKTOPY JUIsl UCTIPABICHUS] CTHIUCTHU-
YeCKOM OMIMOKYU M JallbHEHIIEH BHIYUTKU TEKCTA.

dopMaTUpoBaHHE B TEKCTE COONIONEHO, TaK YTO TEXHHUYe-
CKO€ peJaKTHpOBAaHUE HE TpeOyeTCs.
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[Tocne ucnpaBneHus Bcex OMMOOK M MEpeBOAa HEIOCTalo-
IIUHA YacTe, mepeBol BHIMIIUT CIEAYIOUIMM 00pa3oM:

«BbIOpOC YITIEBOIOPOIOB U3 IITYLIEPA JJIsl 3alIPECCOBKU rep-
METHUKA B 33JIBUKKY»

«10 suBapst 2015 r., B mpouecce OTpabOTKH CKBAKUHBI Ha
YCTQHOBUBIIEMCS PEKUME, MOHTAXKHHK JIECOB M IMOJMOCTEH CO00-
MU Opuragupy MpPOU3BOJICTBEHHOH CIIyXObl O 3amaxe yrieBoo-
POJHOTO rasza psiIoM C y4acTKOM, I'Jieé OH BBINOJIHSUI CBOIO padoTy.
Bpuraaup mpou3BoACTBEHHON CIyKObl M TEXHOJIOT MO A00bIYE He-
MEJUIEHHO BBIIUIM B YKa3aHHbBI pailloH C ra3o0lpeneiuTesieM U
YCTAaHOBWJIM HAJIM4YUE YTEYKH YIJIEBOAOPOJHOrO ra3a M3 IUTyLEepa
JUISL 3aIIPECCOBKM I€PMETHKA B IIAPOBOM KPaH HA PYyYHOH 3aIlOPHOU
3aJIBUKKE AuaMeTpoM 14 nroiiMoB. bpuragupom npou3BoICTBEHHOM
CIIy>KOBl OBLIO YCTAHOBJICHO, YTO MHTEHCHUBHOCTH YTEUKH ObLIa J0-
CTaTOYHOM ISl BBIJAYU PACHOPSIKEHUS O HEMEUIEHHON KOHTpPOJIM-
pPYEMOI OCTaHOBKE CKBaXMHBbI M CTpaBIMBaHMM HaBieHud. Ilocie
CTpaBJIMBAaHUS OCTATOYHOTO JABICHHs ObUIa IpOBEIEHa IMPOBEpKa
3aJIB)KKH, TIPU 3TOM YTEUKU HE OBLIIO OOHAPYKEHO.

H3zeneuennvie ypoku

B pesynbrare pacciieoBaHMsl NPOUCILECTBUS COCTABIIEH IIe-
pedeHb U3 9 MepolpHuATHi, oAnexaux peanusanuiu. OCHOBHbIE U3
ATHUX PEUICHUH NepeunCIICHbl HUXKE: MPOBEICHHE MPO(UITaKTUIECKO-
ro aHaju3a, TEXHUYECKOro OOCIIy>)KHBaHUS M 3aMEHBI Y3JI0B JUIs 3a-
IIPECCOBKM TE€PMETUKOB, YCTAaHOBJICHHBIX Ha OOBEKTaX KOMIIAHUHU
«bu-Jl>xu I'pymn» B COOTBETCTBUU C IPUHATON B KOMIIAHUU YTOYHEH-
HOW cTpaTerueit TeXHnueckoro oocmyxxuBanus 3PA; coBepIieHCTBO-
BaHUE METOAMYECKUX peKoMeHAauuid komnaHuu «bu-/xu ['pym»;
COBEPILIEHCTBOBAHHE CUCTEMbI KOHTPOJISI COOJIIO/ICHHS PETrJIaMEeHTOB;
COBEPILECHCTBOBAHME CHUCTEMbI YIPABJICHUS KOHTPAKTaMU Ha 00Ciy-
skuBaHue 3PA».
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B TakoM Buze mnepeBoa OTHpaBIsAETCS 3aKa3uuky. B maib-
HEHIeM BO3MOXKHBI JIOTIOJIHUTENbHBIE TPAaBKU MO0 TPeOOBAHUIO 3a-
Ka34yuKa.

B 3akiroueHue Xo4ercs OTMETUTh, YTO OOJBIIMHCTBO BEIY-
IIMX WHOCTPAaHHBIX KOMMaHUH, pabortatoumx B Poccuu, npeamoun-
TAIOT CTPOUTH OTHOIICHUS C OIOPO MEPEBOIOB, & HE C EPEBOIUHKA-
MU JINYHO.

OTO CBs3aHO € TeM, YTO JaHHas (opma COTpyIHUYECTBA
IpernoiaraeT KOMIUIEKCHBIM MOAXOJ K PEIHICHUIO IMOCTABICHHBIX
3a71a4 10 00CITyKUBAaHUIO KOMITAHUH-KIIUEHTA.

KopriopaTuBHblil 10roBop obecreunBaeT IPUOPUTET MPH BbI-
MOJTHEHUU JIIOOBIX BHJIOB Pa0OT M JAaeT KIMEHTY HEeOOXOAMMble Ta-
PAHTUU MX BBIOJHEHHS B 33/IaHHBIE CPOKH U C BBICOKUM Kaue€CTBOM,
IIPU 3TOM KJIMEHTY HE HaJl0 TPAaTUThb BPEeMs Ha MOUCK HEOOXOAMMBIX
CMELUAINCTOB U KOHTPOJIMPOBATh KAUECTBO BBIIIOJHEHHON paboTHI,
a TaK)Ke HECTU JOTOJHUTEIbHbIC HAKIaJHbIE PACXO/bl, CBA3AHHBIC C
NIPUBJICUEHUEM NIEPCOHAIA.

Kpowme Toro, pabota ¢ 6r10po nepeBooB rapaHnTupyer coOIro-
JeHHe KOH(QUACHIUAIBHOCTH, NPAaBUIBHOE U CBOEBPEMEHHOE
oopmieHre TOKYMEHTAllUu, a TaKKe BBHICOKMH YPOBEHb KOpPIIOpa-
TUBHOU KYJIBTYPBL.
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HOHATUE U CTPYKTYPA JIEKCUUECKOH
KOMIIETEHIUUA BYAYIIUX TIEPEBOJYUKOB

K.FO. AxmeToBa,

mazucmp Unemumyma unocmpannvix sazvikoe MITIY, 2. Mockea

AHHOTANUA

CraThs HOCBAIIEHA BOIPOCaM (hOPMUPOBAHHUS JTEKCHUECKOH KOMIICTCHIMH OyIyIINX Hepe-
BOJUUKOB B cepe mpodeccHoHanbHOH koMMyHHKanuy. ONHCHIBAIOTCS BEXyIIUE KOMIIe-
TEHIUU, HEeOOXOJUMble IEPEeBOAYMKAM, a TAKKE COCTAaBILAIOINUE BeAyIled JIeKCHYeCKOH
KOMIIETeHI[MH. Pe3yspTaThl MOKa3aiy, YTO Ba)KHOE 3HAUYEHME B Iponecce (HOpMUPOBAHUS
JIEKCUYECKOH KOMIIETCHIIMU IIePeBOAYNKA 3aHMMAIOT KOTHUTHBHEIE CIIOCOOHOCTH 00ydaro-
IIUXCS U JICKCHYECKHE HAaBBIKY, KOTOPBIE, SIBISISICH CIIOXKHBIM CTPYKTYPHBIM 00pa3oBaHUEM,
001a7at0T OIPEAEICHHON CTPYKTYPOil.

KuroueBbie c10Ba: KOMIIETCHTHOCTHBIN noaxon, JEKCU4eCKkass KOMIETCHIU IIEPEBOAIN-
Ka, KOTHUTUBHBIE NPOLECCHI, MEKKYJIbTYPHO-KOMMYHUKATUBHAA KOMIETCHIHU, JIEKCUYEC-
CKUEC YMCHHUA U HAaBbIKH.

THE CONCEPT AND STRUCTURE OF LEXICAL
COMPETENCE OF FUTURE TRANSLATORS

Ksenia Akhmetov
master, Institute of the foreign languages of Moscow state pedagogical University,
Moscow

ABSTRACT
The article is devoted to the formation of the lexical competence of the future translators in
professional communications. It describes the major competencies required for translators,
as well as components of the leading lexical competence. The results showed that most im-
portant thing about the formation of the lexical competence of the translator occupy the
cognitive abilities of students and lexical skills, being a complex structural formation and
has a certain structure.

Key words: competence-based approach, lexical competence of the translator, cognitive
processes, intercultural communicative competence, lexical skills.
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KomnereHTHOCTHBIN 1moaxo] K oOyueHHio TpeOyer, 4ToObl y
CTYZICHTOB ObLTU C(OPMHPOBAHBI BEIyIIUE KOMIIETCHIIUU, KOTOpPbIE
HOCAT OOIEKYJIBTYPHBINH U MPO(hecCHOHANBHBINA XapakTep U HE00X0-
UMbl B COOTBETCTBYIOIIMX oOnactax nestensHocTH. Cornacuo Pe-
JepaJIbHBIM TOCYAapCTBEHHBIM 00pa3oBaTeIbHBIM CTaHJApTaM, B
S3BIKOBOM BY3€ CUMTAETCS 00s3aTeNbHBIM, YTOOBI CTYJIEHTHI MOTJIH
UCMOJIb30BaTh CPOPMHUPOBAHHBIE B OOJIACTH HMHOCTPAHHOTO SI3bIKA
KOMIIETEHIIMHM BO BCEX BHJAX PEUYEBOH JAeATENbHOCTU. M3 3TOrO BBI-
TEKAlOT LEJIM U 3a/laud, NPEeabSBISIEMble CTYICHTAM: OBJIAJCHHE
BCEMH BHUJIaMHU DPEUYEBBIX JCHCTBHIA HAa OCHOBE NPOQECCHOHATBHOMN
JICKCUKH, a TAaK)K€ OBJIQJICHWE HAaBBIKAMU IMPO(ECCHOHAIBHOTO 00-
menus. Ha cerogusmnuii 1eHp cuctemMa oOpa3oBaHUsl CTPOUTCS Ha
OCHOBE KOMIIETEHTHOCTHOTO II0JIXOJ[a, BHEJAPEHUE KOTOPOro 00Yy-
CJIOBJIGHO KaK €BPOIEWUCKOM, TaK U MUPOBOU TeHACHIMEH [3UMHSsA,
2014]. TIIpu dbopmupoBaHHH JUYHOCTH MEPEBOJYMKA KOMIIETEHT-
HOCTHBI TOJXOJ IMpeanojaraeT HE TOJbKO IOJIyueHHE 3HAHUH,
¢dbopmMHUpoBaHUE YMEHHH U JINYHOCTHBIX KAa4eCTB, HO U CaMOOpIaHU-
3anuio Oyaymero crienmanucra [[aBpuienko, 2015].

Ha coBpemenHoM 3Tame oOydeHHUs Mpouecc OOyueHHUs] HHO-
CTPaHHOMY SI3bIKY HOCHT MEKKYJIbTYpHBIH XapakTep, KOTOPBIA UMe-
€T KOHEYHYIO 1IeJib — (P)OPMUPOBAHME SI3BIKOBOM JIMYHOCTH CTYACH-
TOB. JI71s1 cTyIeHTOB, 00y4JalOUIMXCs NIEPEBOAY, BEAYIIEH KOMIIETEH-
[IUeH BBICTYNAeT MEXKYJIbTypHas KOMMYHUKATUBHAS KOMIIETCHIIMS.
310 00yCIOBICHO TEM, YTO JIEATEILHOCTh MEPEBOUMKA CBSA3aHA HE
TOJIBKO CO 3HAHMEM HWHOCTPAHHOTO fA3bIKa U YMEHUEM O0LIaThCcs Ha
HEM, HO TaKXXe€ M C TE€M, YTO OH BBICTYHAaeT B POJM MEAHATOpa MpHU
MEXKYJIbTYpHOM 0O1IeHnU. IMEHHO M03TOMY (hOPMUPOBAHHE MEX-
KYJbTYPHOH KOMMYHMKAaTHBHOM KOMIICTEHLIUU SIBJISETCS OJHOM U3
IJIABHBIX Lesiel rpu o0yueHuH OyayIuX HepeBoI4YMKoB. Paccmort-
PHUM JJaHHbIE TOHATHUS O0JIee MOAPOGHO.
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B crarbe M.B. KoTioBoli KOMMYHUKAaTHBHAas KOMIIETEHLUS
OIIpEIeNIACTCS KaK CIOCOOHOCTh Peain30BBIBATH JTMHIBUCTHUYECKYIO
KOMIIETEHIIHIO B Pa3IMYHBIX YCIOBHIX PEYEBOTr0 OOIIEHUS, C yUYETOM
COLIMAJIbHBIM HOPM MOBEJICHHUS M KOMMYHHMKATHBHOM Iiesiecoobpas-
HOCTU BbICKa3biBaHUs. DoOpMHUpOBaHME KOMMYHMKAaTUBHOW KOMIIE-
TEHIMH, 110 MHEHHUIO aBTOpa, SBISETCA KIIOYEBOH Mpu OO0y4yeHHU
MHOCTPAaHHOMY SI3bIKY CTYJIEHTOB SI3bIKOBOI'O By3a M OIIPEIEISETCS
BeyIIeH 11eNbl0 00yueHHus HHOCTpaHHOMY s13bIKY [ILmy>xnuk, 2003].

ITo muenuto T.B. JlapuHOol, MEXKYJIbTYpHasi KOMMYHUKATHB-
Hasi KOMIIETEHIMsS, B CBOIO OYepelb, MPEANoaracT yMEHHE BECTH
MEXKYJIbTYpHOE OOLIEeHHE Ha MHOCTPaHHOM si3bike [Jlapuna, 1996].
M.B. JlebGeneBa mpUBOAMUT Apyroe oIpenesieHue, o0o3Havdass Mex-
KyJbTYPHYIO KOMMYHUKATUBHYIO KOMIIETEHILIMIO KaK LEJIOCTHYIO CH-
CTeMy NpPEeACTaBICHUN O HALIMOHAIBHBIX 00bIUASX U TPAJULUAX U3Y-
4aeMOI'o 53bIKa, MO3BOJSIOLIYI0 acCOLMMPOBATh C JIEKCUUECKOH U
IrpaMMaTU4eCKON, UCIIONIb3Ysl €AMHULIBI S3bIKA /IS IIEPENAUU TOM XKe
uHPOpPMALIUY, YTO U HOCUTENH, TOOUBAsCh NMPH 3TOM IMOJTHOLEHHOMN
kommyHukamuu [Jlebenera, 2008]. Ha nHam B3risin, omnpeneicHue
M.B. JlebeneBoii B Oomblleil CTENEHN OTBEYAET LIEJISM HAIIEro HC-
CIIEOBaHMs, TaK KaK MEXKYJbTypHas KOMMYHUKATHBHAsl KOMIIE-
TEHIMs TEepPEeBOJYMKA IPEAIojaraeT He TOJbKO OOIIEHHE Ha WHO-
CTPaHHOM $I3bIKE€, HO M TaK)Ke HAJMYUE 3HAHUM 00 MHOW KYyJIbTYype U
TOJIEPAHTHOI'O OTHOILLIEHUS K HEM, YMEHUs OCTAaBaThCs HEUTPAJIbHBIM
IIpY €€ NIepejaue B TEKCTE IIEPEBOAA.

NHTepecyromuil HaC JIEKCUYECKUNA KOMIIOHEHT IIPEICTaBIIsAETCS
Ype3BbIYAHO BaKHBIM 151 (JOPMUPOBAHHUS JTMHTBUCTHYECKOM KOMIIE-
TEHLIUHU, KaK CyOKOMIICTEHIIMH MEKKYJIBTYPHOW KOMMYHHUKAaTHBHOM,
Ha HayaJIbHOM JTare oOydyeHus OyayHmMX NepeBOAYUKOB. JIMHIBH-
CTHYECKasi KOMIIETEHIMSI XapaKTEpU3yeTCsl aBTOMAaTU3UPOBAaHHBIMHU,
OKCIPECCUBHBIMU UM  PELENTUBHBIMH JIEKCUKO-TPAaMMaTHUECKUMU
HaBBbIKAMH, a TAK)KE PEYEBBIMH U SI3bIKOBBIMH YMEHHUSIMH BO BCEX BU-
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nax peueBoit aestenbHocTH [Ko63eBa, 2011]. OBnageHne TeKCUKON H
YMEHHUSIMU BBIOMpaTh Hanbosiee TOUHbIE, 0OYCIOBICHHBIC CUTYaIleH
OOILIEHNS JIEKCUYECKUE eTMHUIIBI IPEACTaBIsAET COOON OJTHY U3 CyIlle-
CTBEHHBIX TPEANOCHUIOK I (POPMUPOBAHUS MEKKYIBTYPHOH KOM-
MYHHUKAaTUBHOW KommeTeHImu [Mupomntobosa, 2010], mostomy pac-
CMOTPHUM HOJPOOHEE MOHATUE JICKCHYECKAs KOMIIETCHIIHS».

AHanu3upys JaHHOE MOHSTHE, CIEeIyeT OTMETHTh, YTO JICKCH-
YyecKasi KOMIETSHIIHSI Hepa3phIBHO CBsI3aHA C MEXKYJIBTYPHOU KOM-
MYHHKATUBHOW KOMIIETCHIIMEH, TaK KaK JIEKCUYECKass KOMICTCHIIHS
¢dopmupyeTcst B porecce KOMMYHUKATHBHOM JIeSTEbHOCTH 00y4a-
IOIUXCS, & MEXKKYIbTypHass KOMMYHHKATHBHAs KOMIIETCHIIUS CO-
BEPILICHCTBYETCA 10 MEpE CTAHOBJCHMS JIEKCHYECKOH, TO €CTh MX
¢dbopmupoBanue Bzaumosasucumo [CrapoxyOuesa, 2013].

[IpoGneme ¢dopMUpOBaHUS JIEKCHUECKONH KOMIIETEHIIUH I10-
CBSIIIIEHO OOJBIIOE KOJIMYECTBO pabOT TakuX HCCleAoBaTenel, Kak
A.H. lllamog, O.I'. Crapony6uesa, A.E. Cuzemuna, K.B. Anekcan-
npos, M.E. 3yeBa u np. Ilo MHEHHIO MHOTHX HUCCieAOBaTeNel, B
yactHocTtH, M. JIstouca, M.JI. MenBeneBoii, JaHHasd KOMICTCHIIUS
MPEJICTaBISET HAUOOJBIIYI0 TPYAHOCTh MPU OOYYCHUH WHOCTPAH-
HBIM SI3bIKaM. B S3BIKOBBIX By3ax 0co00e BHHUMaHHE yiensercs Gop-
MHUPOBAHHIO JIEKCUYECKOW KOMIICTCHILIUH, YCBOCHHIO U PA3BUTHUIO
CIOCOOHOCTH OOYyYaromuXcsi NPUMEHATh €€ B Mpo(ecCHOHATBHOM
obmenun. Mccnenosarenu 0TMEYaOT €€ BaXXHOCTh M NEPBOCTEIICH-
HOCTB, YTBEpXK/1asi, YTO S3bIK COCTOMT U3 JIEKCUKU U 4TO O€3 Biaje-
HUS JIEKCUYECKUMU €IMHUIIAMU HEBO3MOYKHO Pa3BUTh HEOOXOIUMBIE
KOMIIETEHIIMH ¥ yCTECIIHO MPUMEHSATh MOTY4YCHHbIC 3HAHUS Ha MPaK-
Tuke. Jlekcuueckass KOMIIETEHIMS BBIPAXKaeT CIIOCOOHOCTH MOJIBb30-
BaThCsl OIPENCICHHON JIEKCUKOW, a TakKe MPUMEHSTh chopmupo-
BaHHBIC HA €€ OCHOBE HABBIKU M YMEHHS, B TO BPeMsI KAK KOMMYHH-
KaTWBHAsE KOMIIETEHIIUS TpEroaraeT 3HaHUS, HABBIKK U yMCHUSI,
HEO0OXOUMBIC Ui TIOHUMAaHUS MHOS3BIYHONW peud U COOECEeTHHKA,
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TOBOPSIILIET0 HAa MHOCTPAHHOM A3BIKE, a TAKXKE YMEHHEM CaMOCTOsI-
TE€JIbHO BbIPAaXKaTh CBOU MBICIIH.

A.H. IllamoB ompenenser JIEKCUYECKYI0 KOMIIETEHIMIO Kak
CIIOCOOHOCTH OIPEENSTh KOHTEKCTYalIbHOE 3HAYE€HHE CJIOBA, CTPYK-
Typy 3Ha4yeHUs, CrelU(pUIecKn HAIMOHAIBHOE B 3HAUCHHUHU CIIOBA, a
TaK)ke CpaBHUBATh 00beM 3HaueHUi B 1BYX s3bikax [Lllamos, 2007].
[TpodeccronanbHas JeKcU4Yeckass KOMIICTSHIMS MEePEBOIUMKA SIBIISI-
ercst Npo(ecCHOHAIbHO 3HAYMMBIM WHTETPATUBHBIM KAaue€CTBOM SI3bl-
KOBOH JINYHOCTH, JIMHIBUCTHYECKON OCHOBOM MEXKYJIBTYPHOH KOM-
MYHUKATHBHOW KOMIIETCHLIMH, 0Opa30BaHHON HAa OCHOBE TEOpETHYE-
CKUX 3HaHHM, MMPAKTUYECKUX YMEHUH M HaBBIKOB, C(HOPMHPOBAHHOM
CIIOCOOHOCTH M TOTOBHOCTH HMCIIOJIb30BaTh CIIOBAPHBIM COCTaB M3y4a-
€MOI'0 HHOCTPAHHOTO fA3bIKA B IIPOLIECCE BBIIIOJIHEHHUS [IEPEBOAUECKON
nesitenibHOCTH [ AHapeeHko, 2012]. Mcxonsd u3 BhIlLIENEPEYUCICHHBIX
OIIPENIEIEHNI, MOXHO IIPEAIOI0KUTh, YTO JIEKCHUYECKasi KOMIIETEH-
Ul KaK CHCTEMHOE IIOHATHE, IpEeCTaBIsoniee CoOOH CIIOKHOE
CTPYKTYpHOE 00pa30BaHKeE, BKJIIOYAET B ce0sl TAKUE KOMIIOHEHTHI, KaK
JIEKCUYECKUE 3HAHUS,, YMEHUS U HABBIKH, U XapaKT€PU3YyeTCs] TOTOB-
HOCTBIO U CTTIOCOOHOCTBIO UCTIOJIB30BATh UX IPH IIEPEBOJIE.

PaccmarpuBasi KOMIIOHEHTHI JIEKCUYECKOW KOMIIETEHLUH, CTO-
UT OTMETUTh, YTO 3HAHUS BBICTYNAIOT 0A30BBIM CTPYKTYPHBIM KOM-
MOHEHTOM IpH (OPMHUPOBAHUU JTHOO0H KOMIIETEHIIMHU, /i€ OHH BBI-
MOJHSIOT pa3inyHble (QYHKIMU, TaKUe KaK KOTHUTHUBHYIO, CTPYKTY-
pooOpasyrolryo U KOHTeHTHYI ¢(yHkiuu. [Ipu oOyueHun wuHo-
CTpPAaHHOMY $I3bIKY 3HAaHHUS PAacCMaTpPHUBAIOTCSA Kak Hekas HH(opma-
1Usi, BbIOpaHHas oO0y4yaroIMMCsl B MPOLECCe MO3HABATEIbHON Jes-
tenpHOCTH [CaBenbeBa, 2009]. Crnenyromuii KOMIIOHEHT JEKCHYe-
CKOMl KOMIETEHIMM — JIEKCUYECKUE HABBIKU. 3aKIIOYHUTEIbHBIM
KOMIIOHEHTOM CUMTAIOTCA JIEKCUYECKUE YMEHHUS, XapaKTepU3yIOLIH-
ecst Kak CIIOCOOHOCTh K MEPEHOCY B U3MEHHBILUECS yCIOBUS JIEKCHU-
yeckux Aeicteuil [I'ypsuu, 1991]. OnHako MoHATHE «IEKCHYECKas
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KOMIIETEHIMsD» ObLIO OBl HEMOJHBIM, €CIM OBl OHO OXBAaTBIBAJIO
TOJIBKO JIGKCUYECKHE 3HAHWS, HABBIKM M YMEHHs, I103TOMY, Oyaydu
CIIO)KHBIM CTPYKTYPHBIM OOpa3oOBaHHEM, OHAa TaKXe BKJIIOYAET B
CBOW COCTaB SI3bIKOBOM, pe4yeBOil ONBIT M JIMYHbIE KayecTBa 0Oyda-
romuxcs [Cuzemuna, 2009].

B pamMkax JIEKCHYECKOM KOMIIETCHIIMM KaK CUCTEMBI UCCIIENO0-
BaTEIM BBIACISIOT ISITh KOMIIOHEHTOB, TAKMX KaK: MOTHBALUIO, I10-
3HaHUE, MPAKTUYECKYIO JEATEIbHOCTb, Pe(ICKCHIO, TOBEICHUYECKUI
KOMIIOHEHT. MOTHBallMOHHBI KOMIIOHEHT CIIy’KMT OIPEIEIIUTENEM
1esiel 1 MOTUBOB 00yUYeHHsI JIEKCHKE, a TaKKe CTUMYJHUPYET aKTUB-
HOCTh OOYYaIOLIMXCS K M3YYEHHUIO MHOCTPAHHOTO si3bika. Ilo3HaBa-
TEJbHBIM KOMIIOHEHT, B CBOIO O4epe/lb, HE00X0AUM It c(HOPMHUPO-
BaHHOCTHM 3HaHUM O JIEKCMYECKMX EIUHMIAX U UX JajbHeHIeMy
NPUMEHEHUIO Ha MpakTHKe. [IpakTHueckuii KOMIIOHEHT obeceunBa-
€T YMEHUE NPUMEHATh U BOCIHPHUHHUMAThH JIEKCUYECKUE E€AMHMIIBI B
npoiiecce oOIIeHNsI HA HUHOCTPAHHOM si3bIKe. PeduiekcuBHBINA KOMIIO-
HEHT MoOYyXJaeT 00y4aroluXcsl aHAIM3UPOBAaTh YPOBEHb BIIA/ICHUS
U NPaBUWIBHOCTh NMPUMEHEHHSI YCBOEHHBIX JIEKCUYECKMX €IMHUIl B
peun. 3aKIIOUUTENbHBIN TOBEACHUECKUN KOMIIOHEHT IMPEAIOIaracT
YMEHUE CaMOCTOATENIBHO OIEpUPOBATh JICKCUYECKUMM €IUHULIAMU
[Kopotkoga, 2012].

AKIIEHT Ha JIEKCUYECKYIO COCTABIISAIOLYI0, KAK HEOTHEMJIEMBIN
KOMIIOHEHT BCEX BHUJIOB PEUYEBOH JESATEIbHOCTH, Oa3upyeTcs Ha pe-
3yJbpTaTax UCCIECNOBAHMM, KOTOPBIE MOATBEPKIAIOT, YTO IIPU OIIpE-
JENICHUH PA3IUYHBIX [AapaMeTpoB OOYYEHHOCTH U 00y4aeMOCTH
MHOCTPAaHHOMY fI3BIKY, @ TAK)KE€ BBISICHEHMH XapaKTepa CBSA3H MEXIY
HUMH, BO3HUKAIOT BBICOKUE KOPPEISLIUA MEXKy YCBOCHUEM JICKCUKU
U IpyruMHU napamerpamu oOyueHHoctH [Panomnopt, 1977].

Heo6x01uM0 OTMETHTH, YTO BBINOIHAS HOMUHATUBHYIO (YHK-
U0 ¥ o0ecrieunBas peyeBOe BBICKA3bIBAHUE CMBICIOCOIEPIKAILUM
MaTepHalIOM, JIEKCUKA MIPEICTAET YHUKAIBHBIM SABJICHHEM IO 00beMy
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BBINOJIHSAEMBIX (pyHKIMH. Bynyun 00beKTOM JOTMKH, ICUXOJIOTHH U
¢dwmtocodpun, cI0Bo HeceT B cede pa3HOIIIAHOBYIO JIMHTBUCTHUYECKYIO
uHpopManuio (GOHETHUECKYI0, IPaMMaTUYECKYI0, CHHTAaKCUYECKYIO,
COLIMOKYJIBTYPHYIO, STHOIpaMUECKyt0) U BXOAUT B COCTaB paziIvy-
HBIX O0BbEIMHEHUH, BIa/leHUE KOTOPBIMH MOXET 000raTUTh peyb U
MO3BOJIMT YCHEIIHO OCYLIECTBIATh MEKKYJIbTYpPHOE HHOS3BIYHOE
obmenue. CTOUT Takke oOpaTUTh BHHUMAaHUE HA TO, YTO YCBOEHHE
JICKCUKH CHOCOOCTBYET Ppa3BUTHIO JIMHTBUCTHYECKOTO KpPyrosopa
CTYZICHTOB, YTO YpE3BbIUANHO Ba)KHO I OyIyIIEro mnepeBOAYUKa.
OOyuaromuecs: o0OpallalT BHUMaHUEe HA OCOOCHHOCTU (POPMBI U ce-
MaHTHUKH MHOS3BIYHBIX JIEKCHYECKUX €IMHUII, BBIBISIOT CBOEOOpa-
3M€ CHUCTEeMHOH oOpraHm3anuu U (pyHKIMOHUPOBAHHUS H3y4aeMOIo
A3bIKa, OCO3HAIOT OCOOCHHOCTH CO3/1aBaeMOW WM KapTHUHBI MHPA,
YUUTBIBAIOT 00IIee M YHUKAJIBHOE B KYJIbTYpe U MEHTAJIUTETE Mpei-
CTaBUTEJIEH Pa3HBIX SI3BIKOBBIX KOJUIEKTHBOB.

Bce BbIIIEH310)keHHOE MO3BOJISIET CeNaTh BBIBOJ, 4TO (op-
MHUpPOBaHHE JIEKCUYECKOH KOMIIETCHIIMM UTPAaeT BAXXHYIO POJb MPHU
00y4YeHUH MHOCTPAHHOMY S3BIKY U NepeBoay. JlaHHas KOMIETEHIHS
SBIISICTCS CJIOXKHBIM CTPYKTYPHBIM 0Opa3oBaHHEM, IMOATOMY KpOMe
€e OCHOBHBIX KOMIIOHEHTOB, TAKHX KaK JICKCHUECKHE 3HAHUS, yMe-
HUs U HAaBBIKU, OHA TAKXKE COACPKUT SA3BIKOBOM M PEUEBOU OIIBIT,
JUYHBIE KadecTBa oOyuarommxcs. VIMEHHO MO3TOMY JIeKCHYecKast
KOMIIETEHIMsSI U Tpolecc ee (OPMHPOBAHUS JIOJDKHBI paccMaTpHu-
BaThCsl C TO3UIHUI MOBBIIICHUS KauecTBa SI3bIKOBOW ITOATOTOBKHU
oOyyaromuxcs. Jlekcuueckasi KOMIIETEHIMS IEPEBOAYMKA JOJDKHA
HOCUTh COIOCTAaBUTENBHBINA XapakTep, cleayeT (pOpMHUpOBAThH CIO-
COOHOCTH MOMCKA SKBUBAJICHTOB JIEKCUYECKUX EIMHUIL, TO €CThb Oy-
IOyIIMNA IEPEeBOAYUK TOJDKEH 00J1a/1aTh HE IPOCTO MHOSA3BIYHOM KOM-
METCHUMN, a IBYA3bIYHON JIEKCUUYECKONW KOMIIETCHIIMEN B COIOCTA-
BUTEIILHOM II1aHe. Pe3ynpTaTtoM COpPMHPOBAHHOCTH JIEKCHYECKOM
KOMIIETEHIIMM MOXHO CYMTaTh AaBTOMATHU3MPOBAHHOE M YCIIEUIHOE
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MCTIOJIb30BaHUE JIEKCUYECKOT0 3araca, IO3BOJISIONIEro 00yJyaromyuM-
cs1 9 (heKTUBHO 00IIATHCS HA MHOCTPAHHOM SI3bIKE U IEPEBOIUTD.
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AHHOTAIUS

B cratee paccmarpuBaeTcs MOHATHE MPOYECCHOHATBHON MEKKYIBTYPHOH CTPAaTerHYecKoi
KOMIIETEHTHOCTH, a TaKXKe COJEpKaHHE M TEXHOJOTHH ee (OpMHPOBAHHS HA OCHOBAHUU
KOTHUTHBHOTO NOAX0/a. [IpHBOUTCS CTPYKTYPHBIH aHAIN3 KyJIbTYpPOJIOTHIECKOTO CKPUIITa
U paccMaTpUBAaeTCs ero QUAaKTHYecKas IeHHOCTh. [loka3aH H30MOp(H3M ITAlloOB CONUAIH-
3aI[MU U ypOBHEH NpodecCHOHANBHOI MEXKKYIBTYPHOH CTPaTernueckod KOMIIETEHTHOCTH.
B 3axouenne 00OCHOBBIBAETCS IUIAKTUYECKUIl MOTEHIMAN IPUMEHEHNS! KOTHHUTHBHOTO
MOAXO0/A U CKPHIITOB B IIPOIIECCE MEKKYIbTYPHOH MOJATOTOBKH B BY3€.

Kuarwuesblie cioBa: HpO(i)ECCI/IOHaJII)HaSI MEXKKYJIbTYpHas CTPATErnueCKass KOMIETECHTHOCTD,
KOTHUTHUBHBIH oAxod; courannu3anus; CKpUIIT.

PROFESSIONAL INTERCULTURAL STRATEGIC
COMPETENCY OF A TRANSLATOR:
COGNITIVE APPROACH

T.A. Veldyaeva,

Assistant of foreign languages department, faculty of economics
People’s Friendship University of Russia

email: T _a_gavrilenko@mail.ru

ABSTRACT
The article focuses on professional intercultural strategic competency alongside develop-
ment of its content based on cognitive approach. Structural analysis of cultural script and
its didactic value is provided. Isomorphism of socialization stages and levels of professional
intercultural strategic competency is exposed. In conclusion the author substantiates the
didactic potential of cognitive approach and script theory integration into intercultural train-
ing at universities.
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[Tpupona nesTeabHOCTH NePeBOIYMKA CIPABEIJIMBO CUUTACT-
Csl BBICOKO reTeporeHHoi. PenepryapHsiii Habop GyHKUMH, KOTOpPbIE
MPUXOHUTCS BBIMOJHATH NEPEBOAYMKY (OT UCCIIEOBATENS U OpraHU-
3aTopa 710 MEXKYJIbTYPHOIO MEIHaropa W ajgamnrtaropa) Tpedyer oT
CIELMAIUCTa TAKOIr0 K€ IIMPOKOr0 CIEKTpa 3HAaHUM, YMEHUN, HABBbI-
KOB M IpodeccroHaabHO BakHbIX kayecTB. H.H. I'aBpuienko omnpe-
AensieT Npo(ecCHOoHaNbHYI0 KOMIIETEHTHOCTh MEPEBOIUYMKA KaK Io-
TOBHOCTb M CIIOCOOHOCTH Tepe/iaBaTh (Kak B MHCbMEHHOH, Tak U B
yCTHOH (hopMax) HAYUHYIO M TEXHUYECKYI0 MH(POPMALUIO C OJHOTO
A3bIKa Ha JAPYrOH, C YYETOM pa3iuyusi MEXIY IBYMS TEKCTaMH,
KOMMYHUKAaTHUBHBIMM CHUTyallUSIMU U KyJbTypamu. JlaHHas Komrie-
TEHTHOCTb BKJIIOYAeT MPO(EeCCHOHATbHbIC 3HAHUS (TEOPETUYECKHE,
IpoIelypHble, KOTHUTUBHBIC, UHTETPATUBHBIC), COOTBETCTBYIOIINE
npodeCCUOHATBbHBIE YMEHHS U HaBBIKH U NMPO()ECCHOHAIBHO BaYKHBIE
KaudecTBa nepeBouuka [1].

WubiMu  cioBamu, npodeccuoHajgbHas KOMIIETEHTHOCTb
NPEJCTaBIseT cO00M KOMIUIEKC TIIIyOOKO OCO3HAHHBIX M aKTHBHO
NPUMEHSEMbIX 3HAHUNH U YMEHMH B OIpeiesieHHOU cdepe aesTelb-
HOCTH W OTpa)kaeT ero TOTOBHOCTb U CIOCOOHOCTH 3()PeKTUBHO
OCYIIECTBIIATh MPOPECCUOHATIBHYI0O KOMMYHUKALUIO (IIyTEM aKTOB
YCTHOW/TIMCBMEHHOM peuM) B YCIOBHUSX PEIICHHUS MEXbSI3bIKOBBIX,
MEXJIMYHOCTHBIX U MEXKYJIbTYPHBIX NPO()ECCHOHAIBHO Ba)KHBIX
KOMMYHHUKAIIMOHHBIX 33124 Ha YPOBHE COOTBETCTBYIOLICH KBanMU(pu-
Kaiuu [2].

B mnpodeccuonanbHOi A€ATENBHOCTH BEAYUIMM TMOHSATHEM
ABIISICTCS CTPATETUsl KaK CPEACTBO JIOCTUKECHHUS TOCTABICHHON LIEIH.
VIMeHHO cTpaTeruaqbHOE MBIIUICHUE U JISHCTBUS MO3BOJISIOT CIEIH-
QJIUCTY TPOAYKTUBHO pPEaTU30BBIBATH CBOIO MPO(HECCHOHAIBHYIO
KOMIIETEHTHOCTb. YYHTHIBasi MEXKYJIbTYPHBI KOHTEKCT COBPEMEH-
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HOW NMpo(hecCHOHAIBHON JIeATEbHOCTH CIEeUAINCTa, CIEAyeT TOBO-
pUTH 0 NPO(HECCUOHATBHON MEXKKYJIBTYPHOH CTPaTErMYecKOd KOM-
neteHTHOCTH (nanee [IMCK), koropas mpencraBiseT coOOW WHTe-
IpaTUBHOE KaueCTBO JIMYHOCTH CHEIMAINCTa, 00ECIeUnBaloIee ero
JMYHOCTHYIO M (PYHKIHMOHAJIBHYIO TOTOBHOCTH (KOMIIETEHTHOCTh) K
penieHno Mpo(ecCHOHANBHBIX CTPAaTErMYECKUX 3aJad B 00JIaCTH
MEXKYJIBTYPHOTO B3aUMOJICHCTBHS B YCJIOBHUAX MPOECCHOHATBHO-
00YCJIOBJICHHOTO JMAIOra KyJbTyp, T.€. B KOHKPETHO-/AEATEIbHOCT-
HBIX CUTyalUsX Npo(ecCHOHANBHON KHU3HEIEATeNbHOCTH; 3Ta IO-
TOBHOCTbH JIOJKHA OBITh OCHOBaHA Ha MPO(ECCHOHATIBHO 3HAUMMBIX
Ka4yecTBax JIMYHOCTH, ONBITE W CIEHHUAJbHO 3HAYUMBIX 3HAHUSIX,
yMeHusiX U HaBblkaX. Takum obpazom, IIMCK obecnieunBaer mpo-
TYKTUBHYIO NMPO(ECCHOHAIBHYIO NEeSTEIbHOCTh B KOHTEKCTE JAMAJIO-
ra KyaeTyp [3, 4] .

JUist TIOATOTOBKH CTYZICHTOB K PELICHUIO MPO(eCcCHOHATBHBIX
CTpaTETHYECKUX 3a/1a4 HEOOXOMMO CO3/1aTh OIpeIeIeHHbIE Me1aro-
THYecKHe ycioBus, cnocooctBytomue dpopmupoBanuto [IMCK. Ilo-
ClIeZIHEE MOJIPa3yMEeBaeT OCBOCHUE MHOM (BTOPOIl) KyJIbTYypbI Ha pa3-
HBIX ypoBHsX. [[ng Hauama ciegyeT paccMOTpeTbh OCHOBOIIOJIAraro-
IIUHA TIPOLECC BXOXKICHHUS MHIUBUAYYMA B KYJbTYpYy — COLMAJIN3a-
0. B caMoM mIMpOKOM NOHUMAaHHMU COLUATU3AIMS — 3TO MPOLIECC
YCBOCHHSI 4€JIOBEUECKMM HMHIUBHUJIOM OIPEIEIEHHON CUCTEMbI 3Ha-
HUM, HOPM U LEHHOCTEH, MO3BOJIAIONMX €My (YHKIHOHMPOBATH B
KauecTBe MOJHOMpPaBHOrO wieHa oOmectsa [5]. [To muenuto JI. Ma-
IyMOTO, TEPMUH «COLIMATU3AIM» OTHOCUTCSA K CAMOMY IpoIeccy U
MeXaHU3MaM, C MOMOIIIbIO KOTOPBIX JIFOJIU 00y4aroTCs MpaBuiiaM Io-
BEJICHUS B OOIIECTBE, T.€. K TOMY, YTO TOBOPUTCS, KOMY, KOT/Ia U B
KakoM KoHTekcTe. Couunanuzanusi — GopMHUpOBaHUE JTUYHOCTH B CO-
IIUyMe, B COOTBETCTBUU C OXHJIAHUSIMH/3aPOCAMHU OOIIECTBA: 3TO
MOJIpa3yMeBaeT YCBOCHHUE JIOIbMU MATTEPHOB, CUCTEMBbI IIECHHOCTEH,
HOPM, CHCT€Ma OTHOIICHHI Kakoro-aubo obmiectsa u mp. [6, c. 65].
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Hcxonsa u3 ananusa HHOA3BIYHOM U, B YaCTHOCTH, IIEPEBOIYE-
CKOW JEeSTETbHOCTH [7], MOXHO BBIIEIUTH TPU YpPOBHS MpodeccHo-
HaJIBHO OOYCJIOBJICHHOH COLMAIM3alMU: SHKYJIbTYypPAllMOHHBIN, aK-
KYJbTYPAaLlMOHHBIN, UHKYJIbTYPALIUOHHBIMN.

OHKyJbTypalMsi — IPOLECC BXOXACHHUS B IIEPBYIO
KyabTypy. OCHOBHOE COJIEpKaHUE SHKYJIbTYpalMi COCTOUT B
YCBOGHHUU OCOOEHHOCTEW MBIIUICHUS W ACWCTBHA, MOJeNen
IIOBE/ICHU, COCTABIIAIOIIUX KyJbTypy. VIMEHHO B mpouecce
BXOJKJEHUSI B KYJIBTYpY IIPOSIBIISIOTCS MEXAHU3MbI BOCIIPOU3-
BOJICTBA 3THOKYJIBTYPHBIX 00LTHOCTEH [8].

AKKyJIbTypalus — IpoLEeCC O3HAKOMIJIEHUS C HHOM, He-
PONHON KyJNbTYpoW. B3auMopeicTBue ¢ HMHON KyJBTYpPOU
MPOMCXOIUT HAa YPOBHE y3HABaHUS, T.€. HHAMBUI MHPOPMH-
pyercst 1 MpUOOIIaeTCss Ha KOTHUTUBHOM YpPOBHE K HAallMO-
HaJIbHO-CHIEIM(PUYECKHM YepTaM HEpOAHOH KyJbTypbl [9].
IIpouecc akKyabTypaluu TPAKTyeTCsl KaK M3MEHEHHE LIEH-
HOCTHBIX OpPHMEHTAllUM, POJIEBOIO IOBEACHMS, COLMAJIbHBIX
YCTaHOBOK MHAMBUJA. B HacTosiiee BpeMsi TEPMHUH «AKKYJIb-
Typauus» HCHOJb3yeTcs Uil 00O3HAYeHHs Ipolecca U pe-
3yJibTaTa B3aUMHOTO BIMSIHUS Pa3HbIX KYJBTYpP, IIPY KOTOPOM
BCE€ WJIM 4acTb IPEICTaBUTENIEH OAHON KyJIbTYphl (PELUIHEH-
Thl) NEPEHUMAIOT HOPMBI, LEHHOCTU W TPaJULUHU JApPYrou
(KyJIBTYpBI-IOHODA).

NHKynbTypanus — npouecc OCBOCHUs HHOU, HEPOIHOU
KyJbTYypbl. B 1aHHOM ciiyyae OCBOEHHME MHOM KYJIbTYpBI pac-
CMaTpUBAETCs Ha YPOBHE NPUMEHEHMs, T.€. KOTJa WHIUBUJ
MOKeT 3(p(PEeKTUBHO (YHKIMOHUPOBATH B OOLIECTBE C MHOU
KyJbTYpPOH. OTO U IIPOLECC, U PE3YNbTAT BXOXKIECHUS B UHYIO
KyJnbTypy. MHKYIbTYypalusi — 3TO MOCTENEHHast BbIPaOOTKa
YeJIOBEKOM HaBBIKOB, MaHEp, HOPM IOBEACHUS, KOTOPHIE Xa-
paKTepHbI I ONPEIEICHHOIO TUIIA KYJIbTYpbI, JJIs ONpese-
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JIEHHOT'O0 UCTOPUYECKOr0 Mepuosia. ITO JIUTEIbHOE U IOCTENEHHOE
OCBOCHME YEJIOBEKOM CIIOCOOOB, HOPM, MPAKTHYECKUX PEKOMEH/Ia-
U B IOBCECIHEBHOM KU3HU.

IIpn >3HKyIbTypaluM, aKKyJbTypallUd W HWHKYJIbTYypaLUU
IIPOUCXOJUT MPOLECC BXOXKAECHUS MHAUBUAA B KyJbTYpy. OTIMUHBI
JK€ OHH, BO-IIEPBBIX, 110 TUITy KYJbTYpBl — POJIHAS IPU IHKYJIbYTpa-
LMY U dyXasl IPU aKKyJbTypalluu U UHKYJIbTYPALUH; BO-BTOPBIX, 110
CTENIEHU BXOXKJEHUS B KyJIbTYpy — Ha YPOBHE O3HAKOMIJIEHUS IIpU
aKKyJIbTypaluu, JIM060 Ha ypOBHE NPUMEHEHHUS IPU MHKYJIbTYPALIUH.

C yuemom cmosiweli neped Hamu 3a0a¥u opmanuzayuu noo-
20MOBKU U UCX0051 U3 mpe6o6anuti KOMIETEHTHOCTHOTO IMOJX0Aa,
HaM HEOOXOJMMO PAacCMOTPETh MEepPeXo] YPOBHEH COIMAIM3alUU B
yposuu I[IMCK, kotopyto TpeGyercs copMupoBaTh.

CooOTHOCS BBIIIEONMCAHHBIE YPOBHU COLMAIN3ALUNA HUHIUBU-
na B mporecce ydeOHoro (kBasumpodeccuoHanbHoro) [10] mex-
KyJlbTypHOro B3aumozneictus ¢ nonsarueM I[IMCK, cranoBurcs
BO3MOXXHBIM BBIIEJIUTh KOPPENMPYIOIIUE YPOBHU BHYTPH JIaHHOU
KOMIIETEHTHOCTH, KOTOPbIE HEOOXOJUMO C(HOPMHPOBATH B 3aBHCHU-
MOCTH OT TpeOyeMOro YpOBHS COLMATU3AIIH:

Yposnu coyuanuzayuu Yposnu I[IMCK
1. 3HKYJIBTypalMOHHBII 1. MHTPaKyJIbTYpHBIN
2. aKKyJbTypalMOHHBII 2. KpOCCKYJBbTYpHBIN
3.  MHKYJbTypalHMOHHBII 3. MHKOPIIOPaKyJIbTYPHBIN

WuTtpakynpyTtpHblii ypoBenb IIMCK mnokasbiBaeT ypoBeHb
BIIaJICHUA NepBOil KynbTypoil. KpocckynbTypHsiii ypoBeHs [IMCK
TOBOPUT O CIIOCOOHOCTH K M3YUYCHHIO, aHAJIU3Y, COMOCTABICHUIO U
CPaBHEHHIO POJHON M YyXKOU KYJIBTYp C LIEJIbIO BBISBICHUS CXOJCTB
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U Pa3Iu4uid, Ha YeM, B CBOIO O4epe/b, OyJeT OCHOBBIBATHCS
BBIOOp CTpaTreruu B3auMoJeHcTBUA. VIHKOPIOpPaKyIbTypHBIN
yposenb [IMCK onuchiBaeT cTeneHb BXOXKIECHUS U OCBOCHUS
MH/IMBUJIOM YYXOH KyJIbTYpBI JUIS IMOJHOLIEHHOTO (PYHKIHO-
HUPOBAHMA B Ka4eCTBE YICHA JAHHOTO COOOIIECTBa.

[lonsiTHE MEXKYJIBTYpPHON KOMMYHMKAI[MM HEPA3PHIBHO CBS-
3aHO C MOHATHEM KyJbTypbl. OHaKO ¢ IUIAKTUYECKONW TOYKH 3pe-
HUSL 0cO00r0 BHUMAHHS 3aCITy’KUBACT KOTHUTUBHBIA MOJIXOMA K H3Y-
YEHMIO KYJIBTYPBbI, IOCKOJIBKY IMEHHO OH JAa€T IOHUMAaHHUE TOT0, YTO
KyJIbTypa HE SIBISIETCS JIUIIb HaOOpOM apTe(hakTOB U UCTOPHUECKHU
JeTePMUHUPOBAHHBIX TPAIUIHA, a IPeICTaBIsAET COOOW THOKYIO CHU-
CTEMY, IOAJAOLIYIOCS HU3YUYEHHI0 M YCBOEHHIO. VHBIMU cloBamu,
KOTHUTHUBHBIN MTOXO[ K KYJIBType JAaET BO3MOKHOCTh OCO3HAHHOU U
METOAMYECKH 00YCIIOBIEHHON MHKYJIBTYPAIIUH.

KoruutuBHast TpakTOBKa MOHATHUS «KYJIbTYpay BIIEpPBbIE ObLIa
chopmynupoBana Yapaom ['ynuHadoM, ompeaenuBIIUM KyJIbTypy
KaK CHUCTEMY 3HaHUs, KaK BHYTPEHHIOIO KOHLENTYaJIbHYIO CUCTEMY,
00eCIeYNBAOIIyI0 COIMAJbHOE TIOBEACHHWE HHIUBUAA. ABTOD
YTBEp)KJAaeT, YTO KyJIbTypa OOILIecTBa COCTOUT M3 BCEro TOTO, YTO
JIOJDKHO 3HATh U BO YTO JIOJDKHO BEPHUTH JUIS TOTO, YTOOBI OCTYTATh
IPUEMJIEMBIM JUISL €€ WICHOB 00pa3oM. B TakoM MOHMMAaHUU KYJIb-
Typa — 3T0 Habop 00pa3LoB, HA KOTOPHIE OPUEHTUPYIOTCS CaMH YJe-
HBI 00I11€CTBA, KOT' 1A INIAHUPYIOT CBOU AercTBus [11].

B xonuenuuu P.JI'Anapana kynbTypa — 3TO «MEHTaJlbHAs
HKUIIMPOBKA», KOTOPYIO WICHBI OOILIECTBAa MCIOJB3YIOT Ul OpPHEH-
TalM, B3aUMOJCHCTBUS, OOCYKIEHHS, OINpENeeHus, KaTeropusa-
LMY ¥ UHTEPIPETALNUN TEKYIIETO COLUAIBHOIO MOBEACHUS B CBOEM
obmectse [12].

bin3kuM K KOTHUTMBHOMY SBJIIETCS COLMAIbHBINA MOAXOMA K
KyJbTYpE, SIPKUM IPEICTAaBUTEIIEM KOTOPOI'O SIBJISAETCS TOJIJIaHACKUM
coumoror I'. Xodcerene. OH onpenenseT KyJabTypy Kak MEHTaJIbHOE
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IIPOrpaMMHUPOBAHNE JINYHOCTU. Kakaplil UEIOBEK MBICIUT, YyBCTBY-
€T U JCHCTBYET IO ONpPEJEeIEHHBIM CXeMaM, KOTOPBIM OH 00ydaeTcs
B TE€UYEHHUE BCEH JKM3HU. MEHTaIbHBIA «CO(MT» BBIABISAET TUIHYHBIC
IIOBE/ICHYECKNE MOTUBBI MHINBUIYYMOB. Bce 3T0 3HaUuUT, 4TO KyJb-
Typa He Hacieayercs, a ycBaupaercs [13].

OnHUM U3 KIIIOYEBBIX NOHSITUM KOTHUTUBHOW HAyKU SIBIISETCS
cueHapuii (ckpunt). Ilo maenuto Katpun HanbcoH, ocBoeHue cue-
HapUeB WIPaeT LEHTPAIbHYIO pPOJIb B OCBOECHHUU KyJbTypbl [14].
WHbIMU CTTOBaMU, CKPUNT ABISETCA CIOCOOOM COLIMATMU3ALINY.

CKpuNT UCHONB3YeTCs [UIs NpPEACTaBICHUS HHPOPMALUU O
CTEpPEOTHUITHBIX 3MM30JaX M IMPEACTaBIsAeT COOON 3apaHee 3aroToB-
JIEHHYIO IPUYMHHYIO LIEMOYKY, OTPa)KaoIly0 MPUBBIUHYIO U1 HO-
CUTEINel TaHHOW KyJIbTYpPBI MOCIEI0BATEILHOCTh coObITHII [15]. Ta-
KUM 00pa3oM, CKPHUIIT, ONEPUPYs ACKIAPATUBHBIMU 3HAHUSMHU, OIIH-
CBIBAET MPOLEAYPY UX INPHUMEHEHUs Ha NpakThKe. CKpUNTHI JUKTY-
10T NIOBEJICHUE JIIOJIEH WIM MHTEPIPETALMIO IOBEAEHUS IPYTUX JIMIL
B OIPENEICHHON KOMMYHUKAaTUBHOM cuTyauuu. C OHOW CTOPOHBI,
HaJIMYME CKPUITOB YIPOIIAET JIOASAM >KU3Hb, IPEANUCHIBAasS UM IIO-
BEJICHHE B KOHKPETHBIX CUTYAaIMsIX M CBOJS K MUHHUMYMY HE0OXO-
JUMOCTb JIeaTh COOCTBEHHbIH BbIOOp. C Jpyroil CTOPOHBI, B MEX-
KYJIBTYpHBIX CHTyallUsX CYIIECTBOBAaHHUE KYJIBTYpPHO OOYCIIOBJICH-
HBIX CKPUIITOB CTaBUT MHO3EMIIA B CJIOYKHOE IIOJIOKEHUE 110 CpaBHE-
HUIO C HOCUTENSIMU KYJIbTYpHI [16].

PaccmarpuBasi MEXKyJIbTypHOE OOIIEHHE KaK OOLICHHE HO-
CUTEJICH Pa3HbIX HALIMOHAIBbHBIX co3HaHul, E.®. TapacoB oTmeuaer,
YTO “HOCHTENM pa3HbIX SI3BIKOB OyAyT MOHUMAThH APYT Apyra B TOH
Mepe, B Kakoi 00pa3bl UX CO3HaHMM mepecekarorcs (001agaroT oo1-
HOCTBIO), HECOBIAJCHUE 3TUX 00pa30B U OyAET CIy>KUTbh MPUYUHON
HEM30€KHOT0 HEIMOHMMAHUs MPH MEXKYIbTypHOM oO0mmenun” [17].
To ecTp, HECOBIIAJIEHUE CKPUIITOB COLMAIBHOIO NIOBEIEHUS U SIBJIS-
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eTcs NPUYMHOM HE TOJBKO KyJIBTYPHOT'O IIOKA, HO U MPOOIeM Mex-
KYJIbTYpHOT'O B3aUMOJICHCTBHUS.

B cinydae coBnaseHusi KOTHUTUBHBIX MOJIENEN HMHTEPAKIUS
Oyzaer ycnemHoi. OTKIOHEHHS MIPU PEaTU3alui CKPUITA BBI3BIBACT
3aTpyAHEHUE BO B3aUMOACWUCTBUM M HEOOXOIUMOCTH Y OJHOTO M3
YYaCTHHUKOB MIOMCKA HOBOM CTpaTEervy MOBEACHUS, CO3/[aHUsl HOBOTO,
HE MPEIyCMOTPEHHOI'O paHee CKpumTa. Takoro poja KOTHUTHUBHAsS
JAKYHAapHOCTb, CTaB MPEIMETOM H3yUCHHS M aHaJIHM3a, II03BOJIUT BbI-
SIBUTh HECOBMNAJICHUS CKPUITOB MPEICTABUTENICH Pa3HBIX KYJIbTYp U
BO3MOKHOCTh NPENOTBPATHTh HEYyJaud MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHH-
Kaluu.

Byayun akTUBHBIM yYaCTHUKOM MEXKYJBTYPHOH KOMMYHH-
Kalluy, MIePeBOAYMK CTAIKUBAETCS C KOTHUTUBHOM JIJAKyHAPHOCTHIO B
paMkax cBoeil MmpoecCHOHATBHON NEATENIbHOCTH U JIOJDKEH UMETh
CTpaTeTHYECKUE DELIeHHUs IO ee mpeonosieHuro. s storo emy,
B IIEPBYIO OuYepellb, HEOOXOAMMO HMMETh C(HOPMHUPOBAHHYIO KOT-
HUTHBHYIO 0a3y NMOBEJCHUYECKUX CKPUIITOB MEPBOH (POTHON) KyIb-
Typbl. Bo-BTOpBIX, aHanornyHyto 0a3zy BTOpoW (MHOW) KynbTyphl. U,
B-TPETHHX, CTPATETUH 1O MPEOJOICHUIO KYJIbTYPOJIOTHYECKOH JTaKy-
HapHOCTU 00EeMX KOTHUTUBHBIX 0a3 A 3(PPEeKTHUBHOTO OCYIIECTB-
JIeHUs TPOo(hEeCCHOHATILHOTO B3aMMOJICHCTBHS. JTO, B CBOIO OYepe/lb,
TOBOPUT O HEOOXOJUMOCTH MPOXOXKACHUS BCEX TPEX YPOBHEH COLHU-
aJIM3aluu:

1. SHKyIBTYpallMd — OCBOEHHE IOBEJICHUYECKUX CKPUIITOB

nepBoi (POAHON) KYIbTYPBI;

2. aKKyJbTypalUd — O3HAKOMJIEHHE CO CKPHUIITAaMH BTOPOii

(MHOM) KYJIBTYpBHI;

3. UWHKYJIBTYpalMu — BIAJCHUE CKPUIITAMH BTOPOH KYJbTY-

pBl Ha YPOBHE UMILIEMEHTALIUH.

Taxoke, HeoOxonumo chopmupoBars [IMCK Ha Tpex ypos-
HSX:
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1. UHTPaKyIbTYPHOM — YpOBEHb BJIAJCHHS MOBEICHUYECKH-
MU CKpUIITaMU NIepBOH (POAHOI) KyIbTYPHI;

2. KpOCCKYJIBTYPHOM — YPOBEHb CIIOCOOHOCTH K HM3YYEHHUIO,
aHaIu3y, COMOCTABICHUIO M CPAaBHEHUIO CKPUITOB POJ-
HOH U 4yKOU KYJIbTYD;

3. UHKOpPHOPaKyJbTYPHOM — YPOBEHb BIIQJICHUE CKPUIITAMH
BTOPOH KYJBTYphl JJsl peUieHus MpodheccCHoHaIbHO-
Ba)KHBIX KOMMYHHKAIIMOHHBIX 3a71a4.

W3yuenue nureparypbl IOoKa3aio, YTO CKPUIT pacCMaTpUBall-
cs uccnenosarensimu (A. Bexounkas, B.M. Kapacuk, U.A. Crepuun,
O.A. JleontoBuy, E.C. Kyb6pskosa, E.®. Tapacos, JI.B. Llypukosa u
Ip.) ¢ KyJbTYPOJIOIMYECKONH TOUKH 3peHUs (KaK KyJIbTypHBIHA (heHO-
MeH). B paMkax Hamiero mcciieoBaHHs Mbl CUHTaeM LieiecooOpas-
HBIM paccMaTpUBaTh CKPUIT Kak (PEHOMEH TUIAKTUYECKUN: HE IS
KOHCTaTallMy (ONHMCaHUs) KyJbTypHBIX alrOPUTMOB, a A (popmu-
pPOBaHUS KYJBTYpPHO COOOpA3HBIX aITOPUTMOB MOBEACHHUS M 00yde-
Hus uM. YesloBeK He TOJIBKO YCBaMBAET CKPUIITHI B TOTOBOM BHUJIE, HO
U CO3/aeT UX CaM, MPEJCTaBIAsA Oy yIIHid X0a COOBITHI — coLuallb-
HO TmNpuemJieMbli mnoBeAeHUeckud anroputMm. ClieoBaTEIbHO,
CKPHUIT MOXKET UTPaTh PETYJISTUBHYIO POJb [0 OTHOLIEHUIO K IOBE-
JICHHUIO U SIBIIATHCS cpencTBoM popmupoBanus [IMCK.

CuutaeMm 1e51€CO000pa3HBIM PACCMOTPETh CTPYKTYPHBIM CO-
CTaB CKpHUIITa KaK KOTHUTHUBHOIO KOHCTpykra. H.B. MoTtopuHa BbI-
JeNAeT B COCTaBE CKpPUITA JBE COCTABIIAIOIINE — WHBAPUAHTHYIO,
T.€. KOHLENTHI, JIEKAIME B OCHOBE KOMMYHHUKAaTUBHOI'O MOBEIEHUS
YYaCTHUKOB OOIICHHUS; LIEHHOCTH, PEJIEBAaHTHBIC IS KaXJIOro M3
HUX; MUHMMAaJbHbI HAO0Op yYaCTHHUKOB, MOPSAJOK pacIlpeleeHus
poJieli, U BapUaTUBHYIO 4acTb, OCHOBY KOTOPOH COCTABJISIFOT CTpaTe-
MU U TaKTUKA KOMMYHUKaTUBHOT'O MOBEJCHUSI YUACTHUKOB, SI3bIKO-
Bble M NapaBepOanbHbIe CPEACTBA, MPUBICKAECMbIE UMU Ul JIOCTHU-
JKEHUS MOCTaBJICHHBIX 1eneit obmenus [18]. B xoHTekcTe mpodec-
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CUOHAJIbHOW MEPEBOAYECKON JEATEIbHOCTH, WHBApPUAHTHAS 4YacThb
CKpHIITa OTPA’KA€T OCHOBOIIOJIArAIOIINE LIEHHOCTU MPEACTaBUTENEH
JaHHOM KyJIbTYypbl Wi, cornacHo I'mpty Xodumrene, «KyJIbTypHbIE
u3mepenus» [19].

BapuaruBHas 4acTh SBIISIETCS KOHTEKCTHO 3aBUCHMOW U Me-
HSIETCSl B 3aBUCUMOCTH OT BHEIIHUX (aKTOPOB, HAMEPEHUH y4aCTHU-
KOB M p. MIHBIMM ClIOBaMM, MTHBAPUAHTOM CKPHIITA SBIISIETCS CTpa-
Terusi (TeHepasabHas JUHUS MOBEACHUS MO JTOCTHXKEHHUIO MOCTaBJICH-
HOW 3a7auu, OOyCIIOBJICHHAs KYJIbTYPOJIOTHYECKUMH OCOOCHHOCTSI-
MU HCIIOJTHUTENS), @ BapUATUBHAS YACTh MPEACTaBIsET COOOW Tak-
TUYECKHE TMpHUEMbl (CUTYaTHBHBIM 3Tal pealu3aluyd CTpPaTEruw,
HENOCPEICTBEHHOE «Pa3BEPTHIBAHUE» CTPATETHUH B KOHKPETHBIX
ycnoBusix). Orctona cnenyet, uro [IMCK Bxitouaet B cebs mpodec-
CHOHAJIbHO 3HAYUMYIO HHOKYJIBTYPHYIO KOTHUTHBHYIO 0a3y H, OCHO-
BBIBASICh HA ATHX 3HAHUSX, CIIOCOOHOCTh U YMEHHUE pemiath npodec-
CHUOHAJIbHBIE 337]a4l B MEKKYJIBTYPHOM KOHTEKCTE.

Hamu ObuT yTOYHEH W TONOJTHEH CTPYKTYPHBIN aHATU3 KYJIb-
TYPOJIOTUYECKOTO CKPHIITA, YTO MMO3BOJIWIO B HEM BBIIEIUTD CIIENY-
FOIIIME KOMIIOHEHTHI:

a) KOCHUMUBHO-AKCUOJIO2UYECKUll — TIPEACTaBIAECT COOOM
KOHIIENTYaJbHOE COJep)KAaHUE, OCHOBY JUIS BbIOOpa CTpaTeruud H
TAKTHK [OBEJACHUSA U COOTBETCTBYIOIIUX S3bIKOBBIX CpencTB. HbIMU
CJIOBaMH, 3TO OCHOBOIIOJIATAIOUIME, KOHUEINTYaJbHbIE LIEHHOCTHU
IpeJCTaBUTENEH TaHHON KyJIbTyphl WM, cornacHo ['upty Xodure-
1€, «KyJbTYpHBbIE U3MEpEHUsD». JJaHHbII KOMIIOHEHT CKpPUITA SIBJIS-
€TCA OCHOBOM JISI KPOCC-KYJbTYPHOTO aHAJIN3a U BBISBICHUS KYJIb-
TYPOJIOTUYECKOM JIAKYHAPHOCTH;

0) npogheccuonanvHo-1uHeBUCMUYECKULl — BEpOAIbHBIC H He-
BepOaNbHBIC CPEICTBA SI3bIKA, KOTOPHIE SBISIOTCS KOHTEKCTYalbHO
3aBUCUMBIMU, HO IIPU 3TOM OTPAXKAOT KOTHUTHUBHO-AKCHUOJIOTH-
YecKuil ero acmekT. HpIMU CIIOBaMU, 3TO aKTyalu3anus npodeccu-
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OHAJIbHOW JIMHIBUCTUYECKONW KOMIIETEHTHOCTH YYaCTHUKA MEKKYJIb-
TYPHOT'O B3aUMOJECHCTBU;

B) npazmamuxo-nosedenyeckuil — CLEHapHBI penepryap
MEXKYJIbTYPHOTO B3aMMOJCHCTBH, BKIIOYAIOIMH B cebs Habop
CTEPEOTUIIHbIX CUTyallMl M TAaKTUYECKHX IIPUEMOB noBeneHus. Kak
U NPEAbIAYIINM KOMIIOHEHT CKPUITA, IaHHBIM acleKT SABJSETCS KOH-
TEKCTHO 3aBUCHUMBIM M MOXKET MEHATHCS B 3aBUCUMOCTH OT BHEILIHUX
(bakTOpOB, HAMEPEHUN YJACTHUKOB U TIP.

B koHTekcTe Hamiero mccieaoBaHUs 0COOOro BHUMAHUS 3a-
CITy’)KUBAET TOT (aKT, YTO CKPUNT 00J1a1aeT 3HAUUTEIIbHON TUIAKTU-
YECKOM LIEHHOCTBIO, KOTOpasi, B CBOK OUYEPE/b, 3aKI0YAETCs B Cle-
IOYIOLIEM:

a) C IOMOIIBIO CKPHUIITA MOXHO OOBSICHUTH MOBEJACHUE KOM-
MYHUKaHTOB, BBISIBUTh IPUYMHHO-CIICJICTBEHHBIC CBSI3U, aTpUOYyTUB-
HbIE U NIEPLENITUBHBIE XapAKTEPUCTUKN B3aUMOEICTBYS;

0) mpu KyJIbTYypOJOTHUECKOM aHAIMW3€ CKPHUITA TaKXke Ipo-
UCXOIUT yCBOECHUE NATTEPHOB PEUYU, CBOWCTBEHHBIX JIaHHOMY KOH-
TekcTty. Takum  obOpaszom, dopmupyercss MpodhecCHOHAIBHO-
JIMHTBUCTUYECKAsI KOMIIETEHTHOCTb;

B) KOHTEKCTyaJIbHOE€ PAacCMOTpPEHHE JII0OOrO SIBICHHS JAeH-
CTBHUTEJIBHOCTH HE TOJIBKO OMHUCHIBACT, HO U OOBACHSET T€ UM HHbIC
JNEUCTBUS, UHKOPIIOPUPYSL HOBBIN KYJIBTYPOJOTMYECKUM MaTEpHUAIl B
y’K€ UMEIOIIYI0CS KOTHUTHBHYIO 0a3y.

Hcxons W3 BBIIECKA3aHHOTO, CJENyeT CIesaTh BHIBOJ 00
YHHUBEPCAJIbHOCTU MOHATUS «CKPUIITY», KOTOPOE MOKET BBICTyNaTh B
KayecTBe: 1) cpeicTBa MHTEpHpeTalnuu, 2) cpeictBa oOydeHus, 3)
HEIOCPEACTBEHHOI'O AJITOPUTMA JE€HCTBUM.

KorautuBHbslil MoaXoA, K MHCTPYMEHTapHUIO KOTOPOrO IpH-
HaISKUT ckpunT, K GopmupoBanuto [IMCK BHexapsuics Hamu Ha
MPAKTUYECKUX 3aHATUSAX MO MEXKYJIbTYPHON KOMMYHHUKAIMU Ha Oa-
3e HUTY MUCuC n ®I'bOY BO PI'AY — MCXA umenu K.A. Tu-
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mupsizeBa. HMToropasi arrectanuoHHas paboTa mpoBoauiIachk B Gop-
Me TMPOEKTa, YacCThI0 KOTOPOro OBLIM 3aJlaHusi Ha COCTaBJICHHUS
CKpHUNTAa — MPAKTHYECKOE MPUMEHEHHE KYyJIbTYypPOJIIOTUYECKUX 3Ha-
HUH, TOJTYYEHHBIX HA TEOPETUYCCKUX 3aHATHIX. 3a/1aBajlCh CHTYya-
UM MEXKYJIbTYpPHOTO B3aUMOJACHCTBHS, CTyJACHTaM HE0OXOIuMO
OBLIO CaMOCTOSITENILHO COCTABUTH CKPHUMT JAHHOTO COOBITUS U JaTh
K HEMY KyJIbTYpOJIOTUYECKUE KOMMEHTAPHUH:

Your company is currently working with its foreign busi-
ness partners and has invited them to visit your country. You have
to meet the foreign delegation.

1. Create a script which reflects your actions.

2. Comment on the possible cultural misunderstandings.

3. Reflect on the work done and make conclusions.

IlepBeIit 3Tan 3agaHusi — TEXHOJIOTMYECKUH, MOIPa3yMEBAIO-
LU IPUMEHEHUE METOLO0B MOJEIMPOBAHUS U IIPOCKTUPOBAHMUS, CO-
30aHHsI KBAa3UITPO(ECCHOHAIBHOTO KOHTEKCTa ¢ MHKOPIOPHUPOBAHU-
€M MHOKYJIbTYPHBIX CKPUIITOB B COOCTBEHHYIO KOTHUTUBHYIO 0as3y.

Bropoi1 aTan — Kpocc-KyJIbTYPHBIA aHAJIM3 PYCCKOIO CKPHUIITA
U CKpHUIITa 3aJlaHHOM KYyJbTYphl Ha MpPEIMET COBIIAJCHUS/HECOBIIA-
JEHUSl U IPOrHO3UPOBAHUSA BO3MOKHBIX 3aTPyJHECHMM; BHIYICHECHUE
VHBAPUAHTHBIX KYJIbTYPOJIOIHYECKUX COCTABJISAIOIINX, BBIICICHUE
JIAKYH — S13BIKOBBIX, IIOBEICHUYECKUX, KOTHUTUBHBIX, 3TAall HHTEPIIpE-
TallUK, IOHUMAHNE U YCBOCHUE UHOKYJIBTYPHBIX CKPHUIITOB.

Tperuii 3Tanm — caenars BBIBOABI U OIMCATh IIOJTYYEHHBIN
MEKKYJIbTYPHBIHU OIIBIT.

IIpumep cocraBiieHHOro ckpunra «Berpeda peneranuu us3
I'epmanumny» (coxpaHeHa opuruHaibHas opdorpadus U MyHKTyanus):

* Get prepared for the meeting — learn more about Ger-
man culture and traditions, about the company the business part-
ners are coming from.
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* Prepare business card in German and don’t forget to in-
clude the necessary information (title, surname, contacts).

* Don’t be late at the airport or railway station, Germans
will wait for you but the impression will be so good.

* Make a poster and write the titles and surnames of visi-
tors, or just put the information like that “The name of the compa-
ny + delegation. Country”.

* Shake hands with every member of delegation and say
“Good morning/afternoon/evening! Welcome to Russia!” or
“Guten Tag!” to every person.

* [ntroduce yourself, name the title and surname, explain
what you are going to do with visitors and give a short plan of ac-
tions for the rest of the day.

* Give your business cards for every member.

The main difficulty can appear in addressing and lateness.
Russians get used to making it a little bit informal in comparison
with Germans. The time is a very abstract concept. Especially in
Moscow. Sometimes it may happen that a long traffic jam appears

from nowhere and you are late. Such things should be thought of
in advanced, because for Germans it is of high value. I mean,
time. Moreover, someone can tell a joke that can be irrelevant to
situation. So, it is very important to restrain emotions, because
Germans are very “all business”.

Describing the process of meeting a German delegation,
I’ve understood that it’s very important to take into account all
details and things. Moreover, everything should be prepared in
advance. The thing that should be always in mind is that Germans
are very formal and do business very seriously. In addition, they
value their time so high, that a delay or lateness somewhere can
damage everything.
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AHanu3 CpOEKTUPOBAHHBIX CKPUITOB IIOKA3bIBAET, YTO

1. Ha koeHumueHo-akcuoio2uueckom yposHe:

a)  CTYICHThl NOKAa3bIBAIOT BIIAJCHUE HH(OPMAIIMOHHON
KOMIIETEHTHOCTbIO — CIOCOOHOCTBIO M YMEHHEM CaMOCTOSITEIbHO
UCKaTh, aHAJIM3UPOBaTh, OTOUPaTh, 00pabaThIBaTh U NepeIaBaTh He-
obxonumyto nunpopmanuo (B coorBercTBHUM ¢ Teopuel Xodrene
Poccus sBisercs «parMaTuyecKoW» KyJbTYpOM, a 3TO O3HA4acT,
YTO JIFOJU BEPAT B TO, YTO UCTHHA OTHOCUTENIbHA U 3aBUCHUT OT CUTY-
aIy, KOHTEKCTa U BPEMEHH );

0)  TOposiBIIEHBl HABBIKU KPOCCKYJBTYPHOTO aHalln3a, BbI-
SBJISISL KYJIbTYPOJIOTHUECKUE DPA3IUUUS MEXKAY ABYMS JHHIBOKYJIb-
TypHBbIMHU coobmiecTBaMu (OCHOBHAsI TPYIHOCTh MOKET BO3ZHUKHYTh
npu oOpallleHuH, a TakkKe B cilyyae omnosjaanus. Pycckue Oornee He-
(dbopMabHBI B OOIIICHUH, YEM HEMIIBI);

B)  IPOHUCXOJIUT OCO3HAHHWE OCHOBOIOJATAOMIMX IIEHHOCT-
HBIX OpUEHTALUIl HAIIMOHAIBHBIX KyJIbTyp (Pycckue nmpuBBIKIH ciie-
JI0BaTh YKa3aHUsAM U mpaBwiaM. B HopBeruu Bce mo-apyromy, oHu
OoJiee HE3aBUCUMBI U CAMOCTOSITEIIBHBL. ).

2. Ha npaemamuro-nogedeH4eckom yposHe:

a)  CTYACHTHI OPUEHTHUPYIOTCS B CTEPEOTUITHBIX CIEHAPUIX
npodeccuonanbHoro B3aumoaeicTus (Iloxxats pyky Kaxaomy uiie-
Hy Jeleraliii W TONPHBETCTBOBATh, CKa3zaB «J100poe yTpo/
nenn/Bedep! J[oOpo moxkanoBats B Poccuton, nubo ckazaB «100pHbIii
JI€Hb» MO-HEMELIKH);

0)  MPOSIBICHO BIIAJCHUE TAKTHUYECKUMH MPHEMAMH IOBE-
JICHHUS C 1IeIbI0 JOCTHXKEHHS CTpaTernyeckux memneit (S 61 Toponui-
Csl Ha BCTpedy, 4TOOBI HE OMO3JaTh U MPOU3BECTH IIOXOE BIeyaTiie-
HUE (HOPBEXKI[bl M3BECTHBI CBOEH MyHKTYaJIbHOCTBIO, IO3TOMY MHE
MPHUILIOCH OBl IpHUEXaTh MOPaHbIIE, 0COOEHHO Ha TIEPBYIO BCTPEUY);

B)  YMEHHE MPOCKTHPOBATh CTPATETHUH U aNTOPUTMEBI MPO-
(hecCHOHaTBbHOTO B3aUMOICUCTBUS, YUUTHIBAS MEKKYIbTYPHBIH KOH-
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tekcT (bornee Toro, Bce Hy)HO TOTOBUTH 3apaHee. Hukoraa He cTout
3a0BIBaTh O TOM, YTO HEMIIbl OYE€Hb (POPMAJIBHBI U OTHOCITCA K OU3-
HECy O4eHb cepbe3Ho. K ToMy ke, OHM TaK BBICOKO LIEHST CBOE Bpe-
Ms, YTO 3aJepXKKa WIM OIO03/JaHUE KyAa-THOO MOXKET BCE HCIOp-
TUTB).

3. Ha npogeccuonanvro-nuneucmuieckom ypogre: yMeHUE
UCTIOJIb30BaTh BepOaJibHbIC U HEeBepOabHbIE CPEACTBA S3bIKA B 3aBU-
CUMOCTHU OT KYJIBTYypOJIOTUYECKOT0 KoHTekcTa (bonee Toro, kTo-TO
MOKET HEYMECTHO NOIIYTUTh. [[09TOMy, OUEHb Ba)KHO CHEP>KUBATh
CBOM 3MOIIMH, TIOCKOJIbKY HEMIIbI OUEHB «JIETIOBBIE).

BrlieonvcanHbiil THI 3a7jaHUsT WIUTIOCTPUPYET OJMH M3 CIO-
cO0OB TPUMEHEHUS KOTHUTUBHOIO TOAX0Ja K (HOPMUPOBAHMIO
I[IMCK. B mnpouecce BBINOJHEHUS 3aJaHUsl CTYACHTHI CO3/1aBaJIU
CKPHUIITHl B KOHTEKCTE KBAa3HNPO(ECCHOHAIBHOTO OOIIEHUs, TPOBO-
JUITN KPOCC-KYJIBTYPHBIM aHaIM3 Ha MpeAMET KOTHUTHBHOHM JaKy-
HapHOCTU CKPHUITOB COIMOKYJITYPHOTO IOBEACHUS U JIeNajh pe-
¢nexkcuBHBIE BBIBOJBI O copmupoBaHHocTH cobctBenHON [IMCK.
Takum 00pa3oM, JUIAKTHYECKOE MPUMEHEHHE CKPUITOB MEXKKYJIb-
TYpHOT'O B3aUMOJICHCTBUS MTO3BOJISICT:

1. ChopmupoBaTh HHOKYJIBTYpPHYIO KOTHUTHBHYIO 0azy
(mproOpeTeHre HOBOTO W MpPUPAILICHHE YK€ CYIECTBYIOLIETO MEX-
KyJbTYPHOI'O OIIBITA).

2. YuuteiBasg KyJbTypHbIE OCOOCHHOCTH 00EMX CTOPOH KOp-
PEKTHPOBATH TAKTHKH MOBEIEHUS I JOCTHIKEHHUS CTPATEIMYECKHX
LEJIEH.

3. Oco3HaBaTh KyJbTypHbIE OCOOCHHOCTH OOEHX CTOPOH H
aJlaniTUPOBATh TAKTHKH IOBEJIEHHs C IeJIbI0 HEHapYLICHUs HJIEH-
TUYHOCTH BTOPO! CTOPOHBI.

4. MuHUMH3HPOBATH BEPOSTHOCTH KYJIbTYPHOIO IIOKA.

5. OcBouTh ClEHapHBIH penepTryap NpodecCHOHAIBHOTO (B
TOM YHCJIE€ MEXKYJIbTYPHOT'0) B3aUMOJICHCTBUS.
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6. CrpaTerusupoBaTh U aJrOPUTMU3NPOBATH [IOBEJCHHE.

7. Cdopmuposars [IMCK.

8. CdopmupoBath MpohecCHOHANBHYIO JHUHIBUCTHYECKYIO
KOMIIETEHTHOCTb.

B 3akimroueHue cienyer OTMETUTh YHHUBEPCAJIBHBIX XapakKTep
IIMCK. Ilparmartuueckas CyIIHOCTb JI€Ja€T €€ METaKOMIIETEHTHO-
CTbIO, HE MPUBA3AHHOM K KaKO-T11M00 KOHKPETHOH CIEeHUabHOCTH.
JlaHHAasi KOMIIETEHTHOCTh MMEET MPAKTUYECKYIO LIEHHOCTD JUIsl CIle-
uanucTa 000t chepsl npodeccuoHanbHON A TeIbHOCTH.
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AHHOTANUA

IloHumaHue ceTH MO3BOJIAET MO-HOBOMY HMOJOMTH K MOACIMPOBAHMIO IpoLiecca IepeBoa,
KOTOPBIH CYIIECTBYET CETrOIHS B KOHTEKCTE IIOTOKOB MHGOPMAalUH, MPOPECCHOHATBHBIX
IpyIN U CaliTOB, 6a3 JaHHBIX, TEXHOJIOIMH B3aUMOJCHCTBUSA C EPEBOJUECKUMU KOMIIAHUS-
MU U 3aKa34MKaMH, pyKOBOJUTEIIAMH IPOEKTOB, C KoJIeraMu-nepeBoguukamu u 1.4. Cersb
M03BOJISIET MOJENINPOBATh IPOIEcC MepeBoia U 00ydeHHs IIepeBOay C MO3MIUK HHpOpMa-
THKH U COIIMOJIOTHH, HCCIIEOBATh IPOIECC CO3JaHUsl HOBOTO 00Pa30BaTEeIBHOIO IIPOCTPAH-
CTBa, HOBOTO THIIA COIMANBHOI KOMMYHHKAIIUH, KOTOPas CTPEMHTEIILHO TPaHCHOPMHUPYET
COIMANBHBIA MHCTUTYT HayKu W oOpas3oBaHusa. B pesynbrare dopmupyercs HoBas cpena
JKU3HEJCSATENbHOCTH TIePEeBOAYMKA U €ro MOJArOTOBKH, B KOTOPOH MEHsETCs NOHUMaHHUE
IpOCTpaHCTBA M BpeMeHH. Takas oOydaromasi ceTh He CBOIUTCS TOJIBKO K KOMMYHHKAI[H-
OHHBIM CETSIM, IJIaBHBIM CBSI3YIOLIHM Yy3JIOM 3JIeCh BBICTYNAET CaM COLIMAIBHBINA CyOBEKT —
oOyuaronuiicsa. HoBblll TeopeTuueckuil U mpakTHUeCKUi MaTepual IpeAcTaBlIeH MOLYIIMU
U paccpeOTOYeH B paMKax Bcero kypca. CereBas Moziens 0OydeHHs IEepeBOJY MO3BOJISIET
OCBaWBaTh CTYAEHTAM OTJEIbHBIC MOMYJIbHBIC JJIEMEHTHI/KUPIMYUKN MOJCNH IIepeBOJa,
UCTIONB3YS JUIsl Hepenadn nHdopManuu (GpopMaan3oBaHHEIE U He(OpMaIH30BaHHbIC KaHa-
JIBL.

KuaroueBble cioBa: ceTeBOit noaxon, MoACib NepeBoia, NEPEBOAYECKOC O6pa30BaTeJ’ILHO€
IIPOCTPAHCTBO, MOAYJIb, CETEBAsI MOACb IEPEBOAA.
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ABSTRACT

The meaning of the term network allows us to model the translation process in a new way.
Today it exists in the context of streams of data, professional groups and websites, data-
bases, technologies of interaction with translation companies and customers, project man-
agers, fellow translators, etc. Network approach represents a new approach to the modeling
of the translation process and the model of teaching translation from the positions of com-
puter science and sociology. This approach gives us the opportunity to explore the process
of creating a new educational space, a new type of social communication, which rapidly
changes social institution of science and education. As a result a new living environment of
the translator/interpreter and his training are formed where the understanding of space and
time is changed. Such a training network is not limited to communications networks. The
main linking node is a social subject — the student. New theoretical and practical material is
presented in modules and overextended throughout the course. Network model of teaching
translation allows the students to master individual modular elements/building blocks of a
model of translation, using formalized and non-formalized information channels for data
communication.

Key words: network approach, the model of translation, living environment of the transla-
tor/interpreter, module, network model of translation

TBopuecTBO, HayKa, Ou3HEC, 00pa30BaHUE MEHAIOT (OPMATEHI
OO0IIeHUs, pacCIpOCTPaHEHUs, Ilepeaayl HHPOPMaLUH, Tepexois OT
CTaTUYECKUX IPE/ICTaBICHUI 3HAHUN K MH(POPMALMOHHO-KOMMYHHU-
KauuoHHBIM Gopmam. [Ipodeccust mepeBoUMKa B HACTOSAIIEE BpEMs
TaKXe MPEeTepreBaeT 3HAUNTeNIbHbIE U3MEHEHHUSI, @ COOTBETCTBEHHO,
TpeOyeT HOBBIX MOAXO0/0B K IMOJATOTOBKE MEPEBOAUYUKOB.

Ceronnsi aHanM3 NEepeBOAa MPOBOJIUTCS HCCIECIOBATEISIMH C
MO3ULUH JIMHTBUCTUKH, TICUXOJIOTUH, COLIMOJIOTHH, UCTOpHOTrpadguu u

212



Pa3IUYHBIX CMEXHBIX TUCUUIUIMH. IHTepecHO! npeacTaBisercs pas-
paboTka CHHEpPreTMYecKoil MoJenu MepeBoja, aBTOpP KOTOPOM pac-
CMaTpPUBAET MEPEBOJ] «HE MPOCTO KaK AUHAMUYECKYIO, a KaK camopas-
BUBAIOILYIOCS, CAMOOPTaHU3YIOIIYIOCS CUCTEMY, YTO MO3BOJISIET OTHE-
CTHU €ro K pa3psiy CHHEPreTHUYECKUX CHCTEM U UCCIIE0BaTh B paMKax
CHHEPreTUYECKON JIMHIBUCTUKHU/IMHTBOCUHEPreTUKM» [ 1, ¢. 6].

CuHepreTyeckuii MOAXOJ IO3BOJIIET PacCMaTpUBaTh Kak
¢dusnyeckre, Tak U 0OLIECTBEHHBIC SBJICHUS, HCCIEI0BATH MPOLIECCHI
CaMOOpTaHU3aIMK pa3IMYHBIX CUCTEM. B mepeBoueckoM mpocTpaH-
CTBE COCIUHSIOTCA MPOPECCUOHATBHOE, COIMAIbHOE U MHPOPMALIU-
OHHOE TMPOCTPAHCTBO, KOTOPOE KapAUHAJIBHO OTJIMYAETCs OT (Hu3u-
yeckoro. Bcé Gonee BaxkHYI0 pojib B IPO(EeCcCHOHANTBHOM e TeNbHO-
CTH IIepeBOJYMKA HAYMHAIOT UIPaTh CoLUaibHbIe ceTH. Ilo cBoen
CYTH, OHH CIy>KaT PerijaMeHTUPYIOIIUM (PaKTOPOM B Pa3THUHBIX
chepax obmenus. [loaromy s mepeBOOBEICHUS U TUJAKTUKH TIe-
peBoJia XapaKTepHa IOMbITKAa OCMBICIUTH JAHHBINA MPOLIECC C COBpPE-
MEHHBIX KOHIIETITYyaJbHBIX MO3UIMNA, OOBSICHSAIOUIMX CTPEMHUTEIBHO
MEHSFOILMICS MUP.

OfHUM U3 TaKMX IMOJAXOIOB IPEICTABISAETCS CETEBOM MOJ-
X0/, pacCMaTpPHUBAIOIIUII COBpEMEHHOE OOIIECTBO, KakK OOIIECTBO
CETEeBBIX CTPYKTYp. B IieHTpe ceTeBBIX HCCIEIOBAHUN HAXOIATCS
IPEUMYIIECTBEHHO COLIMANbHBIE CTPYKTYpbl 0o0miecTBa. bonbiimH-
CTBO POCCHUICKHUX HCCIEI0BaTeNel MPU PACCMOTPEHUN COBPEMEHHO-
ro obmecTBa onupaercs Ha padory M. Kactensca «udpopmanuon-
Has 3M0Xa: SKOHOMHKA, OOLIECTBO M KYyJbTypa». YUEHbIE BHUJIAT
IPUYHHBI 3aPOXKICHHS CETEBOI0 MOX0/1a B HH(OPMAIIMOHHOH CBSI3U
CTPYKTYpPbl COLIMAJIBHOTO TPOCTpaHCTBAa ¢ [100anbHON CeThio
Internet, 4TO MPUBOAUT K HOBOMY CTHJIIO MbIlUIeHHs. OCMBICICHUE
JAHHOTO ToJXoJa ¢ (UI0COPCKUX MO3HMIMNA MBI BUIUM B paboTax
ucclieIoBaTeNeil, KOTOpbIE CYUTAIOT, YTO B OJIMIKANIINE JECATUICTUS
Hayka Oy/leT WATH OT CUCTEM M IPOIECCOB B €CTECTBO3HAHUM, Xa-
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PaKTepHBIX JJIs1 OMOJOrMYECKHX WM TYMaHHUTapHBIX HAyK, K 4elo-
BEKy U OOIIECTBY, K YEIOBEKOMEPHBIM CHUCTEMaM, K CBS35M, KOTO-
pBle XapakTepU3yIOT B3aUMOAECHCTBHE 3JIEMEHTOB, BXOJAIIMX B CHU-
CTEMY, 4TO JejlaeT U3 yacTeil nenoe. COBOKYIIHOCTb 3TUX CBSI3E€U U
mpencTaBiseT coboit ceth [I, ¢. 9—12].

Teopus cereil paccMaTpuBaeT OOIIECTBO CKBO3b MPU3MY KOM-
myHnukarmu (H. Jlyman) v BUAUT B COOOIIEHUH OCHOBHOW aTOM COLH-
QJIBHOCTH, paccMarpuBas B KOMMYHHUKAIlMOHHOM KIIIOYE OCHOBHBIE
couuasbHple NOHATHSL. CeTh MO3BOJSET NEPEOCMBICIUTh MHOTHE Be-
Y, TIPU3bIBasi U3MEPSTHh IPOCTPAHCTBO HE PACCTOSHUAMM, a IIOTOKA-
MU, OTCUHMTHIBATh BpeMsl HE 4acamu, a coObiTusimu [4, ¢. 74]. Ilpose-
nenublii E.A. IllenneBoii aHain3 KMCCIEIOBAaHUI MO3BOIMI 0003HA-
YUTh TEHJICHIIMIO OCMBICIICHHS CETH, C OJHOW CTOPOHBI, KaK crocoba
OBITUS M CO3HAHMS YEJIOBEKa, a C IPYToif, KaKk METO/a TEOPETHYECKOTO
OIMCAaHUsI TOTO WJIM MHOTO (pparMeHTa COLMOKYJIHTYPHOH peasbHO-
ctu. ITo MHeHMIO aBTOpa, ceTeBasi CTPYKTypa IMO3BOJSET UCIOJB30-
BaThb TEOPETHUYECKYIO CXEMY IIOCPEACTBOM KOHCTPYHPOBAaHUS Ha OC-
HOBE ONEPUPOBAHUS «HJCATHHO TUIIMIECKUMI» 00BeKTaMu [6, c. 56].

Takoe NOHMMaHUE CETU MO3BOJIAET MPEACTABUTH I10-HOBOMY
caMy MOJENb IEPEBOJa, KOTOPYIO TPAJULMOHHO NPEACTaBISUIA B
OJIHOM IJIOCKOCTH JIMHEWHO. Beb KaXKIblil 2JIEMEHT B MOJEIIH Iepe-
BOJIA CBfA3aH CO MHOTMMH JApPYTrUMH 3jeMeHTaMH. CerojHsi cereBas
TEXHOJIOTUSI 4YacTO HCHOJb3yeT MareMaTHyeckoe IMOoHATHE rpada,
KOTOPBII BO3MOXHO INPEICTaBUTh KaK MHOXECTBO 6epuiut (y3J0B),
coequHEHHBIX péopamu. Ilo cBoel cyTu mepeBoa Kak mpodeccuo-
HaJIbHAsl JESATENIBHOCTb, KaK OTKPBITAs CHCTEMA, BKJIKOYAET MHOTO
BEpIIUH-TPadOB, OT KOTOPHIX TAHYTCS HHUTU-CBSI3U K Pa3IMYHBIM
aneMeHTaM. Tak, HampuMep, caM NEPEBOIUYMK CBSI3aH C 3aKa34MKOM,
C TOM COLMAJIbHOM CPEAO, B KOTOPBIA OH OCYLIECTBIISAET IIEPEBO, C
UCXOJHBIM TEKCTOM. MICXOMHBII TEKCT CBSA3aH C COLUAIbHBIM HHCTH-
TYTOM, KOTOPBII CJIOKHO pacCMaTpuBaTh B OTPHIBE OT COOTBETCTBY-
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IOIUX OpraHu3alluii, BY30B, TPaaWIM{, HOPM OOIICHUS U T.I., C
KOMMYHHMKaTUBHOM CHUTyalMell, KOTOpas IPEIACTaBI€HAa TaKUMHU
«BEpUIMHAMM», KaK «KTO, TJ€, KOI/a, ¢ KaKOH LEbIo, A KOro?»
CO37aBajl UCXOJHBIN TEKCT. B CBOIO ouepenb, KaXAbld U3 dTHUX dJle-
MEHTOB CBSI3aH C MAcCOH JIPYTUX 3JIEMEHTOB U T.[.

IlonsiTHE ceTH MO3BOJISIET IIO-HOBOMY IIOJOWTH U K MOJEIU-
POBaHUIO Ipolecca 00yUYeHUs NEPEeBOLy C MO3ULUU UHPOPMATUKU U
COLIMOJIOTHH, YTO TO3BOJISIET CO3aBaTh HOBOE 00pa3oBaTeIbHOE MPO-
CTPaHCTBO, HOBBIM THII COLIMAJIbHOM KOMMYHHUKAIMU, KOTOPasl CTpe-
MUTEIBHO TpaHC(HOPMUPYET COLMAIBHBIA MHCTUTYT HayKH M oOpa-
30BaHusA. B Hacrosiee Bpems OTCYTCTBYET €IMHOE OIpENEICHUE
cetd B oOy4yeHuu. Iloa JaHHBIM TEPMUHOM YacTO MOJPAa3yMEBAIOT
BBIBCILICHHbIC B UHTEPHETE yUCOHUKHU, BUACOJIEKIINH, IPE3EHTALIUN U
T.4. B Hamem ciydae, moJl ceTeBoi MOJENbI0 OOYYCHHs MEPEBOLY
MBI IOHUMAaEeM OIIOCPEAOBaHHOE WH(POPMALIMOHHBIMH TEXHOJIOTUAMHU
B3aMMOJEICTBUE MEXIY NPENOJaBaTENIMU, IEPEBOTUMKAMU U yUa-
IIUMHUCS, KOTOPOE CHOCOOCTBYET CO3JaHUI0 Y4eOHOrO0 KOHTEKCTa U
ONTUMAJNIbHBIX YCJIOBUHM JUIsl Y4YEHHUs, CaMOOOYy4YeHMs, COBEpILECH-
CTBOBaHUs B 00jacTu nepeBoja. B pesynbrare Gpopmupyercst HoBas
Cpella XKU3HEIEATEIbHOCTH IIEPEBOAUNKA U €r0 MOATOTOBKH, B KOTO-
poil MeHseTCsl TIOHUMaHUE MPOCTpaHCTBA U BpeMeHU. CerogHs He-
BO3MOKHO 00y4aTh MEPEBOY B OTPBIBE OT cO00IIECTBa MpodeccHo-
HaJIbHBIX MIEPEBOJAUNKOB, KOTOPOE CYLIECTBYET B KOHTEKCTE IIOTOKOB
uHpopManuu, MpohecCHOHANBHBIX TPYMNI U CaWTOB, 0a3 JaHHBIX,
TEXHOJIOTUI B3aMMOJEHCTBUS C NEPEBOAYECKUMU KOMIAHMSIMH U
3aKa34MKaMH, PYKOBOJUTEISIMH IPOEKTOB, C KOJIJIETaMHU-IEPEBO-
yukamu U T.A. [log morokaMu uccienoBaTelld MOHUMAKOT «IleJIeHa-
IIPaBJICHHBIE, TOBTOPSIOLIUECS, IPOrPAMMHUPYEMBIE TTOCIEA0BATENb-
HOCTH OOMEHOB M B3aMMOJICHCTBHIA MEXAy (PU3HUECKU pa3beIUHEH-
HBIMM MO3ULIMAMHU, KOTOPBIE 3aHMMAIOT COLUAIbHBIE AKTOPHI B JKO-
HOMUYECKHX, MOJUTHYECKUX U CHMBOJIMYECKUX CTPYKTypax oOlie-
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ctBa» [2, ¢. 110]. OTu motoku oOyCIIOBICHBI IPOIECCAMH, B KOTO-
pble OHU BKJIIOYEHBL. UM U1 Toro 4toObl 00y4YeHHE MEepeBOTUMKOB
IPOXOAMWIO B MPO(ECCHOHATBHOM KOHTEKCTE, MaKCUMAalbHO MpHU-
OJMM>KEHHOM K PEalbHOCTHU, 3TH MOTOKU JOJDKHBI ObITH BKIIIOYCHBI B
00pa3oBaTeNbHbIN KOHTEKCT.

Kakum >xe 00pa3oM, KOro U 4To cleAyeT OObEeIUHATh B JIaH-
HOM 00pa30BaTeIbHOM KOHTEKCTE? 3HAUMMBIM JUIsl CO3aHHS TAKOTO
KOHTEKCTA MPEJCTABISACTCA TAKOE KaUeCTBO CETEBOM KOMMYHUKALIUU
KaK MHOTOKaHAJIbHAIBHOCTb, SYEHCTOCTh, YTO IO3BOJISIET OXBAaThI-
BaTh OoJiplIMe MpocTpaHcTBa. Takas oOydaromiasi ceTh HE CBOAUTCS
TOJIKO K KOMMYHUKAIIMOHHBIM CETSIM, IJIABHBIM CBS3YIOIIUM Y3JIOM
3[1€Ch BBICTYMAET CaM COLMAJIbHBIN CyOBeKT — oOyuaromuiics. s
nepefayu nHGOpMaIUK MOTYT OBITh UCIIOJIB30BaHbl (POPMATU3IOBAH-
HbIE ¥ He(hOpMaAIN30BAaHHbBIC KaHAJIBI.

Bo-niepBbiX, 3TO Te BY3bl, BBICIIHE IIKOJIBI U (DaKyJIbTETHI,
KOTOpPbIE TOTOBSIT MEPEBOJUYUKOB. 37IeCh CKOHIICHTPUPOBAHBI HUCCIIE-
JI0BaTeNln TMEepeBo/ia, KOTOPhIE aKKyMYJIUPYIOT COBPEMEHHbBIE J10CTHU-
XKEeHHUA B 00JacTu Mpo(hecCHOHAIBHOrO MepeBOJia U MEePEeBOAOBEIC-
Hus. ClieyeT OTMETUTh, YTO CETOAHS NMPUPOCT HAYYHOTO 3HAHUS B
JaHHBIX 00JACTAX 3HAUUTENIBLHO HUXKE, YeM YBEJIHMUCHHE YMCIIEHHO-
CcTH mepeBooBenoB. CHpaBesIUBBIM IPEACTABIACTCS 3aMedaHue,
YTO CEro/iHs «BCE 0OJbIIAs YacTh COOOIIECTBA YUEHBIX HYXHA, YTO-
OBl «yZep>KUBATh TEPPUTOPHIO» — TOT YPOBEHb 3HAHUHN, TEXHOJIOTHUH,
00pa3oBaHMsl, KOTOpPBIE YK€ JETaJbHO pa3padOTaHbl U B KOTOPBIX
TPYAHO OXHIaTh HPOphIBOBY» [3, c. 22]. HeoOxoauMocTh paccmart-
pHUBaTh JAEATEIBHOCTh MEPEBOJYMKA C HWHTETPATUBHBIX MO3UIMUNA —
JIMHTBUCTHUKH, TICUXOJOTHH, JUHI'BOJUIAKTUKH, COLHOJIOIUU, HCTO-
pHUH, KOTHUTUBUCTUKH, WH(POPMALIMOHHBIX TEXHOJIOTHI — MPUBOAUT
K TOMY, YTO IPUXOIMUTCS CyKaTh KPYT' paccCMaTpHUBAEMbIX BOIPOCOB,
U, KOHEYHO, YTO-TO BAXHOE MOXKET YIycKaTbcs. «Mbl mpuOimxaeM-
Csl K KOTHUTUBHBIM TIpe/ieiaM — K TpPaHHIIaM BO3MOKHOCTEH OT/elb-
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HBIX JIIO/IeH WM OOIIecTBa B IIEJIOM IO3HABaTh, OCBaWBaTh U IOJ-
JepKUBATh YK€ M3y4YEHHOE M HCIOJIb30BATH MOJTYUYECHHBIC 3HAHHS»
[3, ¢.22]. OTu 3HaHMUA U UHDOPMAIUST MOTYT COXPAHATHCS U Mepesa-
BaThCs 4yepe3 yueOHbIe CETH, KOTOpble MpPEJCTaBICHbl YHUBEPCHUTE-
TaMH U (PaKyJIbTeTaMH, CHEIHATH3UPYIOIUMHUCS B OOJIACTH MEX-
KyJIbTypHOH KOMMYHMKalUMH. JlaHHbIE OpraHus3aluyd  paclpo-
CTPaAHSIOT CTaHIAPTHI YKEJIAEMOI0 MPOPECCHOHATIBHOTO MOBEACHUS,
MHPOPMALIMIO O JIyYLINX MpakTUkax. JlomkHa OBITH copMHpOBaHa
0a3a JaHHBIX, U3 KOTOPOH MOXHO MOJYYMTh aJipeca U pe3toMe Ipe-
nojaBaTesieif, BMECTe ¢ yCJIOBUSMH JOCTyHa K ux yciyram. Ilpeno-
JaBaTeNy MepeBoja MOMOTYT y4alluMmcs pa3padaTeiBaTh MyTH 00Y-
YeHUs1, HEOOXOMMBbIE [T JOCTHKEHHSI TOCTABICHHBIX LIEJICH.

Bo-BTOpBIX, 3HaHUSA M CTPATETWU PEIICHHUs OpPraHU3aLUOH-
HBIX M NMPO(eCcCHOHANBHBIX BOINPOCOB MOTYT MOCTYNAaTh Yepe3 Mpo-
(deccuoHanbHBIE ACCOLMAIINK, COIO3BI IEPEBOJUYMKOB, MEPEBOIYC-
CKHE CalThl, OT NMPO()EeCCHOHAIBHBIX IEPEBOTYUKOB U MEPEBOTYNKOB
¢bpunancepoB. 37ech MOTYT OBITh MPEACTABIECHBl YACTHBIE BOIPOCHI
o0y4yeHHs MEepeBoay, pa3paboTaHHBIE MEPEBOIYECKUMHU OIOpPO IPO-
rpamMMbl O0y4YeHHs OH-JalH, KOHCYJbTAllUU y MEPEBOAYUKOB, KOTO-
pble TOTOBBI paccka3aTh 00 MMEIOLINXCS Y HUX YMEHHUSX M HaBBIKax
U TIPOJIEMOHCTPUPOBATH UX HA MPAKTUKE U T.JI.

B-tperpux, uH}OpManus MOXeT MOCTyNaTh 4yepe3 CEeTH, B
KOTOPBIX YYacTBYIOT OIOpO MepeBoja, OpraHU3aliy, MOJIb3YIOIINECs
YacTO yCIyraMy MEepPeBOJUYMUKOB. 3/1€Ch MOTYT PELIATHCS OTHOIICHUS
C 3aKa34MKaMHM, IOTPEOUTEIIMH, COTPYAHUKAMHU OI0pO MepeBoioB. B
JaHHBIX CeTAX pacHpocTpaHsercs HHopManus o0 aJIMUHHCT-
PaATUBHO-TIPABOBBIX M TEXHOJOTMYECKUX HOBOBBEACHUSX, KOTOPHIC
UTPAIOT OYEHb BAXKHYIO POJIb B PabOTE MEPEBOAUYUKOB, O CYILECTBY-
IOUINX TEPMHHOJIOTUYECKUX 0a3aX JAHHBIX, HOBBIX MEPEBOIYECKHX
nporpamMmax 4 T.JI.
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B-4eTBepThIX, UIA MOJAEPIKAaHUS JAHHOM ceTH HeoOXoauma
rpynIa «aIMUHUCTPATOPOB CETEi», KOTOPhIE 3HAKOMAT C 000pyI0-
BaHUEM M TEXHHKOW, MOCPEICTBOM KOTOPBIX MOXET MPOUCXOAUTH
oOydeHne mpodecCHOHATBLHOMY TMEPEBOAY, a TaKXKe 00ECIeUUBaIOT
CO3JlaHKe, MOJACPXKKY AOCTyINa K MMEIOIIUMCS pecypcaM U ux 0e3-
OIAaCHOCTb.

TpaguunoHHAs NUHEKWHAs CUCTEMa IPENOJaBaHUs MEpEeBOa,
KOTJa IOCJeI0BATeIbHO M3Y4alOTCsS OTAEIbHBIE TEMbI, NPHEMbI U
METO/BI NepeB0/la, HHCTPYMEHTApPHUN MEePEeBOAYNKA 3aTPYAHSIOT BU-
neHue u (opMupoBaHUe LENbHOr0 oOpas3a JaHHOH mpodeccruoHab-
HOU JesTenbHOCTH. B ceteBoii 00pa3oBaTeNbHOM cpeic HOBBIM Teo-
pEeTUYEeCKH U MPaKTHUECKUH MaTepuan MpeJCTaBICH MOIYJISMHU U
paccpeoToueH B pamKkax Bcero Kypca. OH gaercss U oObsicHSETCS
CTYZICHTaM 110 Mepe HeOOXOAMMOCTH B 3TOM MaTepuaje Ha paziny-
HBIX 3Tamax oOyuYeHHs MPHU PELICHUH KOHKPETHOH NepeBOIYECKOM
3aaun. B naHHOM cilyyae BaKHBIM CTaHOBHUTCS HE IOCIJIEOBATEIb-
HOCTh IpEJICTaBlICHUs] y4eOHOro MaTrepuaja B CETH, a TO, KaK pas-
MEIIIEHHBIE B CETH MaTepHajbl 3aCTaBIAIOT CAMUX CTYJIEHTOB UCKATh
HY)KHYI0 UH(QOPMALMIO, KJIACCU(PHUIUPOBATh U UCIOJIb30BaTh ee. B
TaKOM ceTeBOM MO/eIN 00YUECHHUSI MOKET OBbITh MPEITI0KEHO MHOXKE-
CTBO B3aMMOCBSI3aHHBIX MOJYJIEH, MO3BOJISAIOUIMX IMOJIYYUTh OOlIee
IpeJCTaBICHUE O MPOpEeCcCur MepeBOAUNKa, CYIIECTBYIOMINUX CIELHU-
aJIbHOCTAX, MH(OpMAIMIO O TOM, KaK c(OPMHPOBATH HY)KHOE yMe-
HUE, HaBbIK U T.JI., KaK MOJIb30BaThCs PA3IMYHBIMH MEPEBOJIECKUMU
[porpaMMaMu, BBIXOJHUTH B pasziHuHbIe MPO(decCHOHATbHbIE Mepe-
BOJIUECKHUE COOOIIEeCTBa, 0a3hl JaHHKLIX U T.1. KOoHEeYHO, ceTh ocTaer-
Csl ICTOYHUKOM I€peJjauu M MOJIyuYeHHUs] 3HAaHUW, HO HE MEHEee Ba-
HBIMU CTAHOBSITCS JICUCTBHS CAMUX CTYAEHTOB, CIOCOOHOCTH CaMoO-
CTOSITENIBHO TOJy4YaTh 3HAHUS M3 CETH, HAXOJHUTh, BBIOUpPAThH IyTH
(dbopMHUpOBaHUS YMEHUH U T.1I.
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Takast oOpa3oBarenbHas NepeBOIYECKass CETh IO3BOJIUT
CKOHLIEHTPUPOBATh HAKOIUICHHBIEC 3HAHUS B 00JIaCTH MEPEBOAA U TIe-
PEBOJIOBEICHUS, CYILECTBYIOLIME METOAMKH OOYYEHMS pPa3IHUHBIM
NEPEeBOTYECKUM CIIEIHATBHOCTSM, U HAaXOAUTh MApTHEPOB JJISI COB-
MECTHOTO HCCIEeIOBaHUA U 00y4eHHUs. JTO Irpymnimsl 1Mo mpodeccuo-
HAJIbHBIM HHTEpecaM, CTPEMSIIHUECs BMECTE YJIydllaTh UMEIOIINECs
YMEHUS U HaBBIKH MepeBOIYUKOB. OOpa3oBaTeibHas MepeBOAYECKas
CeTh IO3BOJISIET PEryJsipHO TMOMOJHATH, M3MEHATh HH(OpMALUIO,
npeJularath HOBBIE TEXHOJOTHH, JIETKO HAaXOAWUTh HYXKHYIO HH()Op-
MaIfio, yYUTBIBas BCe MHOrooOpasue CHelHaIbHOCTEeH 3TOi cTpe-
MUTEIBHO pa3BUBarouleiics npodeccun u BbIOUpas cTpateruu o0y-
YEeHHsI, OTBEYAOIINE B OOJIbINEH CTETICHH TUYHOCTH 00YJaroIIerocs.
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ﬂaHHaH CTaThs IMOCBALICHA PACCMOTPEHUIO ocoOeHHOCTEH MEPEBOAUCCKOI0O YTCHUS HAYyYHO-
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ABSTRACT

The given article is devoted to considering the specific features of reading the text for trans-
lation as a component of the scientific-technical texts translator’s professional activity from
the positions of interdisciplinary approach: theory of translation, linguodidactics, didactics
of translation, cognitive science, psychology, psycholinguistics, and discourse approach.
The choice of such approach may be explained by the necessity of getting a broad under-
standing what the translation reading is to develop and to describe a teaching model of read-
ing as a component of professional translation of scientific and technical texts in the field of
Informatics and Computer Hardware.

Key words: Scientific-technical translation, reading as a component of the translator’s pro-
fessional activity, translator’s competence, special discourse.

1. BBenenne

B mnpouecce mMCbMEHHOrO MEpPEeBOAA HAYYHO-TEXHUYECKHUX
TEKCTOB MEPEBOIYMK HEOIHOKPATHO oOpalaercst K yTeHuto. Tak, mo-
Jy4MB 3aKa3, OH MIPOCMATPHBACT €ro, aHAJIM3UPYeT, KaKhe BCIIOMOTa-
TEJIbHbIE MaTepHUallbl MOTYT €My IOHaJo0OuThCSA. 3aTeM, B Ipolecce
COOCTBEHHO TIEpeBOJIa MEPEBOUMK TAKXKE MCIONb3yeT ureHue. M mno-
CJIe TOTO KaK MEepeBOJ BHINOIHEH, OH MPOU3BOAUT IPOBEPKY CBOEH pa-
OO0TbI U MOBTOPHO MPUOETAaET K YTEHUIO. TakiuM 00pa3oM, COBEpIICH-
HOE BJIaJICHUE YTCHHUEM IPEACTaBISIETCS BAXKHBIM JUIS MIEPEBOAYMKA
HAYYHO-TEXHUYECKHX TEKCTOB, OHO SIBJISIETCS MPEANOCHUIKON MOHHU-
MaHHsI HHOS3BIYHOTO TEKCTA C LENIBIO0 €ro MOCIEAYIOIero nepeBoia
Ha POJAHOM S3BIK.

Bxons B coctaB mpodeccuoHanbHON eSTeTbHOCTH epeBOI-
YMKa HAy4YHO-TEXHUYECKUX TEKCTOB, YTEHHE NMPHOOpETaeT psiji 0Co-
OeHHOCTEH, KOTOPBHIM HEOOXOAMMO 00y4aTh OyAyIIUX EPEBOTUYNKOB
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JUIS TOTO, YTOOBI WX MOCHeIyromas mpoecCHOHaIbHAs JeITeIb-
HOCTb.

2. Oco0eHHOCTH MePeBOIYECKOr0 YTEHU s

OTnenbHbIE BUIBI YTEHUS, KOTOPbIE UCIIONB3YET B CBOCH Jesi-
TEJIBHOCTU MEPEeBOIYMK, paccMarpuBainchk B pabotax C.I. Yiautu-
Hoit, JI.C. Packonunoii, T.B. Momanckoii [1, 2, 3] u ap. Oxnnako
0COOEHHOCTH YTEHHsI KaK KOMIOHEHTa MPOo(ecCHOHANBHOM 1esTelb-
HOCTH TE€PEBOAYMKA HAYYHO-TEXHHYECKUX TEKCTOB HE BBICTYyHAIU
00BEKTOM CaMOCTOSTEJILHOTO HccienoBanus. PaccmorpeHue mnepe-
BOJIYECKOT'0 YTEHHS MO3BOJMT HaM HauOoJjiee SpKO MOoKa3aTh CIelH-
(buKy MepeBoAYECKOro YTEHUSI.

2.].H€p€8001[€CK0€ umeHue ¢ nosuyuu NCUXojauUrHc6UCmMuUKu

PaccMoTpenne mnepeBOIUECKOro UTEHUS ¢ NO3ULUMN TeOPHHU
pe4yeBOil eATeJbHOCTH TIO3BOJIAET BBIACIUTH TPU B3aUMO-
CBSI3aHHBIX YPOBHS: MOOYAMTEIHLHO-MOTHBAIIMOHHBIN, aHATUTHKO-
CHUHTETHUYECKHUI M UCIIOTHUTCIBHBIM.

IToOyauTe1bHO-MOTHBALMOHHBIA  YPOBeHb  XapaKTepu-
3yeTcsl TOTOBHOCTBIO IIEPEBOJYMKA K YTEHUIO HAYyYHO-TEXHUUYECKUX
TeKCTOB. [lepeBOIUMK MPUCTYNAET K YTEHUIO MHOA3BIYHOIO TEKCTA C
LIEJIbIO €70 MPAaBUIIBHOIO NOHUMAHMSI U IEPEBOJA HA POJIHOM A3BIK.

UreHue Kak BUJ PEYEBON AEATEIHLHOCTH CTUMYJIHPYET 00-
IIYI0 MHTEJUICKTYAIbHYIO JESTEIbHOCTh YelOBEeKa, OKa3bIBaeT Ouia-
TOTBOPHOE BJIMAHUE HAa (POPMUPOBAHHE €0 MHUPOBO33PEHUS, HA €ro
COLIMAJIFHOE TOBEICHUE U OOLIECTBEHHYIO AeATeNbHOCTh. OHAKO, B
npoeCCUOHATILHON IEATEIbHOCTH MEPEBOJUNKA IIPEIMETOM SIBIISI-
€TCsl Yy»Kasi MbIC/Ib, KOTOPasl 3aT€M BOCCO3JAETCsl Ui APYTUX OT ce-
0s» [4]. Ilonydaemas unpopMalys Jaie BCEro He SBJSETCS 3HAYU-
MOM JJIsi CaMOro MEepeBOAYMKA KaK MPU OOBIYHOM YTEHUH, BMECTE C
TEM IOCJIETHUH JO0JKEH IIPOYUTATh U MOHATh BCIO COJAEPIKALIYIOCS B
BBICKa3bIBaHUM MH(POPMALIMIO, €r0 KOMMYHH-KAaTHBHYIO (DYHKLHUIO,
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4TOObI 3aTeM 0e3 MCKaKeHHUH mepenaTh U couepkaHue u Gopmy Ha
A3BIKE TIOJTyYaTes, B HOBOM KOMMYHUKAaTUBHON CUTYalllH.

CnenyrolmuM ypOBHEM pE4YEBOM IEATEIBHOCTH UYUTAIOLIETO
SBJISCTCS AHAJUTHKO-CHHTeTHYeCKH wWiau ¢opmupywommi. Ha
3TOM YPOBHE IMPOHCXOJUT OCHOBHAs paboTa 10 MpUeMy U JAEKOAUPO-
BaHUI0 HHpopMaruu. [lepeBoaunk 3pUTeNbHO BOCTIPU-HUMAET TEKCT
U OCMBICIMBAET U OCYLIECTBIISIET IEPEBOAUECKUN aHAIU3 MOJIYYEH-
HOT'O TEKCTa: U3ydaeT CUTYallMI0, B KOTOPOH co3daBajici TEKCT, CO-
MOCTAaBIISIET, aHATM3UPYET, 0000IIaeT HHPOPMAIUIO, COIEPIKAIILYIO-
Csl B TEKCTE, MPUMEHsISl CBOM HAKOIUJICHHbIE 3HAHUSA U OmbIT. Mccie-
JIOBaTeJIM TEpEeBOJa OTMEYAIOT, YTO JJIsi NEpPeBOAYMKA HAYYHO-
TEXHUUYECKUX TEKCTOB BA)XKHBIM SIBIISIETCA €r0 OCBEIOMJICHHOCTH B
TOW 00JIaCTH 3HAHUH, K KOTOPOH OTHOCHUTCSI UCXOJAHBINA TekcT. Hayu-
HO-TEXHUUYECKHUE TEKCThI CJI0KHO IEPEBOAMTH, HE UMES IPE/BapH-
TENbHBIX TMPEAMETHhIX 3HaHuM. MccrnenoBarenu OoTMedarOT 3HAYU-
MOCTb IpeINOHUMaHMs, KOTOpoe obecreyut Oosee Tiay0okoe, 4yeM y
OOBIYHOTO YWTATENSI TMOHUMaHUE TekcTa [5, 6]. Uem oOmupHee
IpeIMETHbIC 3HAHUS MEPEBOAYNKA, TEM IIyOxe OyJeT ero nmoHuMa-
HUE MCXOJIHOTO TEKCTA U aJIcKBAaTHEE ClI€JIaHHbIN IIEPEBO/.

Tak Kak NOATOTOBKA IEPEBOJYMKOB HAYYHO-TEXHUUYECKUX
TEKCTOB sBJIACTCA B Poccuy MOMOMHUTENBHBIM 00pa3oBaHUEM, CTY-
JICHTBI/BBIITYCKHUKHN HES3bIKOBBIX BY30B YK€ 00Jaar0T OINpe/ecH-
HBIMH TIPEIMETHBIMUA 3HAHUSMHU B OOJACTH OCHOBHOW CIEIUAIbHO-
ctu. Takue 3HaHUS SBISIOTCS UHTEIPATUBHBIMU U CTYJICHTOB IIeJie-
COOOpa3HO YUYUTh HM3BJICKATh ITH 3HAHHUS U3 CBOETO KOTHHUTHBHOIO
Oaraxka, 94TOOBl MCIOJIB30BaTh B MPOIIECCe NOHUMAHUS U MEPEBOA
WHOSI3BIYHOTO HAYYHO-TEXHUYECKOTO TeKcTa [7]. [Toaromy oOyueHue
YTEHUIO MHOS3BIYHOTO HAYYHO-TEXHU-YECKOTO TEKCTa C OMOpOM Ha
MpeIMETHBIC 3HAHMS YYalllUXCs, TOJyYeHHbIE B 00JIACTH UX OCHOB-
HOM CHelUanbHOCTH, MPEACTABISAETCS JOCTATOYHO MMEPCIEKTUBHBIM.
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Psan uccnenoBareneii B 061acTH KOTHUTOJIOTUU TOJIAraeT, YTO
3HAHUS U ONBIT O CTEPEOTHIIHBIX CUTyallUsX B OOOOLICHHOM BHJIE
XpaHATCA B aMSTU B BUAE (peiiMOB, CLIEHAPUEB, CXEM, TUIAHOB HIIU
CUTYallMOHHBIX Moxeneit [8, 6, 9, 10, 11]. Ilox dpeiimamu moHmMa-
I0TCS KOTHUTHBHO-CEMAHTHUYECKHUE CTPYKTYpPbI, OTpakKaro-1UE CIIe-
U(PHUUECKUE CTPYKTYPbI MBIIIICHUS U KyJIbTYPHBIE pealiiyl, UMEIO-
1IUe MECTO B ACUCTBUTEIBHOCTH. DPEHMOBBIN MOAXOM, 110 MHEHUIO
B.1. XaipyuHa, OTpakaeT KOTHUTHUBHO-CEMAHTUYECKOE U KYJIb-
TypaJIbHOE€ CBOEOOpa3ue IpeJCTaBlIeHUs] 3HaHUH O mupe. Takoi
MOJXOJ SIBJISIETCSA BaXXHBIM JJI1 pACCMOTPEHUS MIEPEBOIUYECKOTO UTeE-
HUA, T.K. OH JA€T BO3MOYKHOCTb YBHUJEThb CBS3b KYJbTYpPalbHBIX U
KOTHUTHBHBIX (pakTopoB B nepeBoze [11, c. 16]. Yka3aunslie daxto-
PBl MO3BOJISIIOT BBICTPOUTH OCMBICIICHHOE IPE/ICTaBICHUE O COOBI-
TUHU, 0O0BEKTE B IMPOLECCEe MEPEBOTUECKOIO YTCHUS M OCYIIECTBHUTH
aZleKBaTHBIN NepeBol. B mamsTu nepeBoaunKa HayYHO-TEXHUUECKUX
TEKCTOB COZIEPKATCsI HEOOXOMMBbIe (PpeiiMbl, IPU OMOIIU KOTOPBIX
OH OCYILECTBIISIET CBOIO NMPO(ECCHOHATBHYIO AEATENbHOCTh. Ecian y
NEPEeBOIYMKA B CO3HAHUU OTCYTCTBYIOT (ppeiMbl, KOTOpPbIE TIOMOTYT
IIOHSITh CMBICJI BBICKA3bIBAHMS JUUIS1 CO3/1aHUS a[IEKBAaTHOTO NIEPEBO/A,
TO OH MOXET HCIIOJIb30BaTh MH(OPMAIIMOHHO-CIIPABOYHBINA IMOUCK,
KOTOPBII SABISIETCS «IIPOLIECCOM IOMCKA MEPEBOAYUKOM HEOO0XOaHU-
MO CHpaBOYHOW MH(POPMALUHU MO MpodiieMe, paccMaTpUBaeMoOl B
MHOSI3BIYHOM MTPO(ECCHOHATEHO OPUEHTUPOBAHHOM TEKCTE, JUIS €ro
MIOJTHOTO U IITyOOKOT0 MOHMMAaHHMS C IEJIbIO MOCIEAYIONIETO MepeBo-
na» [7, c¢. 103]. Takoi mouck notpedyeT BiaJeHHe pa3IMYHbIMU BU-
JlaMH YTEHUS.

Tperuil ypoBeHb YTECHHUS — MCHOJHUTEILHBIN, peanu3ylo-
M. DTOT ypOBEHb peajin3yeT NOHMMAaHHUE KaK pe3yJbTaT OCMBbIC-
JIEHUS IpeaMeTa BbIcKasblBaHUs. COINIaCHO MHEHHIO IICHXOJIOTOB, B
IIpoLecce MUCbMEHHOI'O IEPEBOJAa Ha MCIOJHUTEIBHOM YPOBHE Y
NEPEBOTYMKOB «(PopMHUpyeTCs 3aMbICeN COOOIICHUSI Ha S3bIKE Mepe-
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Boaa» [4, c. 93]. IlepeBoauuk B mpolecce YTEHNUs IOHUMAET HAy4HO-
TEXHUYECKUHA TEKCT M HUHTepuperupyer ero. llpu mpodeccuonannb-
HOM II€PEBOJYECKOM UYTEHUU 3Tall IOHUMAHHUS SBISETCS KIIIOUEBBIM,
«CEPALEBUHON MEPEBOMAUYECKON AECATEIBHOCTH, €€ UCXOAHBIM IyHK-
Tom» [12, c. 4]. HekoTopble uccienoBaream 0TMEYAIOT, YTO TOJIBKO
MOJIHOE, TITyOOKOe U TOYHOE MOHMMAHUE WHOSA3BIYHOTO TEKCTa SIBJISA-
€TCsl TIPEIIOChUIKON €ro aJeKBaTHOM Iepefadyn Ha sA3bIKE I1epEBO/A
[13]. ITpu 3TOM cneayeT OTMETUTh, YTO IIOHUMAHUE IIPU IIEPEBOAYE-
CKOM YTEHHH OyJeT SABIATHCS CPEACTBOM JJIsi BHIIIOJIHEHUS STOU Jie-
ATENBHOCTH, a HE LIEJIbI0 KaK MPU OOBIYHOM YTCHUHU.

2.2. Ilonumanue u uHmepnpemayus mekcma Npu NepesooyecKom
UMeHUuU ¢ MOYKU 3PeHUsl KOCHUMUBUCMUKU

[ToHnMaHKe MCXOIHOIO HAYYHO-TEXHHUYECKOTO TEKCTa Iepe-
BOJYMKOM HAUMHAETCA C €ro BOCHPHUATHUS, KOTJIa y IEpPEeBOAYMKA
yCTaHaBJIMBAIOTCS CMBICIIOBBIE CBSI3U. Psn nccnenoBareneid ormeya-
€T, YTO IPU YTEHUH BOCHPUATHE MOXKET IPOUCXOUTh Pa3HbIMU CIIO-
cobaMu: «CHU3Y—BBEpX» U «cBepXy—BHU3» [14, c. 102]. DT MopenH
OCHOBBIBAIOTCS Ha MOJIOKEHUSIX KOTHUTUBHOU MICUXOJIOTUHU U TICUXO-
JIOTUM NaMATH. B OCHOBE TEOPETUYECKOM MOJEIN «CHU3Y—BBEPX»
JISKUT MPEJCTAaBICHUE O YTCHUU KaK O IOCJIEOBATEIBbHO Pa3BOpa-
YMBAIOIIUXCS MpoOLEccax IEKOAMPOBAHMs MOCTyMaroue uHdopma-
UM «CHU3Y»: YMTATelb MOCJIEA0BAaTEILHO OMO3HAET U nepepadaThl-
BaeT MH(POPMALMIO OT YPOBHS JIEKCEM JIO CJIOB, CIIOBOCOYETAHUH U
3aTeM mpeuiokeHuil. Bo BTopom citydae nepepaboTka HHGpOpMaLuu
JBIDKETCS OT 00Jiee BBICOKOTO YpOBHS (00111ee NpeACTaBICHUE O TEK-
CT€, BBIIBKEHHE THIIOTE3 O COJIEP’KaHUH HAa OCHOBE OIbITa U (poHO-
BbIX 3HaHUH). Takass Mojenb 00yCIIOBI€HA ONPEACICHHBIMH LEIMHU
U OKUJAHUSMHU YUTATEJNSA, COTJIACHO KOTOPHIM BBIIBUTAEMbIE€ THIIO-
Te3bl MO0 MOATBEPHKIAIOTCS JTMOO OTBEPraroTcs B Xojae 00paboTKU
MaTepHuasa TeKCTa.
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[Tpy 0OBIYHOM YTEHUH Y HAUMHAIOIIETO YTena OyaeT NpucyT-
CTBOBaTh MOJEIb «CHU3Yy—BBepx». bonee onbITHBIN uTel, oOanaio-
UK BBICOKUM YPOBHEM C(OPMHUPOBAHHOCTU SI3bIKOBOM KOMIIETEH-
UM OyJIeT UCIOIB30BATh MOJIENb «CBEPXY—BHU3Y.

[Ipy  mepeBoAYECKOM YTCHHHM TEPEBOJAYMK  HAYYHO-
TEXHHUUYECKUX TEKCTOB OYJeT MCIOJNb30BaTh 00e mojenu. [lpu dre-
HUU «CHU3Y—BBEPX» €My HEOOXOAMMO YIEp>KMBaTh B I0JIC BHUMA-
HUS U S3BIKOBBIE OCOOCHHOCTH TEKCTA C IENIbI0 O0AYMBIBAHUS, KaK H
KaKUMH CPEICTBAaMH BBIPA3UTh MBICITH Ha S3bIKE MEepeBoje. A Juis
MOCIIEAYIOMIEro TTyO00KOTO TOHUMAaHUsl TPOYUTAHHOTO TEKCTa, OIU-
pasich Ha ONBIT U (POHOBBIC 3HAHMSI, 3AKIIOUYCHHBIE BO (peiimax, pe-
JIEBAaHTHOU OYJIET MOJEIb YTCHUS «CBEPXY—BHU3Y.

Ha ocHOBe noHMMaHuUsl IPOUCXOAUT MHTEPIPETALUs BBICKA-
3bIBaHMS, KOTOpPasi MPEACTaBIseT coO00W TITyOMHHBIN YpOBEHb MOHU-
MaHus. JlaHHBIN ypOBEHb MOXKET OBITh IOCTUTHYT IIPU COOTHECEHUHU
SI3BIKOBBIX 3HAaHUW CO 3HAHMSMU O MUPE, CO CTPYKTypaMH IPEACTaB-
JICHUs U XPAHECHUS 3HAHWM, CBS3aHHOIO C IPEA-IIECTBYIOIIMUM OIIbI-
TOM PELUIHUEHTa, KOTOPBIMU €My HEOOXOauMO 00JanaTh AJS TOTO,
4TOOBI OH MOI' CJIIeJIaTh BBIBOABI, PACIO3HATh HMHTEHIMIO aBTOPA,
CJICZIUTH 3a JIOTUKOH MpeAcTaBiIeHuss HH(POPMAIMUA U UHTEPIIPETUPO-
BaTh TEKCT Ha OCHOBE YCBOCHHOW MH(OpMaIuu, uto u OyneT cBuae-
TEJIbCTBOBATH O IOHMMAaHUU TEKCTA.

IIpouecc mMoHMMaHUS HMHOS3BIYHOTO TEKCTAa 3aKAHUYMBAETCS
MHTEpIpeTanueii, B pe3yibTaTe KOTOPOW Yy peuunueHnta (opmu-
pyercst xonuent. Koument mnpeactaBisieT cOOOH MBICIUTEIbHBINA
CTYCTOK, MAKCHUMaJIbHO CBEPHYTYIO ITyOMHHYIO CMBICIOBYIO CTPYK-
TypY, pa3BepThIBAHUE KOTOPOU IPOMCXOAUT B IIPOLECCE MOPOKIEC-
Hus Tekcra. OH oTpakaeT coJlepKaHue MOJyUYEHHBIX 3HaHUH, OIIbITa,
pE3yJIbTAaTOB EATEIBHOCTH UeoBeka [5, 15, 16].
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UreHne M NOHUMaHUE HAay4YHO-TEXHUYECKOIO TEKCTa Iepe-
BOJIYMKOM, BEPOSATHO, TaKXKe OyJeT 3aKaHUYMBaThCS MHTEpIpeTanueit
U (popMHpOBaHMEM KOHIIENITA, HAIIPABJIEHHOTO HA BBIIIOJHEHUE MPO-
(deccuoHanbHON neaTenbHOCTH. Ha OCHOBE MaHHOTO KOHIIENTA, IMO-
HSTOT'O CMBICTIAa IEPEBOIYMK OYyJeT co3/laBaTh TEKCT IepeBoJia, MpH-
BJIEKAsl A3bIKOBBIE U SKCTPAIIMHIBUCTUUECKNUE 3HAHUS.

IlonsTre cMbICHIa SBISETCS OJHUM M3 KIIOYEBBIX B JCSTEIb-
HOCTHU niepeBoaurKa. FiIMeHHO nepenada cMblcia BBICTYNAET Ha Iep-
BbIIl IIJIaH IIPU IIEPEBOJE MHOSI3BIYHOTO HAYyYHO-TEXHUUYECKOI'O TEK-
cra. Eciin npu nepeBojie XyH0KECTBEHHBIX TEKCTOB CMBICI MOXKET
OBbITh U3MEHEH MEPEBOJUUKOM ISl TOCTHKEHUSI HEOOXOAMMOTO BO3-
JEMCTBUS HA YUTATEINS, TO IPU NEPEBOJIE HAYUYHO-TEXHUUECKON UH-
(dopmanuy UCKaXEHHUE CMBICIIA MOXKET MOBJICYb 32 COOON Cepbe3HbIe
TEXHUYECKHE OIIMOKH, CyneOHble mpouecchl U T.1. IMeHHO uTeHue
urpaer ocoOyio posiib ¥ OOYyCJOBIMBAET MPaBHIBHOE MOHHUMAaHUE
CMbICJIa MHOSI3BIYHOIO HAYYHO-TEXHUYECKOIO TEKCTa, KOTOPBIH 3a-
TEM BOCCO3/1a€TCsl Ha POJIHOM SI3BIKE.

Jiss Toro 4yToOBl BOCHPUHSATH, HOHATH U MHTEPIPETUPOBATH
HAyYHO-TEXHUUYECKUH TEKCT MEPEBOAUYMK HA JAHHOM JTale MOXKET
MOBTOPHO 00pamaThCs K YTEHUIO, YTOOBI MMOHATH €r0 CMBICI U 3aMbl-
cell aBTOpa U BBIPA0OTATh CTPATETHIO €ro MePeBo/ia Ha POIHOM S3bIK.

2.3. Hepeeoduecme umernue ¢ MoYKU 3peHuUs ncuxojlocuu

PaccmoTpeB ypoBHU MEpPEeBOAYECKOTO YTCHHUS HAYYHO-TEXHU-
YECKHX TEKCTOB C TOYKH 3pPEHHs NCHXOJUHTBUCTHKH, KOTHUTHBHU-
CTUKH U BBLIEIHMB €r0 OCOOCHHOCTH, MPECTABISIETCS Lenecoodpas-
HBIM OXapaKTEePH30BATh ICUXOJIOTHYECKHE MEXaHU3MBbI, oOecreydu-
BAIOIIME CMBICIIOBOE BOCIIPUATHE U MOHUMAHHE MPHU NEPEBOIIECKOM
yTeHuH. TakuMu MeXaHW3MaMH, 10 MHEHHUIO TICUXOJIOTOB, SIBIISIOTCS
OCMBICJICHHE, TAMATh, MEXaHU3M BEPOSITHOCTHOTO ITPOTHO3UPOBAHHUS
U MEXaHHU3M HH(EPEHIIUH.
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2.3.1. Ocmubicnenue

[IcuxomoruueckuM MeXaHU3MOM, OOECIeYHBAIOIIUM BOC-
NPUATHE, CIYXKHUT OCMBICIEHHE, KOTOPOE OMpeAessieTcs KakK «IIpo-
[IECC YCTaHOBJICHUSI CMBICIOBBIX CBSI3€H M CMBICIOBBIX OTHOIICHUH
MEXIy 3J€MEHTaMHU U €AMHUIAMH BOCHPUHUMAEMOr0 MaTepuaa»
[17,c. 107].

ITpu oCMBICIIEHUH OCYIIECTBISAETCS CMbICIOBAs TPYNIIMPOBKA
BOCIIPUHMMAEMOI'0 MaTepuala, 4YTo MPUBOJIUT K BBIIEICHUIO CMBIC-
JIOBBIX OMOPHBIX IyHKTOB, YIIyOJISIOIIMX NMOHMMaHue. B mpormecce
OCMBICJICHUS IPY YTEHUH HAYYHO-TEXHHUUYECKUX TEKCTOB EPEBOTUHMK
CBOJUT COJIEp’KaHUE TEKCTAa K KOPOTKUM M CYIECTBEHHBIM JIOTHYE-
ckuM (opmynam, oTMEYaeT B KaXAOH (opmylie LEeHTpajIbHOE IO
CMBICITy MOHSATHE, aCCOLMUPYET ATU HMOHATHS MeX1y co0oil u obpa-
30BBIBAET TAKUM IIyTEM EIMHYIO JIOTHYECKylo uenb uued. Ilpu
OCMBICJICHUU MPOUCXOIUT KOMIIPECCUsI TEKCTa, KaK OCHOBA €ro Io-
CIIEIYOLIETO BOCCTAHOBIICHUS.

B pesynbraTte OCMBICICHHS JOCTHraeTCs IMOJIOKUTEIbHBINA
pe3yabTaT CMBICIIOBOIO BOCHpHUATUS — MoHUMaHue. [loatomy oc-
MBICJICHHE SIBJIIETCSI BAXKHBIM MEXaHM3MOM IIPH IE€PEBOAYECKOM
yreHuH. [lepeBogunK HayYHO-TEXHHUUECKUX TEKCTOB JIOJKEH 00ia-
JaTh YMEHUEM OTOMPATh KIIOYEBYIO HH(POPMALINIO, KOTOPasi HECET B
ceOe MH(POPMAIMOHHYIO U JIOTHYECKYIO0 HArpy3Ky M CIIy>KUT OCHO-
BOM /7151 1OCTyNa K 3HAHUSAM, KOTOPBIE COAEPIKATCS B JJOJITOBPEMEH-
HOU IMaMSTH.

2.3.2. Ilamsame.

Crnenyrommm MeXaHU3MOM, O0ECTICUNBAIOIINM YTCHHUE HayY-
HO-TEXHHYECKUX TEKCTOB, SIBISICTCS NAMSATh, KOTOpas SBISETCS
CIIO)KHBIM TICHXUYECKUM IPOILIECCOM 3allOMUHAHUS, COXpPaHEHHs U
MOCIIEAYIOMIEr0 BOCIPOU3BEACHUS TOTO, YTO OBUIO B HAIIeM IIpO-
[IIJIOM OIIBITE, C LIEJIBI0 MCIIOIB30BAHUSA JTOr0 OIBITA B HACTOSIIEM
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[18, c. 209]. Hyrnac PobuHCOH crnpaBeIMBO OTMEUYAET, 4YTO Tepe-
BOJYMK JIOJDKEH YMETh 3allOMHHATh HAKOIJICHHBIM ONBIT M H3BIIE-
KaTh €r0 B HY>KHBIA MOMEHT JIJIsl PEIICHUS CI0KHBIX MEPEBOIYECKIX
npobieM, HO JAeaTh 3TO HE 3a cueT 3ayuyuBaHus uHpopmarmu. OH
YCBAaWBAaeT CJOBA, BBIPAKEHUS, CTHIIM, JHUHIBUCTUYECKYIO M KYIIb-
TypHYIO0 HH(OpPMAIHMIO B IIPOIecce YTEHUs, BO BpEMs pa3roBopa, IMo-
ucka B MHTepHere mnm mpocTo oOmymbiBas mpousomeamee [19,
c.54-44]. llpu 4yTeHMH HaAy4YHO-TEXHMUYECKOI'O TEKCTa MEPEBOIUUK
OyzeT u3BIeKaTh HEOOXOIUMYIO HH(POPMAIIMIO U3 TAMATH U COOTHO-
CHUTb €€, UCIIOJIb3Yys CBOI MpeAlIeCTBYIOIINI ONBIT U 3HAHUA, KOTO-
pble XpaHATCS B JIOJITOBPEMEHHOW MamsTH B Bujae (HpeiiMoB, cleHa-
PHEB WM CUTYAIIHOHHBIX MOJICIICH.

ITomumo ppeiiMoB py TOHUMAHUU BBICKA3bIBAaHUS OOJIBIIYIO
POJIb UTPAIOT MpeleIeHTHbIe (PeHOMEHBI (CUTyalluu, TEKCTHI, BBICKA-
3bIBaHMs). [IpeneneHTHBIN TeKCT 3TO «3aKOHYEHHBIM M caMoJ0CTa-
TOYHBIA TPOJIYKT PEUEMBICIUTEIBHON NESATEILHOCTH, XOPOIIO 3Ha-
KOMBIH JIFOOOMY CpelHEMY WICHY HAallMOHAJIbHO-JIMHTBOKYJIBTYPHOTO
coobmiectBay [15, c. 48]. K mpeneaeHTHbIM HayYHO-TEXHUYECKUM
TEKCTaM MOXHO OTHECTH TEKCTbI, ONHCHIBAIOIINE N3BECTHBIC OTKPHI-
TUs, HOPMYITUPOBKU 3aKOHOB, JEATEIBHOCTh 3HAMEHUTHIX YUYCHBIX,
SBJISIIOIIMXCS] aBTOPUTETAMU B CTPAHE U3Y4aeMOro sI3bIKa U T.J. 3Ha-
HUE MPELEACHTHBIX ()EHOMEHOB, TEKCTOB MOXXET IOMOYb MEPEBOJI-
YUKy MOHATH MPHU YTCHUU TIIyOMHHBIH CMBICI BBICKA3bIBaHUS, IO-
HATh COLMOKYJIBTYPHBIE OCOOCHHOCTH MHOSI3BIYHOTI'O BBICKA3bIBAHUS,
TEPMUHOJIOTHIO U T.JI.

2.3.3 Beposimuocmnoe npoznosuposanue.

CrnenyroomuM MEXaHU3MOM, 00€CIIeYNBAIONINM TIPOIECC YTe-
HUS, KOTOPBIA BBITONHSAET (YHKIUIO «PEryJsSIUHu Tpolecca MOHU-
MaHUs, SBISICTCS MEXaHU3M BEPOSITHOCTHOI0 MPOTrHO3MPOBAHMS.
BeposiTHOCTHOE MPOTHO3UPOBAHUE ITO IIPEIBOCXUIIECHUE OyayIIe-
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ro, OCHOBAaHHO€ Ha BEPOSITHOCTHOW CTPYKTyp€ MPOILLIOro OIbITA U
uHpopManuu o Hamu4HOM cutyauum» [20, c. 3]. B nponecce urenus
HAy4YHO-TEXHUUYECKOI0 TEKCTa, TaHHBIM MEXaHU3M II03BOJISET Iepe-
BOJIYHKY, Y KOTOPOTO B JOJTOBPEMEHHOM MaMATH XpaHATcsa GppeiimMbl
(CTPYKTYpBI, CLEHApUH), BBIABUIATh TMIIOTE3Y HAa OCHOBE IpEJIIe-
CTBYIOIIEro omnbiTa. OT BBIABMKEHMSI TMIIOTE3bl 3aBUCUT CKOPOCTH
IPOIIECCOB YTEHHUs, INIyOWHA MPOHUKHOBEHUS B COJEP)KaHHE BOC-
IIPUHUMAEMBIX TEKCTOB [4]. BbiaBuras runoresy, nepeBoAUMK Hayy-
HO-TEXHUYECKUX TEKCTOB aKTyalu3upyeT (ppeiiMbl B CBOEM CO3Ha-
HUH ¥ ONHPAETCS HA «CUTYaTUBHBIC (DAKTOPHI M KOHTEKCT, OJKpPETI-
JISIOIIME TOCTOBEPHOCTH Mporuo3ax» [21, c. 86].

Takum o0pa3om, y nepeBoIYHKa IPU YTEHUH HAYYHO-TEXHU-
YECKHX TEKCTOB MEXaHHM3M BEPOSATHOCTHOI'O MPOTHO3UPOBaHHSA Oy-
JI€T OCHOBBIBATLCS HA €ro MPEIMETHBIX, COLMOKYJIBTYPHBIX, CUTYya-
TUBHBIX, JIMHIBUCTUYECKUX 3HAHUAX U SIBIATHCA IIPEANIOCHUIKOU
aJICKBATHOI'O0 IIOHMMAaHUS MHOSA3BIYHOIO TEKCTa U BOCCO3JAaHUS TEK-
CTa Ha POJHOM SI3BIKE.

2.3.4. Ungpepenyus

Pa3BuTre KOTHUTHBHOM JIMHTBUCTUKHU TO3BOJIMIIO UCCIIEI0OBA-
TEJSAM BBIACTHUTH €Ie OJUH MEXaHU3M MOHUMaHHs TeKcTa — UHe-
PEHILINIO, KOTOpast «IPEICTABISAET COOOH MBICIUTEIBHYIO ONEPAlUIO,
B pe3yJbTaTe KOTOPOW YEJIOBEK CIIOCOOEH BHINTH 3a Mpesenbl OyK-
BaJILHOT0//I0CIIOBHOTO 3HAYCHUS €IUWHUIL, PasIIAIeTh 32 pacCMaTpHU-
BaeMOU UM S3BIKOBOW (hopMoii Ooble coepkaHus, YeM 3a(uKcu-
POBaHO €€ OTAENbHBIMU YACTSMH ... HHPEPEHIHs CBA3aHA C JIOTa-
KaMu Ha 0a3e MMEIOIIErocsl y 4eJoBeKa OIbITa, C €r0 MHTYUIUEH»
[6,c. 411].

[IpuMeHUTENBHO K MEPEeBOJY AAHHBIA MEXaHH3M I103BOJISET
NEPEeBOIYHKY TP MOHUMAHUH TEKCTa BBIUTH 3a MPEAEIbl SI3bIKOBOTO
BBIPQ)KEHUS TEKCTa U M3BJIEYb 3aTEKCTOBYIO MH(OpPMAIHIO, T.€. OCO-
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3HaTh Ty MH(OPMAIIHMIO, KOTOPas BhIpaK€HA B TEKCTE SKCIUIMLUTHO,
HCIIONIb3YSl YK€ UMEIOIIMECS 3HAHHUS.

2.4. Ilepesooueckoe umenue ¢ OUCKYPCUSHBIX NOZUYULL

IlepeBoueckoe uTeHHE BO MHOTOM OmpezenseTcs cuenudu-
KOl MepeBOIUMBIX HAayYHO-TEXHHYECKHUX TEKCTOB, OTHOCSIIMXCS K
crieluaNbHOMY AUcKypcy. CreruanbHbIi TUCKYpPC XapaKTepu3yeTcs
C MO3MIIMU OMNpEJEeNICHHONM TeMaTUKH, QYHKUUH oOuieHus, npogec-
CHOHAJILHOTO CTaTyca OTIPAaBUTENS W IMOJy4yaTelsl BbICKa3bIBaHUS.
OH oXBaThIBACT IUPOKUHN CHEKTP (PAKTOPOB, BIUAIONUX HA €ro co-
3[aHKe, YTO MO3BOJIIET MAKCUMAJIBHO TTyOOKO M MOJHO MOHSTH MO-
THUB U LIEJIb €r0 CO3JaHM.

2.4.1. Ilo08uodwi cneyuanibHo2o OucKypca.

IIpoBeneHHBIE OMPOCHI IIEPEBOJYMKOB IIOKA3alId, 4TO B MX
JesTeIbHOCTH BCTPEUYAIOTCs OOIeHaYYHbIE, Y3KOCIIeIalbHbIE U Jie-
noBble TeKCThl. C TaHHON TeMaTHKOH MOTYT OBITh COOTHECEHBI Ce-
AYIOUIME MOJBUABI CIIEHUAIBHOTO TUCKYpca: OOLIeHAayuHBIN, Y3KOC-
nenuaIbHbI M oduIuanbHbId. PaccMOTpeHre UX ¢ MO3MLUU TOTY-
yarenss MHPOPMALUU SBISETCS BaKHBIM, TaK Kak IPH IEpeBOJie
HAYYHO-TEXHUYECKUX TEKCTOB JaHHasi HH(POPMAaLKs BO MHOTO OIpe-
JEJISIET CTPATEruIo NepeBo/a.

B y3kocnenuajbHOM JHCKYpce aBTOPOM MOXKET OBbITh yde-
HBIA-TEOPETUK WM HAyYHO-TEXHHUYECKHI pPaOOTHMK, KOTOpBIE CO-
3MalI0T TEKCT, OPUEHTUPYSACh HA YYEHOIO-TECOPETHKA, IPOM3BOJ-
CTBEHHHKA, WH)KEHEpa-NPAKTUKA WIA HAYyYHO-TEXHHYECKOro padoT-
HUKa B 9TOH e obsactu 3HaHuWi. W oTmpaBuTens, M MOIydaTelsb
IMCKypca MPEANOJIOKUTEIBHO 00MagaoT IyOOKUMH 3HAHUSIMH B
OIIpEJIeNICHHON 00JIaCTH HAayKHM M TeXHHKH. B mucbMeHHOH (opme
Y3KOCIIELIMANIBHBIM JTUCKYPC IPEACTABICH B CHELUUAIM3UPOBAHHBIX
KypHajax, COOpHUKaX Hay4YHbBIX TPYJOB, caiTax, HH)OPMAIIMOHHBIX
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nopraiax B MHrepuete. YcTHas ¢opma peanusyercss Ha KOHrpeccax,
(BUIE0)KOH(DEPEHIUIX UIH BHICTaBKaX.

Cozparens U noiyvarenab 00IEHAYYHOI0 JUCKypca HeE Bce-
rra MOryT o05ajaTh TIyOOKMMH 3HAaHHUSMH B pPaccMaTpUBaeMOU
HaY4YHO-TEXHUYECKOW ob6nactu. ITO MOTyT OBITh KaK YYEHBIi-
TEOPETUK WM HAYYHO-TEXHHYECKUH paOOTHUK, TaK U >KypHAIHUCT,
OCBEIIAIOUINN COOBITHS B OIIPEEICHHON Hay4YHO-TEXHUYECKOM o0ia-
cru. Ot monyuaTenss He TpeOyeTcsl y3KOCIeUUalbHBIX 3HAHUH, eMy
JOCTaTOYHO 00J1a/1aTh OOLIMMHU HAYYHBIMU 3HAHUSAMH.

Kananamu mnepenaun oOIIEHAYYHOTO JAUCKypca SIBIISIOTCS
JKYPHAJIBI TI0 Pa3IMYHBIM 00J1acTsM, CallThl, UH(OPMALIMOHHBIE TIOP-
TaJIbl B UHTEPHETE, (BUC0)KOH(EPEHIMH, BBICTABKH U T.1.

OduumanbHblil AUCKYPC CO3JaeTCs CIEUUaTucToM (Tpax-
TUKOM U HCCJIEIOBATENIEM), UMEIOIIUM IIyOOKHE HAay4YHbIE U TEXHH-
YeCKHUEe 3HaHUS B ONPEACICHHOW 00JacTu Ui TUpeKTopa (HUpPMBI,
MEHEDKEpa BBICILIETO 3BEHAa MJIM KOMMEPUYECKOTO IMpeJCcTaBuTeNb. B
o(uIaTbHOM JHUCKYpCe MCHOJb3yeTcsl OopHUIMaNbHAsS HaydHas |
TEeXHUYECKast ToKyMeHTauus. Kananamu nepenauu TaHHOTO JTUCKYP-
ca aBustoTcsa (akc, IHTEepHET, 3IeKTpOHHAs MOYTa, COBEIIAHUS, I1e-
PEroBOPBI WIIK BBICTABKH.

2.4.2 JKanpwi cneyuanbHo2o ouckypca, munuunvie Ojisl 0esmenbHO-
cmu nepesooyuKa.

B 3aBucumocTH OT cuTyanuu OOLICHUS OTHpPAaBUTENb OyneT
UCIIOJIb30BaTh Pa3IMuYHBIE XaHPbl CIENUAIBHOrO auckypca. Curya-
sl OOILEHHS MPEJICTABISAET «COBOKYIHOCTh YCJOBUH PEUYEBBIX U
HEepeYeBbIX, HEOOXOAUMBIX M JIOCTATOUHBIX JJISI TOTO, YTOOBI COBEp-
IWIOCh peyeBoe aeictBue» [22, c. 155] [JleontbeB, 1969, c. 155].
B.N. Kapacuk ompenensier xaHp Kak CTEPEOTHIl OPOKACHUS U BOC-
NPUATHS peur B CrielM(UUECKUX MOBTOPSIOMIUXCS YCIOBUAX [23, c.
192].
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JKaHpbl, TUIINYHBIE 715 IE€ATENBHOCTH NIEPEBOJUYHUKA HAYYHO-
TEXHUYECKUX TEKCTOB, IIPUBJIEKAIN BHUMAaHUE MHOIMX HCCIIEI0OBaTE-
neit [42, 43, 44, 45, 46, 47]. TlomoOHbIe THIIONOTHH, KaK MPaBUIIO,
OYEHb CIIOKHBI, MHOTO()AKTOPHBI, UX TPYIHO HCIIOIB30BaTh B IPO-
necce o0yuyenus nepeBoay. OHAKO THIIOJNOTHUS, pa3paboTaHHAS IS
ONTUMM3AIMK y4eOHOro Ipolecca, MPeACTaBIsIeTCs HEOOX0IUMOH,
KaK OCHOBA, C KOTOPOM IEPEBOAYMK HAYNHAET aHAJIU3 CIIELIUAIIBHOIO
auckypea. s co3maHus TakoM TUIOJNOTHH OBUIM yCTAHOBIICHBI
JKaHpBl, PACHPOCTPAHEHHBIE B JCATEIBHOCTH IHUCBMEHHOIO IIepe-
BO/YMKa B 001acT MH(GOPMAIMOHHBIX TeXHONOTui. [IpoBeneHHbIi
aHaJIN3 XapaKTEPUCTHUK 3TUX KAHPOB MO3BOJIWI BBISIBUTH TPYJHOCTU
UX IOHMMAaHMsA U IEPEBOJA U IPEACTABUTH I10CIEI0BATEIBHOCTh UX
peabsIBICHUS IPU 00yUYEHHH — OT JIETKUX K TPYAHBIM: UHCMPYK-
yus, namewm, 6eb-catim, peghepam, KOMNIEKM OOKYMeHMAayuu,
cmamops B 007aCTH MUCBMEHHOTO NepeBo/ia. JlaHHbIe JKaHPBI pacipe-
JIEJICHBI 10 BO3PACTAIOLIEN CII0KHOCTH.

3. Buanl YTCHHUS, PCJICBAHTHBIC A€ATCIbHOCTH IEPEBOAUYNKA
HAYIYHO-TEXHUYC€CKHUX TCKCTOB

Kak ObI10 OTMEYEHO BbIIIE, YTEHHE MPUCYTCTBYET Ha BCEX
JTanax JaHHOM JeATenbHOCTH. [Ipu 3TOM Ha pas3iIMyHBIX 3Tanax Bbl-
IIOJIHEHMS IEPEBOAA, IIPU PELICHUH CTOALIUX IEepel HUM 3ajad Iie-
PEBONUMK MCIIOIB3YET pasjiMuHble BUAbI yTeHud. [lox Bugamu yre-
HUSl UCCIIEIOBATEeNN MOHUMAIOT HAaOop omepauuii, 00yCIOBICHHBIX
LEJIBI0 YTEHUS U XapaKTePU3YIOMUXCS «CHEIU(PUIECKUM COYETaHU-
€M IIPUEMOB CMBICIIOBOM M IEPLENTUBA, BOCIPUHUMAEMOIO 3pH-
TenbHOY [28, ¢. 30].

Ilepen mepeBOOYMKOM HAyYHO-TEXHHYECKUX TEKCTOB CTOST
OIpeJIeJIEHHbIC 3a/1a41 U 1IeJTd, KOTOpble 00YyCIOBIMBAIOT BU/bI UTe-
HUSI, UCTIOJIb3yEMbIE B MPOLIECCE ITOW CIIOKHON MpodhecCHOHATBLHON
nesrenbHOCTU. llpu paboTre C HaydYHO-TEXHHYECKUMH TEKCTaMHU
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rjiraBHasa 0OCJjib NEPCBOAYMKA — MAKCUMAJIBHO IMOJIHO U TOYHO IICPC-
JaTh COJEPKaILyOCcs HHPOPMALIMIO U KOMMYHUKATUBHYIO (DYHKITUIO
BBICKa3bIBaHUS C YUYETOM COLMOKYJIBTYPHBIX XapaKTEPUCTUK KOMMY-
HUKAHTOB, CUTYaIlMH OOILEHHs, COOIIOACHUS TUTEPATYPHBIX HOPM U
T.a. [13, c. 79]. [losTomy nenecooOpa3HbIM MPEICTABIACTCS pac-
CMOTPCHUC BUJAOB YTCHUSA U UX XAPAKTCPUCTUK, UCXOOSA U3 TOI'O, Ka-
K€ KOMMYHHKATHUBHBIC 3aJa4M HPUXOAUTCS PELIATh IIEPEBOIUYUKY
HAayYHO-TCXHUYCCKUX TCKCTOB.

BOnpIIMHCTBO POCCUHCKUX HCCIENOBATENICH IIpU aHAIU3e
BUJIOB YTECHHUsI OepyT 3a OCHOBY KJIAacCHU(UKAIUIO, MPEATIOKCHHYIO
C.K.®0510MKHHOM, KOTOpasi BBIAEIAET M3Y4arollee, 03HAKOMUTEIb-
HOE, MPOCMOTPOBOE U IOMCKOBOE BUIBI uTeHUs. PaccmMorpum mo-
ApoOHO JaHHBIE BUJIBI YTCHHUS.

H3zyuaowee ymenue — 310 BUJ UTEHUS, PE3YyIbTATOM KOTOPO-
ro siensiercs: monHoe (100 %) u TouHOe MOHMMaHuE BceX (PaKTOB,
uMemuxcs B Tekcre. [lpm u3ywaromeM 4YTEHUH, MO MHEHUIO
C.K.®onoMkuHOM, U3 TEKCTAa U3BICKACTCA TO, YTO «OYCHb Ba)KHO
JUTSl YUTAIOLLEr0, KOTOPBIN CTPEMUTCS HE TOJIBKO MAKCUMAIIbHO TOY-
HO TOHATH, HO M KPUTHYECKH OCMBICIUTH MH(popMarmio». [28, c.
33].

Ilon osnaxomumenvnvim umenuem C.K. ®onoMkuHa NOHHU-
MaeT TaKOW BHJ YTCHHsI, IPU KOTOPOM UYUTAIOIINIA BBIIEISICT HAnOO-
nee cymecTBeHHY0 uH(popmanutoo. CTeneHb MOJHOTH MOHUMAHUS
coctasisieT 7075 % conepxamuxcs B Tekcre (aktoB. [lpu qannom
BUJIE UTEHUSI HE TPeOyeTCs MOJHOE MOHUMAHUE TEKCTa, TaK Kak 4Yu-
TalOIEMy MOXET OBITh HEOOXOIUMO JUIIh OCBEKHUTHh B MAMSITH WH-
dbopMaInio, KOTOPYI OH 3a0bLI, OMYCTUI IO OIMpPENeICHHON MpH-
YHUHE W HE MOHSJI U3-3a He3HaHUs 3HaueHus cioBa [28, c. 33-34].

Hpocmompoeoe uymenue NacT BO3MOKHOCTb YUTAOIMIEMY I10-
JIy4UTb OGI_I_IQC MNpEaACTAaBJICHUEC O CTAThC, KHUI'C, TCKCTC, )KypHAJIC, HC
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BHUKasl B JIeTalld, MPEACTABIEHHON B TeKcTe uHpopmarmu. J{aHHbIH
BUJ] YTEHUS UCIOJIb3YETCs IPU MEPBUYHOM O3HAKOMJICHUH C IyOiu-
KalUsMH JUIsL TOTO, YTOOBI ONPEeNIuTh, «eCTh JIM B HUX HEOOXOaU-
Masi/uHTepecytomas HH(opMalus, Ha OCHOBE Yero HpPUHUMAETCS
peleHne, «Hy)KHa/He HyKHa»; JJIsl OCBEKEHUS B MIAMSATH paHee Mpo-
YUTAHHOTO; IIPU 0TOOPE HEOOXOAUMBIX MAaTEPHAIOB JJISl OTIPEIeIICH-
HOM IIeTIM U JanbHeiIel paboThl; Mpu nog00pe MUCbMEHHBIX MaTte-
pHAJIOB MO ONPEEICHHOMY BOIIPOCY C IIENIBIO JIabHEHIero pede-
pupoBanus, 0630pa u T.1L» [28, c. 35].

Tlouckogoe umenue CBA3aHO C HAXOXKJICHHEM B TEKCTE€ KOH-
KpeTHOW uH(OpMaIu, HEOOXOAUMON I YuTaroniero. Yuraronmii
HaXOJUT B TEKCTE OTHENbHbIE CJIOBa, (pa3bl, MPEATOKEHUS, IO KO-
TOPBIM MPUXOJUT K BBIBOAY, COACPXKUT WIIM HE COACPIKUT OTPBHIBOK
HY)KHYI0 eMy uHpopmanuio. TemaTtuka mpocMaTpHUBaeMbIX yacTei
OLICHUBAETCSl TOJIBKO C TOYKH 3PEHHUS TOrO, MOXET JIU B HUX HAXO-
IUTHCS MCKoMasi nHpopMmanusa. Kak TOJIbKO YUTAIOLINIA Onpenenser,
4TO JaHHas MH(OpMaIUs He SBISETCS JUIS HErO 3HAYMMOM, YTeHUe
npekpaniaercs [28, c. 35-36].

3.1.Buovl umenus, penesanmuvle 0essmenbHOCMU NepedooyUKa Hay-
HO-MEeXHUYeCKUx mexkcmos.

HccnenoBaTensiMi BBIICISCTCS TAKXKE Kpumuueckoe 4TEHUE
WIM YTE€HHE JUIs KpuTudeckoro aHainusa [31], kotopoe npemycmar-
pHUBAeT IIEJICHANPABICHHOE COMOCTABICEHHNE COOCTBEHHBIX MICH UH-
TaTensl ¢ WAESIMH, NMPOYUTAHHBIMU B TeKcTe. J[aHHBIN BUA UYTeHHUS
OCHOBAH HAa YTEHHM C MOJHBIM MOHUMAaHUEM MPOUYUTAHHOTO (B Tep-
muHax C.K. ®onomkuHoit — uzyuatomiee). ComocTaBieHue uaei
CBHJIETEJILCTBYET O BO3MOKHOU CYOBEKTUBHOCTH INEpeavu HayyHO-
TEXHUYECKOTO TEKCTa IEePEeBOJYMKOM M HEaJCKBATHOM IIE€PEBOJIEC
TekcTta Ha [151, mosTOMy KpUTHYEcKOe YTeHHE He OyAET peleBaHTHO
NIEPEBOTYECKOMY YTECHHUIO.
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B. I'peiit6, ®. Cromiep paccMaTpUBAIOT UHIMEZPAYUOHHOE
umeHue, IPA KOTOPOM YMTAIOIMil 0OpabaThiBaeT MHGOPMAIUIO TIPU
MOMOIIM YTEHHMS, a MOCJIE€ MPOUYTEHUS] NPUBIEKACT JOMOJIHUTEIbHBIC
MCTOYHHKH, CBSI3aHHBIE C TEMOH MPOYMTAHHOTO MaTepuajia Ui J10-
CTH)KEHUS CBOUX LieNeH, o0pa3ys, TakuM 00pa3oM, CBOE COOCTBEHHOE
MOHUMaHUe 10 JaHHOMY Bompocy. B 3ToMm ciydyae ocHOBY MHTErpa-
IIMOHHOTO BHJa YTEHUsI OyIyT COCTABJIATH YTCHHE JJIsl TOMCKA WH-
dopmarmu (B Tepmunax C.K. @onOMKHHON — MOUCKOBOE YTEHUE) U
YTeHHE JUIsl KpUTHYecKoro ananuza [32, c. 45]. [ns BbinonHeHus
HAYYHO-TEXHMYECKOT0 TEPEeBO/a ITOT BHJ UTEHHS HE MOXET OBITh
UCIIOJIb30BAH MEPEBOTYMKOM, TaK KaK BO3MOXKHA HEKOTOpasi CyObeK-
TUBHOCTb NEPEAayd COJAEP)KaHUS TEKCTa U KakK CJIEJCTBHUE HeaJeK-
BaTHBIN niepeBo Tekcra Ha [151, uTo He npencTaBIseTCss BO3MOMKHBIM.

Uccnenosatens C.B. VIBaHOB BBIIETSET OUCKYPCHOE YmeHue,
KOTOpOE, [0 MHEHHIO aBTOPA, SIBJISETCS NMPO(HECCHOHAIBHBIM BUAOM
YTEHUS U OCHOBBIBAETCSI HAa MPOCMOTPOBOM, O3HAKOMHUTEILHOM U
M3y4YarolleM BuAax urTeHus. [[aHHBIA BUA YTCHHUS OTIUYACTCS TOJ-
HOTOM, TOYHOCTHIO U TTyOMHON MOHUMAHHUS U TO3BOJIAET YNUTATEIIO
MOTPY3UTHCSI B UCTOPUYECKUNA M COLMATBHO-KYJIBTYPHBIH KOHTEKCT
BO3HUKHOBEHUS, PAacHpOCTpaHEeHUs U (YHKIMOHUPOBAHUS TEKCTA.
[Tocne riry6OKOro mMpouTeHUs TEKCTa YUTATENb JOJDKEH YMETh BbIBE-
CTH CYXJIEHHE Ha OCHOBE IMPOYMTAHHOTO M JaTh OLEHKY (hakTam
TEKCTa U ero menoctHomy coaepxanuio [33, c. 80]. ['mybuna, mo-
HOTa U TOYHOCTb SIBJISIIOTCS OCOOCHHOCTBIO MIEPEBOYECKOTO YTECHUS,
OJTHAKO BBIBOJIBI U COOCTBEHHOE MHEHHUE OTCYTCTBYIOT. IlepeBorunk
YUTACT U MOHUMAET TEKCT C MO3UIUH MOJy4aTessl TEKCTa MepeBo/a,
BO3/IEP)KUBASCH OT €r0 JMYHOU OLICHKH.

[TpodeccroHanbHBIM BUOM YTEHHUSI UCCIECIOBATENN CUMTAIOT
U unonocuueckoe umenue, Ipxu KOTOPOM paCCMaTPUBAIOTCS OCOOCH-
HOCTH $I3bIKOBOTO BBIPQ)KEHHS BBICKA3bIBaHMS, M JENACTCS YHOp Ha
00paboTky Quronoruueckoit MHPOPMALIUH, COAEPKAILECHCS B TEKCTE.
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KynbpTypa mo3naercs B JaHHOM BUJE UTEHUSI 4epe3 SI3bIK, KOTOPBIM
npeacrapieH B Tekcre [34, 35]. Buumanue unTaromiero npu (Guiomno-
TMYECKOM YTEHWU HAMpaBJIICHO HA OBIAJCHUE JIydluMu (hopMamMu
SI3BIKOBOTO BhIpaxkeHus [36, c¢. 19]. JlaHHbIi BUJ UTEHUS HE SIBISETCS
PEJIEBAHTHBIM TEPEBOAUYECKOMY UTEHHUIO, TaK KaK B JAaHHOM CiIydae
BHUMAHHE YUTAIOIIETO HAMPABICHO HE HA W3BJIEYEHUE HAYYHOIO CO-
JepKaHus, a Ha OBJIAJICHUE JTy4IIMMU (OPMAMHU SI3bIKOBOTO BBIPAXKeE-
HUSL.

Eme oguuM BHIOM HpOQECCHOHATBHOIO YTEHHS SBISCTCS
peoakmopckoe umenue, KOTOPOE HCHOJIb3YeT PENaKTop MpH pelak-
TUPOBaHUM TeKcTa. L{enbio JaHHOTO BUAA YTCHMS SBIAETCS TIy0o-
KO€ OBJIAJICHHE CMBICIIOM, IOHUMaHKE, O YeM IHIIET aBTOP U KaKu-
MU (OPMaTbHBIMU CPEACTBAMH OH TOJIb30BAJICS JUISI IEpeIaun ITOr0
cMbIcia. YuTast TeKCT, €ro MHTEpecyeT He nHpopMalus, paccMaTpu-
BaeMasl B TEKCTE, a peaJlbHOCTh, KOTOPYIO OH OLICHUBAET C KPUTHYE-
CKOW TOYKHM 3pEHHsI Ha MPeIMET BBIABICHHUS HE TOJBKO yJau WIH He-
yJlad aBToOpa, HO U NMPHUYUH MX BbI3BaBUIMX. Pemas cBou npodeccuo-
HaJIbHBIEC 337aYl MPH MOMOIIU YTEHHS, PEJAKTOP HCIOJIB3YET pas-
JIMYHBIC BUJBI YTCHUSA: O3HAKOMUTENIbHOE, YIIyOneHHoe (B TepMH-
Hax C.K. ®onomkuHo#i — u3yuatoniee), nuiMpoBoYHOE (B TEPMUHAX
C.K. ®0noMKHHON — IPOCMOTPOBOE) BHUJIBI YTEHHSI B 3aBUCUMOCTHU
OT 3Tama ero npodeccuonanbHoi aestenbHocTH [37, c. 178—-180].
Penaktopckoe uTeHue, BEpoOSITHO, HE OyJIET COOTBETCTBOBATH IeEpe-
BO/IYECKOMY YTEHUIO, TaK KaK CMBICI, TOHATHIA NEPEBOIUMKOM, HE
MOJKET MOJBEPraTbCs KPUTUKE C MO3ULUI yIAYHOCTH WM HEeyJau-
HocTH. IlepeBogunKy HayYHO-TEXHMYECKHMX TEKCTOB HEOOXOIMMO
MIEPEBECTH TOT CMBICT, KOTOPBIN 3aJ0KEH B TEKCTE 0€3 UCKaXEHUN U
0e3 BHEeCEHHsI KaKMX-JIMOO HCIIpaBlIeHUH B TeKCT Ha M.

Taxum 06pa3oM, Bce paCCMOTPEHHBIE BBILIE BU/IbI YTEHUS Oa-
3UPYIOTCS Ha OJHUX W TEX >K€ THUIMAX YTEHHs, MPeII0KESHHbBIX
C.K.®onomkuHON. B 3aBucMMOCTH OT Li€IHM, KOTOPYIO OHM BBINOJI-
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HSIOT B NpOIECCe ONPEACTICHHON HEATENbHOCTH, UX OCOOEHHOCTH
MEHSIOTCS W uYTeHHe NpuolOperaeT HOBbIE KauecTBa. CIOKHOCTh
npoeCCUOHATBHON JIeATEILHOCTH TMEPEBOAUMKA OIPEIEIIeTCS] BO
MHOI'OM T€M, YTO IEPEBOJYUK Ha PA3JIUYHBIX dTalax 3TOH IeATElb-
HOCTH HCIIOJBb3YET HE OJUH, & MHOIME, BBIICISIEMBIE UCCIEAOBATE-
My BUAbl ureHus. Crodiye mepes MepeBOJUYUKOM 3ajauu OyayT
00yCJIOBIMBATh CEUM(UKY STHX BHIOB UTEHHUS, KOTOPHIE BXOJIS B
COCTaB MEPEBOTUYECKOI JEATEIBHOCTH, IO BCEH BUAMMOCTH, OyAyT
nproOperaTh crieupUUECKUe YEPTHI.

3.2. Dmanwi nepesodueckoli OesimenbHOCmu

Jist Toro 4toObl MPOAHANM3UPOBATH OCOOEHHOCTH BHUJIOB
YTEHUS, BKIIOUEHHBIX B JESATEIBHOCTh MEPEBOAYMKA, ObLIAa UCIIONb-
30BaHa MHTErPAaTHUBHAsI MOJENIb O0YUCHHUs MEPEBOY, MPEIOKEHHAS
H.H. I'aBpunenko. HMccienoBarens BblIEISAET YETHIPE dTana B IIPO-
necce 00ydeHHs MepeBoLy — NPOGECCUOHAIBHO OPHEHTUPYIOIMIUH,
AQHAJIMTUYECKUM, CUHTE3UPYIOIIUNA MU KOPPEKTUPYIOLIUN, KOTOpPbIE
COOTHOCSTCS ¢ OCHOBHBIMM JTallaMU IEPEBOJUYECKON IEATEIBHOCTH:
C MOMEHTA IOJIy4YEHUs 3aKa3a Ha IEPEBOJ A0 CAa4M MEPEBEIECHHOIO
TEKCTa 3aKa34HKy.

Ha sTane moAroToBKH K nmepeBoy NepeBOIUHK MOJIyYAET OT
3aKa3unka HMHPOPMALMIO O TPEACTOSIIEM MepeBOJie M HCXOTHBIN
TEKCT M ONpEeAEseT YpOBEHb CBOCH KOMIETEHTHOCTH B 00JacTu
NPECTOSIIEro MepeBoa, MPOBOAUT MPEABAPUTEIbHBIN aHAIN3 TO-
JYYEHHOT0 TEKCTa, YTOOBl MOJATrOTOBUTH COOTBETCTBYIOIIME HCTOY-
HUKHU UH(OpMaIuu, cioBapu, 0a3bl JaHHBIX U T.J.

Ha anaauTH4yeckoM 3Tame mnepes NepeBOJTYMKOM CTOUT 3a-
Jaya MOHATh U UHTEPIPETUPOBATh UCXOTHBINA TEKCT C LENbIO TOCIIe-
Ayrouiero nepeBoja. Ha 3Tom 3Tame moMoInps MepeBOAYUKY OKa3bl-
BaeT MH(POPMALMOHHO-CIIPABOYHBIN U TEPMUHOJIOTHUECKUH MTOUCK U
NEPEeBOTYECKHIA aHATU3 UCXOTHOTO TEKCTA.
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Ha cuHTe3upymoueM 3Tane nepeBoI4uK mMoa0upaeT 3KBUBa-
JICHTBl U COOTBETCTBHUS Ha S3BIKE MEPEBO/A, HAXOIUT 3HAYCHHE HO-
BBIX U HEU3BECTHBIX TEPMHHOB, KOTOPBIC 3aHOCHUT B COOCTBEHHYIO
0a3y naHHBIX (TEPMHUHOB U CIPABOYHOM JHUTEpATyphl) U CO3AACT
TEKCT MePeBOjia Ha OCHOBE MOHITOT'O UCXOJHOTO TEKCTA.

Ha mocnenneM KOppeKTHPYIOIIEM 3Tane MEePeBOTIUK MPO-
BEpSET TEKCT MEPEeBOJa, PEAAKTUPYET U oPOpMIIIET €ro B COOTBET-
CTBUM ¢ TpeboBaHUsIMU 3aka3uuka [13, c. 356-361].

3.4. BuOwi umenus, ucnoab3yemvlie Ha pa3iudHbIX IManax npogeccu-
OHANILHOU 0esIMeNbHOCU NepesoouUKa

st Toro 4ToOBl ONpPEAETUTh, KaKOW BUJ YTEHUS OyIeT uc-
II0JIb30BAaThCA HA KaXKIOM H3 3TallOB JEATEIbHOCTU IEPEBOJYMKA
HAYYHO-TEXHUYECKUX TEKCTOB, OBLIT MPOBEJCH OMPOC HEPEBOTUUKOB.
B onpoce yuactBoBano 26 nepeBoaunkoB. MM npeanaranoch no3Ha-
KOMUTBCS C ONPEACIICHUSIMU Pa3INYHbIX BUJIOB UYTEHUS C OINpeaeIe-
HUSIMU U PACIOJIOKUTh PSIOM C KOKJIOW U3 yKA3aHHBIX B aHKETE Iie-
PEBOIUECKHUX 3a7a4 T€ BUIbl YTEHUSI, KOTOPBIE HCIIONb3YIOTCS IS €€
pelIeHus.

PaccMoTpuM kpaTko pe3ynbTaThl IpOBEACHHOTO ompoca. Ha
npoecCHOHALHO OPUEHTHPYIOIIEM 3Talle MOATOTOBKH K MEPEBOLY,
JUIS TOTO 4YTOOBI OMpPENEINTh CTEHEeHb CBOCH OCBEIOMIICHHOCTH B
o0yacTu paccMaTpUBaEMbIX B UCXOAHOM TEKCTE BOIIPOCOB, IEPEBO/I-
YUKH UCTOJB3YIOT 03HAKOMHUTEIBHOE, MOMCKOBOE U MPOCMOTPOBOE
BUJBI uTeHUs. [lepeBOoIUMK BUAUT TEKCT BIEPBBIC U HAUMHAET pabo-
Ty C HUIM C O3HAaKOMUTEJIBHOTO YTEHUS C IeJIbI0 U3BICYCHUS] MAKCH-
MaJbHOTO KOJMYECTBA MH(OpPMAIMKU O MpeIMeTe BBICKA3bIBAHMUS, O
HEO0OXOIUMOCTH 3HAKOMCTBA C MPEABLAYIITUMHE TyOIHKAIUIMU aBTO-
pa u T.1. [Ipu mpocMOTPOBOM UTEHUM Y MEPEBOIUNKA POPMUPYETCS
MEPBUYHBIN 00pa3 TeKcTa. 3aTeM clieAyeT 03HAKOMUTEIBHOE YTCHHE
¢ 1enbio GopMUpOBaHUS 000OIIEHHOTO CMBICIOBOTO 00pa3a TEeKCTa.
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OTH BUABI YTEHUS NIEPEBOAYUK UCIIONB3YET, UL TOIO YTOOBI MOJTO0-
TOBUTb HEOOXOIMMBIE CIIOBapH, CIPABOYHUKH, MH(POPMALMOHHBIC
pecypchl, KOTOpbIe MOTYT MOHAZA00OUTHCS B MPOLIECCE MIEPEBOAA.

IIpu pemeHuy 3a1a4 aHAIUTUYECKOrO 3TAIA IIEPEBOAUUK HC-
MOJIB3YET Pa3JIMYHbIE BUJbI YTEHUA. BaxKHOW 3a1auell JaHHOTO 3Tana
IIPEJCTABISAETCS [IEPEBONAUYECKUAN aHAJIU3 TEKCTa, I0J KOTOPBIM MBI
nonumaem Beseq 3a H.H. ['aBpuieHKo «IUCKypCHUBHBIN aHAIIU3 IIPO-
(eccnoHabHO-OPUEHTUPOBAHHOTO TEKCTA, HANpaBJICHHBIA Ha €ro
BOCIIPUATHE, [IOHUMAHUE U UHTEPIPETALMIO C LEJIBIO ITOCIELYIOIIETO
nepesona» [7, c. 107]. Tekcr paccmarpuBaeTcss B KOMMYHHUKaTUBHON
CUTyallUd C IMPUBICYCHHUEM DPa3JIMYHBbIX JIMHIBUCTUYECKUX, DKCTPaA-
JIMHTBUCTHYECKUX, COLIMOKYJIBTYPHBIX, IIPEIMETHBIX CBEICHUN, KOTO-
pbIe MOTJIH MOBJIUATH HA CO3JaHUE UCXOJHOI'O TEKCTA.

Kak moxazan mpoBeIeHHBIH OIIPOC, NEPEBOIUMKU HCIOJIB3Y-
10T [IPU PELIEHUH ITOW 3a/lauM M3Yy4arollee YTEHUE, KOTOPOE MOMO-
raeT NnepeBoAYMKY MaKCUMAaJIbHO ITyOOKO MPOHUKHYTh B CMBICI HC-
XOJHOTO TEKCTa U JAeT MPEAEIbHO TOYHOE M IOJHOE €ro IOHUMa-
Hue. OHaKO HM3yyalollee YTCHHE MepeBOJYMKa OylIeT UMEThb DAL
ocobenHnocteil. [Ipu uzydaromem 9TeHuu 0ObEKTOM U3yUCHUs SBIISI-
eTcst nH(popMalus, NaeTcs ee KpUTUYecKas oleHka [28, c. 226]. A
NEPEeBOIYHK JIOJDKEH MOHATH BCIO MH(OPMALUIO, COACPKALILYIOCS B
TEKCTE, HO BO3/IEPKATHCS OT Kakoil-m10o ee oueHku. Mcecnenosarenu
IepeBoJa OTMEUAIOT, YTO NEPEBOJYMK JOJKEH OCTaBaTbCsl CBOETO
poJla HEBUIUMKOM, nepeaaBas MHGOOPMAIMIO TOYHO U TOJHO, He3a-
BHCHMO OT CBOEH 3aMHTEpecOBaHHOCTH. IIpu 3TOM M1 mepeBogYnKa
Ba)XXKHA M SA3bIKOBast (hopMa BBIPAXKEHUSI MBICIH aBTOpa, KOTOPYIO Iie-
PEBOJUMKY TaKkKe HEO0OXOAMMO MPOAaHAIM3MPOBaTh. Takol aHamu3
A3BIKOBOW (DOPMBI MPUCYTCTBYET NMPH (PHIOJOTHUYECKOM UYTEHHHU, HO
JUId NIEpEeBOJYMKA, HAIPUMEP, HE BAXKEH 3TUMOJIOTMUECKUN aHaIN3
(XOTs OH M MOXKET NIPUCYTCTBOBATh IIPU aHAJIN3€ HEU3BECTHBIX IEpe-
BOAUUKY IOHATHH). CienoBarenbHO, IIPU MEPEBOAUECKOM aHAIIN3E
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HCXOJHOI'0 TCKCTa IICPCBOAYUK 6y,ueT HCIIOJIb30BAaTh HM3YyYarolice
YTCHHUE C 3JICMCHTaAMH q)HHOHOFI/I‘-IeCKOI‘O YTCHUA.

Jlnst yTouHeHus: MHQOPMAIMK C LEIbI0 MOJHOTO M TOYHOTO
MOHUMaHHsI UCXOJHOTO TEKCTa MEePEeBOJYMK MPOBOAUT MHPOpMAIIU-
OHHO-CIPAaBOUHBIA MoucK. Ha 3ToM 3Tame mepeBoAYMK MOXKeET 00-
pamarbCs K SHLUKIONECAMUIM, CIPABOYHHUKAM, XKYPHAJIbHBIM CTaTh-
M, CJIOBapsIM, IIOMCKOBBIM CHCTEMaM B WHTEPHETE, WHTEpPHET-
cauraM U T.4. [Ipy pemenuun 5ToN 3amadu MEPEBOJYUK UCIOJB3YET
IIPOCMOTPOBOE U MIOMCKOBOE BHJIbI YTEHUS, TAK KaK €My HEOOXOIMMO
BOCIIOJIHUTH HEJIOCTAOLIYI0 HHPOPMALIUIO JUIsl TOJTHOTO MTOHUMAaHUS
HAYYHO-TEXHMYECKOr0 TeKcTa. UTeHue MpHu MOUCKEe HEOOXOTUMOM
uHpOpPMAaLUU [IPU NEPEBOJIC TaKKe OyJeT UMETh CBOM OCOOCHHOCTH.
IIpyn pewmreHMM JNAHHOM 3a1a4v I[EPEBOJYMK HAXOIUT HE TOJIBKO
HY)KHYIO JJIs1 TIOHMMaHHs TEKCTa MH(OpMAIUIO, HO YXe Ha 3TOM
JTale OH CHUMAET psijl TEPMUHOJIOTMUECKUX TPYAHOCTEH CIIeqyolIe-
ro JTamna, T.e. HOoJOUpaeT SKBUBAJICHTHI CJIOBaM U TEpPMHUHAM, KOTO-
pble OyIyT NCIIOIB30BAHBI HA 3TAIe CO3aHUS TEKCTa IIEPEeBOIa.

Takum o0pa3zoMm, Ha AHATUTUYECKOM dTare OCOOEHHOCTSIMH
W3YYaloIIero YTeHUs C dJIEMEHTaMu (DUIIOIOTUYECKOTO UYTSHHUS SIBIISI-
eTcs TIy0OKOe TOHMMaHKE COACPIKaHUSI UCXOAHOTO TEKCTa U SI3BIKO-
BOI (DOpMBI BBIPAKEHHUSI MBICIIA aBTOpa C IENbI0 AaJbHEUIIIero mepe-
BOJIa, a TIPY MPOCMOTPOBOM U TIOMCKOBOM BHJIaX YTEHUS — B TPaMOT-
HOM TMOHWCKE MH(POpPMALUU B HEOOXOAMMOM OOBEME B Pa3IMYHBIX
CHPABOYHBIX MCTOYHHMKAX C IIENBI0 OOJIErYeHHs] TOHUMAHHS CMBICIIA
MCXOJ/IHOTO TEKCTA U MOJ00pKa SKBUBAIICHTOB B TEKCTE MIEPEBOIA.

Crnenyronmm 3TanoM MepeBOIYECKON JeITeIbHOCTH SIBIISCT-
Csl CHHTE3HMPYIOIIMA 3Tarl, Ha KOTOPOM CO3JAaeTCs TEKCT MepeBoAa.
s Toro 4To0BI IO00paTh SKBUBAICHTHI U COOTBETCTBHUS TEPMHU-
HaM, COIIMOKYJIBTYPHON MH(GOpMAIIUU U T.J. Ha S3bIKE MepeBoIa, Te-
PEBOMYUKU MPOBOJSAT TEPMUHOJIIOTHUYECKUN TMOWCK, OOpamasch K
pa3IMYHBIM CIPABOYHUKAM, 0a3aM JTaHHBIX, TPOCMATPUBAIOT KOPITY-
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ca TekcToB. IIpu pemeHnn 3TUX 3a1a4 UMM HUCIIOJIB3YIOTCS ITOUCKO-
BOE€ U IIPOCMOTPOBOE BHUJBI YTEHUS C 3JIEMEHTaMHU aHAJIUTUYECKOTO
YTEHUs, [OPa3yMEBAIOLINE AHAIU3 U IIOMCK TEPMUHOB C IIEJIBIO
aJIeKBaTHOTO I1EPEBOJIA HA POJIHOM SI3BIK.

Korna Bcst nH(popMmaIys M3BECTHA, CTAHOBUTCS BO3MOXKHBIM
CUHTETUYECKOE UTEHHUE, KOTOPOE «3aKJII0UAETCs B LIEJIOCTHOM BOC-
IpUATHH coaepkaHus Tekcta» [31, c. 84-86]. lna nepeBoguuka
CHUHTETHUYECKOE YTeHHE OyJeT 3aKIIOYUTEIbHBIM Ha JaHHOM JTarle.
B pesynbraTe 1aHHOTO BHJAa YTEHHUS OH JIOJDKEH YOEIUTHCS B Ipa-
BWJIBHOCTH BBIOPAHHOM CTpaTeruu mnepeBoja U CO3/1aTh B MUCHMEH-
HOM (hopMe TEKCT Ha POAHOM SI3BIKE.

IIpu co3maHuM TEeKCTa NepeBoja MEPEBOAYUK HEOAHOKPATHO
BO3BPAILACTCA K UCXOJHOMY TEKCTY U TEKCTYy IIEPEBOAA, CPABHUBAECT
UX, AaHAJIU3UPYET TPYIHBIE MECTA, OCBEKAET B MAMSITH I10JYyYECHHYIO
B Ipoliecce aHaiu3a HMH(OPMAIMIO, HCIOJb3Ysl MPOCMOTPOBOE U
M3y4arollee BUJBlI YTCHUS C DJIEMEHTAMM AHAJIUTHUYECKOIO0 UYTEHHS,
3aKITI0YAOIIETOCs B COTMOCTABICHUN U aHAIN3€ WH(POPMALIUU.

IIpoBeneHHbI ONpOC MEPEBOIYMKOB I10KA3aJI, YTO HA KOPPEK-
TUPYIOILIEM DJTale, IpOBepsisi TEKCT, NEPEBOAYMK HCIOIB3YET IIPO-
CMOTPOBOE YTEHHUE C JJIEMEHTAMU AHAIUTUYECKOTO U KPUTHUYECKOIO
yreHus. 1lepeBoqUMK 4uTaeT U NEepeYnuThIBACT TEKCT NEPEeBOJA, aHa-
JIU3UPYET €ro C MO3ULUH BBIAPAHHOW cTpaTeruu nepesoxa. [lpu srom
KPUTUYECKOE UYTeHHE Oy/JIeT OCHOBAHO Ha KPUTHKE «CaMOro cedsi», T.e.
TOTO TEKCTa, KOTOPBIM ObUI CO3/1aH CaMHUM NEepPEeBOAYMKOM. B HacTos-
1iee BpeMs IIePEeBOAUUKY IIPUXOAUTCS UCIIOIB30BaTh U PENAKTOPCKOE
YTEHHE, TAK KaK OH BBIHYKJICH 4aCTO CaM PEIaKTUPOBAaTh TEKCT.

Takum 00pa3zoMm, MPOBEACHHBIE OMPOC MEPEBOAYMKOB U aHa-
JIU3 BBIJCJIICHHBIX BUJOB YTEHUS IIPU PELICHUU KaXIOWU U3 IEepEeBO/-
YEeCKHX 3ajlay MOKa3alli, YTO B CBOEH MpodecCHoHaNbHOM esTelb-
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HOCTHU HepeBOI{‘II/IK HCHOHBByeT pa3JII/I‘-IHLIe BUObI YTCHUA, KOTOpBIe
UMEKOT CBOU OCOOEHHOCTHU.

4. 3akaouyenue

['1aBHOM 1IENIBIO NIEPEBONYECKOTO YTEHUS SIBJISETCS IIOHUMA-
HUE U UHTEpHpeTalnus HCXOJHOrO TEKCTa ¢ MO3MIMU NpodeccHo-
HaJIbHOTO IIEPEBOJYMKA, IEATEIBHOCTh KOTOPOrO HE JIOIyCKaeT He-
JONIOHUMAaHHMs, a TpeOyeT OT Hero J003HATELHOCTH, TIATEIHLHOTO
aHaJM3a, BBIBJICHUS TIyOMHHOTO CMBICTA CIEIHAIBHOIO JAUCKYpCa.
YeM TiaTenpHee OyneT MPOYUTAH TEKCT, YeM TIy0ke MOHAT U MH-
TEPIPETUPOBAH MCXOIHBIN CMBICI, TEM IOJHEE U TOuHee OyaeT Ime-
pelaH NaHHBIA TEKCT Ha POJHOM SI3BIKE.

[IpodeccronanbHas KOMIETEHTHOCTh MEpEeBOJYMKA Oyaer
NPOSIBIISITHCS TOJBKO B MPOLIECCE BBINMOIHEHUS! KOHKPETHBIX Mpodec-
CHOHAJIBHBIX 33Jad Ha pa3IM4YHbIX 3Tanax ero AesTeabHocTH. OcHo-
BOM JEATEIIBHOCTH IIMCbMEHHOIO IIEPEBONYUKA CIIY’KUT BIIAJCHUE
YTCHUEM M IUCbMOM KaK BUAAMM PEYEBOU NEATEIBbHOCTU, KOTOPOE
dopmupyercss B mporecce U3y4eHUs] MHOCTPAHHOTO s3bika. OmHAKo
NPUOOpPETEHHbIE YMEHHS JOJDKHBI ITOCIEI0BATENILHO (POPMHUPOBATHCS
Y HETIPEPBIBHO COBEPILICHCTBOBATHCA B Mpoliecce 00yUYeHUs! IEPEBOAY
HAyYHO-TEXHUUYECKUX TEKCTOB (a2 BO3MOXHO U B IIPOLIECCE BBINOJIHE-
HUS TPO(ECCUOHAIBHON JIESTEIbHOCTH), TTOCKOIBKY JJIsI OCYIIECTB-
JIeHUs TiepeBojia TpeOyeTcs COBEPIIEHHOE BIIAJCHUE BUIAMH PEUEBOU
NEATENILHOCTU. [Ipy 3TOM OCHOBHOE BHUMAHUE CIEAYeT YICIATh JTa-
IIy MEPEBOAYECKOrO YTCHHUsI MHOCTPAHHOIO TEKCTAa, KOTOPBIM CILyKUT
IIPEANIOCBIIKOM aIEKBATHOI'O IIEPEBOA HA POJHOM SA3BIK.

Pe3ynpTatOM dTeHHs HAy4YHO-TEXHMYECKOIO TEKCTa Iepe-
BOJYMKOM SIBJISIETCS €IMHBIN MIPOLIECC B3aUMOJEUCTBUS BOCIIPUATHS,
NOHUMAaHUS U UHTEpIperanuu. J{aHHbIi nporecc 00yCIIOBIEH CIICIH-
(UKON TEKCTOB, KOTOpPBIE MOAJIEKAT TOHUMAHHIO, B HAaIlIeM ClIydae —
HAYYHO-TEXHMYECKUX TEKCTOB, U TPEeOYET BbIXO/a 32 paMKH TEKCTa, T.
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€. aHajM3a CIEeIMAIbHOrO AMCKypca. B pesynbrare moHMMaHUs, Ha
OCHOBE TAaKOT0 aHajM3a y NepeBOAYMKa (OPMUPYETCS KOHLENT TEeK-
CTa, KOTOPBIH MpeJCTaBiseT OOBEKTUBHBIA CMBICI, COJICPKAHUE TEK-
cta. [lepeBomunK m0KEH 00Ja1aTh CIIOCOOHOCTHIO BBIICISATH B TEK-
CT€ KJIFOUEBBIE CIIOBA, KOTOPBIE OTPAXKAIOT OCHOBHYIO MH(OPMALIUIO U
JIOTUKY M3JI0KEHUS BBICKA3bIBAaHHS U CIYXAaT OMOPOH Ul JOCTyNa K
XpaHALIMMCS. B JJOJITOBPEMEHHOM MamsTH 3HAHUSAM, 00JIalaTh OOJb-
1M, Ye€M y OOBIYHOTO perentopa 00beMOM Kak KpaTKOBPEMEHHOM,
TaK U JOJTOBPEMEHHOM MaMATU. B nesTenbHOCTH MepeBoIYMKa Hayy-
HO-TEXHUYECKUX TEKCTOB MEXaHU3M BEPOSTHOCTHOI'O MPOTHO3UPOBA-
HUsI OyZIeT ONupaThcs Ha €ro MPeJMETHBIC, IMHIBUCTUUECKUE 3HAHUS
U Ha JUCKYPCUBHYIO KOMIETEHIMIO. B Hay4YHO-TEXHUYECKUX TEKCTax
He Bca MHQpoOpMaIysa OyAeT SKCIUTMLIUTHO BBIPAKEHA, HEKOTOPHIE SB-
JeHus, (aKThl MOTYT IOJpPa3yMeBaTbCs ABTOPOM BBICKAa3bIBAHMS, B
3TOM ciIy4ae BCTYMaeT B JIeHCTBUE MeXaHU3M/onepanus HHPEepEeHIIH.
[lepeBOUUK AOJKEH BIAJETh BBICIIUM YPOBHEM ITOHUMAHUS U YMETh
OLICHMBATh IOCTYTAIOIIEE COOOLICHHUE C IMO3MLUHU SI3BIKOBBIX, Mpel-
METHBIX U ()OHOBBIX 3HAHHUH MOTydaTeIsl.

B nedrensHOCTH TEpeBOJYMKA BBIACTSIETCS YETHIpE 3Tara:
poeCCHOHAILHO OPUEHTHPYIONINHM, aHATUTUYECKUN, CHHTETHYE-
CKHMI M KoppeKTupyromumid. Ha kakaoM u3 3TarnoB nepeBoaYlKoM Oy-
JIeT WUCTOJIb30BaTh Pa3jIMuHbIe BUIBI MEPEBOJUECKOIO YTEHUS, KOTO-
pble OyIyT pa3IMYHBIME U UMETh CBOU OCOOCHHOCTH, CJIE€JJOBATEIIBHO,
Py TOATOTOBKE IEPEBOJYMKOB CIEIyeT MO3TAamHO (OPMUPOBATH
crienupuyeckue yMEeHHs B pacCMOTPEHHBIX BUAax uTeHus. opmupo-
BaHME TEPEBOAYECKON KOMIIETEHTHOCTH IPEAINOaraeTcsi OCyIecTB-
JSITh TIOATAITHO B MPOLIECCE PELICHUs IEPEeBOJUECKUX 3a/1a4.
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POJIb IIEHUSA B OBYYEHUU HHOCTPAHHBIM A3BIKAM
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AHHOTANUA

O6pa30BaTeJ’ILHaH ACATEJIbHOCTDL HaIllpaBJIEHa CETOAHS Ha IMMOUCK 3(1)(1)CKTI/IBH])IX CIoco00B 1
HpI/IéMOB 06pa30BaHI/I$[, CTUMYJIUPYHOIIUX MOTUBUPOBAHHOC 06y‘{eHI/Ie CTyACHTaMU. OmHuM
us3 S(b(beKTI/IBHLIX CHOCO60B, CHOCOGCTBy}OHII/IX HU3Yy4YCHUIO AHTJIMACKOTO SI3bIKA SIBIISTFOTCS
necHu. Tak kak Bce 06yqa}0mnec51 CETroiHs CIYHIAOT MY3bIKY, a IECHU IIPEACTaBIIAIOT CO-
oot BU] pe!{eBof?I JACATCIIBHOCTH, OHU CHOCO6CTByIOT yC€mHOMY pacCHIMPEHUIO JIEKCUYC-
CKOr'0 3amaca, COBEpUICHCTBOBAHUIO IMTPOU3HOMICHUA U I'PaMMAaTUYECKUX CTPYKTYP, a TaKKE
MOTUBUPOBAHHOMY U3YUYCHUIO AHTJIMICKOTO S3bIKA U KYJbTYPBbI aHTJIOA3BIYHBIX CTPaH.

Kuarwuesble ciioBa: HICCHH, 06yquI/Ie aHrHHﬁCKOMy A3BIKY, MOTUBUPOBAHHOEC U3YyUCHUEC
HWHOCTPAHHBIX A3BIKOB.

WHAT’S THERE IN A SONG FOR ELT?

Elena.V. Gakova

Associate professor, Peoples' Friendship University of Russia,
6, Mikluho-Maklaya str., 117198, Moscow, Russia;

e-mail: lenicas@yandex.ru

ABSTRACT
Educational activities are focused nowadays on finding effective educational ways and
methods enabling to motivate students to learn. One of the effective ways to stimulate Eng-
lish learning is song singing. All students listening to music nowadays and songs being a
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kind of speech activity they help to learn English vocabulary, improve pronunciation and
grammatical structures successfully as well as motivate students to learn English and the
culture of the language learnt.

Key words: songs, ELT, motivated learning of foreign languages.

The idea of this article is to give an overview of using songs
at English lessons and to encourage those EL teachers who are hesi-
tant to integrate songs into teaching process and find a niche that
suits their particular needs best. Usually “newcomers in the field
make inquiries about quite a number of things, the range of interest
often centering round the following: Why songs? What songs? How
to deal with songs? To use songs efficiently it is necessary first to
answer those why, what and how.

So, why songs? The efficacy of using songs and music for
teaching purposes is now widely recognized by EL teachers. The
reasons for it have been repeatedly discussed both by methodologists
and practicing teachers all over the world. Here are some of the re-
sults of a survey adduced by a British magazine “English Teaching
professional” where different pro’s and con’s could be summed up as
follows:

Advantages Disadvantages
Songs are
Highly motivating Too demanding
Highly memorable Too noisy
Based on versatile topics Based on poor quality lyrics
Fun Not serious

Let’s consider those benefits and drawbacks of using songs
for ELT purposes in greater detail.
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The majority of teachers are inclined to consider songs highly
motivating and songs are proved to be a powerful stimulus for lan-
guage learners. A couple decades ago, due to scarcity of authentic
teaching materials, many of those who were guided in their studies
by a desire to get to know what their favourite pop or rock singers
actually dealt with made better progress at the lessons. Moreover,
quite a number of songs are personal, in a sense that they refer to
“eternal” topics, like “love”, that are close to people irrespective of
their age or location and often make them identify with the lyrics.

Of course, twenty years ago there were few enthusiasts who
would risk to introduce, say, folk songs or The Beatles in the class-
room — not only for the lack of artistic talent or appropriate equip-
ment but teachers often used to think that songs were too demanding
and they did not feel quite confident to create their own materials to
incorporate songs in the programme. Besides, among those teachers
who can’t sing there seem to persist an opinion that songs «are not
for them» — thus automatically banning their students. It’s necessary
to emphasize that this activity doesn’t require perfect singing and
there are lots of ways of presenting songs when the teacher doesn’t
sing at all and enjoys the «habitual role» of a tutor while supervising
students singing with a cassette.

Still other teachers sometimes argue that the very process of
finding the necessary songs is too time consuming. In this case you
might always turn to your students who will be only too happy to
find the appropriate materials to suit your purposes.

Sometimes teachers complain that songs are too noisy. The
opinion is probably voiced by those who rarely employ chorus work
or work in pairs known to raise a certain level of noise which is in-
dispensable for those activities. But at the same time the teacher’s
efforts at making students remember particular language items are
rewarded by far better results. Songs are said to easily lodge in our
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short- and long-term memory and we are all familiar with «the song
stuck in my head» phenomenon. Moreover, mere repetitiveness ei-
ther within a song or of the song itself — doesn’t seem something arti-
ficial — songs, part and parcel of our life, accompany us almost eve-
rywhere in our daily routine so it is but natural to bring them in the
classroom.

It cannot be denied that songs often contain poor quality lan-
guage including incomprehensible accents, bad grammar and slang.
But after all, there is always the option of a proper choice which,
apart from the language correctness, offers a great variety of topics to
be selected to suit the demands of practically any audience. Some
songs supply examples of everyday language, ranging from conver-
sational to more complex involving complicated philosophic reason-
ing. And the choice cannot be separated from the underlying topic so
that you can extend teaching beyond the boundaries of the language
proper to sustain culture, beliefs, patriotic feelings. Songs also prove
to be an invaluable source of teaching material bringing up “taboo”
topics which for this or that reason seldom appear in print and are to
be dealt with tentatively.

Apart from choosing songs according to a particular purpose,
e.g. to illustrate a frequently used language structure, the existing
«grammar songs» and «grammar chants» serving as possible exam-
ples.

Thus approached, songs could hardly be considered as «not
serious» and it is probably due to a sort of inertia that teachers some-
times discouraged by their school or college authorities cannot do
away with this stereotype of an attitude. It is the proper attitude to-
wards this classroom activity that could transform time seemingly
wasted into a useful teaching procedure. It is true, songs make you
loosen the disciplinary «strings» but at the same time they are power-
ful tension-relievers and barrier-breakers. The unforgettable feeling
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of well-being associated with the possibility of having a good time at
an English lesson is a worthy compensation and — implemented regu-
larly-promising to form a new stereotype. It is also true that songs
make you step aside from course book-oriented or teacher-centred
routine but it is also obvious that they add another dimension to the
lesson introducing the elements of fun, novelty and variety so longed
for and so vital for effective language learning. There remained only
one thing not to be neglected, namely that songs should be dealt with
in proportion not to lose the delicate balance between seriousness
and fun.

To sum up, working with songs at English lessons helps im-
prove pronunciation skills of students, master and activate grammati-
cal structures, achieve precision in articulation, rhythm and intona-
tion of oral speech, deepen knowledge of the English language in
general, enrich vocabulary, develop reading and listening skills,
stimulate monologue and dialogue statement skills, develop both
prepared and spontaneous speech, as well as team building and more
complete disclosure of the creative abilities of each. Song singing in
a classroom creates a favorable psychological climate, reduces psy-
chological stress, activates linguistic activity, increases emotional
tone.

In terms of methodology song singing in English, on the one
hand, is a model of the sounding of oral foreign speech, reflection of
the peculiarities of English speaking lifestyle and culture. On the
other hand, songs being a vehicle of cultural information can form a
students’ culture. From the point of view of communicative and cog-
nitive approach a song singing means the meeting of cognitive and
communicative needs and interests of students as a teacher acts as a
stimulator of cognitive activity. One of the conditions for successful
use of song material is age-appropriate and interests of students as
well as their methodological value for the formation of basic speech
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skills and abilities. Song singing influences on emotional and moti-
vational sphere of personality they help establish and improve listen-
ing and pronunciation, intonation and lexical and grammatical skills
and cultural knowledge. Depending on the methodological goals
song material can be used as a phonetic exercise at the beginning of
the lesson, as well as introduction or training of lexical and grammat-
ical material in the middle of the lesson. A song material can also be
used as a relaxant in the middle or at the end of the lesson.
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AHHOTALUA
OOy4eHne HHOCTPAHHOMY SI3BIKYy HEBO3MOXKHO 0€3 MCIIOIb30BAHHS COBPEMEHHBIX MH(POP-
MAaIMOHHBIX TEXHOJIOTHH TaK Kak HMMEHHO MH()OPMAaIMOHHO-KOMMYHHKAIIHOHHBIE TEXHOJIO-
THU XapaKTepPH3YIOTCSI BEICOKOH KOMMYHUKATHBHON BO3MOJKHOCTBIO U AKTHBHBIM BKIIOUE-
HHEM 00y4YaroIuxcs B y4eOHYIO JeSTeIbHOCTh, aKTUBH3UPYIOT MOTCHIMAN 3HAHUN U yMe-
HUH HaBBIKOB T'OBOPEHMSI M ayAMpOBaHMs, d(PQEKTHBHO Pa3BUBAIOT KOMMYHHKATHBHBIC
HaBBIKH.
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ABSTRACT
Foreign language training is impossible without the use of modern information technologies
as it is the information and communication technologies that give high possibility to active
inclusion of students into learning activities, stimulate the potential of knowledge skills,
listening and speaking skills, develop effective communication skills.

Key words: English Trainings, ICT, effective training.

CeronmHs 00y4eHHE WHOCTPAHHOMY SI3BIKY HEBO3MOXKHO 0e3
WCIIOJIb30BAaHUsI COBPEMEHHBIX HMH(DOPMAIMOHHBIX TEXHOJOTUH TakK
KaK MMEHHO MH(OPMAIIMOHHO-KOMMYHHUKAITMOHHBIE TEXHOJIOTHH Xa-
PaKTEpPHU3YyIOTCSI BHICOKOW KOMMYHHUKATHBHOW BO3MOXKHOCTBIO U aK-
TUBHBIM BKJIIOYCHHEM OOYYAIOIIUXCS B YUEOHYIO IESATeIbHOCTD, aK-
TUBU3UPYIOT MOTEHIMA 3HAHUN U YMEHU, HABBIKOB TOBOPECHUS U
aynupoBaHus, Y3QPEKTUBHO Pa3BUBAIOT KOMMYHUKATUBHYIO KOMIIE-
TEHIUI0. JTO CIOCOOCTBYET aJanTallii K COBPEMEHHBIM COIIHAIIb-
HBIM yCIIOBUSIM, T.K. OOIIECTBY HYXKHBI JIOJIH, OBICTPO OPUEHTHUPY-
IOIUECS B COBPEMEHHOM MUPE, CAMOCTOSITENIbHBIC 1 HHUIIMATUBHEIE,
JOCTHUTraIlue ycnexa B cBoe aestenbHocTu. Mcnonb3zoBanue UKT
CIOCOOCTBYET MOBBIIIICHUIO PE3YJIbTATUBHOCTU 00yUEHUs, PA3BUTHUIO
KpEaTUBHBIX CIIOCOOHOCTEH 00YYarOIIUXCS, pealu3alii TBOPUYECKO-
ro MOTEHIIMAaNa KaKI0T0 YYaCTHUKA YI€OHOU e TEIIbHOCTH.

Hcnonp3oBanne WHGOPMAIMOHHBIX KOMITBIOTEPHBIX TEXHO-
JIOTUH JaeT MPUHIUIHAILHO HOBBIE BO3MOXKHOCTH JJIsl TTOBBIIICHUS
3¢ (HeKTUBHOCTH y4eOHOro Ipoliecca. ITO pacHIMpEeHUe JOCTYIMa K
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uHpOpPMAaLMU B MPUBBIYHOM BepOaNbHOM M MHBIX (OpMax, yBeaude-
HHUE BBIPA3UTENIbHBIX BO3MOXKHOCTEH MpeocTaBlIeHUs] HHPOpMaIUH,
COEJIMHEHHUE €€ PAIlMOHAIBHBIX U AMOIMOHAIBHBIX ACMEKTOB, BKIIIO-
YEHUE UTPOBBIX JEMEHTOB, BO3MOKHOCTh MCIOIb30BAHUS MOJICIIEH,
[IMPOKAas BAPUAHTHOCTh B BHIOOPE METOAUYECKHUX CPEICTB, THPAKHU-
pOBaHME M COBEPLICHCTBOBAHWE METOAMYECKHX MAaTepHajioB U
YIPOLICHHE UX NepeAayd Ha PAacCTOSHUE, HOBBIE BO3MOXHOCTH B
KOHIIGHTpalUuu WHGOpMAIMY, UHIAUBHUIyaIH3alHs 00pa3oBaTeNbHO-
ro Tpolecca U ero BapuaTUBHOCTb, HOBbIE BO3MOXKHOCTH B OpTaHU-
3alMU MEXIPEIMETHBIX CBs3€i, OCBOOOXKACHUE YUUTENSI OT PyTHUH-
HOTO TpyJa M COCPEIOTOYCHHE €ro BHUMAaHMS HAa TBOPYECKUX MO-
MEHTaX, IOBBILIEHHE NHTEPECA K MTOJIyYEHUIO 3HaHuH [1, 2].

OcnoBubiMU 1ensiMu ipuMeHenust KT Ha 3aHATHSAX 1O aH-
TTTUICKOMY S3BIKY SIBIISIFOTCSI:

- TIOBBIIICHHE MOTHUBALIUH K U3YUYCHUIO S3bIKA;

- pa3BUTHE PEUYEBOIl KOMIIETCHIIUU: YMEHUE IOHUMATh ayTEH-
TUYHBIE WHOS3BIYHBIC TEKCTHI, a TAK)KE YMEHHUE TepenaBaTh HHPOP-
MAIIMIO B CBA3HBIX apIyMEHTHPOBAHHBIX BHICKA3bIBAHUSAX;

- yBeJIM4YeHUE 0ObeMa TMHIBUCTHYECKUX 3HAHUIA;

- pacumpeHre o0beMa 3HAHUM O COIMOKYJBTYPHOHM CIIELU-
(uKe cTpaHbl U3y4aeMOro sI3bIKa;

- pa3BUTHE CIIOCOOHOCTH M TOTOBHOCTH K CAMOCTOSITEIILHOMY
M3YyYEHUIO aHTJIMHCKOTO SI3bIKA.

Tonpko yueOHMKA U yduTeNs A5 GOPMUPOBAHUS CAMOCTOSI-
TEJIBHOCTU MBIIIJICHUSI, CIIOCOOHOCTU K peduieKcuu (Pa3MbIILICHHUIO,
CaMOHAa0JIO/ICHUIO, CAMOOIICHKE) HefocTaTouHo. HeoOxoaum mupo-
KUW CIEKTp MH(pOpMAIMM, OTpa)karolled pa3Hble TOUYKH 3pEHHs Ha
OJHY U Ty k€ IpoOjeMy, NMPeIOoCTaBIAIOMIECH yUalUuMCs THILY JUIS
Pa3MBIIUICHUH, KPUTHYECKOTO aHajiu3a, OO0OOIIEHHH, caMOCTOs-
TEJIbHBIX BHIBOJIOB M PEILICHHIA.
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HKT oOydeHus Ha 3aHATUAX O AHTJIMHCKOMY SI3BIKY SIBIISI-
I0TCSL A(PPEKTUBHBIM MEJarOrMYeCKUM CPEJICTBOM H3YYEHHUS HHO-
S3BIYHOM KyJIbTYphl U (POPMUPOBAHUS KOMMYHUKATUBHBIX HABBIKOB.
Heo6xonumo 3ametuts, uto npumenenne UKT cnocobcTByeT ycko-
PEHHIO TpoLecca 00y4YeHus], pOCTy HHTEpeca yJaliuxcs K IpeMeTy,
yJIy4IIaloT Ka4eCTBO YCBOEHHUS MaTepuaia, MO3BOJISIIOT WHAUBUIYa-
JTU3UPOBATh TPOIECC OOYYeHHs] W JAaI0T BO3MOXKHOCTh HM30€kKaTh
CYObEKTUBHOCTU OLICHKH. 3aHATHS [0 AHTIMICKOMY S3bIKY C HC-
nonb3oBanreM UWKT ornnyarores pasHooOpasveM, MOBBIIICHHBIM
MHTEPECOM O0YYaloIUXCs K MHOCTPAHHOMY SI3bIKY, 3((EKTHBHO-
cThiO [3, 4].

CoBpemMenHast oOpa3oBaTesibHas Mapajurma, CTposiasics Ha
KOMIIBIOTEPHBIX Cpe/ICTBaX 00ydeHusi, OepeT 3a OCHOBY He mepenavy
IIKOJIbHUKAM T'OTOBBIX 3HAHUH, YMEHMH W HaBBIKOB, a IMPHUBHUTHE
oOyyaromemycs yMeHuir camoobpaszoBanus. [Ipu sTom paborta yua-
IIMXCSI HA YPOKE HOCHUT XapakTep OOIIEHHs C IMpenogaBaTesiemM, omo-
CPEIOBAaHHOIO C IOMOIIBIO HWHTEPAKTHUBHBIX KOMIBIOTEPHBIX IPO-
rpaMM U ayJJMOBU3YaJIbHBIX CPE/ICTB.

K naubomee 49acTo HMCHOIB3yeMBbIM B Y4eOHOM TpoIiecce
cpeactBam UKT oTHOCsTCS:

- DJICKTPOHHBIC YUYEOHUKU M MOCOOUS, AEMOHCTPUPYEMEBIE C
MOMOIIIbIO0 KOMITBIOTEPA U MYJIBTUMEIUNHOTO IPOEKTOPA;

- 3JIEKTPOHHBIE SHUUKIIONEIUU U CIIPABOYHHUKH;

- TPEHAXEPbI U IPOrPaMMbl TECTUPOBAHUS;

- oOpazoBaTenbHbIe pecypchl UHTEpHETA;

- DVD u CD-gucku ¢ KapTUHAMH ¥ WUTIOCTPALUsIMU;

- BUJICO- U ayJIUOTEXHUKA;

- MyJbTUMEIUNUHBIE IPE3ECHTALIUY;

- HAy4YHO-HCCIeI0BaTeIbCKie paboThl U POEKTHI [5, 6].
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MeTouCThl BBIIEISIOT HECKOJIBKO KIIacCU(UKALUN CPEICTB
UKT, npumeHsiemble B cucTeMe 00pa3oBaHHs. YCIOBHO UX MOXKHO
pa3fenuTh Ha JIBa TUIMA: allapaTHbIE (KOMIbIOTEP, IPUHTEP, CKAHED,
¢doroanmapar, BUIEOKaMepa, ayauo- U BUAECOMArHUTOPOH H Jp.) U
IIPOTpaMMHBIE (JIEKTPOHHBIEC YUEOHUKH, TPEHAXKEPHI, TECTOBBIE Cpe-
161, UHPOPMALMOHHBIE CaiThl, TOUCKOBBIE cUCTeMbl MHTepHeTa u
t.4.) [7, 8].

[TpopeiB B obnactu UKT, nmpoucxonsmmii B HacTosee Bpe-
Msl, 3aCTaBJsIeT MEepecMaTpuBaTh BOMPOCH OpraHU3aluud MHPOpMa-
IIUOHHOTO 00eCTeYeHHs MO3HABATENbHOM AesTeabHOCTH. Takum 00-
pasoM, BTopas kinaccupukanus cpeacts UKT mo3BonseT paccMoT-
peTh BO3MOXKHOCTH HCIOJIB30BaHUA MH()OPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHH
B 00pa30BaTeNbHON JAEATEIbHOCTH:

- JUIA TIOMCKA JHUTepatypsl, B Internet ¢ mpumenenuem Opay-
3epoB tuna Internet Explorer, Mozilla Firefox u ap., paznuunbix no-
uckoBbix cucteM (Yandex.ru, Rambler.ru, Mail.ru, Google.ru,
Yahoo.com u 1.1.) 1 paboThl ¢ Hell (pedepupoBaHme, KOHCIIEKTHPO-
BaHUe, aHHOTUPOBAHUE, LINTUPOBAHKE U T.11.);

- Ui paboOThl C TEKCTaMH, UCHOJb3Ys MAKET OCHOBHBIX MpH-
knaaaeix nporpamm Microsoft Office: Microsoft Word mozBosnser
CO3/1aBaTh U PEAAKTUPOBATH TEKCTHI C rpauuecKuM O0(OpMIICHUEM;
Microsoft PowerPoint mo3BomnsieT co3naBaTh ClIaiIbI-IIPE3CHTAIINH
s 6osiee KpacouHOW AeMOHcTpauuu marepuaina; Microsoft Excel
BBINOJIHATh BBIYUCICHHS, aHAJIM3UPOBATh M BHU3YAIM3HPOBATH JaH-
Hble M padoTaTh CO CIUCKAaMH B TabiMIaXx W Ha BeO-CTpaHUIAX;
Microsoft Office Publisher mo3Bomnsier coznaBaTh U U3MEHSTH OyKJie-
ThI, OPOLIIOPHI U T.11.;

- JUIl aBTOMaTHYECKOTO MEePEeBOJia TEKCTOB C MOMOILBIO MPO-
rpamM-niepeBoquukoB (PROM TXT) u 31ekTpoHHBIX cClOBapei
(Abby Lingvo 7.0);

257



- 178 XpaHeHus M HakoruieHus uHpopmarmu (CD-, DVD-
mucku, Flash-nuckn);,

- st obmenust (Internet, snextponnas nouta, ICQ, Skype,
MailAgent u T.11.);

- U1t 00pabOTKU U BOCTIPOM3BEeHUS rpaduku U 3ByKa (IIpo-
urpsiBatenin Microsoft Media Player, WinAmp, WinDVD, zplayer,
nporpaMMbl uis npocMoTpa uzobpakenuit ACDSee, PhotoShop,
CorelDraw, nmporpaMmbl JIsl CO3/IaHUSI CXEM, YepTexel U rpaduKoB
Visio) u np.

[Tepeuncnennsie cpenacrea MKT co3maroT OnaronpusTHbIC
BO3MOKHOCTH Ha 3aHATUSAX IO aHTIMICKOMY SI3BIKY U Il OpraHu3a-
UM CaMOCTOATENIbHOM paboTel oOywaromuxca. OOyyaromumcs
NPEJUIaraloTCs CIAYIONINE CAThI U1 CAMOCTOSATEIbHOW PaOOTHI:

www.testyourvocabulary.com

WWW.pimpampum.net

www.freerice.com

www.readwritethink.org

www.wordsteps.com

[Ipu opraHu3anuy 3aHATHSA C UCTOJIB30BAHUEM KOMIIBIOTEP-
HBIX [IpOTrpamMM, HH(OpMAIHs MpeJocTaBiIseTcsi 00ydaronmMes Kpa-
COYHO O(OPMIICHHOH, C HCHOJb30BaHUEM I(PPEKTOB aHUMAIMH, B
BUJIE TEKCTa, TUarpaMMel, rpaduka, pucyHka. Bee 310, mo MHEHUIO
COBPEMEHHBIX JHUJIAKTOB, MO3BOJISIET OoJjiee HATJSAHO M JOCTYITHO
OOBSICHUTH YUeOHBII MaTepual.

Kommnbrotep nosiieH K pa3HOOOpasHBIM OTBeTaM 0O0yuaro-
IIUXCS: OH HE CONPOBOXAAET paboTy ydalluxcs MOpULATETbHBIMU
KOMMEHTapUsAMHU (YTO Pa3BUBAET MX CAMOCTOSITEIBHOCTH) U CO3AAET
ONMaronpusITHYIO COLUATBHO-TICHXOJIOTUYECKYIO aTMocdepy Ha ypo-
Ke, IpujaBas UM yBEpPEHHOCTh B ce0e; ATO SBJISIETCS HEMAJIOBAXKHBIM
(axTOpOM IS pa3BUTHUS UX MHIUBHUIYaTbHOCTH.
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Takum 00pa3oM, TOBOps O MpeumyliecTBax padoTbl 0Oyda-
IOLIMXCS ¢ KOMITBIOTEPOM, CJIEAYyeT Ha3BaTh €ro OeCCHOpHbIe JOCTO-
MHCTBA:

- O0IIEKYIBTYPHOE PA3BUTHE O0YUAIOIUXCS;

- COBEpIIICHCTBOBAHUE HABBIKOB BJIa/ICHUSI KOMITBIOTEPOM;

- COBEpIIICHCTBOBAHUE SI3bIKOBOT'O YPOBHS;

- co3/1aHue OJIAaroNnpUATHOTO MCUXOJOTHYECKOT0 KIMMATa;

- TIOBBIIIEHUE MOTHMBALIMU YYAILIUXCS M UX MHTEpeca K Mmpel-

METY;

- CAMOYTBEPXKICHUE yUalluXcs,

- BO3MOKHOCTh pealln3alliil HHANBHUYaTH3alUd O0yYCHHUS;

- peanu3anus NpUHIUIa 00paTHON CBA3H;

- 0oJbIIME BO3MOXKHOCTH HArJISIIHOTO MPEIbSIBICHUS Mare-
puana;

- UCKIIIOUEHUE BPEMEHU JJIsl HAalTMCAHUsI MaTepralia Ha JIOCKE;
- DKOHOMHSI PACXOJ0OBaHUS MAaTEPHUATIOB YUUTEIIEM;
- COBEPILIEHCTBOBAHKE MPOIIECCa MPOBEPKHU padOT yUaIXCs;
- MIOBBIIICHUE ABTOPUTETA YUUTEIS,
- COYeTaHHWE KOHTPOJSI M CaMOKOHTPOIIS, OOBEKTHBHAS H
CBOEBPEMEHHAS OLIEHKA JCHUCTBUM yUallIUXCs;
- aKTHBH3AIUsl HABBIKOB CAMOCTOSTEIHHON paboTHI [9].

Hcnonb3oBanue MHGOPMAIIMOHHO-KOMMYHHKAIIMOHHBIX TEX-
HOJIOTHH Ha 3aHATHIX 110 MHOCTPAHHOMY S3BIKY PACKpPBIBAET OIPOM-
HbIE BO3MOXKHOCTH KOMIIbIOTEpa Kak 3(PQEeKTUBHOTO CPeACTBa 00Y-
yeHus. Komnprorepabie 00yyaromuye nporpaMMbl O3BOJISIOT TPEHU-
pOBaTh paziIMyYHBIC BUABI PEUYEBOI NEATEIBHOCTH M COYETATh UX B
pa3HbIX KOMOMHALIUAX, OCO3HATH S3BIKOBBIC SBJICHUS, CIIOCOOCTBYIOT
(OpMHUPOBAHUIO JTMHIBUCTUYECKUX CIIOCOOHOCTEH, CO37al0T KOMMY-
HUKATHBHbBIC CHUTYallMM, aBTOMATHU3UPYIOT SI3BIKOBBIE M pPEUYEBBIC
JeUCTBUS, a TaKkXKe 00ECIeUMBAIOT PEaTH3alMI0 WHIAMBHIYaJIHHOTO
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MOJAX0Jla ¥ MHTEHCU(PUKALUIO CAMOCTOSITENIbHON paboThl 00y4aro-
IIUXCSL.

Taxum 00pa3oM, B COBpEMEHHOH cucteme 00pa30BaHUs CJIO-
JKUJIACh CUTYyallMs, KOTJa YCTOSBIIMECS METO/bI, IpUeMbl U (OPMBI
o0y4yeHHs TpeOYIOT OCMBICTICHHUS, KOPPEKIIMU M HOBBIX I€Jaroruye-
CKUX pelIeHHH. DTO 00YCIIOBICHO, MPEXAE BCEro, MOBCEMECTHHIM
BHEJPEHHEM H IIMPOKUM HCIIOJIb30BAaHHEM HMH(OPMAIIMOHHO-
KOMMYHHUKATHBHBIX TEXHOJIOTHH.

N3yuuB cocTosiHue mpobiaemsl ucnoib3oBanus cpeacts UKT
B cpepe 00ydeHUs] HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, MOXHO CIEJIaTh BBIBOJ O
ToM, 4TO 3¢ pextuBHOCTh NpuMeHenus MKT 3aBucur ot cnoco6oB u
($bopM pUMEHEHHUs STHUX TEXHOJOTHH, OT TOr0, HACKOJIBKO IPaMOTHO
IperoiaBaTeNb BIaJAeeT METOJUKONW pabOThl ¢ HUMHU, OT UCIOJIb3Ye-
MBIX UM 3JIEKTPOHHBIX PECYPCOB.

Ha naHHBI MOMEHT MHOTHE IPENIOAABATENN CTPEMATCS IpHU-
Bieub cpeactBa UKT B mpornecc o0yuenus. [logaumaetcs emie oauH
BOIIPOC, I'/I€ U B KAKOE€ BpPEMs IIPOBOJUTH 3aHATUS Ha KOMIIbIOTEPAX.
Bo mHoOrumx By3ax M IIKOJaX CErOAHSA HEIOCTATOYHOE KOJIUYECTBO
KOMIIBIOTEPHBIX KJIACCOB MJIM HA HMX JISKUT OTPOMHAsl Harpyska.
Heo6xonumo co3nath ycinoBus JUisl pabOThl KaXI0To MpernojaBare-
ns. Co3nanue HMH(POPMALMOHHO-00PAa30BaTEIBHON Cpelbl — 3TO
HE00XO0IMMOCTh COBPEMEHHO! ACHCTBUTEILHOCTH.

OueBunHo, uro ucnonb3zoBaHue cpeacts MKT Ha 3aHATHAX
[0 AHIVIMHCKOMY $I3bIKY CIIOCOOCTBYET MOBBIIICHHIO MHTEpEca yda-
LIMXCS K IIPEIMETY ¥ aKTUBM3ALMM UX PEYEMBICIUTEIbHON 1€ATENb-
HOCTH, Pa3BUTHIO HABBIKOB CaMOCTOSITEIbHON paboTHl M paboThl B
KOJIJIEKTHBE, Y(P(PEKTUBHOMY (POPMUPOBAHHIO BCEX BUIOB PEUEBOM
nesrenbHOCTH. CHcremMaTuyeckas paboTa ¢ KOMITBIOTEPHBIMU 3a/1a-
HUSAMH (OPMHPYET y YYalluxcs YCTOHUMBBIE HABBIKM CaMOCTOSI-
TEJBHOM paboThl, UTO MPUBOJMUT K COKPAILICHUIO BPEMEHH Ha BBIMOJ-
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HEHHME CTAaHJAPTHBIX 3aJlaHUi U MO3BOJIAET YBEIMYUTH BpPEeMsl Ha BbI-
MOJTHEHHE pabOT TBOPUYECKOTO XapaKTepa.

HcnonpzoBanue UKT Ha 3aHATUAX IOMOTatoOT:

* [IPUBJICKATh MMACCUBHBIX CITyIIATEIICH;

* IeJ1aTh 3aHATUS OoJiee HArJIATHBIMU;

+ o0ecrieunBaTh y4eOHBIH IpoIleCC HOBBIMHU, PaHEE HEMIO-
CTYIHBIMH MaTepHajgaMy, KOTOPbIe IIOMOTAIOT YYalMCS MPOSBIATH
UX TBOPYECKHE CIIOCOOHOCTH;

* IpUyyaTh y4yalluXcs K CAMOCTOATENBbHOM paboTe ¢ MaTepu-
ajom;

* oOecrieunBaTh MOMEHTAIbHYIO OOPAaTHYIO CBSI3b;

* IOBBIIIATH HHTEHCUBHOCTH Y4€OHOTO Mpolecca;—

* BOCHIUTHIBATh TEPIUMOCTh, BOCIPUUMYHUBOCTH K pa3HO00Opa-
3UI0 KYJIBTYP M J[yXOBHOTO OIIBITA JPYTUX HAPOJIOB;

* aKTHBM3HMPOBATH MO3HABATEJIBbHYIO AKTHMBHOCTH YYaIMXCS,
a, CJIeJOBATENIbHO, KeJIaHUEe U3y4yaTh IIPEIMET;

* 00BEKTUBHO OLICHUBATh JCHCTBUS yUaIllUXCS;

* HaKaIUIMBATh CTATUCTHYECKYIO MH(POpPMAIHIO B X0J€ yueo-
HOTO IpoIiecca;

* peanu30BBIBATh JIMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBIA U U de-
PEHLIMPOBAHHBIN MOAXO0/IbI B 00YUSHHH;

* JUCUUIUIMHUPOBATh CaMOT0 YYHTENs, (OPMHPOBATH €ro
uHTepec K padore. (M3MeHsieTcs colepxaHue AEATEIbHOCTU Mpero-
JaBaTells; MperojaBarelb IMepecTaeT ObITh MPOCTO 'pPEmpOayKTO-
poM" 3HaHMM, CTAHOBHUTCS Pa3padOTUMKOM HOBOM TEXHOJIOTHUU O0Y-
YEHHUs, YTO, C OJHOW CTOPOHBI, MOBBIIIAET €r0 TBOPUECKYIO AKTHB-
HOCTb, & C IPYroil — TpeOyeT BHICOKOTO YPOBHS TEXHOJIOTHYECKON H
METOAMYECKON OJATOTOBICHHOCTH. )

NMeHHO HCIOIb30BaHUE KOMIIBIOTEPHBIX TEXHOJOTHM I03-
BOJISIET MPETOIABATENO:
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- cenaTh CoAepXKaHWE Kypca HECTaHJapTHBIM M IpPUBJIEKa-
TEJBHBIM JUIsI YYCHHKA (CIOKETHOE IMOCTPOCHUE y4eOHUKA, UCTIONb-
30BaHME MHTEPECHOIO U MMO3HABATEIHLHOIO MaTepualia, 0T00p JIEKCHU-
KU, HAJIMYUE UTP, CTUXOB U M1ECEH);

- obecneunTh MOCHIBHOCTh YCBOCHHS y4e€OHOTO Marepuania
ISl yJaIuxcsi Pa3HOTO YPOBHS MOATOTOBKHY;

- JlaBaTh Pa3HOYPOBHEBbIC 3aJaHMs, 3aJaHUs JJIS TPYIIIOBOM
paboThI, IPOEKTHL.;

- o0ecreunTh MOBTOPEHHE U POTAIMIO paHee MPOUIEHHOTO
MaTepuaia Ha ()OHe HOBU3HBI BUJIOB JIESATEILHOCTH;

- cHabaUTh Kypc HEOOXOAMMBIMU CIPAaBOUYHBIMU MaTepHasa-
MH.

Takum o6pazom, ucnosnb3oBanue KT Ha 3aHATHSX 1O aH-
TJIUICKOMY SI3BIKY CHOCOOCTBYET COTPYIHMYECTBY IperojaBaTelieit
1 00yYaromuxcs, CocOOCTBYIOT MOBBIIIEHUI0 MOTUBAIIMKM 00ydaro-
IIMXCSI K U3YYECHUIO MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, OpraHU3aluu armocde-
pBI CBOOOHOTO PAa3BUTHSA, COIPOBOXKIAEMON BHICOKMM YPOBHEM I10-
3HABATEJIbHOW aKTUBHOCTH 0OYYaOLIHXCS.
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AHHOTAIUS
B paGoTe ocBemeHb! HayYHbIE U KyJIbTYPHO-TIPOCBETHTEIBCKUE MOTCHIIUN HEMELIKOTO SI3bI-
Ka Ipu paboTe ¢ ydJalluMucs B ayAUTOPHBIH W BHEayJUTOPHBIN 4ac, ONHMCAHBI Pe3yJIbTaThI
JTAaHHOTO BHJA JAESATEILHOCTH IIOCPEICTBOM MX HMOAKIFOYECHUS K PA3IMYHBIM SI3BIKOBEIM Me-
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ABSTRACT
Scientific, cultural, and educational resources of the German language in the classroom and
extracurricular time with the students are highlighted in this work. The results of this type of
activity with the students’ participation in different language events are described; ways and
methods of developing students’ interest in studying German are demonstrated.

Key words: experience, extracurricular activity, cultural and educational resources, educa-
tional opportunities.

B nanHOM cTaTbe pacCMOTPEHBI PE3yJIbTAThl IPOEKTA 110
HCIIOJIB30BAaHUIO KYJIBTYPHO-IIPOCBETUTEIIBCKUX PECYPCOB HEMELKO-
IO s3bIKa B ayJAUTOPHON U BHEAYTUTOPHOM paboTe CO CTYJCHTaMH C
LEJIBIO MOBBIIIEHU MX MHTEpECa K U3YUYEHUIO HEMELKOIO SI3bIKA U
epeBoa.

CoumanbHasg 3HAYUMOCTb  NPEANPUHATOTO  UCCIIEIOBAaHUS
COCTOUT B HCIOJb30BAHUM HAKOIUIEHHOTO OIbITa paboOTHl 110
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OOy4YeHHI0O HEMELKOMY S3bIKYy CTYAEHTOB, 3aHMMAIOLIMXCS II0
nporpamMmMme «llepeBoguuk», B paMKax Hay4HbIX M KYJBTYypHO-
IIPOCBETUTENIBCKUX MEPOIPUIATHIH Ha HEMEUKOM si3blke. OCHOBHas
1esib  pa3pabOTaHHOTO IPOEKTa COCTOMT B HOMYJSPU3ALUU
HEMELIKOT0 S13bIKA CPEU YUJaLENCs MOJIOAEKHU.

B nmaHHBIN NPOEKT 3all0’KEeH ONBIT PabOTHl aBTOPOB B IpEroja-
BaHUU HEMELKOTO sA3bIKa IPHU MOATOTOBKE MEPEBOJIYMKOB B YHUBEp-
curere, pa3paboTaHbl BOCIUTATEIbHbBIC, pa3BUBAONIE U 00pa30oBa-
TEJIbHBIE PECYPCHI MPENOJABAEMOr0 S3bIKa HA 3aHATUSX M BO BHEa-
YIUTOPHOE BpEMs, KOTOPBHIC IMO3BOJISIOT JOOUTHCS OMpeAeTIEHHBIX
pE3yJIbTaTOB B €r0 NPENOJaBaHUU, IIOBBICUTh HHTEPEC U MOTHBALIUIO
CTYJIEHTOB K M3y4aeMOMY S3bIKY, K HEMELKOW KyJbType, JIUTEpaTy-
pe, UCKYCCTBY M HayKe, a TaKXKe pacIIMpUTh UMeromuecs QpyHaa-
MEHTAaJIbHbIC 3HAHUS B 00JIACTH OTPACIEBBIX U CMEXHBIX HAyK, pac-
KPBITh TBOPUYECKUI MOTEHIMANl YYallUXCs Ha Pa3lUYHbIX y4eOHBIX
IIoUIaIKax.

Hemerkuii si3bIK SBISETCS OHUM U3 y4eOHBIX MMPEIMETOB B IIKO-
Jie ¥ By3e. AKTYaJlbHOCTh N3yUCHHsI HEMEIIKOTO sI3bIKa 00YCIIOBJICHA, B
NEPBYIO0 OYepe/b, OObEKTUBHBIMU U BeCbMa ()OPMabHBIMU PUYMHA-
MH, TOCKOJIBKY OH SIBIISIETCS CaMbIM paclpOCTPaHEHHBIM SI3BIKOM B
EBpornie u Ha HéM roBoput Oonee 100 miH. sxuteneit Ctaporo cBera.

Hemenxuil sA3bIK ABISETCS IUIFOPULIEHTPUUYECKUM SI3bIKOM M Ha
roCyJJapCTBEHHOM YpOBHE IpeAcTaBieH B ABcTpuu, benbrum, I'epma-
HuM, Jluxrenmreitne, JlrokcemOypre, llIBeiinapun 1 B MPOBHUHIMU
Oxwup1ii Tupons B Utanuu. Kpome Toro, HeMeukui s3bIK SIBJISETCS
OJTHUM M3 aKTUBHBIX pabouux s1361k0B EBponetickoro Coro3a.

Hemeukwii si3bIK HEe MOTEPsUT e1I€ CBOEH 3HAYMMOCTHU B 00JIaCTAX
KOMIIAaKTHOT'O IIPO’KMBAaHMsI HEMELKOSI3bIYHOIO HacejneHus B [lanum,
@panuuu (mpoBuHuMU Jnb3ac U Jlotapunrus), Yexun (boremus u
Mopasus), Pymeraun (o6nacte TpancunbBanus), Ilomesime (Cue-
3us), B Benrpuu, Ha Ykpaune (paiionsl 3akapnarbsa u [IpuuepHomo-
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pbsi), B Poccun (JiokanbHo 1o Beelt crpane), Kazaxcrane, Kupruzun
u Ha KaBkase.

CrnenyeT Takke NOJYEPKHYThb, YTO HEMELKHUI S3bIK ChIrpall He-
MaJIOBaKHYIO POJIb B )KU3HU HAIIMX COOTEUECTBEHHUKOB, HAIIpUMED,
Muxanno JlomonocoBa, ocHoBaTenss MOCKOBCKOIO YHHMBEPCHUTETA,
B.I1. KonnparseBa, tenexxypHanucra HTB, BeinmyckHuka Jlednuur-
ckoro yHuBepcurera uM. Kapna Mapkca. Cy1b00HOCHBIM OKa3ajcs
Hemenkuid s3bIk Juid Bpaua H.II. CycnoBoii, nodepu KpemocTHOM
KpecTbssHKU U3 Hipkeropojackoil ryGepHuu, cTaBllel MepBOW HKEH-
LIIMHOW CTYAEHTKOW HE TOJBKO M3 Poccuu, HO M BCEro HEMELKO-
A3pI4HOrO apeana. OHa ycepAHO U CTapaTeNIbHO U3ydaja MEIULUHY
BOIIPEKH CYIIECTBYIOIIMM HETaTUBHBIM I'€HJIEPHBIM cTepeoTunam 19
BeKa B nanékoM yHusepcurere r. Ilropuxa B IlIBeinapuu, u craia
IIEPBOM JKECHIIMHOM B EBpolie ¢ y4€HOHN CTENEHBIO JOKTOpPA HAyK IO
MEIULIMHE.

CeronHs HENOCPEACTBEHHbIM >KMBOW KOHTAKT C HOCUTEIISIMU
HEMELIKOI'O sI3bIKa CHUMAET OIIPENIEIICHHBIE NPETpaibl B IIJIaHE MEPCO-
HaJIbHOM U NpOQecCHOHATbHON KOMMYHUKAIMH, CIOCOOCTBYET OBICT-
pOMY HaJQ)XKMBAaHHIO KOHTAKTOB B Ou3Hec-cdepe, MPOMBIILICHHOM
IIPOU3BOJICTBE, CTPOUTENILCTBE U B APYTUX OTPACISIX HAPOAHOIO XO-
3s11ICTBA.

[Ipu moAroroBke NEpeBOAYMKOB B chepe MpodecCHOHATBHBIHN
KOMMYHHUKAIIMH 11€JIecCO00pa3HO MCHOJIb30BaTh JaHHbIE CBEICHHUS B
yueOHOM mporiecce. [ cTyIeHTOB TEXHUYECKUX BY30B U (paKyJibTe-
TOB MHTEPECHBIMU IIPEJCTABIIIOTCSA CBEJCHMSI O HEMELKHUX YYEHBIX,
KOTOpPbIE BHECII 3HAYMTEIbHBIN BKJIaJ B MUPOBYIO HAYKy U UCTOPHIO
¢dbopmupoBanusi HaydHOU MbICIU. OHU OBUTH OTKpPBIBATEIISIMH U TEp-
BOIPOXO/LIAMH BO MHOTHX OTPAcisX 3HAHMNA 00 OKpy»Karoulen neii-
CTBUTEJIBHOCTU. B 3TOM psAny cienyeT ynoMsiHyTh MMEHA BblJAIOIINX-
csl OTKpbIBaTesneil B MuUpoBoil Hayke: Makc I[lmank, Ansbept DiiH-
mreiiH (Gusuku), Podeptr Kox (Muxkpobuomnor), Ummanyun Kanr (¢pu-
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nocod), 3urmynn @peiis (OCHOBOIOJIOXKHUK IcuxoaHanmsa), B.K.
Pentren (¢usuk, nepsbiii B ucropuu (usuku naypear HobGeneBckoit
npemun), Opathbst I'yMOONIBATHI (yUeHBIC-9HIMKIIONEIUCThI) U OpaThs
I'pummM (smHrBHCTH), Konpan Llyse (mmkenep, n3oodperarens cuéTHON
MalllMHbl — MPOTOTHIIA MEPCOHAIBHOIO KOMIIBIOTEpA U CO3AATEIb
NIEPBOTO SI3bIKA MPOrPAaMMUPOBAHMUS) U T.JI.

W B HamM JHU BO MHOTUX OTpacisfiX HAYKH U TEXHHUKH CJeJlaH-
HbIE OTKPBITUS B 00JAaCTH ONHKCBHIBAIOTCS HAa HEMELKOM s3bIke. Tak,
u3 13 naypeatoB HobGeneBckoii npemun u3 llIBelinapun cemp yué-
HBIX B o0Onactu pu3uKku, XumMun ¥ MeauiuHel ¢ 1978 roma odopmis-
JM CBOM Hay4Hble pabOThl HA HEMEIKOM f3bIKE. JTO yu€HbIE C MH-
pPOBBIM MMEHEM B cBoeil oOmactu Bepuep ApGep, ['enpux Popep,
Kapn Mromnep, Puxapa Opuer, Damonn @umep, Ponsd Llunken-
Harenb, Kypr Brotpux.

[ToMuMO OrpoMHOTO MH(POPMAIIOHHOTO MOTEHIIMAA, HEMEIKHUI
S3BIK pacroJiaraeT 0oraTelM apCceHaIoM BOCIHMTATEIbHBIX U 00pa3oBa-
TEIbHBIX BO3MOXKHOCTEH. Ha HeMeukoM s3bIke HAalllld HENoCpel-
CTBEHHOE OTpa)KCHHE OOraThle TYMAaHHUCTUYECKUE TPAJAUIMU B o0Jia-
CTU JIMTEPATYphl, MCUXOJOTUH, (PUIOCO(UH, €CTECTBO3HAHUSA U T..I.
KynpTypHble Tpagunuy HOCHUTENEH HEMEIKOro s3blka BECOMO U
OOMJIBHO IPEJCTaBJIEHbI, IOMUMO BCEro MPOYEro, B HApOIHOM (oiib-
KJIOpe, TeaTpajbHOM, 3CTPAIHO-BOKAILHOM M CIIEHHYECKOM TBOpYE-
CTBE, UCKYCCTBE, B HAIIHOHAJIBHOM OJICKE, MOJIC U KyJTHHAPUU.

[IpenogaBanre HEMELKOTO S3bIKa HANPABJIEHO HA BOCIUTAHUE H
(dbopMHpOBaHKE JTUYHOCTH YYalUXCs, MO3BOJSIET UM Yy3HATh MHOTO
HOBOT'O U HEM3BEJAHHOTO KaK B KOTHUTUBHOM ILJIaHE, TaK U B podec-
CHOHAJIbHBIX LIENSAX, YTO IO3BOJISICT IPOBOAUTH COIOCTABICHUS C
npo(eCCHOHATIBHBIMUA TPAJULUAMH M HOPMaMH OOILIECHHUS, TPUHSTHI-
mu B Poccuu. IlpenogaBanue HeMEUKOro si3blka OyIyIIMM HEepeBOA-
YHUKaM I03BOJISIET 3aJI0KUTh COJIMIHYIO 0a3y aKCHOJOIMYEeCKUX Mapa-
METPOB, KYJIbTYPHBIX KOMIIOHEHTOB M JIOTORMUCTEM, MPOYTEHHE WU
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Pa3BOPOT KOTOPBIX IO3BOJIIECT CYLIECTBEHHO M 3HAYUMO JOIOJIHUTH
YPOK HEMELIKOIO S3bIKa, 3aMHTEPECOBAB CTYJACHTOB U BO BHEKJIACCHOE
BpeMs.

WMHocTpaHHBIN SA3BIK CIIY>)KUT Pa3BUTHIO JIMYHOCTH CTYJEHTA ITy-
TEM €ro BXOXKJIEHUS B MEXKYJIbTYPHBIH KOHTAKT C HOCHUTEISIMU
HEMELIKOTO S3bIKa, COACUCTBYET JItoOBU K PonuHe, nmopoxaaer 4ys-
CTBO MHTEPHALIMOHAJIM3MA, BBI3bIBAET YBAKEHUE K JIPYrOMY Hapo.y,
€ro HpaBaM U 00bIUasiM, 4TO TAaKKe BEIET K CO3AAHUIO MOJIOKUTEIb-
HOTro 00pa3a 0 HOCUTENAX HEMEIIKOTO SI3bIKA.

PaccMOTpeHHBIE BBILIE BOCIMUTATENIBHBIE U Pa3BUBAIOIIME pe-
CYpChl HEMELIKOI'O S3bIKa 3aJI0KEHBI, B IIEPBYIO OUYepelb, B IIpEeJIa-
raeMoM SI3bIKOBOM Martepuase. B xauecTBe mogoOHOro mepBUYHOTO,
BCIIOMOTATEJIBHOTO CpPEACTBA MOTYT BBICTYNATh CTUXH HEMELKUX
aBTOPOB, JIUTEPATypHBIC IPOU3BEACHUS pa3IMYHOro hopmaTa, Hayu-
HbIE CTaThH, NECHHU, PELENThl HEMELKUX OJIIOJI, MOJENIKH, U3rOTOB-
JICHHbIE YMEJIBIMU pyKaMH CaMHX 00y4aeMbIX.

Pabota ¢ TakuM S3bIKOBBIM MaTepHajiOM IO3BOJIAET OOsiee TOHKO
U OCMBICJICHHO IIPOHMKHYTH B JPYIYIO CpPEly, B HHYIO TOHKYIO Mare-
pHIO, B IPYTYIO CTPYKTYpPY OBITHS, OTAEIBHO pa3o0paTh JTUHIBUCTH-
YECKYI0 U IIEPEBOJYECKYIO COCTABISAIOIIUE HEMELKUX TEKCTOB, 3apo-
HUTb UHTEPEC K COAEPKALICICI B HUX HAYYHOU WM CTPAHOBEIYECKOU
uHQOpPMAIIMM ¥ HAIJSIIHO TPEJICTaBUTh €€ BOCTPeOOBAHHOCTH B
Hacrosuiee Bpems. JlaHHyro paboTy HEOOXOAMMO MPOBOIUTH Ha BCEX
sTanax ayAUTOPHOTO 3aHATHSA, Ha MPOTSHKEHUH BCEro y4eOHOrO Mpo-
L[ecca, a Tak)Ke BO BHEAyAUTOPHOE BPEMs.

[To Tpagunmu, Ha HAYaTLHOM, BBOJIHO-(DOHETHUYECKOM 3TaIre JUIs
IIJIJABHOTO U IIOCTEIIEHHOI'O BXOXKICHUS B MHOSA3BIYHYIO CpElly Ha 3a-
HATHUAX aKTUBHO MCIIOJIB3YIOTCS CKOPOIOBOPKH, YCTOMYMBBIE CIIOBO-
COUETaHMsI WM CTUXOTBOPEHHUS HEMELKUX KJIACCUKOB, TaKUX Kak
I'ére, I'eiine, lwimep u ap. OHM NpenHa3HAUEHBl Ul aKTUBALUU
pedeBoro ammapara y4almuxcs, JIeMOHCTPAlUuu KpacoTbl HEMELKOIO
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A3bIKa, HEMELIKOI'O IIPOU3HOLLIEHUS, a B IIPOLIECCE NIEPEBOJA CTUXOB C
HEMELIKOTO S3bIKa Ha PYCCKUI A3BIK — JIJISl IOHUMAHUSI 3aKI0YEHHO-
ro B CTUXOTBOPEHHUH CMBICIIA, 3CTETUKHU U PUTMA MPO3bl UHOSA3BIYHO-
I'O CTUXOCJIOXKEHHS.

NHos3bI1YHbIE CTUXOTBOPEHUS CITYXKAT AOMOJIHUTEIbHBIM MaTepH-
aJIOM JUIsl paCKpBITUS TBOPUECKOIO TaiaHTa yqamuxcs. C 3TOH Leblo
BO BHEAYAUTOPHOE BPEMs MPOBOJATCS KOHKYPCHI UTELOB, (hOHETHYE-
CKHE KOHKYPCHI, (DECTHBAIH S3bIKOB, B KOTOPHIX MIPHHUMAIOT Y4aCTHE
HaIlIM CTY/ICHTHI, BHICTYIIAsl C HEMELIKUMU CTUXaMHU.

Jliis meceHHbIX (hecTHBAJICH HA WHOCTPAHHBIX S3BIKAX YYACTHUKU
TOTOBSIT, IOMUMO HEOOXOMMOTO CIEHUYECKOTO PEKBH3MTA, KpaTKHe
BUJICOPOJIMKH U IIPE3EHTALINHU, PACKPBIBAIOIIINE OCHOBHOE CO/IEP/KAaHUE
MIECHU, BBISABJISS U MOAYEPKUBAs €€ HPABCTBEHHbIE OPUEHTUPBI, BEK-
TOpPHBIC HATPABJICHUS, XOJI U ABIKEHHE MBICIH, 3aMETHO OOJeryas
CIIyHIaTeNsiM TIOHUMaHUE 3ByYallled TIECHHU.

Xopouei TpaguIue craja OpraHu3alus U IIPOBEICHUE Hayy-
HBIX BUJICOKOH(EPEHIIHI Ha HEMEIIKOM SI3bIKE B PEXKHME OH-JIAH Ka-
denpaMu MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB WH)KeHepHOro ¢akynsrera PY/IH,
WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB I POPECCHOHANBHON KOMMYyHHUKau WH-
CTUTYTa SKOHOMHUKH, (PMHAHCOB U Ou3Heca bamkupckoro rocyHuBep-
curera ¥ Beicieit texunueckon mkonou IItyrrrapra. TemaTtuka no-
KJIQJIOB KacaeTcsi, B OCHOBHOM, aKTyalIbHBIX MPOOIEeM Pa3BUTHS HAYKU
U TEXHUKA. Mbl yYUTHIBAEM MHEHHE HEMELKHUX KOJUIET, YIelss
OoJbIII0e BHUMaHUE TPEOOBAHMSM UYETKOCTU U C)KATOCTH HAIIUX JIO-
KJIQJIOB ¥ TIPE3EHTAIUN HAa HEMELKOM si3bIke. TpeOoBaHUs COCTOST B
KOMIIAKTHOM, KOMIIPECCHUBHO CBEPHYTOM MH3JI0)KEHUM HAy4yHOI'O CO-
OOIIIeHHUS] HA HEMEIIKOM SI3bIKE B COKAThIX BPEMEHHBIX PaMKax, B HEOO-
XOJIMMOCTH TPEACTaBUTh CYThb HAYYHOIO COOOILEHMS, Nepenarh Te
WIM WHBIE MOMEHTBI HCCJIEIyeMOro MaTepuana, oOpaTuTh 0coboe
BHUMaHHE yYYAaCTHUKOB BUICOKOH(EPEHIIMH HA Pa3IHYHBIC aCIEKThI
pa3pabaTbIBacMOi TEMaTHKHU.
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OcHoBHas pabora 1o OQGOPMIICHHIO JOKIAJ0B M COOOIIEHHI
IPOMCXOIUT BO BHEAyIUTOpPHOE BpeMsa. B sTtom ydeOHOM romy
YYaCTHUKHM HAy4YHOH BHICOKOH()EPEHLUMH YCHEIIHO CHpPaBUIHCH C
IIOCTaBJICHHOM 3aJayeil U B IIOATBEPKICHUE CBOECHU BBICOKOM HHO-
S3BIYHOM JPYIUIMU TIONYYMIH CEePTU(UKATHI YYaCTHHUKOB M BO3-
MOKHOCTh O€CIUIaTHO OMyOJIMKOBaTh CBOM HAay4HbIE MaTepUalbl B
CTYZICHYECKOM HAayyHOM COOpHMKE, IOATOTOBICHHOM Kadeapoii
MHOCTPaHHBIX A3BIKOB MHXXEHEpHOro ¢axyibTera PYIH.

IIpoananM3upOBAHHBIA IPAKTUYECKUA U DMIIMPUYECKHUM Mare-
pHa Ha HEMELKOM SI3bIKEe TIOMOTAeT YYal[UMcs IIIy0xKe HOHATh U3Y-
YaeMyl0 Hay4HYI TeMy, 3aMETHO PaCIIUPUTh MPOopeCCHOHATbHBIN
Kpyro30p II0 CBOEH CIIELIMAIBHOCTH.

Marepuanbl Hay4HOU ACATEIBHOCTH HAIIUX CTYIACHTOB U Maru-
CTPAHTOB TMPE/ACTaBIECHbl B COOPHHUKE CTYJICHUECKUX MaTepHalioB
«Mononple uccienoBaTeny U Hayka: « PealbHOCTb U NIEPCIIEKTUBBDY,
BBIITyCKaeMOM Kadeapoii HHOCTPaHHBIX A3BIKOB BI'Y yXe HeCKOJIbKO
JIeT, ¥ B CTY/ICHYECKOM HAYYHOM COOpPHHMKE MHKEHEPHOTO (aKyJIbTe-
ta PYJIH «HoBBIE TeXHOJIOTHMY.

B pamkax mpoekrta NpOBOAWIHCH pa3jIMYHbIE KOHKYPCBI, Opra-
HU30BaHHble HeMenkuM KyiabTypHBIM LEHTpOM uM. I'ére B Mockse,
KOTOpPBIE B Pa3HbIE TO/Ibl ObUIM MPUYPOUYCHBI K IEPEKPECTHOMY TOAY
KYJBTYPBI U 3bIKa, TJI€ KypUpPYEMbIE HAMU CTYJEHTbI U MarucTpaH-
THl IPUHUMAaJIM AKTUBHOE y4aCTHE U CTAHOBWIKCH JlaypeaTaMu pas-
JIMYHBIX HOMHHALIUH.

B uHTEepecHO! 1 no3HaBaTeIbHON (OpME MPOXOIAT €KETOTHO B
nexkaOpe MecsIle Mpa3JIHOBaHHE HEMELKOTO POXKIECTBA CO CTYACH-
taMud. OHM TOTOBST MPa3JHUYHYIO IPOrpaMMy, 3ay4MBarOT HEMEL-
KM€ CTUXH, I[OIOT HOBOIOJAHHME IIECHHU, TOTOBAT POXKIAECCTBEHCKYIO
BBIIICYKY, J€JA0T CBOUMHU PYKaMU PA3JIMYHOIO POJa MOJAEIKH C HO-
BOT'OJHEY TEMAaTHKOM.
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B 3akiroueHue ciieayeT OTMETUTh, YTO Halll IPOEKT 3HAYUTEIbHO
YBEJIMYMII UUCIIO CTYIEHTOB, KOTOPbIE MPUILUIM K HAM U3y4aTh HEMELI-
KU A3bIK. MBI BUJUM B HUX CTPEMJIEHUE K HOBBIM 3HAHUSIM, OHM aK-
TUBHO CTPEMSTCS y4aCTBOBAaTh B CBOOOHOE BpeMs B PA3IUUHBIX S3bI-
KOBBIX MEpOIPUATHIX, KOHKYpCcaX M OHJIAWH-OJIMMIIMAAAX, YTOOBI
NPOSIBUTH ce0s1 B TOW MM MHOU 00sacTu 3HaHui. OHM MOTUBHPOBAHbBI
U BBICOKO 3aMHTEPECOBaHbI B 00y4aeMOM MpenMeTe, OCKOJbKY, Ta-
KUM 00pa3oM, 00OramaioT CBOW KyJIBTYPHBIH KPYro3op, BBIXOIAT 3a
paMKu OaHAIBHOIO W TPUBHAJIBHOTO, CTUPAIOT M Pa3pyIIAIOT Hera-
TUBHBIE CTEPEOTHUIIBI, KOTOPBIE, K COXKAJICHUIO, UMEIOT MECTO B HalllEH
JKU3HU 110 OTHOLIEHUIO K APYTUM HapOAAM.

[Tpu TakoM Noaxo/e HEMEUKHUH SI3bIK (POPMUPYET MOTOKUTEIb-
HBI 00pa3 MmpeCcTaBUTEINs IPYroro HapoJja, NOATAIKUBACT CTYJCH-
TOB CaMOCTOSITEIIBHO MBICIUTh U BBIPA0OTaTh CBOIO MO3UIUIO, COO-
CTBEHHBIC CY)KJICHHUS U PA3MBILUICHHS 110 IIUPOKOMY KpYTy mpoliem,
MOJIEJINTHCSI UMU CO CBOMMM OJIHOKYPCHHUKAaMH, HEMELIKUMU CTYJIEH-
TaMH, aKTUBU3UPYsI, TEM CaAMbIM, CBOIO PEUEMBICIUTEIBHYIO JAEATENb-
HOCTb. {151 JOCTHXKEHMSI TaKUX PE3yJIbTAaTOB IEPE] NPEIoIaBaTeNeM
HEMELIKOIO S3bIKAa CTOMT 3a/ladya MPEOAOJIETh OTPULIATENIbHBIE IPEN-
paccyIKu B OTHOILCHUU HM3YYEHHsS HEMEIKOTO sI3bIKa, CaMOMYy OBITh
riy0OKO 3aMHTEPECOBAHHBIM B MPENOJaBaHUU CBOETO Ipeamera. Bo
MHOT'OM TaKO€ OTHOIIEHHE ONpeeNnseT paboTy ¢ MOJPaCTAIOIIUM I10-
KOJIEHUEM, TIOMOTasl 3aJI0’KUTh B Ka)KIOI'0 Y4alllerocsl CEMEHA pa3yM-
HOT'0, 00pOr0, BEYHOTO.

B nanHOi cTatbe ObUIM IPEICTABICHBI MPOOJIEMBI, TIOUCKH, pe-
LIEHMS 110 MOBBIIIEHUI0O MOTUBALMM CTYIEHTOB K U3yUYEHUIO HEMEII-
KOT'O SI3bIKa U OCBELIEHBI YT U MPUEMBI JOCTMIKEHMS ITOU LIEIH.
Bce ¢opmbl 00ydeHHs HHOCTPAaHHBIM S3bIKaM OOpaIlleHbl K MPAKTHU-
YECKOMY OBJIQJICHUIO SI3BIKOM, ()OPMHPOBAHUIO MEXKKYJIbTYPHOH U
[IEPEBOAYECKON KOMIIETEHIIUH CTYJEHTOB U PACIIMPEHUIO UX 3HAHUU
B 00JIaCTH HAyKH U TEXHUKHU.
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ABSTRACT
The article covers a proposed model of translation teaching by combined engaging of four
corpus technologies — concordancer, parallel, referent and virtual corpora. Reasonable

examples that illustrate using corpus technologies in certain aspects of translation teaching
(grammar, word polysemy, text comprehension) are represented as well.
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Today, when one observes a broad engaging of information
technologies in the translation-teaching process, a considerable atten-
tion is paid to corpus-linguistics resources. Although corpora have
got widely used in different branches (statistics; arranging dictionar-
ies, textbooks and exercises, etc.), the issue of their engaging actively
in translation training is not still researched completely. This forms
the relevance of our research.

The research object is a range of corpus technologies, while
the research subject consists in revealing the linguodidactic poten-
tial of their combined engaging in translation teaching.

The issue of using corpus resources in language and transla-
tion teaching was already researched in works by Dobrodushi-
na N.R., Mordovin O.Yu., Nagel O.V., Sysoiev P.V., Sosnina K.P.,
Carter R., LeechJ., McCarthy M., O’Keeffe A., Sincler J, etc.. A
pre-analysis of their works allows creating our own model of transla-
tion teaching on the basis of combined corpus technologies. This is
the purpose of our research which is reached by completing the fol-
lowing tasks:
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1) to produce a theoretical interpretation of the corpus notion
with representing a corpus typology;

2) to reveal corpus technologies with a considerable linguodi-
dactic potential in translation teaching (concordancer; parallel, refer-
ent and virtual corpora);

3) to represent main ways of implementing the revealed cor-
pus technologies in certain aspects of translation teaching (grammar,
word polysemy, text comprehension).

The material of our research consists of resources of parallel
(Linguee, ABBYY Lingvo), referent (The BNC) and virtual (the Inter-
net) corpora that can be engaged in translation teaching.

Corpus linguistics is a branch of applied linguistics that is
connected with developing general principles of arranging and en-
gaging corpora. A central position within corpus linguistics is occu-
pied by the corpus notion. Corpus is a set of electronic texts that
comprises over thousand words and is arranged for ultimate repre-
senting of certain language features [1: 48—49]. Any corpus unites
several distinctive marks discriminating it from other random text
sets. These marks are [2: 26]:

1) representativeness (representing texts of different periods,
genres, styles, authors, etc.);

2) machine-readable format;

3) annotation, or text layout (an optional mark);

4) over-1000-word corpus volume.

The corpus typology is based on a range of criteria which al-
low identifying a separate type of corpora. Among these criteria one
discerns [3: 16-22]:

1) purpose of arranging corpus texts (all-purpose and special-
ized corpora);

2) type of language data (written, oral and mixed corpora);
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3) literary character (literary, dialect, colloquial, terminologi-
cal and mixed corpora);

4) genre (literary, folklore, drama and journalistic corpora);

5) destination (researching and illustrating corpora);

6) dynamic character (dynamic and static corpora);

7) annotation (annotated and non-annotated corpora);

8) annotation character (morphology, syntax, semantics,
anaphora and prosody annotation);

9) availability (free, commercial and closed corpora);

10) text volume (full-text and fragment corpora);

11) parallel character (monolingual, bilingual and multilin-
gual corpora).

Within translation teaching a considerable interest is seen in bi-
lingual or multilingual corpora arranged in a compared 2-column or
multi-column form that implies a corresponding connection between
contrasted source-language and target-language units (sentence units
are usually contrasted). Such aligned corpora are called parallel ones
that are interpreted as a set of source texts and translated target texts.
Famous examples of such corpora are The Pedant Corpus, The Oslo
Multilingual Corpus, the Acquis Communautaire database, the
Linguee system, the ABBYY Lingvo word-usage corpus, etc.

Studying the relevant literature [4, c. 368—373; 5, c. 213-228;
6, c. 122—124; 7, c. 16—23] allows sorting out certain advantages and
disadvantages in terms of parallel-corpus engaging in translation
teaching. The main advantage consists in a good contrasted visuali-
zation of analyzed source-language and target-language texts, which
allows analyzing mechanisms of translating their words, sentences,
paragraphs, etc. properly; understanding form and content changes in
the process of translation; applied grammatical modifications in
translated texts. A disadvantage of parallel corpora consists in sub-
jective features of a translator, namely in probability of translator’s
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mistakes in rendering a source-language text into a target-language
one. Moreover, parallel-corpus resources can be used for arranging
multilingual dictionaries, developing automatic machine-translation
programs with translation memory, etc.

A considerable attention is currently paid to referent corpora
as well. Referent corpora are interpreted as an over-million-word set
of standard vocabulary of a certain language that comprises texts of
different branches — form broadcasting to fiction literature. The typi-
cal examples of referent corpora are The British National Corpus
(The BNC), The IDS Corpus, etc.

Referent corpora provide us with a powerful linguodidactic
potential in translation teaching. Analyzing the relevant literature [8,
c. 108-109; 6, c. 118—120] allows defining advantages and disad-
vantages in their applying. Firstly, standard-language vocabulary
identifies typical word collocations, which gives students an oppor-
tunity to watch visually lexical and grammatical matching of sepa-
rate words. Secondly, sentence contexts of referent corpora clarify
using separate definitions of polysemantic words, which actualizes
cases of word usage in certain speech styles. Thirdly, standard vo-
cabulary of referent-corpus texts corrects the literary language of
students. And fourthly, referent-corpus texts are authentic, which
provides students with the main advantage — mastering foreign-
language literary speech. Concerning referent-corpus disadvantages,
one discerns possible pay for using corpus resources, unbalanced
representation of different text genres within corpus texts, slow up-
dating of free corpus resources.

An integral part of working with corpora is a concordancer.
Concordancer is a program or a program tool generating a concord-
ance — a list of all cases of searched-unit usage in corpus contexts.
A typical search unit is a word although some concordancers allow
searching for larger units (word combinations, sentences, etc.).
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Among famous concordancers one discerns such programs as Con-
cordance, MicroConcord, MonoCorc, AntConc.

Being an effective searching tool in corpus contexts, con-
cordancers provide us with a broad linguodidactic potential in trans-
lation teaching. In particular, analyzing the relevant literature [9,
c.214-218; 10, c. 104—111] allows defining reasonable applying of
concordancers to search for usage cases of certain words, grammar
forms or grammar constructions within corpus-text sentences. Con-
cordancers give an opportunity to observe frequency usage and com-
binability of certain words with other ones and also to represent typi-
cal usage of paronyms in corpus resources. Moreover, an additional
advantage of applying concordancers is a possibility to adjust search
parameters, for example to search for units by left-side or right-side
syntax valency. A generated concordance can be used for arranging
translation exercises after editing search results. As to disadvantages,
concordancers require observing strict rules of corpus-text encoding
because wrong corpus encoding can lead to bad corpus-resource pro-
cessing. Thus, one has to master skills of corpus encoding prelimi-
narily before engaging concordancers in translation teaching.

It is worth saying that corpus is not only regarded as a set of
given texts. The Internet space as a whole can also be interpreted as a
global set of electronic resources that represent different language
genres and speech styles, are processed by computers, etc. Therefore,
the Internet is currently considered as a virtual corpus, which allows
its engaging in translation teaching.

The virtual corpus is processed by search engines (Google,
Yandex, etc.) or specially designed concordancing web sites (Web-
Corp, KWiCFinder, etc.) that generate concordances of web-site con-
texts where the searched resources are located. In other words, such
tools are global Internet concordancers to search for necessary mate-
rials.
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Analyzing the relevant literature [11, c.7-21,27; 6,
c. 124—125] allows defining advantages of engaging the virtual cor-
pus in translation teaching. Among them one can discern: constant
Internet-resource updating, availability of text and audiovisual re-
sources of any genre and style; adjusting search parameters in search
engines (by resource language, file format, domain name, data up-
date frequency, context range, etc.), remote free downloading of
searched resources via the Internet. Concerning the main disad-
vantage of using the virtual corpus, one can consider a search engine
generating search results by the criterion of resource view popularity,
which requires further selecting of found materials.

The above-mentioned corpus technologies are combined by
us in a single model of translation teaching. This model covers three
aspects of translation activities — studying and applying reasonable
grammar constructions in the process of rendering source-language
texts, sorting out and mastering definitions of polysemantic words
with their engaging in translating sentences and text comprehension.
Each of these aspects comprises using a unique combination of the
researched corpus technologies. Thus, it is sensible to consider each
aspect separately for understanding what combination and why is
engaged in each aspect of translation teaching.

The first translation aspect is grammar. From the perspec-
tive of corpus technologies, it is quite reasonable to use parallel cor-
pora for studying and training certain grammatical phenomena and
constructions in translation, namely such grammar points as applying
complex objects, complex subjects and sentences with the one sub-
ject; entering modal verbs for expressing certainty, supposition and
doubt; engaging participles and gerunds in the function of the pre-
positive attribute, etc. For teaching this grammar material, explaining
and illustrating it with some relevant examples we recommend to use
comparable resources of the Linguee parallel corpus where we can
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get corresponding contrasted sentences. The matched character of
analyzed grammar constructions in source-language and target-
language sentences of the parallel corpus let students better under-
stand and remember what grammar equivalents are used for render-
ing a source-language construction into a target-language one, which
decreases usage confusion and allows their perfect mastering. Be-
sides, the given parallel-corpus resources can be reasonably engaged
for arranging relevant training exercises aimed at improving transla-
tion skills of sentences with studied grammar constructions (e.g. gap
exercises, translation exercises, etc.).

An example of illustrating contrasted parallel-corpus re-
sources for teaching grammar constructions is given in table 1. An
example of gap and translation exercises arranged on the parallel-
corpus base is given in table 2.

Table 1

Studying English grammar construction on the base

of the Linguee parallel corpus

Source language Target language

Complex subject

According to measurements 6.6 | CorimacHO CTaTUCTUKE, CUHTACT-
per cent of Icelandic children | cs, yto B 2004 rogy 6,6 % wuc-
are considered to have lived in | JanacKuX AeTeil KWJIH B HHU-
poverty in 2004. mere.

Complex object

When she was pregnant, she | Bo Bpems Gepemennoctu Jlabaku
told herself that if she had a | pemmna, yro ecnu y He€ poaurcs
son, she would not want him to | cekiH, oHa HE XOTela Obl, YTOOBI
go to war. OH yLI€JI HA BOMHY.

279



Sentences with the one subject

One cannot deny that to this
day the question is not entirely
settled.

Heab3sa orpuumare 10T (axr,
YTO HBIHE 3TOT BOIPOC €UIE HE
peuIéH OKOHYATEIIBHO.

Gerund and participle discrimination in the function of preposi-
tive attributes

On March 30 in the coaches of
circular line of Moscow under-
ground were found leaflets with
a crying girl against a back-
ground of a dancing man (na-
tive of the Caucasus).

30 mMapra B BaroHax KOJIbLIEBOM
JIMHUU MOCKOBCKOTO METPO ObLITH
Hal/IeHbl JMCTOBKH, Ha KOTOPBIX
Obu1a M300pakeHa Iyiavymas Je-
BOYKA pAIOM C TaHIYIOLUM
My:k4nHO# (ypoxenuem Kapka-
3a).

There is a stage and a dancing
area, 2 make-up rooms (one is
for 10 persons and a VIP room
for 2—4 persons).

B pecropane wumeroTcs CcleHa,
HEOOJIBIIION TAHUMOJ, 2 TIpu-
MEpHblE (IepBasi paccUUTaHa Ha
10 nuu, Bropas (VIP) — BMmema-

eT 2—4 yenoBeka).

Modal constructions for expre

ssing certainty, supposition and

doubt

This error must have occurred
because of a misprint.

HasepHoe, mnpu4nHOU
ObLJIAa OIleyaTKa.

9TOro

They may have felt that to es-
cape to the lands of the Greeks
would be a way out of danger
besetting them among the fanat-
ical Jews.

Bo3Mo0KHO, OHU XOTeIM yexaTb
B ['permto, 4YtoOBl uU30EXKATH
OMMACHOCTH, KOTOpAasi TOCTOSIHHO
no/pKuAaNa ux cpeau (anarud-

HBIX UYJICCB.
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Can one really say that the
working class faces the kind of
radical exclusion from social
representation that the notion of
subalternity suggests?

Heyxean AefCTBUTEJIbHO
MO’KHO YTBEPXKIATh, 4TO pado-
YU KJIACC CTOJIKHYJICA C TEM THU-
[IOM PaJMKaJIbHOIO HUCKJIIOUCHUS
U3 COLMAJIBHOM peIpe3eHTallly,
KOTOPBIN ONpPEAENSIETCA MOHATHU-
€M MOAYMHEHHOCTHU?

Table 2

Examples of gap exercises constructed on the base
of the Linguee parallel corpus
Insert a necessary form of the infinitive after complex subjects pay-

ing attention to the translation

Company B is said

fully under control of company
A if the level of control of the
latter exceeds 50%.

Cunraercs, 4ro KoMnanus b nosz-
HOCTBIO KOHTPOJIUPYETCS KOMIa-
HUEeN A, eciii ypOBEHb KOHTPOJIA
IIOCJICHEH HaJ IEpBOH IIPEBBI-
maet 50 %.

Insert a modal verb with a necessary form of the infinitive paying

attention to the translation

Our friend made a conclusion
that after a long way the old

man hungry.

Ham npyr npuién k BEIBOAY, 4TO
CTapuK, HABEPHOE, IIPOrOJIOAAIICH,
IIPEOI0JIEB JOITHUM ITyTh.

Examples of translation exercises constructed on the base
of the Linguee parallel corpus
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Translate the following sentences with the gerund and participle in
the function of the prepositive attribute

The sailors defeat the landing force and form a partisan detach-
ment.

At 10 p.m. the plane will land at the ice landing field of Barneo
drifting station.

The second aspect of our teaching model is vocabulary,
namely studying and training definitions of polysemantic words. In
terms of corpus technologies, it is quite reasonable to engage for this
aim a combination of concordancers with parallel and referent corpo-
ra. We offer our own algorithm of their applying for vocabulary mas-
tering. This scheme is implemented in following three steps:

1) to use the ABBYY Lingvo x5 electronic dictionary as a tool
to generate concordances of polysemantic-word definitions in the
Oxford Dictionary local explanatory dictionary;

2) to sort out the contextual usage of separate word defini-
tions in the sentences of the parallel corpus embedded in the ABBYY
Lingvo x5 dictionary and illustrating certain examples of word-
definition use;

3) to consult the BNC referent corpus (if necessary) for un-
derstanding how given definitions are used within authentic foreign
texts.

Analyzing the extracted corpus resources let students not only
identify differences of polysemantic-word definitions, but also un-
derstand the context of their use. If necessary, students can also ob-
serve corresponding translations of sentences extracted from the par-
allel corpus for mastering polysemantic nature of words more deeply
(table 3). Apart from visual study of polysemantic vocabulary, the
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offered corpus-technology combination allows arranging vocabulary
notes in foreign-language textbooks and corresponding exercises for
translation training from a native language into a foreign one (and
vice versa). Examples of such vocabulary notes and translation exer-
cises are given in tables 4 and 5.

Table 3

Studying definitions of the word RAISE on the base of its con-
cordances in the ABBYY Lingvo x5 dictionary and corresponding
usage examples in the embedded parallel corpus

Definition Source language Target language

To lift or | Before a match starts, | I[leped nauwarom mamua
move to a|the two contestants | oba bopya nOOHUMAIOM
higher posi- | raise their hands to | pyku, umobwvr noxkazamo,

tion show that they are not | umo oOHU He CKpbl8arOm
hiding weapons in the | opyosicue 6  cxknaokax
folds of their bellt. HabeOpeHHOU NOBA3KIU.
To cause to In Chapter [ we raised | B 2rage I mvi noonanu
occur or be the problem of a natu- | npoénemy o ecmecmeen-
considered ral ‘origin of time’ | HOM  «npoucxodcoeHuu

suggested by the hy- | apemenu», Ha Komopoe
pothesis that the uni- | HagoOum Muicib eunome-
verse has been ex-|3a o pacwupeHuu 6ce-
panding  throughout | nennoli 6 meuenue @celi

its history. ee ucmopuu.
To increase The player can deter- | Hasicamuem xnasuws Ha
the amount, mine the size of the | cmanoapmmuoi  Kiagua-
level or ante, buy additional | mype uepoxu naznavaiom
strength of cards, raise the stakes | genuuuny cmagxu, npo-
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or fold by using the
keys on a standard
keyboard.

U36005M NOKYNKY OONOJ-
HUMeNbHbLIX Kapm, Hno-
evluialOm CcmaeKu, Ka-

NUMYIUPYIOM.
To collect But I thought he was | A a dymana, Bernunemon
(money, re- raising money for a | cobupan OeHveu Ha B00-
sources) Jet-ski bike. HbIU MOMOYUKIL.
Tobringup | It takes a village to | B co30anuu npogheccuo-
(a child) raise a child; it takes | nanvbno2o  Odoxymenma,
a team o create an | Kak u 68 npasuilbHOM 60C-
effective document. numaHuu pebernka,
O00JICHO ~ Yy4acmeosams
onpedenenHoe  Koauue-
CcmMeo n10oell.
To bring “He will raise your | “On 6ockpecum meoe
back from child”, the crowd | oumsa”, — «xpuuam u3
death shouts to the weeping | moanel niauywei mame-
mother. pu.
To cause The vresults raised | Dmu pesynomamol 6ce-
(a spirit) to hopes for the proof of | 1anm Hadedxcoy Hna mo,
appear Fermat’s last theorem | umo nocneduss meopema
and led to new re- | @epma 6yoem ookaszamua,
search problems. U NpueooulU K HOBbLM
UCCne006amenbCKuM  3a-
oauam.
To abandon | He had been amazed | Kaosumuu oOvin  nopa-
(a siege, when Stark turned up | oicen, xoeoa Cmapk no-
blockade) alive to raise the siege | sisuica cHosa, icugoll,
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of Irnan. umobsl CHAMb 0Cady c
Hpnana.

Table 4

Fragments of arranged textbook vocabulary notes of the word
DISCHARGE by engaging concordances, parallel and referent
corpora

1. To allow a patient to leave hospital because he is healthy (Bbimu-
CBIBATh MAIlUCHTA C OOJBLHUIIbI)

Examples: Most hospitalized patients will be discharged after com-
pleting an initial intensive phase of treatment. One of the four police
officers injured in the explosion has been discharged from hospital.

2. To release from the custody or restraint of the law (ocBoGoxkaath
U3-T10]1 CTPAXKH)

Examples: The magistrate discharged the two juvenile offenders and
warned the father that he was bringing up his children unhealthily.
Bourke had been discharged from prison on 4 July 1966 and was
living in a rented accommodation in Perryn Road about a mile away
from the prison.

3. To allow a liquid, gas or energy to leave from where it has been
confined (cmyckaThb ras, CiMBaTh XMIKOCTb WM BEIECTBA, BbIJE-
JISITh SHEPTHUIO)

Examples: On launching they catch fire and discharge a great
amount of IR energy, which could “guide a missile to a false trail ”.
To return to our marine theme, fish living in Minamata Bay in Japan
in the 1950s accumulated mercury discharged from a nearby chem-
ical plant.

4. To fire a gun or missile (MPOU3BOAUTH BBICTPEI, BBIITYCKATh CTpe-
7y, B3pbIBaTh O0MOY)
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Examples: I made all the sail I could, and in half an hour she spied
me, then hung out her ancient, and discharged a gun. A 17-year-old
James Irons was brought before the magistrate where it was said
that he had used disgusting language and discharged a number of
stones larger than walnuts from a powerful catapult.

5. To unload goods or passengers from a ship (pa3rpyxaTb CyIHO,
BBIC)KMBATh MTACCAKUPOB M3 CY/IHA).

Examples: The ferry was discharging passengers. After discharging
the ship this bacon was put on trucks, taken to London and placed
into the refrigerator.

Table 5

Example of an exercise for training translation of sentences with
definitions of the word DISCHARGE

Translate the following sentences into English using the verb
DISCHARGE. Apply conversion where necessary

1. Ilena oOpa3yercs BCIEACTBHE CIUBA MPOMBINUICHHBIX OTXOJ0B
B PEKY TpEMS CTAaHLIUSIMH OYHUCTKU CTOYHBIX BOJI.

2. Ilocie BBIIUCKH C 6OHLHI/ILU>I MNaUCHT MOPOAOJIKHWII JICUHCHUC
amMOyJIaTOpHO.

3. [Tocne ocBOOOXKACHUS U3 TIOPHEMBI J[’KOHA TIepeaiu ero oTily.

4. MoctuH 1 Yuu npoHecIuch JIeCTHULEH U Bpe3anuch B Cuilb-
Bepa lllypukeHa, cTpesisist CO CBOEro OpPYKHUs.

The third translation-teaching aspect is text comprehen-
sion. This perspective presupposes not only reading texts but also
arranging relevant assignments for checking how students under-
stand the given material. In such a case it is quite reasonable to en-
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gage a combination of concordancers with virtual and non-annotated
literary corpora, which should be implemented, in our opinion, in
three steps:

1) to search for relevant authentic literature in the virtual cor-
pus and to download found materials;

2) to arrange one’s own non-annotated literary corpus by sav-
ing downloaded texts in the form of encoded #xt files;

3) to apply a concordancer as a tool for arranging assignments
on the base of the constructed corpus to check text comprehension.

The offered algorithm is vividly reproduced on the base of
our own non-annotated corpus of authentic English stories by
O. Henry, Jack London and Mark Twain. The criteria of constructing
such a corpus are the following requirements:

1) only one home-reading lesson is taught per a week;

2) students have to analyze 1-2 stories per a lesson and com-
plete exercises for checking text comprehension.

The very implementation of the above-mentioned algorithm
is performed in the following way. Firstly, we search for authentic
stories by O. Henry, Jack London and Mark Twain in the virtual cor-
pus, download them and save as #xt files encoded by the UTF-§ sys-
tem. Secondly, we launch the AntConc concordancer to generate
necessary concordances for arranging exercises. Thirdly, we extract
necessary words, sentences, paragraphs, etc. from the generated con-
cordances, edit and arrange them. The final results are printed and
used during a lesson for checking text comprehension.

It is worth saying that the offered algorithm can be effectively
implemented not only for checking story comprehension, but also for
checking chapter or novel comprehension, etc. Among text-
comprehension exercises constructed on the base of generated con-
cordances one can discern gap exercises (to insert proper names,
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prepositions, verbs, set phrases, etc.) and exercises for restoring
chronological order of story events.

Thus, the observed model of translation teaching based on
grammar, vocabulary and text-comprehension aspects is realized on-
ly in that case when corpus technologies are used in combination, but
not as separate units.

The prospects of our further researches are engaging new
types of corpora for translation teaching in higher-education institu-
tions.
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CoBpemeHnHble TpeOOBaHHS K MPOGECCHOHAIBHO OPHEHTHPO-
BAaHHOMY IEPEBOJy HE OIPaHUYMBAIOTCS HEOOXOIUMOCTHIO MOIHOTHI
¥ TOYHOCTH Tepeaun UHPOPMALUH, COOIIOICHNUSI HOPMATUBHOTO UC-
MOJIb30BAHMS SI3bIKa MEPeBOJa, CBOOOJHON OpUEHTAIlMK B TEPMHHAX.
Ot nepeBogunKa MpopecCHOHATLHO OPUEHTUPOBAHHBIX TEKCTOB TaK-
e TpeOyeTcs 3HaHHe 0COOEHHOCTEH OOILIEHNUS CIIEUATICTOB B OMpe-
nenéHHon mpodeccuonanbHoit cdepe [7, ¢. 10-11], uro obycnoBuio
pa3BHUTHE CITIOCOOHOCTH aHAJIM3UPOBATH COLIMOKYIBTYPHBIbIE (PAKTOPHI
[pY IOHUMaHMU CTICIM(PUKN OOILIEHHUS CTICIIUATUCTOB.

Jli1st Toro 9To0bI 60JIee TIOTHO ¥ TOYHO TOHSATH TEKCT, mpodec-
CHOHAJIbHO BBIMIOJIHUTD MEPEBOJI, MEPEBOJUUK JOJDKECH TAKKE YUECTh
¢doHOBYIO MH(pOPMAIMIO, BCE UCTOPHUECKHE, COLMANIBHBIC, KYJIbTYp-
HbIC, CHTYaTHBHbIC (DAaKTOPBI, KOTOPBIE OKa3aJIU BIMSHUE HA CO3JIaHUC
MHOSI3BIYHOTO TEKCTa, U BBIOpATh CTPATETrHIO €ro MepeBoja Ha pyc-
CKHMH S3BIK JJIs1 HOBOTO HOJydaTessi, 001aqaionero JpyruMyd COLUOo-
KyJbTYPHBIMHU 3HAaHHSAMH, T.€. IPOBECTH aHAIN3 TEKCTa. TaKoil BBIXOA
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3a paMKH TE€KCTa BO3MOXEH € MO3ULMN JUCKYpCa, KOTOPBII IpeacTaB-
JsIeT cOOOM «SI3BIKOBOE BBIPAXKEHUE OOILECTBEHHOH MpakTHKU B €€
Pa3IUYHBIX KOMMYHHUKATUBHBIX c(epax; ynopsaoueHHOe U CUCTeMa-
TU3UPOBAHHOE O0COOBIM 00pa30M HCIIONIB30BAHUE SA3bIKA, 32 KOTOPHIM
CTOHUT 0Cc00asi — COLMATIBHO, UJICOJIOTUUECKH, KYIbTYPHO U UCTOpUYE-
CKu 00ycoBIeHHass MeHTambHOCTR» [13, c¢. 230]. B mpornecce cBoei
JEATEIbHOCTH TEPEeBOJUUK MPOPECCHOHATIBHO OPHEHTHPOBAHHBIX
TEKCTOB MMEET JIEJI0 CO CHENHUAIBHBIM JUCKYPCOM, KOTOPBIM cO31a€T-
csl B mporiecce oOImeHus B Mpo(ecCHOHaIbHON HAayYHO-TEXHHUYECKOM
cdepe obmenns. K 0cHOBHBIM XapaKTepUCTUKaM CIELUATBLHOTO JHC-
Kypca OTHOCSTCS: MH()OPMATUBHOCTD, HACHIILICHHOCTh TEPMHUHOJIOTU-
i, JJOTMYHOCTh, TOUHOCTh, SCHOCTh (POPMYITHUPOBOK, HEUTPAIBHOCTD
JIEKCUKH, IIPOYHO YCTOSBLIAsICA MaHepa U3JI0KeHUs U T.4. [3; 7 u 1p.].

MHorue ucciaenoBaTeny A M3YUYEHHUs PedyeBOro OOLICHUS
MIPUMEHSIIOT Memo0 OUCKYPCUBHOZ0 AHAIU3A, KOTOPBIN IMpearnoara-
T BBISBJICHUE KaK BepOaIbHBIX KOMIOHEHTOB, TaK U MPAarMaTHYECKUX
U COLMOKYJIBTYPHBIX (PaKTOPOB, YTO MO3BOJIUT MEPEBOAYMKY MAKCH-
MaJIbHO IIOJIHO NOHATH M nepenarth Ha IS (sA3bIk mepeBona) cMbIca
BBICKa3bIBaHUS, TaK KaK OH CBS3aH ¢ MPO(heCCHOHATBHOM, COIMATbHON
Y TPYHIIOBON MPUHAJJICKHOCTHIO aBTOPA U MOYKET OBITh BCKPBIT U I10-
HAT TOJIBKO MpPU OOpAIIEHHH K HIMPOKOMY KOHTEKCTHOMY aHAIIU3y U
KO Bceli cutyarmu obmeHus [§, c. 9].

Ananus pa0oT, MOCBAUIEHHBIX JUCKYPCUBHOMY aHAJM3Y,
II0Ka3aJjl, 4YTO UCCIIEI0BATENN BBIACISIOT PA3IMUHBIE €70 XapaKTEepH-
ctuku. B xozxe uccaenosanusi, B.B. MuxaiiioBoii OblUIM BBISBICHBI
U NPOAHAJIU3UPOBAHBI CIEIYIOIINE KaTETOPUHM HAYYHOI'O JUCKypca:
MHCTUTYLIMOHAJIBHOCTH/TMYHOCTHOCTh, aBTOPCTBO, aJpPECATHOCTH,
UHPOPMATUBHOCTh, MHTEpTeKCcTyalbHOCTh [10]. Pa3pabarteiBast oc-
HOBBI Teopuu obmenus, b.}O. ['opoxenkuil mpemnoxun nepedeHb
MPU3HAKOB, IMMAHEHTHO MPUCYUIMX KOMIUIEKCHONH MOJenu oOIe-
Hug [6]. g yTOUYHEHHsS MOJENH OLEHOYHOI'O JUCKypca B MCCIIEI0-
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Banun H.H. MuponoBoii ObulM MCHOIB30BaHBI OOIIME XapaKTepH-
CTUKH: cdepa OOIIeHHs, BUA NPAKTUYECKON NEATEIbHOCTH, Xapak-
TEPUCTHUKA KOMMYHHUKAHTOB, XapakTep HMHPOPMALUHU, KOMIIO3ULUSI
TEKCTa, PEYeBOM CTUIb, 3HAYMMOCTh JaHHOTO KOMMYHHUKATHBHOI'O
aKTa Juid BuJa 0003HAUEHHOW MPAKTUYECKOH NEATETBbHOCTH U T...
[9, c. 46—47]. Ilpu mpoBeneHUU MEPEBOIIECKOr0 aHaIM3a mpodec-
CHOHAQJILHO OPUEHTHPOBAHHBIX TEKCTOB C JUCKYPCUBHBIX IMO3UIHI
H.H.I'aBpunenko Obuta mpenjiokeHa IMOCIeI0BaTeIbHOCTh: MHCTHU-
TYyLMOHAJIbHAsE 00yCIOBICHHOCTb, chepa OOIIECHHS], KOMMYHHKATHB-
Hble (DYHKIIMM M LEJIU CHEIHaIbHOrO JUCKypca, KaHajd OOIIeHus,
MHTEPAUCKYPCUBHOCTD, JKaHP, XapaKTEPHUCTUKH KOMMYHHUKAHTOB,
JIOTHKO-CMBICJIOBasl CTPYKTYpa, S3bIK U CTHJIb CIEIHAIBHOTO JIHC-
Kkypca [3, c. 30-31].

PaccMoTprM TMCKYpCHBHBIE XapaKTEPUCTHKH Tpodeccro-
HAJIbHO OPHUEHTHPOBAHHBIX TEKCTOB, 3HAYMMBbIE MPHU MOHUMAHUH
0ocoOeHHOCTEel OOIIeHNsI B MUCHMEHHOM CIIEIUAILHOM JHCKYpCe
HEPEBOUYUKOM.

[TpodeccrnoHanbHO OPUEHTUPOBAHHBIA TEKCT OIPEAEISIETCS
HOpPMaMH MHCTUTYTa HAyKH U TEXHHKH, KOTOPBIH COOTHOCHTCS C
ornpenenéHHol mpodeccuoHanbHOl chepoil OOIIeHHs, B HaIIeM
cilyyae OOILIEHHUS CHEeLUATUCTOB-reosoroB. PaccMarpuBas ocobeH-
HOCTH (DYHKIIMOHUPOBAHUS COLMAIBHOTO MHCTUTYTA HAyKH U TeX-
Hukd B Poccun u @pannuu, H.H. 'aBpunenko nonu€pkusaer, 4ro,
JUISL TOTO YTOOBI MIPABUIIBHO MOHATH TEKCT, BBIOPATh CTPATETHIO I1e-
peBosia, aJleKBaTHO M TOYHO MEPEBECTH €ro, NePeBOAUUKY Mpodec-
CHOHAJIbHO OPHEHTHPOBAHHBIX TEKCTOB HEOOXOIMMO 3HATh CUCTE-
My IpOQeCcCHOHATIBHOTO 00pa30BaHMs B CTPAaHE U3y4aeMoOro s3bIKa,
cnenuduky npodecCHOHATBFHOTO OOIICHNUSI, OTPaHUYEHUS, KOTOPBIC
HAKJIA/IbIBAET COIMAIBbHBIA MHCTUTYT Ha 3TO oOIeHue, Ha o(opM-
JeHUEe W MyOJHMKALMI0 HAyYHBIX M TEXHUYECKUX JOCTH)KEHUH U
YMETh COIOCTABIIATH AAHHBIC 3HAHHUS C HOPMaMH, TPAJULMAMHU 00-
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menust B Poccun. [3]. CnenoBarenbHO, HHCTUTYHMOHAJIBHOCTb
OTpa)kaeT Ba)KHbIE COLMOKYJIBTYPHBIE XapaKTEPUCTHKH Mpodeccu-
OHAJIbHO OPUEHTUPOBAHHBIX TEKCTOB.

OCHOBHBIM 3JIEMEHTOM HHCTHUTYIIMOHAIBHOCTH MpPOQeccHo-
HaJIbHOM JIeSITeIbHOCTH SIBJIAETCS OOILEHHE, KaK YCTHOE, TaK U MUCh-
MeHHoe. PeueBoe oOlieHne, T.e. KOMMYHHKAIHS (1am. 0eiaio oouum,
C643b16a10) TIPEICTABISET COO0H crieuduIecKyro GopMy B3aUMOJICH-
CTBMSI JIFOJIEH B IIPOLIECCE UX O3HABATEIBLHO-TPYI0BOH JESTEIbHOCTH
C TIOMOIIIBIO S3BIKOBBIX CPENCTB [2, ¢. 38]. OOImeHue oCyIecTBIseTCs
B Pa3IMYHBIX cdepax, MO3TOMY HE MEHEe BAXKHOM XapaKTepUCTHKOMN
aBisieTcs cdepa o0ImIeHHsI, KOTOpasi COOTHOCUTCS C COLMAJIbHBIMHU
uHcTuTyTaMu. [lepeBoqunk umeeT z1eso ¢ npodeccCHoHaIbHO OpUCH-
TUPOBAHHBIMH TEKCTAMH, CO3aHHBIMH B NpogeccuoHaNbHON chepe
obmenue. «llox cdepoii 00IEHNA OHUMAETCS IMIMPOKUIM CHEKTP
00ILIECTBEHHOH KHU3HHU, B KOTOPOM OCYIIECTBIISICTCS COLMAIBHOE B3a-
MMOJICUCTBHE» U COOTBETCTBEHHO, JEJIEeHHE Ha cdepbl: 00pazoBa-
TEJIbHYIO, PO ECCHOHANIBHYIO, 00IIECTBEHHYIO U TuHyto» [11, c. 9].

IIpu nepeBogUECKOM aHAIM3€ TEKCTA C JUCKYPCUBHBIX MO3H-
U TepeBOAYMKY HEOOXOIMMO YUYHUTHIBATh KaHAJ Iepeaayd HH-
(popmanmu, KOTOPBINA XapaKTEPU3yeTCsl HATMYUEM WIA OTCYTCTBUEM
IIPSIMOIO KOHTAKTa MEXJy OTIIPaBUTENIEM U IOJIy4aTeleM TUCKYypcCa,
criocoOOM OCYIIECTBICHUST OOIIeHHS (IIPH MUCbMEHHOM OOIIEHUH —
BU3YaJIbHBII KaHaJl, IPU YCTHOM — aKyCTHUYECKHUI), a TAKKE HUCIOJIb-
30BaHMEM CHELUAIBHBIX CPEICTB AJ mepenaun cooduienus. Kanan
cooOmieHust MHPOpPMAIMM HMEET BAXKHYIO COLMOKYJIBTYPHYIO HH-
¢dopmanuio, Tak Kak B 3aBUCUMOCTH OT HETr0 BapbUPYIOTCsS TpeOoBa-
HUS K 0(OPMIICHHIO JAaHHBIX TEKCTOB, KOTOPbIE B CTPAHE U3y4aeMOI0
a3blKa U Poccun MOTyT He cOBIIaaTh.

[Ipu nepeBoje TEKCTOB IEPEBOAUMK JOJDKEH YUHUTBHIBATH
«3apsj COLMOKYJIBTYPHON U UCTOPUYECKON NaMSITH» UHOKYJIBTYPHBIX
KOMMYHUKaHTOB [12, ¢. 29], a Taxke pa3Hble IPeCyNIIO3ULUN OTIpa-
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BUTEJIEH U NOJy4aresael (B HaIleM ClIy4yae pyCCKMX M HEMELKHX), K
KOTOpeIM oOpaméH tekct [14, ¢.106]. IloaToMy BaKHBIMH JTUCKYD-
CHBHBIMU XapaKTEPUCTUKAMH IPU IepeBoe NpodecCHOHaIbHO Opu-
€HTUPOBAaHHBIX TEKCTOB BBICTYNAIOT XAPAKTEPHUCTHKH IOJIy4aTe-
Jisi/agpecaTta U OTHPaBUTEJIs/apecaHTa, KOTOpble 00JIagaroT pas-
JIMYHOU CHELUAIIM3UPOBAHHOMN KYJIBTYPOM.

B uccnenoBanusx mo couManbHOM MCUXOJIOTHH, KYJIBTYPOJIO-
MM OTMEYAETCsl, YTO KaXKA0MY HApOIy U €ro MBICIUTEISAM IPUCYLIH
OIIpe/IeNIEHHbIE UJIEU—BUJCHNUS, UHTYULIUU, CXEMBbI, MOJEIHU, B KOTO-
PBIX €My CBOMCTBEHHO IPEACTABIATH Bee siBiieHUs [S]. Peub unér e
TOJIBKO O HECOBIA/ICHUM «HALMOHAIBHBIX KAPTUH MUpPa», HO U O pas-
JUYHBIX  «HAIMOHANBHBIX Jorukax» [4]. [losToMy Jormko-
CMBIC/JI0Basi CTPYKTYPA T€0JIOrMYECKOro AUCKypca OyJeT cle1oBaTh
OIIpENENEHHBIM NpaBUIaM. 3HAHUE CPEICTB JIOTUYECKOM CBA3M,
HaIpUMEpP B HEMELIKOM U PYCCKOM T'€0JIOTUYECKOM JIUCKYpCE, ITOMO-
JKET NEPEBOIYMKY MIOHUMATh U NIEPEAABATh €r0 CMBICI, JOTHKY, KOM-
MIO3ULIMOHHYIO CTPYKTYPY IIPU IIEPEBOJIE HA POJHOM SI3BIK.

CBs13p UCKypca ¢ paHee CO3JaHHBIMU TUCKYPCaMU paccMat-
pHUBAETCS MCCIEA0BATEISIMU B paMKax MOHATUN «MHTEPTEKCTyab-
HOCTb» U «HHTEPAHUCKYPCHBHOCTB», KOTOpBIE OTPaXKaltOT CBS3b
aHAJIM3MPYEMOI0 JUCKypca C paHee CO3AaHHbIMHU. IHTEepTekcTyanb-
HOCTb HaXOJUTCSl B TECHOM B3aMMOCBSI3U C IpeleneHTHOCThIo. [lox
IIPELEACHTHBIMU TEKCTAMH IIOHUMAIOTCS TEKCThI, XOPOILLIO U3BECTHBIE
NPEACTaBUTEIISIM S3bIKOBOTO KOJUIeKTHBA. VccnenoBarenu oOpariaioT
BHUMAaHHUE Ha POJIb MPELEACHTHBIX ()eHOMEHOB (CUTYalUii, UMEH COO-
CTBEHHBIX, TEKCTOB) Ha 3Talle IOHUMaHus. Bocnipusitie u noHuMaHue
HCXOJIHOTO TEKCTa CTAHOBSITCSI BO3MOYKHBIMH, €CIIM B NaMATH PELU-
IIMEHTA XPAHUTCS JAHHBIM NPELEJCHTHBIM TEKCT. 3HAHUE TaKUX TEK-
CTOB CBUJIETEJICTBYET O IPUHAJIEKHOCTH Y€JI0BEKA K ONPENEIEHHON
COLMAJIBHO-KYJIbTYPHOW TpYIIIE, HAllMU, JI0XE, a TaKXKe SBISETCA
MOKa3aTeyeM peueBod U obuiei KynbTypsl. [loatoMmy mpu oOyueHun
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NEPEBOY CTYAEHTOB HEOOXOAMMO 3HAKOMHTH C IMEHAMH aBTOPHUTET-
HBIX YUYEHBIX B CTPAaHE M3y4aeMOro SI3bIKa, UX OTKPBITUSMH, OOLIeH3-
BECTHBIMH I1OCTYJIATAMH, UCCIEA0BAaHUSIMU U T.1.

CounOKyIbTYpHBIE XapaKTEPUCTUKU 3a(PMKCUPOBAHBI B S3bIKE,
[IO3TOMY Uil TIEPEBOAUMKA IIPEICTABIIAETCS YPE3BbIUYANHO Ba)KHBIM
aHaIu3 SI3bIKA M CTHJISI Te0JIOTHYecKOro AucKypca. fI3blk Hayku
MOYKHO CPaBHUBATh CO CBOCOOPA3HBIM 3€PKajIOM COBPEMEHHOH KyJib-
TYpBbl, TaK KaK B HEM OTPa)KarOTCs pealbHbId MUP, OKPYKAIOIIUN UH-
JMBH/A, HAXOMAALIETOCS B COLMYME, MEHTAJIUTET YeloBeKa M oOIle-
CTBa, 00pa3 >KM3HM, HALMOHANbHAs Crieuu(UKa, TPATUINH, OObIYaH,
cucTeMa LIEHHOCTEH, KapTUHA MHpa. SI3bIK HAyKU CO3AaH IS BBINOJ-
HEeHUs1 (PYHKIMU BBIpAXEHHUsI MPO(ecCHOHATbHOM HAy4YHOU JesTeNb-
HOCTH, €€ LIeJIEH, YCIIOBUM U PE3YJIHTATOB.

CrienuuKoi CJI0BapHOTO COCTaBa HAYYHOT'O CTHJIS SBISETCS
HCTOJIb30BaHUE TEPMUHOJIOIHH, a00peBHaTyp, 0COOEHHO B CIPaBOY-
HOM ammapate crarei, ydeOHuKoB. TOIKOBaHHE TEPMHHOB MOXKET
pa3nnyaTbCs B pa3HbIX HALMOHAIBHBIX KYyJIbTypax. 3HAHUE COJIEp-
JKaHUA TePMHHA, aO0OpeBUaTyp M YMEHHE MX MPABUIBHO U TOYHO Iie-
PEBECTH BIIMAET Ha YCHEIIHOCTh U TOYHOCTb I1EPEBO/IA.

CrennanbHblii IUCKYpC peain3yeTcsi B COOTBETCTBYIOLIEH
cucreMe JXKaHpoB. «?KaHp — 3TO anpoOupoBaHHAs, 3aKpeIIEHHAS
Tpaguluen, GopmMa peueBoro BOIUIOMEHUS (PYHKIUU IPAKTHIECKOTO
HA3HAYEHUsI COJEpP)KAHUS IPOU3BEIEHUS, B JKaHpaX pealnusyercs
LIeJIb BBICKA3bIBaHUS M, COOTBETCTBEHHO, IIPAKTUYECKOE Ha3HAUECHUE
a3bika» [1, c. 40]. PeueBoil )kaHp MHTEPIPETUPYET CMBICI IPEIMET-
HOTO COfIep KaHusl, a (PyHKIIMOHANBHBIM HAYYHO-TEXHUYECKHNA CTUIIb
00BsICHSET 3TO cofepxanue. [lepeBoqunky HEOOXOAMMO 3HATH OCO-
OEHHOCTH Pa3JIMYHBIX KAaHPOB JAMCKYypCca U MpPaBUIIa UX MOCTPOCHHUS,
a TaKXXe YMETb UX MHTEPIPETUPOBATH B COOTBETCTBUU C KOMMYHHU-
KaTUBHOM CUTYyallUEH.

295



B pesynbrare npoBen€HHOTO HAMHU HCCIICJOBaHMS ObLIa pa3-
paboraHa cxema aHanu3a OCOOCGHHOCTEW OOIICHHUS CIENHUATNCTOB
MIPY MOHUMAHHH MMMCbMEHHOTO CIIeUAIbHOTO JUCKYypCa:

*  UHCTUTYIMOHAIHHOCTD;

* cdepa oOmeHus;

* KkaHan cooOuieHus nHpopMaInH;

* KaHp;

*  UHTEPIUCKYPCUBHOCTH;

*  JIOTHKa-CMBICIOBAs CTPYKTYpa TEKCTa;

*  XapaKTePUCTHKH MOTy4aTelsi U OTIPABUTEIIS;
*  s3BIK U CTHJIb CIICIIUAILHOTO IUCKYpCa.

Cnenyer OTMETUTh, YTO IPU IOHHMMAHUU COLMOKYJIBTYPHBIX
0coOeHHOCTEH OOIIEHUs CHEIHMAINCTOB B MHCbMEHHOM CIICIUAallb-
HOM JIUCKYpCE, BayKHasl pOJib UIPAIOT BHEIIHUE pecypchbl. MIHTepHET
U KOMIIBIOTEPHBIE TEXHOJIOTUU MO3BOJIAIOT MOJIYYUTh JOMOIHUTENb-
HYI0O MH(POPMALIMIO 10 TeME U YTOYHHTh MOHHUMAHUE U TOCIEIYIO-
IIUH TIePeBOJI COLMOKYJIBTYPHOU HHPOPMALIUH.

Takum 00pa3zom, MpeUIoKEeHHas B CTaThe CXeMa aHaju3a Io-
MOJKET MEPEeBOAYUKY MOHATh M MHTEPHPETHPOBATH CIEUU(PUKY 00-
LIEHMSI CIIELUAINCTOB B IUCbMEHHOM CIIELIUAIBHOM JIUCKYPCE.
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K BOITPOCY O CO3JAHUUN OKKA3NOHAJIN3MOB
B IPOLNECCE OBYUYEHMUS TIEPEBO/ly

N.B. Yooxenxo
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akonomuku, Mockea

email: iubojenko@hse.ru

AHHOTANUA
BOHpOC O MMpUpOAEC A3BIKOBOI'O TBOPUYECTBA BECbMa CIIOPEH U IIHUPOKO 06cy>1<uaeM, a TaKXxe
IIpeaCTaBJICH OOJIBIIUM KOJHYECTBOM HCCIIeIOBAHUM. AKTyaJIBHI:Ie HpO6.]'IeMI:I JUJaKTH4YC-
CKUX NPUHIUIIOB TBOPYECKOT'O IIpOLECCa MEPEBOJAA ABJIAKOTCA OAHUMU U3 HanboJjIee Bax-
HBIX. MccnenoBanus TBOPYECKOI'0 IMOoJAX0oAa K IEPEBOAY Ipeajiararot coboit HOBYIO TOYKY
3pCHUS Ha UCCJIIEJOBAHUSA JIUTCPATYPHOI'O A3bIKA U XyJOKECTBEHHOI'O IIEPEBOJA.

KniodeBble c10Ba: KpeaTHBHOCTH B IEPEBOJE, TEOPHUS M IPaKTHKa IepeBoja, o0ydyeHHe
HEepeBOLY.

ON CREATIVE OCCASIONALISMS IN TEACHING
TRANSLATION

Irina V. Ubozhenko

National Research University Higher School of Economics,Moscow
email: iubojenko@hse.ru

ABSTRACT
The issue of the nature of linguistic creativity, interdisciplinary by nature and highly debata-
ble, presents a great number of topical research challenges, and investigating didactic prin-
ciples of creative translation process has been one of the most empirically resourceful and
valuable. Research of creative approaches to translation suggests a novel view compared to
the current studies of literary language and literary translation.
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The creative model of teaching translation offers a novel didactic metalinguistic tool kit of
making appropriate professional translation decisions. The author’s term “translation crea-
tive occasionalism” is introduced and illustrated in the paper.

Developing professional skills of making appropriate linguistic decisions while teaching
translation of foreign (in our case English) texts (into Russian) is based on detailed cognitive
analysis of parallel discourse segments that finally results in mastering the academic facul-
ties of choosing the correct translation equivalent involving all background knowledge.

Key words: creativity in translation, translation theory and practice, teaching translation.

“A human being is a unified agency of biology, psychology, and social, environ-
mental,

and cultural patterns. And yet, the academic study of human beings is fragmented
into scattered disciplines. How can science overcome this academic incoherence
to launch a tradition of research in which neuroscientists,

cognitive and developmental psychologists, archaeologists,

vision scientists, evolutionary theorists, artists, art historians,

semioticians, sociologists, and cultural historians

Jjoin to explain the artful mind and its expression in cultures?”

(Turner 2014: 5)

Introduction

The idea of the research initially derived from the author’s
previous investigations of translator’s intuition and creativity and her
experimental attempts of thesaurus modeling of human thinking that
finally led to the original methodical algorithm of teaching ingenuity
in the field of practical translation.
Thus, it is claimed that
* one of our basic axiomatic postulates considers the inner picture
of the outer world of each person (a scientist, a translator) as well
as the structure of his/her knowledge and associations as subjec-
tive and individual;

* in case of general universals dominating in the structure of the
translator’s knowledge the variant of translation finally chosen
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will be pattern-like (ordinary), while the original structure of
knowledge, when trivial and traditional cognitive vision does not
prevail in his/her mind and does not prevent a person from
blending concepts that at first sight seem unable to be blended,
such cognitive mind structure presupposes the emergence (often
immediately, intuitively) of the original, non-standard decision;

* the task of a professional teacher of translation is obviously to
stimulate the student’s ability to involve the so-called “weak as-
sociative links” provoking in this way the original creative trans-
lation decision.

Though researches on translation creativity have been very
limited and rarely found in accessible sources, our review of relevant
literature has shown the general correlation typical for all of them:
translation strategies discussion depends on the variable chosen in
the research. The list of variables, as a rule, includes source text vari-
ables, target language variables, task variables, translator variables,
socio-cultural variables and reception variables. Of all the variables
enumerated above the task variables must be considered, in our view,
as both most significant for the process of translation and possible to
be taken into account in evaluating the so-called “degree of creativi-
ty”. Besides the purpose (the task) of translation, the role of the
commissioner, the client who commissions the translation, is often
claimed as influencing the “degree of creativity used” in it [Lyngbak
Fogh Holst, 2010, p.26]. And I fully agree with this approach, as it is
individuality that constitutes the greater part of the phenomenon of
human creativity.

Theoretic Framework

With this in view, I would like to start with explaining what
exactly I mean by creativity in translation and how to differentiate
between creative and non-creative translation decisions. Any act of
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creativity traditionally presupposes either the process of choosing
between the alternatives or the procedure of producing, making up,
creating something absolutely new and original.

It was Theodore Savory who in the second half of the twenti-
eth century in his popular book “The Art of Translation” wrote that
the continuous search for the “right” translation variant among all
possible alternatives and the very act of making a final choice was
the essence of the creative nature of a translator’s art [Savory, 1968,
p.26].

V.N. Komissarov, a prominent Russian scientist, translator
and translation teacher, wrote in one of his last research works, that
choice was the heart of all creating, and where there was no choice
there was no room for ingenuity. “Intuition and creativity as the
highest functions of human mind are not easily accessible to analysis
but the complexity of the task is no excuse for the refusal to tackle it.
Translators training programs should be based on a proper under-
standing and an objective description of the translating process»
[Komissarov, 2004, p.13].

Thus, the creative translation decision is defined here as
either the one chosen from the dictionary alternatives or a totally new
one definitely not fixed in any dictionary, and therefore it may be
considered as a pure translation occasionalism whose actual contex-
tual meaning immediately evaporates as soon as the problem original
unit has been placed in another contextual discourse segment. All
other translation decisions, beyond the above described category, are,
consequently, regarded here as non-creative, pattern-like.

I see occasionalism as the fundamental theoretic concept in
translation creativity understanding. It may be adequately “read off”
and interpreted only by the representatives of a definite language and
cultural community who percept the reality around as the shared
cognitive environment. Moreover, I suppose, that the abilities of a
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person to produce, “construct” linguistic (translation) occasionalisms
influence his/her general intellectual - both verbal and non-verbal -
potential and should be developed in every possible way, including
its mastering in the course of translation practice.

It is well known that the main purpose of a qualified transla-
tor (I am particularly making it a point that I am writing about trans-
lation, and not about consecutive or conference interpreting, or any
other type of oral translator’s activity) is to adequately transfer the
meaning of the original into the target language. But it is equally
well known that the multifaceted notion (in cognitive terms, the con-
cept) of “meaning” itself (or, in one simple word, “sense”) has still
been vague, highly polysemantic, if putting it linguistically, and has
been interpreted variously and differently not only by researchers in
linguistics, translation studies and cognitive science, but also by phi-
losophers, sociologist, semioticians and representatives of many oth-
er relative fields of science.

In this paper meaning is understood, on the one hand, as
communicative information content entity, according to L.A.
Chernyakhovskaya, a leading Russian and now also American cogni-
tive linguist and scientist, President of Moscow International School
of Translation and Interpreting, and on the other hand, according to
T.A. Kazakova, Professor of Translation Studies of St. Petersburg
State University (Russia), it is seen as a specific, often highly indi-
vidual semiotic complex of a person’s associations that exists in
his/her mind and obligatory needs to be revealed and transferred in
the process of translation from the source language into the target
one (Kazakova, 2006, p.133).

“Since verbal communication is exchanging communicative
information, not just word meanings and model sentences, translators
should pay more attention to information structure of messages, as of
their “mind grammar” invariant requiring a different verbal re-
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shaping in a Target language. Content entities of various ranks, as
well as their information parameters, may be used as translation units
of respective ranks” (Chernyakhovskaya, 2011, p.284).

Therefore, our major problem statement is that a translator’s
thinking thesaurus may be seen as an individual combination of piv-
otal (steady) associative links and remote (weak) associative links, or,
using Chernyakhovskaya’s terminology, “content entities of various
ranks” that exist in a person’s mind (in terms of the neuro paradigm,
brain) and can be activated in the course of teaching translation by
means of certain so-called “push-"" or “trigger words” such as, for
example - if to rely on the student’s knowledge of translation theory -
“context”, “style” (formal, informal, neutral), “background” (linguo-
specific, culture-specific, encyclopedic), etc.

Original Methodology Suggested

In this connection, the methodology I suggest is focused on
the idea of the “indicator word”, “assistant word”, “marker word”
which performs the role of an intensifying incentive meant to push a
translator (or a student who is learning translation) to making an
equivalent and most adequate linguistic decision. This word, after
having been identified through the detailed reflexive semantic analy-
sis of the original unit, serves as an activator of the whole scope of a
person’s knowledge and as a trigger of those weak associative links
which were unconscious until the new categorization procedure has
been deliberately forced upon the student by a professional teacher.

The metalinguistic algorithm involves such linguistic and
cognitive tools as
* word-by-word translating,

* polysemy solving (relying on the context),
* meaning explicating and argumentative explaining,
* revealing communicative intentions of the original,
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* distinct utterance’s target formulating, and
* following the rules of idiomatic (natural) correlation of separate
word meaning elements.

The role of “triggers” in the course of cognitive discourse
analysis may also be played by purely lexical key markers, in other
words, core concepts (words, phrases, sentences and other utteranc-
es of different syntactical ranks) that can serve as pushing elements
for activating sub-concepts or periphery notions.

Empirical Research Outline

The experimental part of my research contains the below giv-
en illustrative case that will demonstrate the importance of awareness
of translation theory and the mechanism of context domination
(“context” works here as a trigger word) while taking the adequate
creative translation decision, illustrated by the example of translating
an extract from a literary (fiction) text.

Example

SL: Sunlight penetrating her nest of leaves woke her.

TL: Oua npochynace om COIHEUHO20 c8emd, NPOHUKAIOUe2o
CKB803b ee yoedcuuye.

Word by word back translation from Russian:

She woke up, because of the sunlight penetrating her shel-

ter/refuge.

> “her nest of leaves”

Step 1: explication of meaning and argumentative explana-
tion.

According to the dictionary, the noun “nest” is polyseman-
tic, so, it is necessary fist to solve polysemy (relying on the con-
text). As idiomatic word correlation is an intuitively felt thing,
selecting variants — one after another - from the dictionary and word-
by-word translation here immediately shows to a native speaker the
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core suitable contextual semantic component (which is, by the way,
common to both languages, as the Russian word «yb6exwurmie» has,
besides other shadows of it, the same meaning of “a little cozy and
safe place” as the English “shelter/refuge”):

» mnest (noun) — a small cozy place.

Step 2: revealing communicative intentions of the original.

The communicative target of the problem unit in the original:
to show the reader all the fear and the feeling of loneliness that
struck the child lost in the night woods after the horrible earthquake,
who finally, tired and hopeless, found some safe hole and made a
kind of cozy nest of leaves where wild animals were not so easy to
catch her. The translator must reveal the dominating emotional
meaning component of the phrase and transfer it in the target lan-
guage.

Step 3: formulating adequate verbal translation decision
(now consciously observing the rules of idiomatic correlation of
all meaning elements of separate words).

The translator should verbalize the idea of “a small cozy
place, where the lost kid could feel safe and was not so afraid of wild
animals”.

Hence:

SL — her nest of leaves

TL — eé yoexncuwe (her shelter/refuge)

The linguistic decision described above is proved as creative
as the Russian equivalent «y6exue» (refuge/shelter) to the English
word “nest”, as it can not be found in any dictionary; that justifies the
status of the decision as a translation occasionalism.

Results Gained

The creative model of teaching translation is introduced sug-
gesting new didactic devices used in developing linguistic creativity
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through training translation. The author’s idea of a “translation crea-
tive occasionalism” is explained in the paper. The research of lan-
guage creativity has been carried out though the experience of reflex-
ive thinking which is necessary while searching for the right associa-
tive “prompt”, “push-stimulus”, “trigger-words” leading to making
the translator’s creative choice (often intuitively) that finally results
in choosing the most acceptable variant of translation and following

certain definite conscious methodological steps (the algorithm).
Conclusion

Undoubtedly, the model of teaching creative translation must
be based on mastering the skills of individual interpreting the reality
around that means training the ability to think, to meditate logically,
reflexively, consciously and purposefully in order to argumentatively
and again consciously choose the variant of a final decision. If a
translator has that kind of learning experience, the accumulated
un(sub)conscious techniques, when they are demanded in some diffi-
cult extraordinary situation, will definitely emerge triggered by
his/her intellectual efforts to produce the targeted professional deci-
sion, adequate in the given circumstances.
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AHHOTANUA

Ha wumxeneproM dakynsrere PY/IH B coorBercTBuM ¢ mporpammoi «IlepeBomumk 1o
HAIPaBJICHUSIM U CIICHUAIBHOCTSIM HHKEHEPHOTO (paKyJIbTETa» YCIEIIHO OCYIIECTBIISETCS
MOATOTOBKA IEPEBOYMKOB IIPO(HECCHOHANEHO OPHEHTHPOBAHHEIX TEKCTOB. ABTOPHI CTaTbU
CYUTAIOT, YTO JUIS JAJIbHEHIIEro MOBBIICHNS Ka4eCTBa II0JTOTOBKY HEOOX0IUMO pa3BUBATh
aBTOHOMHYIO JI€ATEJIbHOCTb CTYJCHTOB, MOBBIIIATh UX MOTUBALMIO U YYUTHIBATH UHIUBH-
IyaJIbHbIe 0COOCHHOCTH B Ipolecce o0ydeHnsl. IMEHHO aBTOHOMHOCTB JIOJKHA CTaTh OJ-
HOHM M3 TJIaBHBIX COCTABIIIOIINX COBPEMEHHOTO clienuanicra. Heo6XxoanmMo H3MEHUTH OT-
HOIICHHE K O0ydaromeMycs, CIeJaB ero MOJHONPAaBHBIM YYaCTHHKOM 00pa30BaTEeIbHOIO
mpolrecca.
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6, Mikluho-Maklaya str., 117198, Moscow, Russia;

A.V. Litvinov,
Cand. Sc. (Education), assistant professor of PFUR, Moscow

ABSTRACT
The Programme of “Translator of vocationally-oriented texts of engineering professions”
has successfully been implemented to teach translation at PFUR Engineering department To
provide higher quality of training it is necessary to develop students’ autonomy, improve
their motivation, take into account their individual traits while training. It is autonomy that
has to be the basic component of modern graduate’s training. It is also necessary to change
professors’ attitude towards students making them equal participants of training process.

Keywords: autonomy, motivation, translator of vocationally-oriented texts.

OOydeHue MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM Ha WH)KEHEPHOM (haKyJib-
tere PY/IH peanusyercs B coorBercTBuu ¢ IIporpammon aomnonHu-
TeNbHOro TpodeccuonanbHoro obpazoBanus «llepeBomunk 1O
HAMpaBJICHUSAM U CICIHAIBHOCTSM HHKEHEPHOTO (aKyJIbTeTay, pas-
paborannoii H.H. I'aBpunenko. Cneuudukoii IIporpamMmmsl, B KOTO-
poOi mpencTaBieHAa WHTETPaTUBHAS MOJENb OOy4YeHHs NEpeBOy B
chepe npodecCHOHATBHOW KOMMYHHUKAIIMH, SIBISIETCS IOATAIHOE
¢dbopmMHpOBaHHE TEPEBOTUECKON KOMIIETEHTHOCTH Yy OOydaeMbIX B
npoliecce BBINOJIHEHUS MPpodeccHoHaIbHBIX 3a1a4. OHa BKIIIOYAET B
ce0s1 mpohecCHOHAIbHO-OPUEHTUPYIONINN, aHAIUTHYECKUH, CHHTe-
3UPYIOUIMA M KOppeKTHupyroue 3tanbsl oOydenus. [lannas IIpo-
rpamMma SIBJISIETCSI €IMHOU JUIs LIEJIOTO psAja CIEeLUAIbHOCTEH U MO-
KET OBITh MCIIOJB30BaHa BO MHOTHX By3aX IpHU MOATOTOBKE Iepe-
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BOJUYMKOB B cepe npodeccuonansuoro obuenus. Lenpro odyuenus
B paMkax naHHo#l [Iporpammel sBisieTcst popMupoBaHue npodeccu-
OHAJIbHOM KOMIIETEHTHOCTH I1EPEBOIUHUKA.

WuTterpatuBHast Mojiens 00yueHHs TI03BOJISIET Hauboee moJ-
HO IPEACTAaBUTH AEATEIbHOCTh NEPEBOJYMKA U IOJITOTOBUTH CTY-
JICHTOB K 3TOM CI0XHOM npodeccun. JJaHHast MOJIeNb ONMUpPaeTcsl Ha
pa3iauyYHble AUCLUILIMHBI, KayKIas U3 KOTOPBIX OCBELIAET OTJEIbHbBIE
CTOPOHBI MPO(ECCHOHAIBHON NIEeATENFHOCTH MEPEeBOIYHKA, HCIIOJb-
3ys IIPU 3TOM JIMYHOCTHBIM, JESATEIBHOCTHBIN, COLMOKYJIBTYPHBIA U
IMCKYpCUBHBIA moaxosl. Kypc o0ydeHus: BKItOYaeT psj oOMIMX U
CHELUANbHBIX AUCHUILTUH. [y Havana oOyueHus npodeccuoHaNIbHO
OPUEHTUPOBAHHOMY IE€PEBOJY JOCTATOYHBIMU SIBJISIOTCS YPOBHHU
B1-B2. Ilpu nmoctymieHUH Ha NEPBbIM Kypc MHKEHEPHOTO (haKylb-
TeTa CTyAeHTHI, oOyyaromuecs no [Iporpamme, MpoXoasT JEKCHUKO-
IrpaMMaTH4eCKOE TECTUPOBAaHME HAa MHOCTPAHHOM SI3BIKE JUIsl pac-
IIPEJIEJICHHs] IO TPYINIaM B COOTBETCTBUU C YPOBHEM HUX SI3bIKOBOU
IIOATOTOBKH.

KoHTpomb (ITpOMEXYyTOUYHBII U UTOTOBBIN) OCYILIECTBIISIETCS B
(opMe MMCBMEHHBIX KOHTPOJIBHBIX Pa0OT, 3a4€TOB/9K3aMEHOB 10 3a-
BEPILLIEHUH KaX/I0T0 TEOPETHUUYECKOIO M MPAKTHUYECKOIO CIIELIKYPCOB.
B xon1e Bcero kypca o0y4yeHusi CTYACHTBI MUIIYT TUINIOMHYIO pado-
Ty — IIEpEBOJ TEKCTa I10 CHELMAIBHOCTH C MHOCTPAHHOIO S3blKa Ha
PYCCKHIA, M CIAIOT FOCYapCTBEHHbIN KBaTM(DUKAIIMOHHBIH YK3aMEH.

Jns peanmsanuu  naHHou IIporpammsl mpenogaBaTensiMu
CEeKIMM aHTJIMHCKOTrO s3bIKa Kadeapbl MHOCTPAHHBIX S3BIKOB MHXKE-
HepHoro ¢akynbreta PYJIH 6611 Hanncan psif yueOHBIX TOCOOUH.

Hamu 6bu1 mpoBeniéH aHaIn3 pe3ysibTaTOB IMOATOTOBKH IEpe-
BOJIYMKOB IO BCEM CHEIMAJIBHOCTSIM MH)KEHEPHOTo (haKyJbTeTa: ap-
xurektypa (MA); ropuoe neno (UP); ctpoutensctBo (MUC); sHepre-
trdeckoe MammHoctpoenue (MM); sxkonomuka (M19); ynpaBrneHnue B
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TexHuueckux cuctemax (MUY); aBromMmoOmiIM M aBTOMOOHMIIBHOE XO-
3siictBo (MX); nBurarenu BHyTpeHHero cropanus (11J1) B 2008-2014
IT. C LEJIbI0 COBEPILIECHCTBOBAHUS €€ 3PPEKTUBHOCTH U M3BICKAHUS
BO3MOXXHOCTEH JTanbHEHIIEH ONTUMHU3ALINN TIPOIecca OOYUCHHSI.
Pacnpenenenue CTyAeHTOB, MOCTYNUBLIMX Ha MEPBBIA Kypc

OakanaBpuaTa B pamkax IIporpamMmsl, BBITISIIUT CIEAYIOIINUM 00pa-
3oM (Ta6m.1):

Tabauya 1
VYueo- Cre- Kon-Bo| VYue6- Cne- | Kon-Bo | Yueb Cre- Kon-Bo
HBINA - cry- HBIA - CTYJEH- | HBII yanb- CTylleH-
TOJ alb- nenTop| TOI anb- TOB TOI HOCTh TOB
HOCTh HOCTh
A 11 A 9 A 9
2008 nx 13| 2009 nx 7 2010 nx 2
- 1401} 10 - 1401} 11 - nn 4
2009 [ UM 8 | 2010 [ UM 2 | 2011 M 7
ns 15 ns 19 nos 10
ur 9 ur 14 ur 9
np 5 nup 14 up 0
nc 28 nc 28 nuc 7
ny 8 ny 9 ny 0
HUTOTO 107 113 48

Cpenuuii Oani, MOMy4YeHHBIH B pe3ylbTare JEKCHKO-
IrpaMMaTU4ECKOr0 IIPEIBAPUTEIIBHOTO TECTUPOBAHNUs, cocTaBuia 3,21
y CTyZeHTOoB l-ro moroka, 3,39 y cTyneHToB 2-ro noroka u 3,15 y
CTYJIEHTOB 3-T0 MOTOKA.

B Tabn. 2 mpencraBiieHbl CpaBHUTENBHBIC JaHHBIE IO TPEM

IIOTOKaM CTYJIEHTOB:
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Tabauya 2

Ne IToToka Kozn-Bo nmocty- Kon-Bo cTynenTos, % oT yucina no-
MUBIIUX CTY- MOJIYYUBIIUX JTU- CTYNMBILUX HA
JIEHTOB IIJIOM TIEPEBOTUHMKA [Iporpammy
1 107 65 60,75
113 71 62,83
3 48 27 56,25

[TonmyyeHHble pe3ynbTaThl OOBACHSIOTCS KaK PAIOM OOBEK-
TUBHBIX, TaK U CyOBEKTHBHBIX (PAKTOPOB, KOTOPHIE OYAyT MPEACTaB-
JICHBI HUXKeE.

Bo-nepBbIX, cHMmXEHHE pokaaemocTd B 90-X Ir. mpouuioro
BEKa OTPULIATENIFHO CKAa3aJIOCh HE TOJBKO Ha KOJIMWYECTBE, HO U Ha
KayecTBe aOUTypHeHTOB. By3am mpuxoauiock 60pOoThCs 3a MOCTY-
NalIIrX, a He BeIOMpaTh Hanbosee JOCTOMHBIX, YTO, HECOMHEHHO,
CKa3aJI0Ch Ha CpeAHeM OaJljie BCeX TPeX MOTOKOB MCCIETYEMBIX CTY-
nenToB. Jlanusle, npuBoaumsle B.B. EmuzapoBeim u3 LleHTpa 110
u3y4eHuro mpobnem HapoaoHacenenus MI'Y um. M.B. JlomonocoBa,
CBHUJIETEJICTBYIOT O TOM, 4TO ecia B 1990 r. oOummii KodppuuueHt
poxxnaemoctu (umcno poxaenuit Ha 1000 sxureneit) coctanmsut 13,4,
10 B 1999 r. oH coctaBun nuuib 8,3. Ilpu 3TOM cymmapHsbIii KO3 du-
LHUEHT poXkaaeMocTu cHuswics ¢ 2,194 B 1986—-1987 rr. no 1,887 B
1990 r. u cocraBui 1,242 B 1997 r. (Puc.1). 3a 1987-1997 rr. uucno
poxzieHuit cokpatuioch Ha 49,6% (cm. Puc.2 u 3) [3].
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Puc. 3. CymmapHsIii ko3 duuuenT poxgaemoct B Poccun

Craenyromum (akTopoM, OKa3aBUIMM BIIMSHUE Ha PE3yJbTaT
UCCIIEIOBAaHMs, CTAJI0 U3MEeHeHue ¢opmara TpeOOBaHUI K MOCTYyTIa-
oM. /1o 2004 r. aGUTypueHTH! caBajld BCTYIHUTEIbHbIN YK3aMeH
[0 MHOCTPAHHOMY $I3BIKY, YTO IO3BOJISUIO HAOWUpaTh CTYJIEHTOB 0O-
JIe€ BBICOKOIO YPOBHS NOArOTOBKU. Ilo3:ke sK3amMeH 110 MHOCTpaH-
HOMY SI3bIKY Ha BCTYNHTEJIBHBIX HCIBITAHUSAX 3aMEHUIN 3K3aMEHOM
1o (u3MKe, YTO Cpa3y K€ OTPa3HIOCh Ha WHTEPECYIOUIMX HAC pe-
3ynbrarax npuema. Cienyer 3aMeTuTh, YTO IOYTHU IIOBCEMECTHOE
BHenpenue EI'D B 2008 r. Takxe HEraTMBHO CKa3ajoCh HAa KaueCTBE
noctynuBunx Ha [Iporpammy.

BaxHbIM ycioBHeM oOKaszanach M CTOMMOCTb oOydeHus. C
2000 r. obyuenue B pamkax [Iporpammsl crano miaTHbM. [lpu sToM
€XEroJHOe YBEIMYCHHE OIUIAThl 32 00yUYEHHE BBIHYXIAIO P CTY-
JEHTOB NMOKUAaTh [IporpaMmy (1o GMHAHCOBBIM MPUYHHAM).
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Ilepeuncnss GpakTopsl, MOBIUSBILNE HA PE3YJIbTAThl UCCIEIO-
BaHMS, HENIb35l HE YUUTHIBATh U CHEUU(UKY MTOJTOTOBKH 110 MHKEHEP-
HBIM CHEUUAIBHOCTAM. Tak, Haubosee CI0KHBIMU VIS CTYICHTOB SIB-
JSIFOTCSL TIEpBBIE JBa rofa oOydeHHs. DTO OOBACHSETCS TEM, YTO B
y4eOHOM IIJIaHe B 3TOT NEPHOJ MIPEAYCMOTPEHBI TAKUE MPEIMETHI, KaK
XUMUs, (PU3MKaA U Jp., YTO BBI3BIBAET HEMAJIO TPYAHOCTEH y oOyuae-
MBIX U HE TO03BOJISIET UM B IIOJHOW MEpe OCBauBaTb WHOCTPAHHBIE
A3bIKA. CTaTUCTHKA CBUAETENBCTBYET O TOM, YTO 110 OKOHYAHUM BTO-
poro Kypca uacTb CTYACHTOB IIpeKpamaer oOy4yeHue, MpPH 3TOM
OCTaBIIASACS YaCTh 3aHUMAETCS C 3aAMETHO JIUIIMMU [10KA3aTEISIMU.

BaXHbIM MOMEHTOM B HCCJEIOBAaHHM CTaja HEOOXOJUMOCTh
paccMOTPETH yCIIEBAEMOCTh CTYJIEHTOB Pa3HbIX CIIEHUAIBHOCTEH, 10-
CKOJIbKY y4yeOHbIC IUIaHbI 110 Pa3HbIM CIELHUATBHOCTSAM 3HAUYUTEIBHO
OTJIMYAIOTCSI, YTO, B CBOKO OYEPE/b, CKa3bIBACTCS HA 3arPyKEHHOCTH
CTYAECHTOB U, COOTBETCTBEHHO, M3Y4YEHUU MHOCTPAHHOTO SI3BIKA.

Tpaauumonno, Haubosee yCcreBaroUfe CTyIeHTh 00yJYaroTCs
1o cneunanbHocTM MA (apxurexrypa) u UC (ctpoutenscTBo), B TO
BpeMs Kak JKEJIAIOUIMX MOoCTynaTh Ha cneuuanbHoctu MIT (reoso-
rusi), P (pa3Benka moiyie3HbIX HCKomaembix), X (aBTromobure-
CTPOEHUE) 3HAYUTEIHHO MEHBIIIE.

B pesynbraTe npoBe€HHOrO UCCIE0BaHUS OBLIIO OTMEUYEHO,
YTO BCe 00y4aeMble yCIEUIHO CIpaBWINCh ¢ [IporpaMmoii, mpu 3ToM
CTYJEHTBI HEKOTOPBIX CIIELNAIbHOCTEN YJIyUIINIM CBOM IIOKAa3aTeNn
B 3HAYUTEILHOUN CTENEHH, YTO CBUACTEILCTBYET 00 3PPEKTUBHOCTH
IIporpaMMbl U TIO3BOJIIET PEKOMEHI0BATh €€ JJIs MCIIOIb30BaHUs B
IPYTUX By3ax IpHU MOATOTOBKE B paMKax mporpammsl llepeBogunk
10 HATPABJICHUSAM U CHEIHATIBHOCTSIM HHXXEHEPHOTO (haKynbTeTa.

Jlnst moBbItIeHus: 3(pPEeKTUBHOCTH MOATOTOBKU CTYJICHTOB 10
nanHoi IIporpamme, pa3BUTHS WX MOTHBAlMM, CO3HATEIBHOCTU U
AKTUBHOCTH IIPY U3YYEHUU MHOCTPAHHBIX SA3bIKOB HaM IIPEJCTaBIIs-
eTcs HeOOXOJMMBIM OOECIeYUTh YBEIMYCHHE aBTOHOMHOCTH, UIpa-
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IO CEerofHs IIaBEHCTBYIOLIYIO POJIb B YCIOBHAX HENPEPHIBHOTO
oOpa3oBanus. BaXHO He CTONBKO NepenaTh CTYJSHTY HEKHi Habop
3HAHUH, YMEHUI U HaBBIKOB, @ HAYYUTH €TI0 ObITh «CaMOIPOTPaMMU-
pPYEMBIM», BOCIHUTAaTh JIMYHOCTb, CIOCOOHYIO K aBTOHOMHOCTH H
JINYHOU OTBETCTBEHHOCTH.

Me1 paspensem Touky 3penuss M.H. bepynasel 0 ToM, 4TO OC-
HOBHBIMH YCJIOBHSIMU Pa3BUTHUSI aBTOHOMHOCTH JINYHOCTH SIBJISIFOTCSL:

1) oTHOmEHue Kk oOyyaromeMycsi He Kak K 00BbEKTy Ieaaro-
TMYECKUI JEATENbHOCTH, a KaK K 3aWHTEPECOBAHHOMY CYOBEKTY
yueOHO-BOCIIMTATENILHOTO NPOIIECCa;

2) co3gaHue HOBBIX TEXHOJOTMH OOydeHUs, MaKCHUMaJbHO
YUUTBIBAIOIIMX MPEANOYUTAaEMble 00yUaIOIMMUCS CIIOCOOBI Tiepepa-
00TKHM yueOHOTrO MaTepHara,

3) co3maHue NPUHLIMITHAIBHO HOBBIX TEXHOJOTHH BOCIHTA-
HUS U PAa3BUTHUS JIMYHOCTH, CTUMYJIUPYIOIIUX CaMOOOydeHHue, camMo-
BOCIIUTaHUE U caMopa3Butue [1].

B coBpemenHoM o01iecTBE ISl TOTO, YTOOBI 3aHATH JTOCTOM-
HOE B M30paHHOM IOJIE JAEATEILHOCTH MECTO, BBITYCKHHMK BY3a JOJ-
xeH o0nagate UK T-komneTeHueid, ObICTpO alalTHPOBAThC K U3Me-
HSIOIIUMCS YCIIOBUSIM, OBITh TOTOBBIM K CaMOOOYUYEHHIO U CaMOpas-
BUTHIO. B 3TOM eMy MOXkeT moMoub c(OpMHUPOBAHHAS BO BpeMs 00y-
YEeHUs CIIOCOOHOCTh K aBTOHOMHOCTH, KOTOpasi IOJDKHA CTaTh OJHOU
U3 TJIaBHBIX COCTABIISIOMINX MOJIETTH COBPEMEHHOTO CIEeIINANIUCTA.
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AHHOTAI U
OTpaciab TEXHUUYECKOTO IepeBOJa IOCTOSHHO HCHBITHIBAET OCTPYIO HEXBATKY XOPOIIMX
TEXHUYCCKUX MEPEBOMTYUKOB, CIIOCOOHBIX CO3/1aBaTh TEXHHYECCKH TPAMOTHBIC W HAJIC)Ka-
oM 00pa3oM U3JI0KEHHBIC MEPEBOJIBI, 0COOCHHO MEPEBObI, MOATOTABIMBAEMbBIC K ITyOJIH-
Kauu. B manHOM poknane 0600mieH 20-1eTHHI OMBIT MOCIEBY30BCKOTO OOYYCHUS TEXHH-
yeckoMy nepeBony B komnanuu MHTEHT.
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POST-GRADUATE TRAINING EXPERIENCE
IN TECHNICAL TRANSLATION

L.S. Shalyt,

electrical engineer for industrial process automation,
director of INTENT translation company, Moscow,
email: intent93@sovintel.ru

ABSTRACT

The technical translation industry is constantly experiencing an acute shortage of good tech-
nical translators capable of producing technically competent and properly laid down transla-
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tions, especially translations, prepared for publication. This report summarizes the 20-year
post-graduate training experience in technical translation gained by INTENT company.

Key words: technical translation, post-graduate training, translation requirements, training
methods, distance learning

Komnanus MHTEHT cnenuanusupyercs Ha HepeBOAE TeEX-
HUYECKOM JTOKYMEHTALIMM, OTHOCAILEWUCS K CEPUMHO BBIILYCKAaeMOU
MPOAYKIUH, TAKOH KaK TEXHUYECKUE OMMUCAHUS JJISl IPOSKTUPOBIIHU-
KOB, KaTajJoru MpOAYKLUUH, PYKOBOJCTBA IO SKCIUTyaTallUd, HH-
CTPYKIIMU MO MOHTaXY U T. 1., @ TAKXKe KOPIOPATUBHBIC KYPHAJIbI,
IIPeCcC-pein3bl, PeKIaMHbIe IPOCTEKTHI, cailTel. TpeboBaHus K Kaue-
CTBY TaKHUX IIE€PEBO/IOB OYEHb BBHICOKHE, BEJb PeUb UJET O JIOKyMEH-
Tax, MOATrOTaBIMBAECMbIX K IIyOJIMKAIIUH.

Oxoino 20 neT Ha3aJ MbI CTaJd TECTHPOBATH (PPUITAHCEPOB.
TeM KTO BBIIIOJHUII TECT 00Jiee MM MEHEE YIOBIETBOPUTEIBHO, MbI
JlaBalid CIEJIaTh pealIbHbI NEepeBOoJl, HO B UTOIe HALUIA TOJBKO OJI-
HOT'O XOPOILEro U NapoyKy MpHEeMJIEMbIX MepeBOIYUKOB. [lepeBoabl
OCTJIbHBIX (DPUIIAHCEPOB PEAAKTUPOBATH OBLJIO HEPEHTAOEIBHO.

Torna Mbl cTanu UCKaTh HE (PPUIIAHCEPOB, a MEPEBOJUUKOB,
rOTOBBIX paboTaTh B HalleM O(puce U KOTOPHIX MOKHO ObLIIO ObI BbI-
YUUTH J10 TpeOyeMOro ypoBHs B Ipoliecce paboThl Haj pealbHbIMU
3akazamMu. Hukakoro ombiTa 0Oy4eHHsI y MEHS HE ObUIO M KaKUX-
1100 (GopMaTU30BaHHBIX TPEOOBAaHUI K XOPOIIEMY IEpEBOIy TOXE
He ObLIO.

OO0yueHue MoJ pyKOBOJACTBOM ONBITHOI0 HACTABHUKA

S ucnonp30BaJl OUEHb MPOCTYIO METOIUKY OOYUEHHUs: JaBajl
YUEHHKY HCXOJHBIE TEKCThl M MX MEPEBOJbI, KOTOPHIC BBIMNOIHUIIA
Hallla KOMIIAaHUS 10 KaKOMY-HMOYIb OJHOMY BHIY OOOpYIOBaHUS,
HarmpuMmep, Mo ObITOBBIM KOHIHIIMOHEpaM. YUYEHMK BHUMATEIbHO
YHUTAJI UX U COCTABIISI MapajuleTIbHbIE TEKCTHL. B KOHIIE Ka)X/10T0 THS
S TIOZICAKUBAJICSA K HEMY, U MBI pa3Oupanu Te (pparMeHThl, 0 KOTO-
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pPBIM y HEro BO3HUKIIHU BOIPOCHL. M3y4nB TakuMm 00pazoM mepeBOJIbI
[0 OJIHOMY BHUIY OOOpYIOBaHUS, MBI IIEPEXOAUIN K JPYrOMy, OTHO-
CSIIeMYCsl K TOH ke TeMatudeckoir obnactu. Tak, Hampumep, mocie
HAaCTEHHBIX CIUIUT-CUCTEM H3YYaJIUCh KACCETHbIE KOHIMIIMOHEPHI,
3aTeM KOHIUIMOHEPbI, YCTAHABIMBAEMbIE HAa KpBIIIE, MMOTOM, TaK
Ha3bIBAEMbIC, YMIIJIEPHI U (haHKOIIIBI, TETJIOBBIE HACOCHI, TPAIUPHH,
TEII000MEHHUKH, BEHTUISITOPBI, BO3AYIIHBIE (DUIBTPHI U T. 1. Uepe3
OJIMH-/IBa MECsIla TAKOTO 00y4YeHHs HAYMHANACh peanbHas paboTa u
YYEHHUK CO3/1aBajl, MyCTh U MEIJICHHO, ITyCTh C OIMMOKaMH, HO BCe-
TaKu OCMBICIICHHbIE NIEPEBO/IbI 10 TeMaTuke "OTorieHue, BEHTUIIS-
1M U KOHJMLIHUOHUPOBaHUE BO3ayxa'.

Kaxxaplii Takol IepeBoJl TIIATEIbHO PEJaKTUpOBaj Hall pe-
JTAaKTOp, IMOCIE YEro OH MOAPOOHO OOBSACHSI MEPEBOAYMKY CMBICI
npaBok. COBEpIIEHHO OYEBUIHO, YTO €CIM JaBaTh YYEHHUKY OJIHO-
TUITHBIE JOKYMEHTBI, TO C Ka)KJbIM I1OCJIEYIOIIHUM [IEPEBOJOM YUCIIO
paBoOK yMmeHblaercs. Ho, Kak mokasan Hall OMBIT, HA TO, YTOObI
BBIYYHTh IEPEBOJUMKA TI0 OJHON TeMaTHYECKOW 00JIACTH J0 TaKOTro
YPOBHS, KOTJla €ro MepeBo/ibl OyayT TpeOOBaTh JIMIIb HE3HAUYUTEIb-
HOTO PENAKTUPOBAHMS, YXOIJUT, B 3aBUCHUMOCTH OT TEMATHUKH, 2-3
rojia, a MO HEKOTOPBIM TE€MaTWKaM — He MeHee IATH jeT. OOBIYHO
3TH TUQPBI BBI3BIBAIOT HejoyMeHne. Ho Beab peub HIeT 0 BBICOKO-
KaueCTBEHHOM CIEIMAIbHOM TEXHUUYECKOM IIEPEBOJIE, KOTOPBIH, KaKk
IIPaBWJIO, HEBO3MOXKHO BBIIIOJIHUTh MOJCTAHOBKOW TEPMUHOB U KO-
TOPBIN 3aKa3UMKy HE MMOHAJOOUTCS WM MOYTH HE MOHATOO0UTCA pe-
JaKTUPOBATh.

3a npomenmue 15-20 ner MHE yaanoch MOJATOTOBUTH ISt
Hallel KOMIIAHUH HECKOJIbKO YEJIOBEK, KOTOPBIE HAYYHIIUCh XOPOILLIO
[IEPEBOJUTH HA PYCCKUI SI3bIK TEXHUYECKYIO JOKYMEHTALMIO 1O Te-
MaTHKaM:

*  OTOIUIEHME, BEHTWISILMS U KOHAUIIMOHUPOBAHUE BO3/YyXa;
*  3IEKTPOOOOPYIOBaHUE, HIIEKTPOCHAOKEHHUE.
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TpeGoBaHus K X0pouUIEMY TeEXHHYECKOMY MePEeBOIY

UYepes kakoe-TO BpeMmsl s MOHSUI, KaK MOXHO CPOpPMYIUpPO-
BaTh TpeOOBaHUS K XOPOIIEeMY TEXHUYECKOMY TepeBory. Kak 3To Hu
YAUBUTEIBHO, HO MX 0Ka3aJI0Ch BCETO JIBa:

1. IlepeBox momkeH MpaBUJIBHO U B MOJHON Mepe (T. €. 6e3

MIPOITYCKOB) NEpeaaBaTh CMbICI HE3aBUCHUMO OT TOTO, Kak U

HACKOJIBKO IOHSATHO OH M3JIOJKECH B HCXOJHOM TEKCTE.

2. CMBICTT TOMIKEH OBITh M3JI0KEH B COOTBETCTBUH C TPaJlH-

LUEH, CIOKHUBLIEHCS B LIEJIEBOM SI3BIKE JUISI COOTBETCTBYIO-

HIei TeMaTHYeCKON 00JIACTH C YYETOM >KaHPOBBIX OCOOCHHO-

CTEHl JTOKyMeHTa (pEeKJIaMHOIro MpOCIEKTa, KypHaJIbHOW CTa-

ThU, FKCIUTyaTallMOHHOW JOKYMEHTAIMHU U T. I1.).

B cBoro ouepens TpeboBaHHE K COOMIOACHHUIO TPATUIIHN W3-
JIO’KEHUS BKITIOYAET B ce0s1 HECKOJIBKO OT/ICIBHBIX TPEOOBAHUH:
* MPUMEHSTH MPABUIHHYIO TEPMUHOJIOTHUIO;
* HE JOMYCKaTh CTHJIMCTHYECKHE Ne(EKThI TEKCTa;

* HCIOJIb30BAaTh CTaHIAPTHBIC CJIOBECHBIE (POPMYIBI, Xapak-
TEpHBIE TS COOTBETCTBYIOIIEH TEMAaTUYECKOM 001acTH;

* co0iro1aTh MpaBUiia U3JI0KEHUS 00s13aTeIbHBIX TPEOOBaHUIA;
* HE NPUMEHATh CHHOHUMBI TEPMHHOB;

* coOmoaTh MpaBWia PEJAKIMOHHO-U3AATENbCKOro ohopM-
JICHUS U T. ]I

EH_[C MHC CTaJl0 NOHATHO, YTO CCThb IABC BCIIH, IIPU OTCYT-
CTBHUU KOTOPBIX I HC B COCTOAHUU HAYUUTH ICPCBOANUTL XOPOIIIO.

K Hum otHOCSTCS:
1. YyBCTBO pyCCKOTO SI3bIKA.
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2. JKenaHue nepeBoaUYMKa aHAIM3UPOBATh KAXKI0€ UCXOJ-
HO€ IPEJUIOKEHUE U NBITAThCS MOHAThH 3aKJIOYCHHBIN B
HEM MCTUHHBII CMBICIL.
Ecin nepeBoguuK HE 4yBCTBYET KpacoTy POJHOIO SI3bIKa U
HE CTapaercs u3jlararb KpaTko, YETKO, JIOTUYHO, TO YUYUTh €T0 BCEMY
OCTaJIbHOMY HE MMEET CMbIcaa. TOUYHO TaKKe, €CIU NEPEBOTUMK 10
CBOEH HaType CTpEeMHTCs "CKOJIB3UTh' MO TEKCTY, MPOCTO MOJCTaB-
7511 TEPMUHBI U HE NOTPY’KAsACh B CMBICII, TO S HE MOTY €My IIOMOYb
CTaTh XOPOILIUM IEPEBOAYMKOM. DTH JIBa HEJOCTaTKa "He jedarcs'.
Bcemy ocranbHOMY Hay4MTh [IEPEBOIUHMKA BIIOJIHE PEAIbHO:
* 1aTh OOIIETeXHUYECKUNA KPYTo30D;
* JJOCTaTOYHO IIyOOKME 3HAHUS MO TpeOyeMoi TeMaTHKE;
* Hay4MTb IIEPEBOJYMKA HE JIOIYCKATh CTHJINCTUYECKHUX JIE-
(EeKTOB TEKCTa;
* coOmonath IIpaBuJIa PENAKIIMOHHO-NU3/1aTENbCKOTO
oopmieHus u T. 1.

IIpumepsl
JUis MIITIoCTpal M3JI0KEHHBIX BbIIIE TPEOOBaHMUH K XOpO-
eMy IepeBoy pacCMOTPUM TPHU IIpUMepa.

IIpumep 1
[TorpoOyto MOSICHUTB, YTO 51 MOHUMAFO 10T HEOOXOJUMOCTHIO

AHAJIM3UPOBATE KaKIA0C MPCHJIOKCHHUC M YTO 3HAYUT BHUKATH B
CMBICII.

PaccMoTpuM oOYeHB MpOCTOE MPENOKEHUE U3 JOKYMEHTa
I'enepanbaoit AccambOiien Opranm3anun OO0benuHeHHBIX Haruit.
DTOT JOKYMEHT BhINyIIeH KOMUTETOM MO UCHOIB30BAHUIO KOCMHU-
YECKOr0 MPOCTPAHCTBA B MUPHBIX IIEJISIX U peyb B HEM UJET O crace-
HUU KOCMOHABTOB M BO3BpAIEHUH OOBEKTOB, 3aIlyIIEHHBIX B KOC-
MUYECKOE€ MPOCTPAHCTBO.
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TexcT Ha aHTTUHUCKOM S3BIKE:

The recovered object is approximately 0.55 meters in diame-
ter and weighs 17 kilograms.

TekcT Ha pycCKOM SI3BIKE:

Obnapyoicennviii 06vexm umeem ouamemp npumepro 0,55 m
u gec 17 ke.

Ha nepBelii B3risg KakeTcs,, 4YTO PYCCKHM TEKCT IEpeaeT
CMBICJI IIPAaBUJIBHO, HO HAa CAMOM JIEJI€ B HEM JIOIYLIEHA OYEHb CEPb-
€3Has CMBICJIOBas OIIMOKA, a UMEHHO: BhIpaxeHue weighs 17 kilo-
grams NepPEeBEIeHO Kak Bec 17 Kr.

B cnoBapsix rmaron weigh neficTBUTENBHO MEPEBOAUTCS KaK
B3BEIIMBATh U B PYCCKOM II€PEBOJIC HAMMCAHO, YTO OOBEKT uMmeem
sec 17 ke.

Ho B paccmarpuBaeMoM JOKyMEHTE pedb HAET 00 00beKTe,
3aIllyIIEHHOM B KOCMHMYECKOE MpOCTpaHcTBO. OOIIEU3BECTHO, YTO
TakoOi 0OBEKT, HampuMep, KOCMHMUYECKHH armapaT, Bpallarouiuiics
BOKPYT 3€MJIM, HAXOAUTCS B COCTOSIHUM HeBecOMOCTU. KOCMOHABTHI
HEOJIHOKPATHO JAEMOHCTPUPOBAIN HaM 3TO COCTOSIHUE. JTO O3Haya-
€T, 4TO BEC TAKOro 00BEKTA PaBEeH HYJIIO.

W3 storo cinepyet, uTto 17 Kr — 3T0 HE BEC, U AJI NPUHSITHS
[IEPEBOUYECKOr0 pEIICHHUs, IPAaBWIBHO NEPEJAIONIET0 CMBICI, Nepe-
BOJIYMK JOJDKEH UMETh HEKOTOPbIC 3HAHUS U3 IIKOJIBHOTO Kypca (u-
3uku. OH JOJDKCH 3HaTh U IIOHUMATh, YEM BCC OTJIMYACTCA OT MAaCChl
U B KaKUX CIydYasx CJIOBO weigh clieyeT NepeBOIUTh KaK 6ec, a B
KaKUX KaK macca.

[TpaBUIBHBII IEPEBOA BBITJISIUT CISAYIOIINUM 00pazoMm:

Obnapyoicennviii 06vexm umeem ouamemp npumepro 0,55 m
umaccy 17 ke.
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IIpumep 2

PaccMoTpuM emie oAHO OuY€Hb NIPOCTOE MPEIJIOKEHUE U3
oIy OJIMKOBaHHOTO B MHTEPHETE NepeBojia PykoBoacTBa M0 3KCILTya-
Tanuu.

HMcxonublii TEKCT:

Make sure that persons responsible for the system and its
operation have read through the manual carefully and understood it.

Pycckuit nepeson:

Vobeoumecwv, umo nepcounan, omeeuaowuli 3a COCMosHUue Cu-
cmembl U e€ IKCHIYamayuro, NOIHOCHbIO NPOYUMATL U YCEOUT OAHHOE
PYKOBOOCMEO.

Ha Takom npumepe st OOBSCHSIO IEPEBOAYUKY, YTO B TAHHOM
NIEPEBO/IE JAOMYIICHBI TPU OIIUOKH:

[NepBast omrOKka: HempaBUIIbHAS NIepeiadya CMBICIIA.

C10BO persons NepeBeZICHO KaK nepCOHA.

OpHako Ha MPAKTHUKE, €CIIU YTO-TO CIIYUYUTCS, OTBeYaTh OyIeT
HE TEepCOoHal, T. €. He KOJUIEKTUB, a KTO-TO JU4HO. [losTOMY BbIpa-
JKeHUe persons responsible for ... 31ech clieqyeT MEPEBECTH KaK Jiu-
ya, omeeuarowue 3a ...

Bropas ommbka: HecoOmOAeHHWE MPaBUI pPEJAKIHOHHO-
U3JaTeIBCKOr0 0(hOpMIICHHUS.

[Tockonbky manual 3TO JOKyMEHT, YHOMUHAEMbIi B JJAHHOM
TekcTe 0e3 Ha3BaHMsI, TO MO MpaBWIaM PelaKIMOHHO-U31aTeIbCKOTO
oopmienusi, cioBo PykoBOACTBO HEOOXOJMMO MHCATh C MPOIHUC-
HOU OYKBBI.

Tpetbst ommOKa: HecOOMIOIeHHE TPAIUIIUK H3JI0KEHUS 005-
3aTeNbHBIX TPEOOBAHMIA.
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Cornacuo I'OCT 2.105-95 "OGmue TpeGoBaHHs K TEKCTOBBIM
JOKyMeHTaM" MpHU U3T0KEHUU 00s3aTeIbHBIX TPEOOBAHMI B TEKCTE
JOJDKHBI IPUMEHAThCS cloBa "momker", "cnemyet”, "HeoOxoaumo",
"rpeOyetcs, uToObI", "paspemraercs TodbKO", "He momyckaeTcs',
"3anpemaerca", "He cneayer".

B paccMaTpuBaeMoM NpeuIosKEHUU U3JI0KEHO 00s13aTeIbHOS
tpeboBanue. IloaTomy Tekcr "Voeoumecs, umo ..." He0OOXOAMMO Tie-
peopmynupoBaTh Tak, 4ToObl (ppasa copepkana CIOBO O0dICEH,
WIH credyem, Ui HeoOX00UMOo.

B pesynbTaTe nmpaBWIbHBIN MEPEBOJ BBIMISAUT CIEAYHOLIUM
obpa3zom:

Heooxo0umo ybedumuvca, umo nauya, omeeuaroujue 3a co-
cmosnue cucmemsl U e€ IKCNILyamayuio, NOJHOCMbIO NPOYIU U YCEO-
unu oanunoe Pykogoocmaeo.

IIpumep 3

Brlme s mpuBen xapakTepHbie, HO CIEIHMATBLHO OTOOpPAHHBIE
OUY€Hb MPOCTHIC MPUMEPHI, KOTOPHIE JOJKHBI OBITh MOHSATHBI JF000-
My TymMaHuTaputo. Ha mpaktuke cutyanusi, ¢ TOUYKUA 3PEHUS MOHST-
HOCTH H3JIOKCHHSI HCXOJHOTO TEKCTa, ropasfo cloxkHee. Yacrto
CMBICT UCXOJHOTO TEKCTa MOHATh O4eHb TPyAHO. OMHON U3 MPUYUH
ATOTO SBJSIETCS TOT (PAKT, UYTO MCXOJHBIC TEKCTHI MUIIYT HE MacTepa
CJIOBa, a TEXHUYECKUE MHUCATENH, KBaTU(UKAlKs KOTOPHIX ObIBaeT

HEBBICOKOW (TIPOU3BOJMUTENN OOOpPYJOBaHHS BEIb TOXKE CTaparOTCs
ONITHMHU3HUPOBATh CBOU 3aTPaThl).

He BnaBasice B moapoOHbIe 00BACHEHUS, IPUBELY OJUH MPU-
Mep, WUTIOCTPUPYIOUIMHA 3Ty cUTyanuioo. Peub uaer o6 onHOM H3
TpeGoBaHUi 0€30MaCHOCTU BBIOTHEHUS Pa0OT, U3JI0KEHHBIX B MH-
CTPYKLMH 110 IKCIUTyaTalluu KAKOM-TO MIEKTPOYCTaHOBKH.

323



HUcxoonwiti mexem:

Lock “off” and tag the source of power supply before work-
ing on electrical wiring or electrically operated devices or electrical-
ly driven equipment.

IIpemyiaraeMblii MHOIO II€pEBOJ, INPABUIBHO W IIOJHOCTHIO
NepeAaroUi CMBICI UCXOJHOIO TEKCTa U U3JI0KEHHBIA B COOTBET-
CTBHH C TPAJUIUEH, BBITJIAIUT CICTYIOIIM 00pa3oM:

Ilepeo nposedenuem padbom ¢ 31eKMPUHECKOL YACBIO
YCMAHOBKU, 8 MOM HUCIe C INEKMPONPUBOOHBIM 000PYO08AHUEM,
HeobX00uMo 3anepemnv HA 3aMOK 6 BbIKIIOUEHHOM NOJIOJCEHUU annd-
pam OmKIOYeHUs: SNeKMPONUMAHUs U NOBECUMb COOMBEMCMBYI0-
Wil naakam 6e30nacHoCmu.

Kak Bumute, Beipaxkenue Lock “off” 3meck HeoOXxonumo Ie-
PEBECTH KaK 3anepemb HA 3AMOK 6 GbIKIIOYEHHOM NONOJICEHUU, A
TJ1aroil tag — nogecums COOMEenCmayowuli niaKkam 6e30nacHoCmu.

Takoil HeOpeXHBI CHOCOO M3JIOKEHHS HUCXOJIHBIX TEXHHYE-
CKHX TEKCTOB BCTPEYAETCSl O4€Hb 4acTo. Ecian HeOpPEeKHOCTh U3TIOXKe-
HUS TIPUCYTCTBYET B TEKCTE, MEPEBOJ KOTOPOTO TPeOyeT K TOMY Ke
HAJIWYHSI CIICIMATBHBIX 3HAHUH, HAPUMEp, 10 TEIUIOTEXHHUKE, BEHTH-
TSN, DIIEKTPOTEXHUKE, PIEKTPOHUKE, aBTOMATHKE U T. 1., TO TPY/-
HOCTh TEPEBOJAA 3HAUMTEILHO YBEIMYMBACTCSA. Takoil TEKCT HEBO3-
MO>HO XOpOILIO MEPEBECTH MYTEM IMOACTAHOBKH TEPMUHOB U COBEp-
[IICHHO HEJOCTaTOYHO, TaK Ha3bIBaeMbIX, "(OHOBBIX 3HaHWU". [l
MPaBUJIBLHON TIepeadl CMBICIAa HYXXHBI TTIyOOKHE 3HaHUS TpeaMeT-
HOIi 00J1aCTH U yMEHHUE paciiu(pOBLIBATH CMBICT UCXOIHOTO TEKCTA.

[TosToMy mpu 0OyueHHHM TEXHMYECKOMY IEepeBOIy HE00XO-
MO, KPOME BCEro IIPOYero:

1. [laTp nmepeBOAYUKY 1OCTATOYHbIC 3HAHUS B BHIOPAHHOH TeMa-
TUYeCKoil obnactu. IlepeBoquMK TOHKEH XOPOIIO MOHUMATh
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BCE OCHOBHBIE SIBJICHUS, OOBIYHO ONMCHIBAEMBIC B TEXHHYE-
CKOM JIOKYMEHTAllUU COOTBETCTBYIOIIEH TeMaTH4eCKoil obia-
CTH.

J1s 3TOr0 Hal0 COCTaBUTH CIIELUAIbHBIE JIEKIMHU, B KOTOPBIX
IPOCTHIM SI3BIKOM YETKO, SICHO, U JIOTHYHO OOBSICHUTH Mepe-
BOJIYMKY BCE HEOOXOIMMOE.

2. Hayuuth mnepeBOMYMKA pacHIM(PpPOBLIBATH CMBICI Jaxke
HEOPEKHO M3IT0KEHHOTO UCXOAHOTO TeKcTa. [l 3Toro Hamo
JaTh TEPEBOAYMKY BO3MOXKHOCTH BBIMOJTHHUTH KaK MOXKHO
OoJbllle ynpaXHeHH, CHA0KEHHBIX OTBETaMHU IperojjaBaTe-
TSl

Ilnomaaka ajiss TUCTAHIUOHHOTO Oﬁy‘leHI/IH

Bce 0Obl X0pomo, HO HCIIOJB30BaBHIAACA HaMH TCXHOJIOTHA
06yquH51 o PyKOBOACTBOM HACTaBHUKA, XOThb W IIO3BOJIAJIIA HO-
OUTBCS XOPOIIMX pPEe3yJbTaTOB, HO OblIa OYEHb JOPOTOCTOSIIECH,
0CcOOEHHO B MEPBBIN To 00yUeHHUS.

Jis Toro yToOBl MPAaBUIBHO MEpPEAaTh CMBICT M HM3JI0XKUTh
TEKCT B COOTBETCTBUM C TPaAMLMEH, HAUMHAIOIINUN [1I€PEBOJYHK BbI-
HYKJICH IIEpEBOJUTh OYEHb MEIJICHHO, IIOCKOJIBKY €My IPUXOIUTCS
10 X0y Jienia pa3ouparbcsi ¢ OOJBIIMM YUCIIOM HE3HAKOMBIX CUTYa-
1uii. OOBIYHO B MEPBBINA T'0Jl BMECTO HEOOXOIMMBIX IIECTH-BOCHMHU
CTpaHULl B ICHb OH C TPYAOM JIeJaeT MOJITOPBI-ABE CTPAHULBI. 3apa-
OO0TOK MOJIydaeTcsi HUYTOXKHBIM M KOMIIAHUS BBIHY)KICHA €My J0-
I1a4uBaTh. JlomiauuBaTh NPUXOAUTCS U PENAKTOPY, IIOCKOJIBKY I10-
CIICIHUN TPaTUT CYIIECTBEHHO OOJIbIIE BPEMEHU Ha pPEAaKTUPOBa-
Hue. KpoMe Toro, oH HOJKEH €lle MOTPaTUTh MHOI'O BPEMEHHU Ha
00BbsSICHEHHUE MTEPEBOAYNKY CBOHMX IPABOK.

beIBarOT ciydau, KOraa IpOy4YMBIIMCH B Halledl KOMIIAHUHU
rof U OOHApYXHB, YTO KBAJU(UKAIMS PacTET OY€Hb MEUICHHO, I1e-
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peBOUMK YXOoAuT. B pesynbprare kommanus O€3BO3BpaTHO TepseT
BCE 3aTpaThl, IPOU3BEICHHbIE HA O0YYEHHE 3TOTO MEPEBOAUHUKA.

[TosTOMYy HECKOJBKO JIET Ha3aJ s peIIni U3MEHUTh TeXHOJIO-
THI0 U CAENaTh MHTEPHET-IUIOMAKY Ul MOJHOLEHHOTO AUCTaHIIU-
OHHOTO OOy4YeHHs, Ha KOTOPOH MOIJU ObI C OJHOW CTOPOHBI OJHO-
BPEMEHHO 00yuyaThCsi HEOTPAHUYEHHOE YHCIIO TEPEBOJYMKOB, a C
JPYroil — OMBITHBIE MPETOAABATENIN MOIJIM Obl 00y4aTh MEpEeBOIUU-
KOB JIFOOBIM acleKTaM MPaKTHYECKOro MepeBo/a.

Taxas rutomaaka 6su1a OTKpbITa B HOoA0pe 2015 r. mo anxpecy
http://pttc.gigatran.com/. Ona Ha3zeiBaeTcsi "Kypchl ImpakTHYecKOTro
nepeBoga TexHuueckod  gokymentammu  (Practical Technical
Translation Courses)".

JanHoe pemeHue o007a7aeT MHOTMMH IPEUMYIIECTBAMH,
Harnpumep:
1. OnHOBpeMEHHO MOXXET 00ydaThCsl HEOTPAaHMUYCHHOE YHCIIO
IIEPEBOJUYHUKOB.
2. Ilpy HanmUMUuMM WHTEpHETa IMEPEeBOAYMKH, MPOKUBAIOLINE B
J1000M HACEJICHHOM IYHKTE, MOJYy4aroT JOCTYH K Kaue-
CTBEHHOMY OO0YYECHHIO.

3. 3a oOyueHHe IUIATAT CaMU MEPEBOJUUKH.

4. Hama koMIaHus HE TPATUT JACHBI'M HA apeHy JIOTOJIHUTEIb-
HOM IIomaau oduca.

5. B HEKOTOpBIX CIydasx, KOTrJa HaM HYXXHBI JOTOJTHUTEIIbHBIC
NEePEeBOTYHMKH, HAlla KOMIITAHUS MOYKET HE 3aHHUMAaThCS TECTHU-
poBaHueM (pusiaHcepoB. Mbl BUAMM KBaTH(PUKALNIO YUCHU-
KOB, 00YYaOIIUXCsl Ha 3TUX Kypcax, U BCErJla MOXEM C HUMHU
CBSI3aThCHL.

6. IlepeBogueckass OTpaciab MOIY4YaeT XOPOIIUX MEPEeBOIUH-
koB. Kommanuu mMoryT oOpamiarscsi K Ham JJisi moaoopa xo-
POLIMX MEPEBOAYMKOB M3 YUCIIA MPOLIEIIINX 00yUCHHUE.
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7.

HpenonaBaTem/I NOJIy4atOT BO3MOXHOCTL JOIIOJIHUTCIILHOTO
3apa60TKa " JCIIMTHCA CBOUM IIPAKTUYCCKHUM OIIBITOM.

Bo3M0OXHOCTH IIOIIAAKH

1.

Ha nanHOM miiomanke MOKHO pa3MECTUTh HEOTPAHUUYECHHOE
YUCJIO0 KYPCOB.

. Kaxnplii Kkypc MOXeT coCcTOSTh U3 JH000T0 4Mcia YPOKOB.

MoHO, TaK CKa3aTh, Hape3aTh OOLIUPHBIA MUPOT Yy4eOHOTO
MaTepHuaja Ha OUYeHb MaJICHbKHE MUPOKHBIE U U3ydaTh KypC
OYEHb MMOJIPOOHO, HUKAKUX OTPAaHUYCHUN HET.

. Kaxnplit ypok MOXET cojiepKaTh:

a. (ainbl Jekuuu (BUACOPOJIMKH, Hpe3eHTanuu, pdf-
Gbaiinel 1 T.71.);

b. HEOrpaHWYEHHOE YHCIO TPEHHUPOBOUHBIX YIIpaXKHE-
HUM;

C. KOHTPOJIbHBIC YIIPAXKHEHUSI.

Kaxoe TpeHupoBOYHOE YIIPAKHEHUE MOXKHO BBIITOJTHHUTD:

a. C aBTOMATHYECKU MOSBISAIOIIMMUCS OTBETaMHM IIpe-
1oJaBaTe’s;

b. ¢ pyuHOW mpOBEpKOW IpernojaBaTesieM KaxI0ro
npeuUIoKeHus. Pe3ynbraT mpoBepKH aBTOMAaTHUECKU
HaNpaBJISIeTCs YUCHUKY.

. YUEHUK MOKET BBIIIOJIHUTh KOHTPOJBHOE YIIPAaKHEHUE.

IIpenogaBaTens NpPOCTABIISET OLIEHKY 3a IEPEBOJ KaKIOTO
IIPEII0KEHUS:

5 GayI0B — mepeBoJl He TpeOyeT WM MOYTH He Tpely-
€T pelakKTUPOBAHMS;

4 6anna — nepeBoA TpeOyeT He3HAYUTEIbHOTO pelaK-
TUPOBAHUS;
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3 Oamna — mepeBoj TpeOyeT CyILIeCTBEHHOW Iepepa-
00TKH;

2 faymia — nepeBo]] pelaKTHPOBATh Helenecoo0pasHo,
Jy4IlIe IePEeBECTH 3aHOBO.

[Tocne mpoBepku BceX MPEIIOKEHUNM CUCTEMa aBTOMAaTH4e-

CKM BBIUMCIIAET CpeOHUM Oa 3a BBINOJHEHHE KOHTPOJIBHOTO
yIpakHEeHHs 1 cooOIIaeT ero yueHuky. Eciu pe3ynbTar yueHuka He
YCTPauBaET, OH MOXKET MPEAIIPUHATD €1Ie OJHY WIN JBE IOIBITKY.

6.

10.

Bce pesynbraTthl — NPOCMOTPEHHBIE BUJCOJNEKIMH, YHCIO
BBINOJIHEHHBIX TPEHUPOBOYHBIX YIPAXKHEHUH, OLICHKH 32 BbI-
MOJTHEHHWE KOHTPOJBHBIX YHPAKHEHUH (JIy4Ilne MOIMBITKH) —
ABTOMATHUYECKHU 3aHOCATCS B cepTU(UKAT YUYCHHUKA, KOTOPBIH
MOXHO copmupoBath B BHIe pdf-haiina Heorpanuyennoe
YHCII0 pa3 Ha 000 cTaguu 00yueHHs.

. HpenonaBaTenL MOZKCT BBIKJIIAJIbIBATh JICKIIUW W TPCHHUPO-

BOUHBIC YIPAKHEHUS OSCIJIATHO WIIM 32 OIPEJICICHHYIO TIIa-
Ty 10 CBOEMY YCMOTPEHHUIO.

. IloHATHE 3aKOHYEHHOIO Kypca OTCYTCTBYET. Bce KOMIIOHEH-

Thl ypPOKOB (JIEKIIMH, TPEHUPOBOYHbIE M KOHTPOJIbHBIC
YOpPaXHEHUs) NPOJAIOTCS OTAEIBHO M B JIOOOM TMOpSIIKE.
Y4eHUK MOXXET CaMOCTOATENBbHO (OPMHPOBATH CBOH yueO-
HBI{ TJIaH B COOTBETCTBUU CO CBOUMHU MPEANOYTCHUSIMHU.

. CTyI[eHTaM JHCBHBIX OTILGHCHI/II\/II MpeaoCTaBIACTCA CKHUJKA

70 %.

st oOMena MHeHUsMU B coranibHOl cetn Facebook opra-
HU30BaHa oOmenoctynHas rpynma "Practical Technical
Translation Courses".
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Cocrosinne KypcoB

Kypchl TOCTOSHHO MOIOIHSAIOTCS HOBBIM Y4eOHBIM MaTepua-

oM. Ha MOMEHT HanucaHusl JaHHOW CTaTbU OHU COAEPKaT:

®* KYpCOB: 2;

®*  YPOKOB 11;

*  BHAECOJEKIUN 6onee 10 gacos;
*  yHnpaXHEeHHUH 52.

Hanuune noHsATHBIX 00BsICHEHUI 1 OOJBIIOTO YHCa yIpax-

HEHUU C MPOBEPKOM JAIOT BO3MOXKHOCTH IEPEBOJYUKAM IIOJYyYUTH
MIOJTHOLIEHHOE BBICOKOKAUYECTBEHHOE O00y4YeHHE, aHAIIOTUYHOE OYHO-
My II0J1 PYKOBOJCTBOM OIIBITHOI'O HACTABHUKA.

HOI[BOI[I/ITB HUTOTH CUIC paHO, ITPOLIJIO MCHCC MOJIyroa ¢ MO-

MEHTa OTKpBITUSI KypcoB. [loka yuyeHHKOB Majo U XapaKTepHO Clie-
ayrouiee:

1.

2.

Y4eHUKN NPEeaoYnuTaoT IPOCMOTP BHJICOJEKIIUNA BBIITOJIHE-
HUIO YIIPa>KHCHUM.

Buneonexiuu o61ero xapakrepa 3Ha4UTENILHO MOMYJIsipHEe
JICKIIMiA, TTOCBSILEHHBIX OoJiee y3KkuM BompocaM. Tak, Hanpu-
Mmep, Bupeosieknuio "TexHuueckuil nepeBoxa. CrnenuanbHO
JUIsL CTYJEHTOB M HA4YMHAIOIIUX IEPEBOAYMKOB" 3a Mecsly
TOJIbKO Ha caiiTe Youtube nmocmorpenu 923 pasa, a OueHb UH-
TEPECHYIO BHJICOJIEKIINIO, MOCBSALICHHYIO NPUMEHEHUIO TEp-
MUHOB "yCTOMUMBOCTB", "cTOMKOCTE" U "IPOYHOCTB" — TOJIB-
k0 90 pas.

[Toka y4eHUKH BBIOMPAIOT TOJBKO YPOKH, OTHOCSIIHECS K
0O0IIeTeXHUYECKOMY NEPEBOY, U €Ile HUKTO He BhIOpan HU
OJIHOT'O YpOKa U3 Kypca 3JIEKTPOTEXHUUECKOI 0 IEPEBOA.

Kak 51 yxe ropopui, ynpaxHeHUH J1€1al0T Majlo, HO T€, KTO
UX BBIIOJIHAIOT, IOKa3bIBalOT OYEHb XOPOILINE PE3YJIIbTaThI.
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3akjao4yeHue

B By3e Moj0/bIe CHIEIMATUCThI TOIY4Yal0T B OCHOBHOM TOJIb-
KO OO0IlIMe JMHIBHUCTUYECKHE U NEPEBOMYECKHE 3HAHUS U HaBBIKU.
YroObl CTaTh XOPOIIMM TEXHUYECKHM MEPEBOJIYUKOM, HEOOXOIUMO
JONIOJTHUTEIBHOE TOCIEBY30BCKOe 0OyueHue. OmbIT o0y4yeHHs CHU-
JaMH TIEPEeBOAYECKON KOMITAHUH B Ipoliecce paboThl HAJl pealbHbI-
MH TPOEKTaMHU IIOKa3all, 4To 3TO Aoporo. KpaTkocpouHsle Kypchl,
TPEHUHTHU U JIOCTaTOYHO MOIYJISPHbIE B HACTOSAIIEE BpeMsi BEOMHAPHI
IUIL 3TOM LIeNM MAaJIONPHUTOIHBI, TIOCKOJIBKY HE TMO3BOJISIOT BBINOJI-
HATH OOJIBIIOE YHCIIO YIIPAKHEHHUH ¢ IPOBEPKOM pe3ysbTaTta. A Belb
9TO HAUBAXKHEHUIINN KOMIIOHEHT O0yUYeHUSI.

3amymennsle 1o azapecy http:/pttc.gigatran.com Kypcbl
NPAaKTUYECKOro IepeBoja TexHuyeckod mokymenTtanmu (Practical
Technical Translation Courses) sSBASIOTCS MEPBOW IUIOMIAAKONW TH-
CTaHIIMOHHOTO OOy4YeHUs, MO3BOJIAIONICH MOAPOOHO OOBSICHSATD JIHO-
Oble acmeKThl MePeBO/ia M BBHIIOIHATH TPEHUPOBOYHBIE M KOHTPOJIb-
HbIE yIpakHeHus. EcTh Bce ocHOBaHUs Mojarath, 4TO JaHHBIE Kyp-
Chl MOTYT YCIIEHUIHO O0y4aTh NMPAKTHUYECKOMY TEXHHYECKOMY Mepe-
BOJLY.
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